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Grazie per aver acquistato questo prodotto.
Prima di utilizzare il frigorifero, leggere attentamente questo manuale di istruzioni per ottimizzare il
rendimento dell'elettrodomestico. Conservare tutta la documentazione per future consultazioni o
per altri proprietari. Questo prodotto e destinato esclusivamente all'uso domestico o applicazioni
simili, come:

-zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi,

- aziende agricole, clienti di hotel e motel e altri ambienti residenziali,

- ad es. Bed and Breakfast (B&B),

- servizi di catering e altri usi diversi dalla vendita al dettaglio.

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato esclusivamente per la conservazione di alimenti.
Altri utilizzi sono pericolosi e il produttore in questi casi non sara responsabile. Si raccomanda di
consultare le condizioni della garanzia. Per un funzionamento senza problemi e per ottimizzare il
rendimento dell'elettrodomestico, leggere attentamente queste istruzioni. Il mancato rispetto
delle istruzioni fornite potrebbe annullare il diritto all'assistenza gratuita durante il periodo di
garanzia.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Questa guida contiene numerose informazioni importanti
per la sicurezza. Conservare queste istruzioni in un luogo
sicuro per una facile consultazione durante |'uso
dell'elettrodomestico.

Il frigorifero contiene un gas refrigerante (isobutano,
R600a) e un gas isolante (ciclopentano); entrambi i gas
sono altamente compatibili con I'ambiente ma sono
infiammabili.

& Attenzione: rischio di incendio

Se il circuito di refrigerazione e visibilmente danneggiato:
® evitare la vicinanza con fiamme libere e fonti di
ignizione.

Ventilare accuratamente I'ambiente in cui € installato
I'elettrodomestico



AVVERTENZA!

e Durate le operazioni di pulizia o trasporto
dell'elettrodomestico, fare attenzione a non
toccare i cavi metallici del condensatore sul retro
dell'elettrodomestico per evitare di ferirsi le dita e
le mani o di danneggiare il prodotto.

e Questo elettrodomestico non puo essere impilato
con altri elettrodomestici. Non sedersi né salire
sull'elettrodomestico. Non e progettato per simili
utilizzi. Ci si potrebbe ferire o I'elettrodomestico
potrebbe danneggiarsi.

e Accertarsi che il cavo di alimentazione non resti
impigliato sotto I'apparecchiatura per evitare che
si laceri o si danneggi.

e Quando l'elettrodomestico viene posizionato, fare
attenzione a non danneggiare il pavimento, i tubi,
il rivestimento delle pareti ecc. Non spostare
I'elettrodomestico tirandolo per il coperchio o per
la maniglia. Non consentire ai bambini di giocare
con |'apparecchio o manomettere i controlli. In
caso di inosservanza delle istruzioni, I'azienda
declina qualunque responsabilita.

e Non installare I'elettrodomestico in luoghi umidi,
unti o polverosi, e non esporlo all'acqua e alla luce
solare diretta.

e Noninstallare |'elettrodomestico accanto a
caloriferi o materiali inflammabili.



In caso di interruzione della corrente, non aprire il
coperchio. Se il blackout non supera le 20 ore, gli
alimenti congelati non dovrebbero subire
alterazioni. Se l'interruzione della corrente dura di
piu, controllare il cibo e consumarlo
immediatamente o ricongelarlo solo dopo averlo
cotto.

Se il coperchio del congelatore orizzontale non si
riapre facilmente subito dopo che e stato chiuso,
non si tratta di un problema, in quanto tale
condizione dipende dalla differenza di pressione
che si bilancera entro pochi minuti consentendo
nuovamente |'apertura del coperchio.

Collegare I'elettrodomestico all'alimentazione
elettrica solo dopo aver tolto I'imballo e le
protezioni per il trasporto.

Prima di accendere I'elettrodomestico, attendere
almeno 4 ore per consentire all'olio del
compressore di assestarsi nel caso in cui
I'elettrodomestico sia stato trasportato in
posizione orizzontale.

Utilizzare il congelatore solo per gli scopi previsti,
ossia la conservazione e il congelamento di
alimenti.



Non conservare medicinali o materiali di ricerca
nelle cantinette. Non conservare medicinali o
materiali di ricerca che richiedano un controllo
rigido della temperatura di conservazione, in
guanto potrebbero deteriorarsi e provocare
reazioni incontrollate e pericolose.

Prima di qualunque intervento, scollegare il cavo di
alimentazione dalla presa elettrica.

Quando il prodotto viene consegnato, accertarsi
che non sia danneggiato e che tutti i componenti e
gli accessori siano in perfette condizioni.

In caso di perdita nell'impianto di refrigerazione,
non toccare la presa di corrente ed evitare I'uso di
fiamme libere. Aprire la finestra e arieggiare
I'ambiente. Rivolgersi al centro assistenza per
chiedere la riparazione.

Non adoperare adattatori né cavi di prolunga.
Non tirare o piegare eccessivamente il cavo di
alimentazione e non toccare la spina con le mani
umide.

Per scongiurare il rischio di incendi o scosse
elettriche, non danneggiare la spina e/o il cavo di
alimentazione.

Se il cavo di alimentazione dell’elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da un
tecnico qualificato, per evitare rischi.



Non collocare o conservare materiali infiammabili
o estremamente volatili (ad es. etere, benzina,
GPL, propano, bombolette per aerosol, adesivi,
alcool puro), in quanto possono provocare
esplosioni.

Non adoperare né conservare spray infiammabili
(ad es. bombolette di vernice spray) accanto alle
cantinette, in quanto potrebbero svilupparsi
incendi o esplosioni.

Non collocare oggetti e/o contenitori pieni d'acqua
sopra l'elettrodomestico.

Si sconsiglia I'uso di prolunghe e prese multiple.
Non smaltire I'elettrodomestico nel fuoco. Fare
attenzione a non danneggiare il circuito/i tubi di
raffreddamento dell'elettrodomestico durante il
trasporto e l'uso. In caso di danni, non esporre
I'elettrodomestico al fuoco o a potenziali fonti di
ignizione, e ventilare immediatamente I'ambiente
in cui e installato.

L'impianto di refrigerazione collocato nella parte
posteriore e nella parte interna delle cantinette
contiene refrigerante, per cui occorre particolare
attenzione a non danneggiare i tubi.

Non adoperare apparecchiature elettriche
all'interno dei comparti dell'elettrodomestico
destinati alla conservazione degli alimenti, a meno
che non siano del tipo consigliato dal produttore.
Non danneggiare il circuito di refrigerazione.



Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da
guelli consigliati dal produttore per accelerare lo
sbrinamento.

Non adoperare apparecchiature elettriche
all'interno dei comparti per la conservazione degli
alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato
dal produttore.

Tenere libere da ostruzioni le aperture di
ventilazione sull'involucro del frigorifero.

Non toccare gli elementi di raffreddamento interni,
soprattutto con le mani bagnate, per evitare
bruciature o lesioni.

Non adoperare oggetti appuntiti o affilati (ad es.
coltelli o forchette) per rimuovere il ghiaccio.

Non utilizzare asciugacapelli, stufe o apparecchi
simili per lo sbrinamento.

Non adoperare coltelli o oggetti appuntiti per
rimuovere brina o ghiaccio. Il circuito del
refrigerante potrebbe danneggiarsi ed eventuali
fuoriuscite potrebbero provocare danni oculari o
incendi.

Non adoperare dispositivi meccanici o altre
apparecchiature per accelerare il processo di
sbrinamento.

Evitare nel modo piu assoluto l'uso di fiamme
libere o apparecchiature elettriche (ad es. stufe,
pulitrici a vapore, candele, lampade a olio e altri
oggetti simili) per accelerare lo sbrinamento.



Non lavare con acqua la zona del compressore, ma
dopo la pulizia strofinarla con un panno asciutto
per evitare la formazione di ruggine.

Tenere pulita la presa di corrente, in quanto
I'eccesso di residui di polvere pud causare incendi.
Il prodotto e progettato e realizzato
esclusivamente per I'uso domestico.

Qualora il prodotto venga installato o utilizzato il
ambienti commerciali o non residenziali, la
garanzia potrebbe essere annullata.

Il prodotto deve essere installato correttamente,
posizionato e utilizzato secondo le istruzioni
riportate nel manuale d'uso fornito in dotazione.
La garanzia vale solo per i prodotti nuovi e non e
trasferibile se il prodotto viene rivenduto.
L'azienda declina qualunque responsabilita in caso
di danni incidentali o consequenziali.

La garanzia non limita in alcun modo i diritti
dell'utente previsti dalla legge.

Le cantinette non possono essere riparate
dall'utente. Tutti gli interventi devono essere
effettuati esclusivamente da personale qualificato.
Se occorre smaltire un vecchio prodotto con un
lucchetto applicato allo sportello, accertarsi che
venga lasciato in condizioni sicure per evitare il
pericolo di intrappolamento di bambini.
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Questo elettrodomestico puo essere utilizzato dai
bambini di almeno 8 anni, da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone
inesperte solo sotto supervisione o se hanno
appreso le modalita di utilizzo sicuro
dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei
relativi rischi.

Impedire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione
non devono essere effettuate dai bambini senza
supervisione.

Blocchi: se il frigorifero e/o il congelatore
provvisto di bloccaporte, tenere lontani i bambini
dall'elettrodomestico per evitare che rimangano
intrappolati nel dispositivo di blocco. Prima di
smaltire un vecchio frigorifero o congelatore,
smontare i dispositivi di blocco per motivi di
sicurezza.
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FRIGORIFERO COMBINATO HOOVER

Termostato
Luce interna

Ripiani regolabili
Scaffale per le bottiglie
Crisper

Porta-uova

Cassetti del congelatore

Piedini di livellamento

Classe climatica

Questo elettrodomestico é stato progettato per funzionare in un determinato intervallo di
temperature ambiente, a seconda delle zone climatiche. Non utilizzare I'elettrodomestico se la
temperatura non rientra in tale intervallo. La classe climatica dell'elettrodomestico é riportata
sull'etichetta insieme alla descrizione tecnica all'interno del vano frigorifero.

Classe climatica T. amb. (°C) T.amb. (°F)
SN da10a32 da 50 a 90
N da 16 a32 da 61a90
ST da 16 a 38 da 61 a 100
T dal16a43 da6lall0

ISTRUZIONI PER IL TRASPORTO

L'elettrodomestico deve essere trasportato solo in posizione verticale. L'imballo deve restare intatto
durante il trasporto. Se durante il trasporto il prodotto viene collocato in posizione orizzontale, deve
essere adagiato solo sul lato sinistro (guardando lo sportello) e non deve essere utilizzato per
almeno 4 ore, per consentire I'assestamento del sistema una volta riportato I'elettrodomestico in
posizione verticale.

1. La mancata osservanza delle precedenti istruzioni puo provocare danni all'elettrodomestico. Se
queste istruzioni non vengono seguite, il produttore non potra essere ritenuto responsabile.
2. L'elettrodomestico deve essere protetto dalla pioggia, dall'umidita e da altri agenti atmosferici.
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ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

1.

»w

Se possibile, evitare di installare I'elettrodomestico vicino ai fornelli, ai radiatori o alla luce
solare diretta, in quanto il compressore potrebbe rimanere in funzione per lunghi periodi. Se
I'elettrodomestico viene installato vicino a una fonte di calore o a un frigorifero, lasciare
lateralmente i seguenti spazi:

Dai fornelli 100 mm (4")
Dai radiatori 300 mm (12")
Dai frigoriferi 100 mm (4")

Accertarsi che attorno all'elettrodomestico lo spazio sia sufficiente per la circolazione dell'aria e che la
temperatura media dell'ambiente in cui & installato sia compresa tra 16 e 32 °C. E preferibile lasciare
almeno 9 cm di spazio nella parte posteriore e almeno 2 cm di spazio sui lati.

L'apparecchiatura deve essere collocata su una superficie omogenea.

Il frigorifero non puo essere utilizzato all'aperto.

Protezione dall'umidita. Non collocare il congelatore in luoghi umidi per evitare la formazione di
ruggine sulle parti metalliche. Non spruzzare acqua sul congelatore per evitare di indebolire
l'isolamento e causare perdite di corrente.

Per preparare |'elettrodomestico all'uso, fare riferimento alla sezione "Pulizia e manutenzione".

Se il congelatore viene installato in ambienti non riscaldati (ad es. garage), nei climi freddi si potrebbe
formare condensa sulle superfici esterne. Questa condizione € normale e non indica un guasto.
Rimuovere la condensa con un panno asciutto.

Il frigorifero in funzione non deve essere mai collocato in una parete o in un armadio da incasso, in
quanto le pareti laterali potrebbero scaldarsi e la griglia posteriore potrebbe diventare molto calda.
Non coprire mai il frigorifero.

PRIMO UTILIZZO

Prima di iniziare a utilizzare il congelatore, effettuare le seguenti verifiche:

1.
2.

L'interno deve essere asciutto e I'aria deve circolare liberamente sulla parte posteriore.
Pulire la parte interna come indicato nella sezione "Cura dell'elettrodomestico”; per pulire i
componenti elettrici del frigorifero, adoperare solo un panno asciutto.

Se il frigorifero/congelatore viene spostato, attendere 4 ore prima di riaccenderlo per
consentire la stabilizzazione del fluido refrigerante. Se I'elettrodomestico viene spento,
attendere 30 minuti prima di riaccenderlo per consentire la stabilizzazione del fluido
refrigerante.

Prima di collegare I'elettrodomestico alla rete elettrica, controllare il termostato all'interno
del frigorifero.

Ruotare il regolatore del termostato in posizione "3" e accendere I'elettrodomestico. Il
compressore e la luce interna del frigorifero si accendono.

Prima di conservare gli alimenti nell'elettrodomestico, accenderlo e attendere 24 ore,
accertarsi che funzioni correttamente e lasciare che il frigorifero e il congelatore raggiungano
la temperatura corretta.

Dopo 30 minuti aprire lo sportello; se la temperatura del frigorifero € diminuita,
I'elettrodomestico funziona correttamente. Quando il frigorifero & in funzione da un po' di
tempo, il dispositivo di controllo della temperatura imposta automaticamente gli intervalli di
temperatura.
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FUNZIONAMENTO COMBI

Primo collegamento del dispositivo all'alimentazione: Quando il dispositivo € collegato all'alimentazione
per la prima volta, il display si accende per 2 secondi prima di entrare in funzionamento normale e il
dispositivo opera in funzionamento intelligente.

Controllo del display: Quando la porta del frigorifero & chiusa e non vengono premuti pulsanti per 3 minuti,
la luce del display si spegne.

Quando la luce del display & spenta, per accenderla ¢ sufficiente aprire la porta del frigorifero o premere un
pulsante qualsiasi.

DISPLAY VERTICALE

jie
it

Pulsante temperatura frigorifero. +———
*pulsante temperatura freezer
Pulsante funzioni +

——* pulsante di conferma

IMPOSTAZIONI TEMPERATURA: premere il pulsante “Frigorifero” o “Freezer”, quando il simbolo
lampeggia & possibile impostare le temperature. Ogni volta che viene premuto il pulsante la
temperatura cambia di conseguenza. Quando sono attive le funzioni di Fast Cooling, Fast Freezing,
Smart ECO e Vacation non é possibile impostare le temperature. Se durante I'impostazione della
temperatura non viene premuto nessun pulsante per 5 secondi, il pulsante smette di lampeggiare e
la temperatura impostata diventa attiva.

SMART ECO: attivare il pulsante Smart Eco per impostare le temperature del frigorifero in
condizioni di massima efficienza energetica (+4°C per la temperatura del frigorifero, -18°C per la
temperatura del freezer).

Per entrare in Smart Eco: premere “Opzioni” fino a quando non lampeggia, dopodiché premere “OK” per
entrare in questa modalita.

Per disattivare Smart Eco: premere “Opzioni” fino a quando non si passa in modalita Smart ECO, premere
“OK” per uscire, la luce si spegne.

FAST COOLING: attivare la modalita Fast Cooling per iniziare la refrigerazione rapida del vano frigorifero. La
funzione viene attivata e confermata dall'accensione della relativa icona a LED.

Per entrare in modalita Fast Cooling: premere “Opzioni” fino a quando non lampeggia “Fast Cooling”,
dopodiché premere “OK” per entrare in questa modalita.

Per disattivare la modalita Fast Cooling: premere “Opzioni” fino a quando non si passa alla modalita

“Fast Cooling”, dopodiché premere “OK” per disattivarla.
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FAST FREEZING: attivare la modalita “Fast Freezing” per congelare velocemente grosse quantita di alimenti,
mantenendo intatti i loro valori nutrizionali. Quando si spegne la luce della modalita “Fast Freezing” la
temperatura del freezer torna al valore precedente I'impostazione. Quando termina il tempo della

modalita “Fast Freezing” (26 ore), questa si disattiva automaticamente. Quando si passa in modalita
“Vacation”, la modalita “Fast Freezing” si interrompe.

Per entrare in modalita Fast Freezing: premere “Opzioni” fino a quando non lampeggia “Fast Freezing”,
dopodiché premere “OK” per entrare in questa modalita.

Per disattivare la modalita Fast Freezing: premere “Opzioni” fino a quando non si passa in modalita “Fast
Freezing”, dopodiché premere “OK” per disattivare questa funzione.

VACATION: in caso di interruzioni prolungate & possibile utilizzare la funzione “Vacation”. Questa funzione
disattiva il vano frigorifero, lasciando in funzione il freezer. Prima di utilizzare questa funzione accertarsi che
non vi siano alimenti nel vano frigorifero. La funzione viene attivata e confermata dall'accensione della
relativa icona a LED. La luce della modalita “Vacation” si spegne e la temperatura del frigorifero torna al
valore precedente tale impostazione.

La modalita “Vacation” si disattiva in presenza delle modalita Smart ECO e Fast Cooling.

Per entrare in modalita Vacation: premere “Opzioni” fino a quando non lampeggia “Vacation”, dopodiché
premere “OK” per entrare in questa modalita.

Per disattivare la modalita Vacation: premere “Opzioni” fino a quando non si passa in modalita “Vacation”,
dopodiché premere “OK” per disattivare questa funzione.

MEMORIA DI RECUPERO: in caso di assenza di alimentazione il frigorifero pud mantenere tutte le
impostazioni. Quando I'unita viene ricollegata, il frigorifero funziona con le impostazioni che aveva prima
dello spegnimento.

RITARDO ALL’ACCENSIONE: Per impedire danni al frigorifero in caso di spegnimento e riaccensione
improwvisi, 'unita non si riaccende se il tempo di spegnimento & inferiore a 5 minuti.

ALLARME TEMPERATURA ECCESSIVA FREEZER (solo all'accensione): Quando la temperatura del freezer &
superiore a 10°C al primo collegamento all’alimentazione, la spia del vano freezer si accende e il numero
che ne indica la temperatura lampeggia.

Premere un pulsante qualsiasi e attendere per 5 secondi, il lampeggio si interrompe e la temperatura torna
a quella impostata.

ALLARME APERTURA PORTA FRIGORIFERO: Quando il frigorifero resta aperto per pit di 3 minuti, il
cicalino emette una segnalazione acustica. Per spegnere I'allarme chiudere la porta o premere un pulsante
qualsiasi, in quest’ultimo caso pero I'allarme si riattivera dopo 3 minuti.

ALLARME ANOMALIA SENSORE: Quando vengono visualizzate le diciture “EQ”, “E1”, “E2” o altre diciture
relative a inconvenienti, cio indica un’anomalia del sensore e la necessita di riparare il frigorifero.
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DISPLAY TOP FEATURED

Temperatura Frigorifero/Freezer

Icona LED

Impostazione temperatura

Acceso/Spento Pulsante di impostazione

Pulsante ECO Holiday

Pulsante Super Cooling - Sl »Pulsante Super Freezing

Pulsante Wi-Fi . - Pulsante Lock

Pulsante SETTING: Premere “SETTING” per modificare la temperatura.

Quando il pulsante viene premuto per la prima volta: € possibile modificare la temperatura del
frigorifero con i pulsanti A PIUe ¥ MENO.

Quando il pulsante viene premuto per la seconda volta: & possibile modificare la temperatura del
frigorifero con i pulsanti A PIUe ¥ MENO.

PULSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO Per accendere il frigorifero tenere premuto il pulsante
di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per 3 secondi. Per spegnere il frigorifero: tenere premuto il pulsante
di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per 3 secondi.

Modalita Stand-by: & possibile attivare la modalita Stand-by per risparmiare energia. Il frigorifero
funziona normalmente e tutti i LED si spengono.

Per entrare in modalita Stand-by: tenere premuto il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per

1 secondo.

Per uscire dalla modalita Stand-by: tenere premuto il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per

1 secondo. Il frigorifero torna in modalita di funzionamento normale.

Pulsante ECO: premere il pulsante ECO per impostare le temperature del frigorifero in condizioni di
massima efficienza energetica (+5°C per la temperatura del frigorifero, -18°C per la temperatura del
freezer). Per uscire dalla modalita ECO premere nuovamente il relativo pulsante, la temperatura del
frigorifero tornera al livello normale.

Pulsante HOLIDAY: in caso di interruzioni prolungate & possibile utilizzare la funzione “Holiday”.
Questa funzione disattiva il vano frigorifero, lasciando in funzione il freezer. Prima di utilizzare
questa funzione accertarsi che non vi siano alimenti nel vano frigorifero. La funzione viene attivata e
confermata dall'accensione della relativa icona a LED. Per uscire dalla funzione “Holiday” premere
nuovamente il relativo pulsante, la spia si spegne e la temperatura del frigorifero torna al valore
precedente I'impostazione.

Pulsante SUPER COOLING: premere il pulsante Super Cooling per iniziare la refrigerazione rapida del vano
frigorifero. La funzione viene attivata e confermata dall'accensione della relativa icona a LED.

Per uscire dalla modalita Super Cooling premere nuovamente il relativo pulsante, la temperatura del
frigorifero tornera al livello normale.
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Pulsante SUPER FREEZING: premere il pulsante Super Freezing per congelare velocemente grosse quantita
di alimenti, mantenendo intatti i loro valori nutrizionali. Per uscire dalla modalita Super Freezing premere
nuovamente il relativo pulsante, la temperatura del frigorifero tornera al livello normale.

Pulsante Wi-Fi: Il dispositivo € dotato della tecnologia OneFi+, che consente di controllarlo a
distanza tramite app. Per attivare la funzione Wi-Fi premere il pulsante OneFi+.

Registrazione della macchina (sulla app): Scaricare I'app Hoover Wizard sul proprio dispositivo.
L’app Hoover Wizard & disponibile per dispositivi Android e iOS, tablet e smartphone. Per avere tutti
i dettagli sulle funzioni OneFi+ utilizzare la modalita DEMO della app.

Aprire I'app, creare il profilo utente e registrare il dispositivo seguendo le istruzioni sul display, o la
“Guida rapida” allegata alla macchina. Questa procedura € necessaria solo per la prima installazione.
Per terminare la registrazione, seguire le istruzioni sullo smartphone.

Uso del frigorifero a distanza tramite app: Quando la registrazione & completa, il LED del Wi-Fi si
accende. Da questo momento & possibile controllare il prodotto tramite i pulsanti sul display o
tramite I'app: entrambi si aggiornano in base all’ultimo comando impartito.

Pulsante LOCK: Premere il pulsante Lock per bloccare I'interfaccia utente (si accende I'icona di
blocco, compare la dicitura “LO” sul display e, dopo due secondi, tornano le temperature del
frigorifero e del freezer). Per uscire dalla funzione Lock, mantenere premuto il pulsante “Lock” per
3 secondi.

INTERFACCIA UTENTE INTERNA

|@| | Sf

Pulsante di impostazione SET: Premere il pulsante SET per impostare la temperatura fino al livello
desiderato, considerando che 1 corrisponde alla temperatura piu calda e 4 alla piti fredda. In
condizioni di funzionamento normali si consiglia di impostare un livello intermedio (livello 2).
Quando le impostazioni entrano in funzione questo viene indicato dal relativo indicatore che si
accende per 3 minuti, dopodiché si spegne. La temperatura e impostata di fabbrica al valore 2.

Per entrare nel programma di controllo automatico hardware tenere premuto il pulsante “SET” per
3 secondi. Il programma di controllo automatico hardware resta in funzione per 10 minuti,
dopodiché la pressione prolungata del pulsante non ¢ piu valida.

Pulsante Wi-Fi: Il dispositivo & dotato della tecnologia OneFi+, che consente di controllarlo a
distanza tramite app. Per attivare la funzione Wi-Fi premere il pulsante OneFi+.

Registrazione della macchina (sulla app): Scaricare I'app Hoover Wizard sul proprio dispositivo.
L’app Hoover Wizard é disponibile per dispositivi Android e iOS, tablet e smartphone. Per avere tutti
i dettagli sulle funzioni OneFi+ utilizzare la modalita DEMO della app.

Aprire I'app, creare il profilo utente e registrare il dispositivo seguendo le istruzioni sul display, o la
“Guida rapida” allegata alla macchina. Questa procedura € necessaria solo per la prima installazione.
Per terminare la registrazione, seguire le istruzioni sullo smartphone.

Uso del frigorifero a distanza tramite app: Quando la registrazione & completa, il LED del Wi-Fi si
accende. Da questo momento ¢ possibile controllare il prodotto tramite i pulsanti sul display o
tramite I'app: entrambi si aggiornano in base all’'ultimo comando impartito.
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Pulsante FAST COOL: Quando viene premuto il pulsante "FAST COOL” si attiva il raffreddamento
rapido, in base ai 21°C indicati nel pannello di controllo. Il tempo di funzionamento massimo & di
3 ore, dopodiché la temperatura viene impostata a 1.

Se viene premuto il pulsante “SET” durante il raffreddamento rapido tale funzione di interrompe
immediatamente e si torna alle impostazioni di default.

CARATTERISTICHE TECNICHE

HUMIDITY EQUALISER

L'esclusivo Equalizzatore di umidita Hoover utilizza I'umidita generata
naturalmente da frutta e verdura per mantenere sempre un livello tra 85% e

95%. |

SURRREREE

111}

— iy Equaliser B
Humidity E“///

"

SISTEMA ANTIBATTERICO (se presente) -

Le luci UVA a LED attivano un Filtro al titanio che produce una reazione di “fotocatalisi”, la quale
distrugge i batteri che si trovano nell’aria presente nel frigorifero. La reazione si attiva con la porta
del frigorifero chiusa, per evitare perdite di aria purificata.

Nei prodotti Total No Frost viene inserito in una sky box, e si attiva quando entra in funzione il
compressore.

Il filtro & permanente e non necessita di sostituzione.

Il sistema antibatterico deve essere spento durante il test di verifica dei consumi energetici.
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Water Dispenser

L’erogatore di acqua consente di ottenere acqua fredda senza aprire la porta del vano
frigorifero.

Attivita preliminari al primo utilizzo B
Prima di utilizzare I'erogatore di acqua per la prima volta, rimuovere e pulire il suo
serbatoio, che si trova nel vano frigorifero.

- Sollevare il serbatoio dell’acqua ed estrarlo dal vano frigorifero.

- Aprire il coperchio del serbatoio dell’acqua e pulire entrambi con acqua calda e
detergente. Risciacquare con cura.

- Dopo al pulizia, rimettere il coperchio al serbatoio dell’acqua e riporre quest’ultimo
nella porta del frigorifero.

- Pulire la leva dell’erogatore nella parte esterna della porta del frigorifero.
Riempimento del serbatoio dell’acqua

- Aprire il coperchietto.

- Riempire il serbatoio con acqua potabile fino alla tacca Max.

- Chiudere il coperchietto.

Erogazione
Per erogare acqua, premere delicatamente la leva con un bicchiere o con un contenitore. Per
interrompere 'erogazione di acqua, allontanare il bicchiere dalla leva dell’erogatore.

Suggerimenti per una perfetta conservazione degli alimenti nel frigorifero
Carne e pesce richiedono particolare attenzione: per evitare contaminazioni il trasferimento dei
batteri, la carne cucinata deve essere sempre collocata su scaffale pil in alto di
quello su cui & conservata la carne cruda. Collocare la carne cruda in un piatto
abbastanza capiente da raccogliere i liquidi e coprirlo con una pellicola di plastica
o carta stagnola.

Lasciare spazio attorno agli alimenti: in tal modo, si favorisce la circolazione
dell'aria nel frigorifero e il corretto raffreddamento di tutte le zone
dell'elettrodomestico.

X
o
QO

Confezionare gli alimenti: confezionare o coprire i singoli alimenti per evitarne I'essiccazione e la
contaminazioni dei sapori. Non confezionare frutta e verdura.

Raffreddare gli alimenti precotti prima di conservarli: prima di collocare alimenti precotti nel
frigorifero, lasciarli raffreddare per evitare I'aumento della temperatura interna
dell'elettrodomestico.

Tenere chiusi gli sportelli: limitare la frequenza e il tempo di apertura degli sportelli per evitare la

fuoriuscita dell'aria fredda. Di ritorno dalla spesa, ordinare gli alimenti prima di aprire lo sportello
del frigorifero. Aprire lo sportello solo per collocare o estrarre gli alimenti.
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Posizioni di conservazione degli alimenti nel frigorifero

Zona fredda: conservare gli alimenti che durano di pil se conservati freddi, ad esempio latte, uova,
yogurt, succhi di frutta e formaggi di pasta dura, vasetti aperti e condimenti per insalate, salse e
pasticci, burro, margarina, margarina dietetica, grassi alimenti a basso contenuto di grassi, grassi di
cottura e lardo.

Zona piu fredda (da 0 a 5 °C): conservare gli alimenti che devono rimanere freddi:

- Gli alimenti crudi e non cotti devono essere sempre confezionati.

- Alimenti precucinati raffreddati (ad es. cibi pronti, pasticci di carne, formaggi morbidi).
- Carne precotta (ad es. prosciutto).

- Insalate preparate (ad es. insalata verde preconfezionata, riso, insalata di patate)

- Dessert (ad es. formaggi a pasta fresca, cibi preparati in casa, avanzi o torte alla crema).
pu 5 [

Comparto frutta e verdura: ¢ la zona pitt umida del frigorifero. In questa zona conservare verdura,
frutta, insalata fresca (ad es. lattuga intera non lavata, pomodori interi, ravanelli).

TUTTI | PRODOTTI CONSERVATI NEL CONTENITORE PER INSALATE DEVONO ESSERE CONFEZIONATI.

NOTA: confezionare sempre carni, pollami e pesci crudi; collocare il pesce nella parte pitt bassa del
frigorifero per evitare che gocciolino contaminando gli altri alimenti. Non conservare gas o liquidi
inflammabili nel frigorifero.

Funzionamento elettrico del congelatore dopo 3 ore, temperatura del vano superiore —12 °C, spia di
allarme accesa ed emissione di un segnale acustico.

Conservazione di alimenti congelati
Gli alimenti congelati confezionati disponibili in commercio devono essere conservati secondo le
istruzioni del produttore relative al comparto congelatore EX=3
Per garantire la massima qualita offerta dal produttore degli alimenti congelati e dal rivenditore di
tali alimenti, attenersi alle seguenti istruzioni

1. Inserire le confezioni nel congelatore nel pit breve tempo possibile dopo I'acquisto.

2. Non conservare il prodotto oltre la data di scadenza obbligatoria o consigliata (indicata sulla
confezione).
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OPERAZIONI CONSENTITE

OPERAZIONI NON CONSENTITE

Scongelare gli alimenti togliendoli dal congelatore
e collocandoli nel frigorifero in un forno a
microonde, attenendosi alle istruzioni per lo
scongelamento e la cottura.

Adoperare oggetti appuntiti o affilati come
coltelli o forchette per rimuovere il ghiaccio.

Scongelare completamente la carne congelata
prima della cottura.

Collocare alimenti caldi nel congelatore.
Attendere che gli alimenti si raffreddino.

Conservare i surgelati attenendosi alle istruzioni
riportate sulle confezioni.

Collocare nel congelatore bottiglie piene di
liquido o lattine sigillate contenenti bevande
gassate a rischio di scoppio.

Controllare regolarmente il contenuto del
congelatore.

Togliere gli alimenti dal congelatore con le mani
bagnate.

Pulire e sbrinare periodicamente il congelatore.

Congelare bevande frizzanti.

Preparare alimenti freschi per congelarli in
piccole porzioni per garantirne il congelamento
rapido.

Consumare granite e gelati subito dopo averli
estratti dal congelatore, in quanto potrebbero
causare bruciature alle labbra.

Scegliere sempre alimenti di alta qualitd e
accertarsi che siano perfettamente puliti prima di
congelarli.

Conservare sostanze velenose o pericolose nel
congelatore.

Avvolgere tutti gli alimenti in una pellicola di
alluminio o inserirli in sacchetti di plastica da
congelatore per evitare I'ingresso dell'aria.

Confezionare e collocare nel congelatore gli
alimenti congelati il piti presto possibile.

Conservare gli alimenti per il minor tempo

possibile e rispettare le date di scadenza.

Per ulteriori informazioni sulla conservazione, scaricare I'app "Consigli utili".

RISPARMIO ENERGETICO

Per risparmiare energia, attenersi alle seguenti raccomandazioni:
. Installare I'elettrodomestico lontano da fonti di calore, non esposto alla luce solare

diretta e in un ambiente ben ventilato.

. Non introdurre alimenti caldi nel frigorifero per evitare I'aumento della temperatura
interna e il funzionamento continuo del compressore.
. Per garantire un'adeguata circolazione dell'aria, non introdurre quantita eccessive di

alimenti.

. In caso di accumulo di ghiaccio, sbrinare I'elettrodomestico per agevolare il
trasferimento del freddo.

. In caso di assenza di energia elettrica, tenere chiuso il piu possibile lo sportello del
frigorifero.

. Aprire o tenere aperti gli sportelli dell'elettrodomestico per il minor tempo possibile.
. Evitare di regolare il termostato su una temperatura troppo fredda.
. Rimuovere la polvere accumulata sulla parte posteriore dell'elettrodomestico.
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MANUTENZIONE

Sbrinamento
Questo dispositivo ha un sistema di sbrinamento automatico, non € necessario sbrinarlo manualmente.

Pulizia e manutenzione

Dopo lo scongelamento, pulire la parte interna del frigorifero e del congelatore con bicarbonato di
sodio ben diluito. Risciacquare con acqua fredda e asciugare con un panno o una spugna morbida.
Lavare i cestelli in acqua fredda e sapone e lasciarli asciugare completamente prima di ricollocarli
nell'elettrodomestico. Sulla parete posteriore del frigorifero si forma condensa che normalmente
scivola via nel foro di scarico sotto il contenitore per insalate.

—
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Nel foro di scarico ¢ inserito un attrezzo a punta che evita I'ingresso di residui di cibo nello scarico.
Dopo aver pulito la parte interna del frigorifero e aver rimosso eventuali residui di cibo, utilizzare
I'attrezzo a punta per accertarsi dell'assenza di ostruzioni nel condotto di scarico. Pulire la parte
esterna del frigorifero con un comune detergente per mobili. Accertarsi che gli sportelli siano chiusi
per evitare che il detergente penetri nel frigorifero o nelle guarnizioni magnetiche degli sportelli.
Pulire la griglia del condensatore sulla parte posteriore del frigorifero e i componenti vicini con un
aspirapolvere dotato di spazzola morbida.
Non utilizzare detergenti concentrati, spugne abrasive o solventi per pulire il frigorifero.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADA INTERNA

Prima di sostituire la lampada a LED, impostare il regolatore del termostato in posizione 0 e
staccare la spina dell'elettrodomestico.

2. Sollevare e mantenere il coperchio della lampada a LED.

Togliere la vecchia lampada ruotandola in senso antiorario.

4. Montare la nuova lampada ruotandola in senso orario e accertarsi che sia fissata al
portalampada.

5.  Rimontare il coperchio della lampada, ricollegare la spina e accendere |'elettrodomestico.

w
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INVERSIONE DELL’APERTURA DELLA
PORTA

Smontare la porta del frigorifero

1. a. Rimuovere la vite del coperchio della cerniera con un apposito
attrezzo, dopodiché rimuovere la cerniera. Inserire la linea di
comunicazione nel foro che si trova nella parte alta della struttura.

b. Rimuovere le 4 viti del coperchio della cerniera superiore con un
apposito attrezzo, dopodiché rimuovere la cerniera.
Sollevare la boccola della porta e il suo coperchietto esterno.

v

c. Inserire la boccola e la linea di
comunicazione della porta nel relativo foro, dopodiché montare il
coperchietto esterno.

d. Rimuovere tramite un apposito strumento le 2 viti, come
illustrato nella figura seguente, per togliere il coperchio del foro nella
parte superiore della struttura ed estrarre la sua linea di
comunicazione dal relativo foro.

Sollevare il coperchietto esterno sulla porta ed estrarre la boccola e la
linea di comunicazione della porta.

e. Inserire la boccola della porta nel
relativo foro tondo, dopodiché montare
il coperchietto esterno.

f. Alzare la porta del frigorifero di oltre 500 mm per rimuoverla.

2. a. Rimuovere le 3 viti del coperchio della
cerniera centrale con un apposito attrezzo, dopodiché rimuovere la
cerniera.
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b. Alzare la porta del freezer di oltre 500 mm
per rimuoverla.

c. Rimuovere il piedino regolabile anteriore sotto alla cerniera inferiore. Rimuovere le 4 viti
della cerniera inferiore con un apposito attrezzo, dopodiché smontarla. Lo smontaggio della porta e
terminato.

Montaggio della porta e della cerniera inferiore con i relativi accessori
nelle relative posizioni

1. a. Estrarre la boccola della porta con un attrezzo, come mostrato nella figura
sottostante, e rimontarla in posizione simmetrica sull’altro lato.

1 — o

b. Con un apposito attrezzo, rimuovere le viti dal fermo come illustrato nella figura
sottostante, dopodiché rimontarle sull’altro lato della porta.

Rl o
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c. Rimuovere |'assale e i due fermi sulla cerniera inferiore tramite un apposito attrezzo,
dopodiché montarli nella posizione illustrata nella figura seguente.
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La figura si riferisce a una porta aperta sul lato destro. La figura si riferisce al lato sinistro.
Montaggio delle porte del frigorifero e del freezer sul lato opposto

1. a. Rimuovere manualmente il piedino regolabile anteriore come illustrato qui sotto,
dopodiché montare la cerniera inferiore sull'altro lato della struttura e serrare le viti con un
apposito attrezzo.

b. Montare il piedino anteriore regolabile pili corto sul lato della cerniera pili bassa e
regolare I'altezza del piedino fino a quando il frigorifero non sara in equilibrio.

=
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2. Montare la porta del freezer e ruotare la cerniera centrale di 180°, dopodiché montarla sull’altro lato
della struttura. Awvitare le 3 viti con un apposito attrezzo per fissare la cerniera centrale.

3. Montare la porta del frigorifero e posizionare la cerniera superiore sull’altro lato della
struttura. Avvitare le 4 viti con un apposito attrezzo per fissare la cerniera superiore.
In seguito collegare la linea di comunicazione della porta e quella della struttura, posizionare il
coperchio della cerniera superiore e fissarlo con una vite.

4. Posizionare il coperchio del foro sull'altro lato della struttura e fissarlo con un apposito
attrezzo.
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Lo smontaggio della porta & terminato.
Figura che illustra I'apertura della porta da destra

Figura che illustra I'apertura della porta da sinistra

Ricontrollare che la porta sia allineata
correttamente e che tutte le guarnizioni
siano chiuse su tutti i lati. Se necessario,

regolare  nuovamente i piedini di
livellamento.

NOTA: Se si desidera invertire I'apertura della porta si consiglia di contattare un tecnico qualificato.
Effettuare I'inversione della porta autonomamente solo se si & capaci di farlo. Tutti i componenti
smontati devono essere conservati per il successivo rimontaggio della porta. Appoggiare il
frigorifero su una superficie compatta, in modo che non scivoli durante I'inversione della porta. Non
appoggiare il frigorifero in posizione orizzontale poiché cio potrebbe danneggiare il sistema di
raffreddamento. Accertarsi che il frigorifero sia scollegato dall'alimentazione elettrica e vuoto. E
consigliabile che il montaggio del frigorifero sia effettuato da 2 persone.
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SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se I'elettrodomestico viene acceso e non funziona, effettuare i controlli seguenti.

. Interruzione di corrente: se la temperatura del comparto congelatore & inferiore a -
18°C al ripristino dell'alimentazione, gli alimenti sono sicuri. Con lo sportello chiuso, gli
alimenti nel congelatore rimangono congelati per circa 16 ore. Aprire lo sportello del
frigorifero e del congelatore solo quando & necessario.

. Il prodotto é progettato e realizzato esclusivamente per I'uso domestico.

. Accertarsi che la spina sia inserita correttamente nella presa e che I'alimentazione sia
attiva (per controllare il funzionamento della presa, collegare un altro
elettrodomestico).

. Accertarsi che il fusibile non sia bruciato, che l'interruttore automatico non sia scattato e
che l'interruttore principale non sia disattivato.

. Accertarsi che sia stata impostata la temperatura corretta.

. Se il frigorifero & troppo freddo, € possibile che il regolatore del termostato sia stato
impostato su un numero maggiore.

. Se il frigorifero & troppo caldo, il compressore potrebbe essere guasto. Ruotare il
regolatore del termostato al massimo e attendere alcuni minuti. Se non si avverte il
rumore del compressore, ¢ probabile che sia guasto. Rivolgersi al rivenditore da cui ¢
stato acquistato I'elettrodomestico.

. La formazione di condensa all'esterno del frigorifero potrebbe essere causata da una
variazione della temperatura ambiente. Strofinare via eventuali residui di umidita. Se il
problema non si risolve, rivolgersi al rivenditore da cui & stato acquistato
I'elettrodomestico.

. Qualora la spina in dotazione sia stata oggetto di sostituzione, accertarsi che la nuova
spina sia collegata correttamente. Se dopo questi controlli I'elettrodomestico non
funziona, rivolgersi all'assistenza clienti.
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SMALTIMENTO DEI VECCHI ELETTRODOMESTICI

Sull'unita é riportato il simbolo di conformita alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa allo
smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate (WEEE).

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto contengono sostanze inquinanti (pericolose
per I'ambiente) e componenti riutilizzabili. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto
devono essere sottoposte a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire adeguatamente tutte le
sostanze inquinanti e per recuperare e riciclare i materiali.

Osservando alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dalle
apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto:

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto non devono essere gestite come rifiuti
domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto devono essere consegnate negli appositi
punti di raccolta gestiti dagli enti comunali o da aziende regolarmente registrate. In molti paesi &
prevista la raccolta a domicilio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto di
dimensioni notevoli.

In molto paesi, quando si acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio puo essere restituito

al rivenditore che & obbligato a prelevarlo gratuitamente alla consegna di quello nuovo, purché sia
di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello fornito.

Conformita

L'applicazione del contrassegno c € sul prodotto garantisce la conformita a tutti i requisiti in
materia di sicurezza, salute e ambiente previsti dalla legge.
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Thankyou for purchasing this product.

Before using your refrigerator, please carefully read this instruction manual in order to
maximize its performance. Store all documentation forsubsequentuse or forother owners. This
productisintended solely forhousehold use or similarapplicationssuchas:

-thekitchenareaforpersonnelinshops, officesand other working environments
-onfarms, by clientele of hotels, motelsand otherenvironmentsof aresidential type
-atbedandbreakfasts (B &B)

-forcateringservicesand similarapplications not forretail sale.

This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered
dangerous and the manufacturer will not be responsible forany omissions.Also, itisrecommended
thatyoutake note ofthe warranty conditions. Please, to obtain the best possible performance and
trouble free operation from your appliance it is very important to carefully read these instructions.
Failure to observe these instructions may invalidate your right to free service during the guarantee
period.

SAFETY INFORMATION

This guide contains many important safety information.
Please, we suggest you keep these instructions in a safe
place for easy reference and a good experience with the
appliance.

The refrigerator contains a refrigerant gas (R600a:
isobutane) and insulating gas (cyclopentane), with high
compatibility with the environment, thatare, however,
inflammable.

& Caution: risk of fire

If the refrigerant circuit should be damaged:

® Avoid opening flames and sources of ignition.
Thoroughly ventilate the room in which the appliance is
situated
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WARNING!

Care must be taken while cleaning/carrying the
appliance to avoid touching the condenser metal
wires at the back of the appliance, as you might
injure your fingers and hands or damage your
product.
This appliance is not designed for stacking with any
other appliance. Do not attempt to sit or stand on
top of your appliance as it is not designed for such
use. You could injure yourself or damage the
appliance.
Make sure that mains cable is not caught under the
appliance during and after carrying/moving the
appliance, to avoid the mains cable becoming cut
or damaged.
When positioning your appliance take care not to
damage your flooring, pipes, wall coverings etc. Do
not move the appliance by pulling by the lid or
handle. Do not allow children to play with the
appliance or tamper with the controls. Our
company declines to accept any liability should the
instructions not be followed.
Do not install the appliance in humid, oily or dusty
places, nor expose it to direct sunlight and to
water.
Do not install the appliance near heaters or
inflammable materials.
If there is a power failure do not open the lid.
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Frozen food should not be affected if the failure
lasts for less than 20 hours. If the failure is longer,
then the food should be checked and eaten
immediately or cooked and then refrozen.

If you find that the lid of the chest freezer is
difficult to open just after you have closed it, don’t
worry. This is due to the pressure difference which
will equalize and allow the lid to be opened
normally after a few minutes.

Do not connect the appliance to the electricity
supply until all packing and transit protectors have
been removed.

Leave to stand for at least 4 hours before switching
on to allow compressor oil to settle if transported
horizontally.

This freezer must only be used for its intended
purpose (i.e. storing and freezing of edible
foodstuff).

Do not store medicine or research materials in the
Wine Coolers. When the material that requires a
strict control of storage temperatures is to be
stored, it is possible that it will deteriorate or an
uncontrolled reaction may occur that can cause
risks.

Before performing any operation, unplug the
power cord from the power socket.

On delivery, check to make sure that the product is
not damaged and that all the parts and accessories
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are in perfect condition.

If in the refrigeration system a leak is noted, do not
touch the wall outlet and do not use open flames.
Open the window and let air into the room. Then
call a service center to ask for repair.

Do not use extension cords or adapters.

Do not excessively pull or fold the power cord or
touch the plug with wet hands.

Do not damage the plug and/or the power cord;
this could cause electrical shocks or fires.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified person in order to avoid a hazard.

Do not place or store inflammable and highly
volatile materials such as ether, petrol, LPG,
propane gas, aerosol spray cans, adhesives, pure
alcohol, etc. These materials may cause an
explosion.

Do not use or store inflammable sprays, such as
spray paint, near the Wine Coolers. It could cause
an explosion or fire.

Do not place objects and/or containers filled with
water on the top of the appliance.

We do not recommend the use of extension leads
and multi-way adapters.

Do not dispose of the appliance on a fire. Take care
not to damage, the cooling circuit/pipes of the
appliance in transportation and in use. In case of
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damage do not expose the appliance to fire,
potential ignition source and immediately
ventilate the room where the appliance is
situated.

The refrigeration system positioned behind and
inside the Wine Coolers contains refrigerant.
Therefore, avoid damaging the tubes.

Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless
they are of the type recommended by the
manufacturer.

Do not damage the refrigerant circuit.

Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than
those recommended by the manufacturer.

Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments, unless they are of the type
recommended by the manufacturer.

Do not touch internal cooling elements, especially
with wet hands, to avoid cracks or injuries.
Maintain the ventilation openings in the appliance
enclosure or in the built-in structure, free of
obstruction.

Do not use pointed or sharp-edged objects such as
knives or forks to remove the frost.

Never use hairdryers, electrical heaters or other
such electrical appliances for defrosting.

Do not scrape with a knife or sharp object to
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remove frost or ice that occurs. With these, the
refrigerant circuit can be damaged, the spill from
which can cause a fire or damage your eyes.

Do not use mechanical devices or other equipment
to hasten the defrosting process.

Absolutely avoid the use of open flame or
electrical equipment, such as heaters, steam
cleaners, candles, oil lamps and the like in order to
speed up the defrosting phase.

Never use water wash the compressor position,
wipe it with a dry cloth thoroughly after cleaning
to prevent rust.

Itisrecommendedto keepthe plugclean, any
excessive dust residues onthe plugcanbethe cause
fire.

The product is designed and built for domestic
household use only.

The guarantee will be void if the product is
installed or used in commercial or non-residential
domestic household premises.

The product must be correctly installed, located
and operated in accordance with the instructions
contained in the User Instructions Booklet
provided.

The guarantee is applicable only to new products
and is not transferable if the product is resold.
Our company disclaims any liability for incidental
or consequential damages.

35



The guarantee does not in any way diminish your
statutory or legal rights.

Do not perform repairs on this Wine Coolers. All
interventions must be performed solely by
qualified personnel.

If you are discarding an old product with a lock or
latch fitted to the door, ensure that it is left in a
safe condition to prevent the entrapment of
children.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or with a
lack of experience and knowledge; provided that
they have been given adequate supervision or
instruction concerning how to use the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.
Children should not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance should not be
made by children without supervision.

Locks :If your Fridge/Freezer is fitted with a lock, to
prevent children being entrapped keep the key out
of reach and not in the vicinity of the appliance. If
disposing of an old Fridge/Freezer break off any
old locks or latches as a safeguard.
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COMBI REFRIGERATOR HOOVER
Thermostat - /‘ —~—

Internal light

Adjustable shelves—§ |

Bottle storage

Salad bin

Egg tray — 55550

Freezer draws

Leveling feet -

Climate Class

The appliance is designed to operate at the limited range of ambient temperature, depending on
climate zones. Do not use the appliance at the temperature out of the limit. Climate class of your
appliance is indicated on the label with technical description inside the fridge compartment.

Climate Class Amb. T. (°C) Amb.T. (°F)

SN From 10 to 32 From 50 to 90
N From 16 to 32 From 61 to 90
ST From 16 to 38 From 61 to 100
T From 16 to 43 From 61 to 110

TRANSPORTATION INSTRUCTIONS

The appliance should be transported only in a vertical upright position. The packing as supplied
must be intact during transportation. If during the course of transport the product has been
transported horizontally, it must only be laid on its left hand side (when facing the door front) and it
must not be operated for at least 4 hours to allow the system to settle after the appliance is
brought back to upright position.

1. Failure to comply with the above instructions could result in damage occurring to the

appliance. The manufacturer will not be held responsible if these instructions are disregarded.
2. The appliance must be protected against rain, moisture and other atmospheric influences.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

1.

aw

If possible avoid placing the appliance near cookers, radiators or in direct sunlight as this will
cause the compressor to run for long periods. If installed next to a source of heat or
refrigerator, maintain the following minimum side clearances:

From Cookers 4" (100 mm)
From Radiators 12" (300 mm)
From Fridges 4" (100 mm)

Make sure that sufficient room, with an average temperature of between 16°C and 32°C, is
provided around the appliance to ensure free air circulation. Ideally, a space of no less than
9cm on the back and 2cm on the sides.

The appliance should be located on a smooth surface.

It is forbidden to use the refrigerator outdoors.

Protection from moisture. Do not locate the freezer in moist space to avoid the metal parts
rusty. And do not spray water to the freezer, otherwise it will weaken the insulation and
causes current leakage.

Refer to "Cleaning and Care" section to prepare your appliance for use.

If the freezer is installed in unheated areas, garages etc., in cold weather condensation may
form on the outer surfaces. This is quite normal and is not a fault. Remove the condensation
by wiping with a dry cloth.

Never place Refrigerator in a wall recessed or into fitted cabinets or fumiture when it is
working, the grille at the back may become hot and the sides warm. Do not drape the
Refrigerator with any covering.

STARTING TO USE

Before you starting to use the freezer, please check that:

1.  Theinterior is dry and air can circulate freely at the rear.

2. Clean the interior as recommended under "TAKE CARE" section (electric parts of the
refrigerator can only be wiped by dry cloth).

3. Do not switch on until 4 hours after moving the fridge/freezer. The coolant fluid needs
time to settle. If the appliance is switched off at any time, wait 30 minutes before
switching back on to allow the coolant fluid to settle.

4.  Before connecting the Refrigerator to the mains supply position. The thermostat control
dias is located inside the Fridge compartment.

5. Turn the thermostat knob to the “3” position and turn on the electricity. The compressor
and the light inside the refrigerator will begin to work.

6. Before storing foods in your refrigerator, turn the refrigerator on and wait for 24 hours,
to make sure it is working properly and to allow the Fridge/Freezer to fail to the correct
temperature.

7. Open the door 30 minutes later, if the temperature in the refrigerator decreased
obviously, it shows that the refrigerator system works well. When the refrigerator
operates for a period of time, the temperature controller will automatically set the
temperature within limits it opens.
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COMBI OPERATION

Appliance connected to power at the first time: When the appliance is connected to power at the
first time, the display will be lit for 2 seconds before going normal and the appliance runs with
intelligence function.

Display Control: When the refrigerator door is closed and there is no button operation in 3 minutes,
the display light goes off.

When the display light is off, open the refrigerator door or click any button to light it up.

VERTICAL DISPLAY

Fridge Temperature Button +———

~————+ Freezer Temperature Button

Operation Button <

———» Entering Button

TEMPERATURE SETTING: Click the “Fridge” or “Freezer” button and when it flickers in the symbol,
temperatures can be set. Each time when the button is clicked, the temperature changes
accordingly. Temperatures cannot be set under functions of fast cooling, fast freezing, Smart ECO
and vacation. Under temperature setting, if there is no button operation in 5 seconds, the button
stops flickering and the set temperature comes into effect.

SMART ECO: Activate the Smart Eco button to set the temperatures of the fridge in max. energy
efficiency conditions (+4°C for fridge temperature, -18°C for freezer temperature).

To enter Smart Eco: Click “option” until it flickers and then click “OK” to enter this function.

To deactivate Smart Eco: Click “option” until it goes to Smart ECO, click “OK” to quit this function
and the light goes off.

FAST COOLING: Activate Fast Cooling mode to start an additional pulse for a fast freezing of the
fridge compartment. The function is activated and confirmed by the switching on of the dedicated
LED icon.

To enter Fast Cooling: Click “option” until it flickers in “Fast Cooling” and then click “OK” to enter
this function.

To deactivate Fast Cooling: Click “option” until it goes to “fast cooling” and then click “OK” to
deactivate this function.

FAST FREEZING: Activate Fast Freezing to rapidly freeze big quantities of food keeping intact
nutritional food properties. When the light in Fast Freezing goes off and the freezer temperature
goes back to the value before fast freezing. When Fast Freezing time is up (26 hours), it deactivates
automatically. When it goes to Vacation, Fast Freezing stops.
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To enter Fast Freezing: Click “option” until it flickers in “Fast Freezing” and then click “OK” to enter
this function.
To deactivate Fast Freezing: Click “option” until it goes to “fast freezing” and then click “OK” to quit
this function.

VACATION: In case of long stops, the Vacation function can be used. This function deactivates the
fridge compartment, while leaving the freezer on. Ensure that there is no food inside the fridge
compartment before using this function. The function is activated and confirmed by the switching
on of the dedicated LED icon. The light in Vacation goes off and the refrigerator temperature goes
back to the value before Vacation.

Vacation quits under functions of Smart ECO and Fast Cooling.

To enter Vacation: Click “option” until it flickers in “Fast Freezing” and then click “OK” to enter this
function.

To deactivate Vacation: Click “option” until it goes to “Vacation” and then click “OK” to quit this
function.

POWER OFF MEMORY: Refrigerator can automatically keep all the setting in case of power off.
When the unit is plugged in again, the refrigerator will run with the setting before power off.

POWER-ON DELAY: To prevent harm to the refrigerator in case of sudden power cut and power on,
the unit does not start immediately if the power off time is less than 5 minutes.

FREEZER OVER-TEMPERATURE ALARM (only in case of power on): When the freezer temperature is
higher than 10°C at the first time connected to power, the symbol light of the freezer chamber goes

on and the number representing temperature flickers.

Press any button or wait for 5 seconds, flickering stops and it goes back to the temperature that was
set.

REFRIGERATOR DOOR OPENING ALARM: When the refrigerator is open over 3 minutes, the buzzer
will buzz. Close the door or press any button to stop the alarm, but for the latter, the alarm will go

off again after 3 minutes.

SENSOR FAULT ALARM: When it shows “EQ”, “E1”, “E2” or other abnormal symbols, it means sensor
faults and the refrigerator needs repair.
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TOP FEAUTRED VERTICAL DISPLAY

Fridge/

Freezer temperature

LED icon

Temperature Setting
Setting button

Holiday on TNF/
Iced Drink on STATIC button

ON/OFF

Eco Mode button

Super Cooling button -+ Super Freezing button

Wi-Fi button Lock button

SETTING Button: Press “SETTING” to change the temperature.

When button is pressed for the first time: You can change refrigerator temperature with A PLUS
Button and ¥ MINUS Button.

When button is pressed for the second time: You can change refrigerator temperature with A PLUS
Button and ¥ MINUS Button.

ON/OFF Button: To turn on Refrigerator Press ON/OFF button for 3 seconds. To turn off
Refrigerator: Press ON/Off button for 3 seconds.

Stand-by Mode: To save energy is possible to activate Stanby Mode. The refrigerator will work in
normal state and all leds will turn OFF

To enter Stan-by Mode: Press ON/OFF button for 1 second.

To deactivate Stan-by Mode: Press ON/OFF button for 1 second. Fridge back to normal operation.

ECO MODE Button: Press Eco Mode button to set temperatures of the fridge in max. energy
efficiency conditions (+5°C for fridge temperature, -18°C for freezer temperature). If you want to
exit the ECO mode function, you need to press the Eco Mode button again and the refrigerator
temperature turns back to normal operation.

HOLIDAY Button: In case of long stops, the Holiday function can be used. This function deactivates
the fridge compartment, while leaving the freezer on. Ensure that there is no food inside the fridge
compartment before using this function. The function is activated and confirmed by the switching
on of the dedicated LED icon. If you want to exit the Holiday function, you will need to press the
"Holiday" button again, the light in Holiday goes off and the refrigerator temperature goes back to
the value before Holiday.

SUPER COOLING Button: Press Super Cooling button to start an additional pulse for a fast freezing
of the fridge compartment. The function is activated and confirmed by the switching on of the
dedicated LED icon.

If you want to exit the Super Cooling function, you need to press the Super Cooling button again and
the refrigerator temperature turns back to normal operation.
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SUPER FREEZING Button: Press Super Freezing button to rapidly freeze big quantities of food keeping
intact nutritional food properties. If you want to exit the Super Freezing function, you need to press the
Super Freezing button again and the freezer temperature turns back to normal operation.

WI-FI Button: This appliance is equipped with OneFi+ technology that allows you to control it
remotely via App. Press OneFi+ button to activate Wi-Fi function.

Machine Enrollment (on App): Download the Hoover Wizard App on your device. The Hoover
Wizard App is available for devices running both Android and iOS, both for tablets and for
smartphones. Get all the details of the One Fi+ functions by browsing the App in DEMO mode.

Open the App, create the user profile and enroll the appliance following the instructions on the
device display or the "Quick Guide" attached on the machine. This operation is necessary just for
the first installation. To finalize the enroliment following the instruction on the smartphone’s screen.
Refrigerator usage from remote by App: When the enrollment is completed, there will be Wi-Fi LED
switched on. From now on it will be possible to manage the product by using the buttons on the
display or using the App: both of them will be aligned according to the last command given.

LOCK Button: Press Lock button to block display user interface (Lock icon enlights, “LO” appears on display
and, after 2 seconds, the refrigerator and freezer temperature shows recovery). If you want to exit Lock
function, press the "Lock" button again for 3 seconds, and the refrigerator will exit the Lock function.

INTERNAL USER INTERFACE

~
| W) | | SI

SET Button: Press SET button for setting the temperature until you reach the level you want where
level 1 is the warmest and level 4 is the coldest. Under normal operating conditions, we recommend
using an intermediate setting (level 2).

Once the setting takes effect, it immediately enters the corresponding stall for operation control,
and the stall indicator lights up 3s3min and then goes out. Factory default temperature is set to 2.
Long press "SET" key to exceed 3s and enter the hardware self-check program. The hardware self-
check operation is effective within 10min, and the long button operation after 10min is invalid.

WI-FI Button: This appliance is equipped with OneFi+ technology that allows you to control it
remotely via App. Press OneFi+ button to activate Wi-Fi function.

Machine Enrollment (on App): Download the Hoover Wizard App on your device. The Hoover
Wizard App is available for devices running both Android and iOS, both for tablets and for
smartphones. Get all the details of the One Fi+ functions by browsing the App in DEMO mode.

Open the App, create the user profile and enroll the appliance following the instructions on the
device display or the "Quick Guide" attached on the machine. This operation is necessary just for
the first installation. To finalize the enroliment following the instruction on the smartphone’s screen.
Refrigerator usage from remote by App: When the enrollment is completed, there will be Wi-Fi LED
switched on. From now on it will be possible to manage the product by using the buttons on the
display or using the App: both of them will be aligned according to the last command given.

FAST COOL Button: when "FAST COOL" button is pressed, rapid cooling function is activated,
according to the 21°C to refrigeration control gear. Maximum running time is 3h, after this time
temperature will be set to 1.

If the "SET" button is pressed in the process of speed cooling, the instant cooling function is
immediately withdrawn and the default is entered into the next gear.
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TECHNICAL FEATURES

HUMIDITY EQUALISER

The exclusive Hoover Humidity Equaliser uses this humidity -

naturally generated by fruits and vegetables to keep always a level ———T—
between 85% and 95%. ——

- atiser (8
Humidity En“’///

ANTIBACTERIAL SYSTEM (if present)

LED UVA Lights activate a Titanium Filter producing a “photocatalysis” reaction which will destroy
bacteria within the refrigerator air. This reaction works when the refrigerator door is closed to avoid
purified air leakage.

In Total No Frost products, it is inserted in sky box and it works every time the compressor works.
Filter is permanent and therefore does not need changing.

The antibacterial system has to be turned off during the energy consumption test.

WATER DISPENSER

The water dispenser allows you to get chilled water without opening the fridge B~
compartment door.

Before first use he—x

Before using the water dispenser for the first time, remove and clean
the water tank located inside the fridge compartment.

- Lift the water tank out of the fridge compartment.

- Open the water tank cover and then clean the water tank and cover
in warm soapy water. Rinse thoroughly.

- After cleaning, attach the cover to the water tank and then replace
the water tank back on the fridge door.

- Clean the dispenser pad outside the fridge door.

Filling the water tank with water

- Open the small cover.

- Fill the water tank with drinkable water up to the Max line.

- Close the small cover.

Dispensing

To dispense water, push the dispenser pad gently, using

a glass or container. To stop the flow of water, pull your glass away from the
dispenser pad.
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Tips for keeping food perfect in the Fridge

Take extra care with meat and fish: cooked meats should always be stored on a shelf above raw
meats to avoid bacterial transfer. Keep raw meats on a plate which is large enough to collect juices
and cover it with cling film or foil.

Leave space around food: this allows cold air to circulate around the Fridge, ensuring all parts of
the Fridge are kept cool.

Wrap up food!: to prevent transfer of flavors and drying out, food should be separately packed or
covered. Fruit and vegetables need not be wrapped.

Pre-cooked food should be cooled properly: allow pre-cooked food to cool down before placing in
the Fridge. This will help to stop the internal temperature of the Fridge from rising.

Shut the door!: to prevent cold air escaping, try to limit the number of times you open the door.
When retuning from shopping, sort foods to be kept in your Fridge before opening the door. Only
open the door to put food in or take it out.

Where to store your foods in the fridge

Cool area: this is where to store foods which will keep longer if they are kept cool. Milk, eggs,
yogurt, fruit juices, hard cheeses eg. Cheddar. Opened jars and bottles of salad dressings, sauces
and jams. Fats, eg. Butter, margarine, low-fat speads, cooking fats and lard.

Coldest area (0°C to 5°C): this is where foods which must be cold to keep them safe should be kept:
-Raw and uncooked foods should always be wrapped.

-Pre-cooked chilled foods, eg. Ready meals, meat pies, soft cheeses.

-Pre-cooked meats eg. Ham,

-Prepared salads(including pre-packed mixed green salads, rice, potato salad etc).

-Desserts, eg. Fromage frais, home-prepared food and leftovers or cream cakes.

T (]

Crisper: this is the most humid part of the Fridge. Vegetables, fruit, fresh salad items eg. Unwashed
whole lettuce, whole tomatoes, radishes etc can be stored here.

WE RECOMMEND THAT ALL PRODUCE KEPT IN THE SALAD BIN IS WRAPPED.
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NOTE: Always wrap and store raw meat, poultry and fish on the lowest shelf at the bottom of the
fridge. This will stop them dripping onto, or touching other foods. Do not store inflammable gasses
or liquids in the fridge.

Electrical operation after 3h on the freezer, the temperature in the cabinet above -12°C, the alarm
light is lit, and buzzer sounds.

Storing Frozen Food
Prepackaged commercially frozen food should be stored in accordance with the frozen food

manufacturer’s instructions for a freezer compartment.
To ensure that the high quality achieved by the frozen food manufacturer and the food retailer is
maintained the following should be remembered:

1 . Put packets in the freezer as quickly as possible after purchase.
2 . Do not exceed “Use By”, “Best Before” dates on the packaging.

DO DON'T

Defrost food from the freezer thoroughly in a
fridge or in a microwave oven following
defrosting and cooking instructions.

Use pointed sharp edged objects such as
knives, forks to remove the ice.

Put hot food in the freezer. Let it cool down

Defrost frozen meat completely before cooking. first
Store commercially frozen food in accordance Put liquid-filled bottles or sealed cans
with the instructions given on the packets that containing carbonated liquids into the freezer
you buy. as they may burst.
Check contents of the refri tor at | . .
eck contents 0. © retrigerator at regliar Remove items from the freezer with wet hands.
intervals.
Clean and defrost your refrigerator regularly. Freeze fizzy drinks.
Prepare fresh food for freezing in small portions | Consume ice-cream and water ices direct from
to ensure rapid freezing. freezer. It may cause “freezer burns” on lips.
Always choose high quality fresh food and be Store poisonous or dangerous substances in the
sure it is thoroughly clean before you freeze it. freezer.

Wrap all foods in aluminum foil or freezer quality
plastic bags and make sure any air is excluded.
Wrap frozen food when you buy it and put it into
the freezer shortly.

Keep food for as short a time as possible and
adhere to “Best Before”, “Use By” dates.

For more about storing, download the App and visit “Tips & Hints”.
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ENERGY SAVING

For better energy saving we suggest:

. Installing the appliance away from heat sources and not exposed to direct sunlight and
in a well-ventilated room.

. Avoid putting hot food into the refrigerator to avoid increasing the internal temperature
and therefore causing continuous functionalizing of the compressor.

. Do not excessively stuff foods so as to ensure proper air circulation.

. Defrost the appliance in case there is ice to facilitate the transfer of cold.

. In case of absence of electrical energy, it is advisable to keep the refrigerator door
closed.

. Open or keep the doors of the appliance open as little as possible.

. Avoid adjusting the setting to temperatures too cold.

. Remove dust present on the rear of the appliance.

TAKE CARE

Defrosting
This appliance has automatic defrosting system, no need to defrost by hand.

Cleaning and Care

After defrosting you should clean the Fridge/Freezer internally with a weak solution of bicarbonate
of soda. Then rinse with warm water using a damp sponge or cloth and wipe dry. Wash the baskets
in warm soapy water and ensure they are completely dry before replacing in the Fridge/Freezer.
Condensation will form on the back wall of the Fridge; however it will normally run down the back
wall and into the drain hole behind the salad bin.

—
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The drain hole will have a “cleaning spike” inserted into it. This ensures that small pieces off food
can not enter the drain. After you have cleaned the inside of your Fridge and removed any food
residues from around the whole, use the “cleaning spike” to make sure that there are no blockages.
Use standard furniture polish to clean the Fridge/Freezer exterior. Make sure that the doors are
closed to prevent polish getting on the magnetic door seal or inside.

The grille of the condenser at the back of the Fridge/Freezer and the adjacent components can be
vacuumed using a soft brush attachment.

Do not use harsh cleaners, scouring pads or solvents to clean any part of the Fridge/Freezer.

CHANGING THE INTERNAL LIGHT

Before carrying out the LED replacement always disconnect the mains supply.

Hold and lift up the LED light cover.

Remove the old LED by unscrewing it in an anti-clockwise direction.

Replace with a new LED light by screwing it in a clockwise direction marking sure that it is
secure in the light holder.

5. Refit the light cover and re-connect your Fridge to the mains supply and switch on.

Eali ol
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REVERSING THE DOOR SWING

Dissemble the Refrigerator Door

1. a. Use atool to remove the screw off the hinge cover, and then
remove the latter. Insert the communication line to the hole on
the cabinet top.

b. Use a tool to remove the 4 screws off the upper hinge cover
and then remove the latter.
Pry up the door bush and small end cap cover on the door.

c. Insert the door bush and door communication line into the
hole on the door and then put on the small end cap cover.

d. Use a tool to remove the 2 screws as shows in the below
figure to remove the hole cover on the cabinet top and get the
cabinet communication line out of the hole.

Pry up the small end cap cover on the door and get out the
door bush and door communication line.

e. Insert the door bush into the round hole on the door and then
put on the small end cap cover.

f. Move the refrigerator door
upward over 500mm to remove the door.

2. a. Use a tool to remove the 3 screws off the middle hinge
cover and then remove the middle hinge.
b. move the freezer door upward over 500mm to remove
the door.




C.

Remove the adjustable front feet under the lower hinge; use a tool to remove the 4 screws

from the lower hinge and then disassemble the lower hinge. Door disassembly is finished.

Assemble door, lower hinge accessories to the corresponding positions

1. a.

corresponding position of the other side.

Use a tool to get the door bush out as shown in the below figure and assemble it to the

[ —

Use a tool to remove the screws off the

stopper ass as shown in the below figure and then

assemble them to the other side of the door.

:v:]

——

Use a tool to remove the axle and two stoppers on the lower hinge and then assemble

them to the position as shown in the below figure.

This situation apply to open door in right side This situation apply to left side
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Assemble the refrigerator door and freezer door to the opposite side

1. a. Remove the adjustable front foot as shown below by hand and then assemble the
lower hinge to the other side of the cabinet and fix t_he screws by using a tool.

b. Assemble the shorter adjustable front foot to the lower hinge side and adjust the height
of the foot to make the refrigerator stay in level.

L (0

2. Put on the freezer door and turn the middle hinge by 180 °C and then assemble it to the other
side of the cabinet; use a tool to screw up the 3 screws to fix the middle hinge.
\ ——

3. Put on the refrigerator door and assemble the upper hinge to the other side of the cabinet;
use a tool to screw up the 4 screws to fix the upper hinge.
After that, connect the door communication line and the cabinet communication line and
then put on the upper hinge cover and fix it using a screw.

4.  Assemble the hole cover to the other side of the cabinet and use a tool to screw up the hole
cover.

o

49



Door disassembly is finished here.

figure of door opening from the right

figure of door opening from the left

A Double check that the door is aligned
correctly and all the seals are closed on all
sides. If necessary, re-adjust the levelling
feet.

NOTE: If you want to have the door swing reversed, we recommend that your contact a qualified
technician. You should only try to reverse the door yourself if you believe that you are qualified to
do so. All parts removed must be saved to do the reinstallation of the door. You should rest the
fridge freezer on something solid so that it will not slip during the door change process. Do not lay
the fridge freezer flat as this may damage the coolant system. Ensure the fridge freezer is unplugged
and empty. We recommend that 2 people handle the fridge freezer during assembly.
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TROUBLE SHOOTING

If the appliance does not operate when switched on, check.

. Power cut: If the internal temperature of the Fridge/Freezer compartment is -18°C or
less when the power returns, your food is safe. The food in your Fridge/Freezer will
remain frozen for approx 16 hours with the door closed. Do not open the Fridge/Freezer
door more than necessary.

. The product is designed and built for domestic household use only.

. The plug is inserted properly in the socket and that the power supply is on. (To check the
power supply to the socket, plug in another appliance).

. The fuse has blown/circuit breaker has tripped/main distribution switch has been turned
off.

. The temperature control has been set correctly.

. If the refrigerator is exceptionally cold, you may have accidentally adjusted the
thermostat control dial to a higher position.

. If the refrigerator is exceptionally warm, the compressor may not be working. Turn the
thermostat control dial to the maximum setting and wait a few minutes. If there is no
humming noise, it is not working. Contact the local store where your purchase was
made.

. If condensation appears outside of the Refrigerator, this may be due to a change in the
room temperature. Wipe off any residue of moisture. If the problem continues contact
the local store where your purchase was made.

. If the provided plug has been replaced, make sure the new plug is properly connected. If
the appliance is still not operating after the above checks, please contact Customer
Service.

51



SCRAPPING OLD APPLIANCES

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

WEEE contains both polluting substances (which can cause negative consequences for the
environment) and basic components (which can be re-used). It is important to have WEEE subjected
to specific treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and recover and
recycle all materials.

Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not become an environmental
issue; it is essential to follow some basic rules:

WEEE should not be treated as household waste.

WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by the municipality or by
registered companies. In many countries, for large WEEE, home collection could be present.

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the retailer who

has to collect it free of charge on a one-to-one basis, as long as the equipment is of equivalent type
and has the same functions as the supplied equipment.

Conformity

By placing thec E mark on this product, we are confirming compliance to all relevant European
safety, health and environmental requirements which are applicable in legislation for this product.
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Merci d'avoir acheté ce produit.

Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi afin d'optimiser sa
performance. Conserver I'ensemble de la documentation pour un usage ultérieur ou pour d'autres
propriétaires. Ce produit est congu uniquement pour une utilisation ménagére ou des applications
similaires comme :

-coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de travail ;

-dans les exploitations agricoles, pour la clientele des hétels, motels et autres environnements de
type résidentiel

-dans les hébergements Bed and Breakfast (B & B)

-pour les services de restauration et des applications similaires non destinées a une vente au détail.

Cet appareil doit étre utilisé uniqguement a des fins de conservation d'aliments, toute autre
utilisation est considérée comme dangereuse et le fabricant ne sera pas responsable de toute
omission. De plus, il est recommandé de prendre note des conditions de garantie. Pour obtenir la
meilleure performance possible et un fonctionnement sans probléeme de votre appareil, il est tres
important de lire attentivement ces instructions. Tout non-respect de ces instructions peut
annuler votre droit a des services gratuits pendant la période de garantie.

INFORMATIONS SUR LA SECURITE

Ce guide contient de nombreuses informations
importantes sur la sécurité. Nous vous suggérons de
conserver ces instructions dans un endroit sGr pour une
référence ultérieure aisée et une bonne utilisation de
I"appareil.

Ce réfrigérateur contient un gaz réfrigérant (R600a :
isobutane) et un gaz isolant (cyclopentane), qui
présentent une compatibilité élevée avec
I'environnement mais des propriétés inflammables.

& Attention : risque d'incendie

En cas de dommages du circuit de réfrigérant :

® CEviter des flammes ouvertes et des sources
d'inflammation.

Bien aérer la piece dans laquelle se trouve |'appareil.
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AVERTISSEMENT !

Il convient de préter une attention particuliere lors
du nettoyage/du transport de 'appareil pour
éviter de toucher les fils métalliques du
condenseur a I'arriere de I'appareil, en raison du
risque de blessures aux doigts et aux mains et du
risque de détérioration de |'appareil.

Cet appareil n'est pas congu pour étre empilé avec
un autre appareil. Ne pas essayer de s'asseoir ou
de se tenir debout sur le dessus de votre appareil
étant donné qu’il n’est pas congu a cet effet. Vous
pourriez vous blesser ou endommager l'appareil.
Assurez-vous que le cable secteur ne se retrouve
pas coincé sous I'appareil pendant et apres le
transport/le déplacement de I'appareil, pour éviter
de couper ou d’endommager le cable secteur.

Au moment de positionner votre appareil, veillez a
ne pas endommager votre plancher, vos tuyaux,
les revétements muraux etc. Ne déplacez pas
I"appareil en le tirant par le couvercle ou la
poignée. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I"appareil ou falsifier les commandes. Notre
entreprise décline toute responsabilité en cas de
non-respect des instructions.

Ne pas installer I'appareil dans des endroits
humides, huileux ou poussiéreux, ne pas |'exposer
a la lumiere directe du soleil et a I'eau.

55



Ne pas installer I'appareil a proximité de radiateurs
ou de matériaux inflammables.

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas le
couvercle. Si la panne dure moins de 20 heures, les
aliments surgelés ne devraient pas étre affectés. Si
la panne dure plus longtemps, alors il convient de
vérifier les aliments et de les manger
immédiatement ou bien de les cuire et de les
congeler a nouveau.

Si vous trouvez que le couvercle du congélateur
coffre est difficile a ouvrir juste apres |’avoir
ouvert, ne soyez pas inquiet. Cela vient de la
différence de pression qui doit s'égaliser et
permettre au couvercle de s’ouvrir normalement
apres quelques minutes.

Ne pas brancher I'appareil a I'alimentation
électrique avant d’avoir retiré tous les protecteurs
d'emballage et de transport.

Le laisser reposer au moins 4 heures avant de
I"allumer pour permettre a I'huile du compresseur
de décanter s’il a été transporté horizontalement.
Ce congélateur doit uniguement étre utilisé aux
fins prévues (c.-a-d. la conservation et la
congélation de denrées comestibles).

Ne pas conserver des médicaments ou des
substances de recherche dans le rafraichisseur de
vin. Lorsque la matiére a conserver requiert un
contréle strict des températures de conservation,
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il est possible qu'elle se détériore ou qu'une
réaction incontrélée se produise, laquelle peut
entrainer des risques.

Avant de procéder a tout fonctionnement,
débrancher le cordon électrique de la prise
électrique.

A la livraison, vérifiez que le produit n'est pas
endommagé et que toutes les pieces et les
accessoires sont en parfait état.

Si une fuite est détectée dans le systeme de
réfrigération, ne pas toucher la sortie murale et ne
pas utiliser de flammes ouvertes. Ouvrir la fenétre
et aérer la piéce. Ensuite appeler un service apres-
ventes pour demander une réparation.

Ne pas utiliser de rallonges ni d'adaptateurs.

Ne pas tirer ou plier de maniere excessive le
cordon d'alimentation ou ne pas toucher la fiche
avec les mains mouillées.

Ne pas endommager la fiche et/ou le cordon
d'alimentation ; cela pourrait provoquer des chocs
électriques ou des incendies.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabriquant, un agent apres-
vente ou toute autre personne qualifiée pour
éviter tout danger.

Ne pas placer ou conserver des substances
inflammables ou hautement volatiles tels que
I'éther, le pétrole, le GPL, le gaz propane, les
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bombes d'aérosol, les colles, I'alcool pur etc. Ces
substances peuvent provoquer une explosion.

Ne pas utiliser ou conserver des sprays
inflammables, tels que de la peinture en aérosol,
aupres du rafraichisseur de vin. Cela pourrait
entrainer une explosion ou un incendie.

Ne pas placer d'objets et/ou de récipients
contenant de I'eau sur le dessus de I'appareil.
Nous ne recommandons pas l'utilisation de
rallonges et d’adaptateurs multiples.

Ne pas jeter I'appareil au feu. Veiller a ne pas
endommager le circuit/les tuyaux de
refroidissement de I'appareil pendant le transport
et |'utilisation. En cas de dommage, ne pas
exposer I'appareil au feu, a une source
d'inflammation potentielle et aérer
immédiatement la piece dans laquelle se trouve
I"appareil.

Le systeme de réfrigération positionné derriere et
a l'intérieur du rafraichisseur de vin contient du
réfrigérant. Par conséquent, éviter d'endommager
les tuyaux.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur
des compartiments de conservation des aliments
de l'appareil, sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant.

Ne pas endommager circuit réfrigérant.

Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou
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d’autres moyens pour accélérer le processus de
dégivrage, hormis ceux recommandés par le
fabricant.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur
des compartiments de conservation des aliments,
sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant.

Ne touchez pas aux pieces de réfrigération
internes, en particulier si vos mains sont humides,
car vous pourriez vous briler ou vous blesser.
Maintenir les ouvertures de ventilation situées
dans le bati de I'appareil ou sur la structure
encastrée, libres de toute obstruction.

Ne pas utiliser d'objets pointus ou tranchants
comme des couteaux ou des fourchettes pour
retire la couche de glace.

Ne jamais utiliser de seche-cheveux, de chauffages
électriques ou d'autres appareils électriques
similaires pour le dégivrage.

Ne pas gratter avec un couteau ou un objet
tranchant pour retirer le givre ou la glace apparus.
Ceux-ci pourraient causer des dégats sur le circuit
réfrigérant, toute projection en résultat peut
provoquer un incendie ou endommager vos yeux.
Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou
d'autre équipement pour accélérer le processus de
dégivrage.

Eviter impérativement I'utilisation de flamme nue
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ou d’un équipement électrique, comme des
radiateurs, des nettoyeurs a vapeur, des bougies,
des lampes a pétrole ou similaires pour accélérer
la phase de dégivrage.

Ne jamais utiliser de I’eau pour laver le
compresseur, I’'essuyer avec un chiffon sec apres le
nettoyage pour éviter la rouille.

Il est recommandé de garder la fiche dans un état
propre, tout résidu de poussiere présente en exces
sur la fiche peut étre la cause d'un incendie.

Le produit est congu et fabriqué pour un usage
domestique uniquement.

La garantie s'annule si le produit est installé ou
utilisé dans des espaces domestiques non-
résidentiels ou commerciaux ;

Le produit doit étre correctement installé,
positionné et utilisé conformément aux
instructions contenues dans le Manuel
d’instructions de I'utilisateur fourni.

La garantie s'applique uniquement aux produits
neufs et n’est pas transférable si le produit est
revendu.

Notre entreprise décline toute responsabilité pour
les dommages accessoires ou consécutifs.

La garantie ne diminue en rien vos droits
statutaires ou juridiques.

Ne pas effectuer de réparation sur ce
rafraichisseur de vin. Toutes les interventions
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doivent uniguement étre réalisées par un
personnel qualifié.

Si vous mettez au rebut un produit usagé doté
d’une serrure ou d’un verrou fixé sur la porte,
assurez-vous qu’il soit laissé dans un état sécurisé
pour éviter que des enfants ne s’y retrouvent
piégés.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus et par des personnes a capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites
ou sans expérience et connaissances, s'ils sont
sous une surveillance appropriée ou bien s'ils ont
été informés quant a l'utilisation de I'appareil de
maniére sdre, et s'ils comprennent les risques
impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.
Verrous : si votre réfrigérateur/congélateur est
équipé d'un verrou, pour empécher les enfants de
se faire piéger, rangez la clé hors de portée et loin
de 'appareil Si vous éliminez un vieux
réfrigérateur/congélateur cassez tous les vieux
verrous ou loquets par mesure de sécurité.
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COMBI HOOVER

Thermostat
Lumiére interne

Etagéres réglables
Rangement a bouteilles
Crisper

Casier & ceufs

Tiroirs du congélateur

Pieds de mise a niveau

Classe climatique

L'appareil est congu pour fonctionner a la plage limitée de la température ambiante, en fonction
des zones climatiques. Ne pas utiliser I'appareil a des températures situées en dehors de la limite.
La classe climatique de votre appareil est indiquée sur I'étiquette contenant la description
technique a l'intérieur du compartiment réfrigérateur.

Classe climatique Amb. T. (°C) Amb. T. (°C)
SN De10a32 De 50 a 90
N Del16a32 De 61290
ST De 16 a 38 De 61 a 100

INSTRUCTIONS DE TRANSPORT

L'appareil doit étre transporté uniqguement en position debout a la verticale. L'emballage de

livraison doit rester intact pendant le transport. Si, au cours du transport, le produit a été

transporté a I'horizontale, il doit étre posé sur le coté gauche (en faisant face a la porte) et il ne doit

pas étre utilisé pendant au moins 4 heures pour permettre au systeme de décanter apreés avoir

ramené |'appareil en position verticale.

1. Le non-respect des instructions ci-dessus pourrait entrainer des dommages a I'appareil. Le
fabricant ne sera pas tenu responsable si ces instructions ne sont pas respectées.

2. L'appareil doit étre protégé contre la pluie, I'humidité et d'autres influences atmosphériques.
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INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

1.

W

Si possible, éviter d'installer I'appareil a proximité de cuisiniéres, de radiateurs ou de la
lumiére directe du soleil car cela entrainera un fonctionnement prolongé du compresseur. En
cas d'installation a c6té d’une source de chaleur ou d'un réfrigérateur, maintenir les distances
latérales minimales suivantes :

Par rapport aux cuisiniéres 4" (100 mm)
Par rapport aux radiateurs 12" (300 mm)
Par rapport aux réfrigérateur 4" (100 mm)

Assurez-vous qu'il y a suffisamment d’espace autour de I'appareil, avec une température
moyenne comprise entre 16°C et 32°C, pour garantir une libre circulation de I'air. L'idéal est
de laisser un espace de 9cm au dos de I'appareil et de 2 cm latéralement.

L'appareil doit étre posé sur une surface lisse.

Il est interdit d'utiliser le réfrigérateur a |'extérieur.

Protection contre I'humidité. Ne pas installer le congélateur dans un espace humide pour
éviter une corrosion des piéces métalliques. Et ne pas vaporiser d’eau sur le congélateur,
sinon cela va affaiblir I'isolation et entrainer des fuites de courant.

Cf. Chapitre « Nettoyage et entretien » pour préparer votre appareil a |'utilisation.

Si le congélateur est installé dans des espaces non chauffés, des garages etc., par temps froid,
de la condensation peut se former sur les surfaces extérieures. Cela est tout a fait normal et
ne constitue pas un défaut. Retirez la condensation en I'essuyant avec un chiffon sec.

Ne placez jamais le réfrigérateur encastré dans un mur ni dans une armoire aménagée ou un
meuble lorsqu'il est en marche, la grille au dos de I'appareil peut devenir brilante et les cotés
chauds. N'enveloppez pas le réfrigérateur dans un quelconque habillage.

DEMARRAGE

Avant de commencer a utiliser le congélateur, veuillez vérifier que :

1.
2.

L'intérieur est sec et Iair peut circuler librement a l'arriére.

Nettoyez l'intérieur de la fagon recommandée dans la section PRENDRE SOIN (ne nettoyez les
parties électriques du réfrigérateur qu'avec un chiffon sec).

N'allumez que 4 heures aprés avoir déplacé e réfrigérateur/congélateur. Le fluide réfrigérant
a besoin de temps pour se décanter. Si vous éteignez l'appareil, attendez 30 minutes avant de
le rallumer pour laisser le temps au fluide réfrigérant de se décanter.

Avant de brancher le réfrigérateur sur le secteur, veuillez contréler le cadran du thermostat a
l'intérieur du réfrigérateur.

Placez le bouton du thermostat sur la position 3 et mettez sous tension. Le compresseur et la
lumiere interne du réfrigérateur commence a fonctionner.

Avant de ranger des aliments dans votre réfrigérateur, allumez-le et attendez 24 heures pour
vous assurer qu'il fonctionne correctement et pour laisser le réfrigérateur/congélateur
s'établir a la bonne température.

Ouvrez la porte 30 minutes plus tard, si la température a l'intérieur du réfrigérateur diminue
de fagon évidente, c'est qu'il fonctionne bien Lorsque le réfrigérateur est en marche pendant
un certain temps, le régulateur thermique régle automatiquement la température dans les
limites a I'ouverture.
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FONCTIONNEMENT COMBINE

Premiére mise sous tension de |'appareil : Lorsque I'appareil est mis sous tension pour la premiére fois,
I'écran clignotera pendant 2 secondes avant de passer en mode normal. L'appareil fonctionnera avec toutes
les fonctions intelligentes activées.

Commande d'affichage : Lorsque la porte du réfrigérateur est fermée et qu'aucun bouton n'est utilisé
pendant 3 minutes, I'éclairage de I'écran s'éteint.

Lorsque I'éclairage de I'écran est éteint, le fait d'ouvrir la porte du réfrigérateur ou d'appuyer sur un bouton
I'allumera.

UNITE D'AFFICHAGE VERTICALE

Bouton de la température du ¢
réfrigérateur
Bouton de la température du

> o
congélateur

Bouton de démarrage

—» | Bouton d'enregistrement

REGLAGE DE LA TEMPERATURE : Appuyez sur le bouton « Réfrigérateur » ou « Congélateur » et,
lorsque le symbole clignote, les températures peuvent étre réglées. A chaque fois que vous appuyez
sur le bouton, la température change en conséquence. Les températures ne peuvent pas étre
réglées lorsque les fonctions Fast Cooling, Fast reezing, Smart ECO et Vacation sont activées. En
mode de réglage de température, si aucun bouton n'est enfoncé pendant 5 secondes, le bouton
arréte de clignoter et la température réglée est prise en considération.

SMART ECO : Appuyez sur le bouton Smart Eco pour régler les températures de |'appareil aux
conditions d'efficacité énergétique maximale (+4°C pour la température du réfrigérateur, -18 °C
pour la température du congélateur).

Pour activer le mode Smart Eco : Appuyez sur le bouton « Option » jusqu'a ce qu'il clignote puis sur
« OK » pour activer la fonction.

Pour désactiver le mode Smart Eco : Appuyez sur le bouton « Option » jusqu'a ce qu'il affiche Smart
ECO puis sur « OK » pour quitter la fonction. Le témoin s'éteindra.

FAST COOLING : Activez le mode Fast Cooling (Refroidissement rapide) pour lancer une impulsion
supplémentaire pour un refroidissement rapide du compartiment réfrigérateur. Cette fonction est
activée et confirmée lorsque le témoin a led approprié s'allume.

Pour activer le mode Fast Cooling : Appuyez sur le bouton « Option » jusqu'a ce que « Fast Cooling »
clignote puis sur « OK » pour activer la fonction.

Pour désactiver le mode Fast Cooling : Appuyez sur le bouton « Option » jusqu'a ce qu'il affiche

« Fast Cooling » puis sur « OK » pour désactiver la fonction.
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FAST FREEZING : Activez le mode Fast Freezing (Congélation rapide) pour congeler rapidement de
grandes quantités d'aliments tout en préservant leurs propriétés nutritionnelles. Lorsque le témoin
du mode Fast Freezing s'éteint, la température du congélateur revient a la valeur réglée avant
I'activation de la congélation rapide. Lorsque la durée du mode Fast Freezing est élevée (26 heures),
elle se désactive automatiquement. Lorsque le mode Vacation est activé, le mode Fast Freezing se
désactive.

Pour activer le mode Fast Freezing : Appuyez sur le bouton « Option » jusqu'a ce que « Fast
Freezing » clignote puis sur « OK » pour activer la fonction.

Pour désactiver le mode Fast Freezing : Appuyez sur le bouton « Option » jusqu'a ce qu'il affiche

« Fast Freezing » puis sur « OK » pour quitter la fonction.

VACATION : En cas d'arréts de longue durée, la fonction Vacation (Vacances) peut étre utilisée.
Cette fonction désactive le compartiment réfrigérateur tout en maintenant le congélateur en
marche. Assurez-vous qu'il n'y ait aucun aliment dans le réfrigérateur avant d'utiliser cette fonction.
Cette fonction est activée et confirmée lorsque le témoin a led approprié s'allume. Le témoin
Vacation s'éteint et la température du réfrigérateur revient a la valeur réglée avant l'activation du
mode Vacances.

Le mode Vacation est désactivé lorsque les fonctions Smart Eco et Fast Cooling sont activées.
Pour activer le mode Vacation : Appuyez sur le bouton « Option » jusqu'a ce que « Vacation »
clignote puis sur « OK » pour activer la fonction.

Pour désactiver le mode Vacation : Appuyez sur le bouton « Option » jusqu'a ce qu'il affiche

« Vacation » puis sur « OK » pour quitter la fonction.

MEMOIRE EN CAS DE COUPURE D'ALIMENTATION : En cas de coupure d'alimentation, le
réfrigérateur peut conserver automatiquement tous les réglages. Lorsque I'appareil est remis sous
tension, le réfrigérateur fonctionnera avec les parametres réglés avant la coupure d'alimentation.

RETARD D'ALLUMAGE : Pour empécher la surchauffe du réfrigérateur en cas de coupure soudaine
et de rétablissement de I'alimentation, I'appareil ne démarre pas immédiatement si le temps
d'alimentation est inférieur a 5 minutes.

ALARME DE SURCHAUFFE DU CONGELATEUR (uniquement lorsque |'appareil est sous tension) :
Lorsque la température du congélateur est supérieure a 10 °C lors de la premiére mise sous tension,
le témoin lumineux du compartiment congélateur s'allume et le chiffre indiquant la température
clignote.

Appuyez sur une touche ou attendez 5 secondes ; le clignotement cesse et le congélateur reviendra
a la température qui avait été réglée.

ALARME D'OUVERTURE DE LA PORTE DU REFRIGERATEUR : Lorsque la porte du réfrigérateur reste
ouverte pendant plus de 3 minutes, une alarme se déclenche. Fermez la porte ou appuyez sur
n'importe quel bouton pour arréter I'alarme ; dans ce dernier cas, I'alarme se déclenchera de
nouveau aprés 3 minutes.

ALARME D'ERREUR DE CAPTEUR : Lorsque « EO », « E1 » ou « E2 » ou d'autres symboles anormaux
s'affichent, cela indique une erreur de capteur et une réparation du réfrigérateur est nécessaire.
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UNITE D'AFFICHAGE VERTICALE AVANCEE

Température du réfrigérateur/congélateur

Icone a led

Réglage de la température

Bouton de régl
Marche/Arrét outon de reglage

Bouton Mode Eco Bouton Holiday

Bouton Super Cooling »Bouton Super Freezing

Bouton WI-FI +——ig . Bouton Lock

Bouton de REGLAGE : Appuyez sur « REGLAGE » pour modifier la température.

Lorsque le bouton est appuyé pour la premiére fois : Vous pouvez modifier la température du
réfrigérateur avec les boutons A PLUS et ¥ MOINS.

Lorsque le bouton est appuyé pour la seconde fois : Vous pouvez modifier la température du
réfrigérateur avec les boutons A PLUS et ¥ MOINS.

Bouton Marche/Arrét : Pour démarrer le réfrigérateur, appuyez sur le bouton Marche/Arrét pendant

3 secondes. Pour arréter le réfrigérateur : appuyez sur le bouton Marche/Arrét pendant 3 secondes.
Mode Veille : Pour économiser de |'énergie, il est possible d'activer le Mode Veille. Le réfrigérateur
fonctionnera normalement et toutes les leds seront éteintes.

Pour activer le Mode Veille : appuyez sur le bouton Marche/Arrét pendant 1 seconde.

Pour désactiver le Mode Veille : appuyez sur le bouton Marche/Arrét pendant 1 seconde. Le
réfrigérateur reprend un fonctionnement normal.

Bouton MODE ECO : Appuyez sur le bouton MODE ECO pour régler les températures de I'appareil aux
conditions d'efficacité énergétique maximale (+5 °C pour la température du réfrigérateur,

-18 °C pour la température du congélateur). Pour quitter le mode ECO, appuyez une nouvelle fois sur le
bouton MODE ECO et la température du réfrigérateur revient en mode de fonctionnement normal.

Bouton HOLIDAY : En cas d'arréts de longue durée, la fonction Holiday peut étre utilisée. Cette
fonction désactive le compartiment réfrigérateur tout en maintenant le congélateur en marche.
Assurez-vous qu'il n'y ait aucun aliment dans le réfrigérateur avant d'utiliser cette fonction. Cette
fonction est activée et confirmée lorsque le témoin a led approprié s'allume. Pour quitter la fonction
Holiday, appuyez une nouvelle fois sur le bouton Holiday. Le témoin s'éteindra et la température du
réfrigérateur reviendra a la température réglée avant I'activation du mode Holiday.

Bouton SUPER COOLING : Appuyez sur le bouton Super Cooling pour lancer une impulsion
supplémentaire pour un refroidissement rapide du compartiment réfrigérateur. Cette fonction est
activée et confirmée lorsque le témoin a led approprié s'allume.

Pour quitter la fonction Super Cooling, appuyez une nouvelle fois sur le bouton Super Cooling et la
température du réfrigérateur revient en mode de fonctionnement normal.
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Bouton SUPER FREEZING : Appuyez sur le bouton Super Freezing pour congeler rapidement de
grandes quantités d'aliments tout en préservant leurs propriétés nutritionnelles. Pour quitter la
fonction Super Freezing, appuyez une nouvelle fois sur le bouton Super Freezing et la température
du congélateur revient en mode de fonctionnement normal.

Bouton WI-FI : Cet appareil est équipé de la technologie OneFi+ qui permet la commande a distance
via une appli. Appuyez sur le bouton OneFi+ pour activer la fonction Wi-Fi.

Enregistrement de la machine (sur I'Appli) : Téléchargez I'appli Hoover Wizard sur votre appareil.
L'appli Hoover Wizard est disponible pour les appareils Android et iOS, ainsi que pour les tablettes
et les smartphones. Pour tous les détails concernant les fonctions One Fi+, consultez le mode DEMO
de l'appli.

Ouvrez l'appli, créez un profil d'utilisateur et enregistrez votre appareil en suivant les instructions
qui s'affichent sur I'écran de I'appareil ou consultez le « Guide rapide » joint a la machine. Cette
opération est uniqguement nécessaire lors de la premiére installation. Terminez I'enregistrement en
suivant les instructions affichées a I'écran du smartphone.

Utilisation du réfrigérateur a distance via I'appli : Lorsque I'enregistrement est effectué,

la led Wi-Fi s'allume. Vous pouvez a présent commander |'appareil via les boutons a I'écran ou en
utilisant I'appli : les deux seront synchronisés en fonction de la derniere commande effectuée.

Bouton LOCK : Appuyez sur le bouton pour verrouiller I'interface utilisateur de I'unité d'affichage
(I'icone Lock s'allume, « LO » s'affiche et, aprés 2 secondes, les températures du réfrigérateur et du
congélateur indiquent le rétablissement). Pour quitter la fonction Lock, appuyez une nouvelle fois
sur le bouton « Lock » pendant 3 secondes. La fonction Lock sera désactivée.

INTERFACE UTILISATEUR INTERNE

~
| W | | SI

Bouton SET : Appuyez sur le bouton SET pour régler la température jusqu'a atteindre le niveau
souhaité, le niveau 1 étant le plus chaud et le niveau 4 le plus froid. Dans des conditions de
fonctionnement normales, nous recommandons d'utiliser un niveau intermédiaire (niveau 2).

Une fois que le réglage prend effet, il enregistre immédiatement la valeur correspondante pour le
contréle du fonctionnement et l'indicateur de valeur s'allume pendant 3 minutes puis s'éteint. La
température est réglée en usine par défaut au niveau 2.

Appuyez sur le bouton SET plus de 3 secondes et entrez dans le programme d'auto-contréle de
|'appareil. Le programme d'auto-contréle de I'appareil dure 10 minutes et la pression prolongée du
bouton apres 10 minutes n'est plus valable.

Bouton WI-FI : Cet appareil est équipé de la technologie OneFi+ qui permet la commande a distance
via une appli. Appuyez sur le bouton OneFi+ pour activer la fonction Wi-Fi.

Enregistrement de la machine (sur I'Appli) : Téléchargez I'appli Hoover Wizard sur votre appareil.
L'appli Hoover Wizard est disponible pour les appareils Android et iOS, ainsi que pour les tablettes
et les smartphones. Pour tous les détails concernant les fonctions One Fi+, consultez le mode DEMO
de I'appli.

Ouvrez I'appli, créez un profil d'utilisateur et enregistrez votre appareil en suivant les instructions
qui s'affichent sur I'écran de I'appareil ou consultez le « Guide rapide » joint a la machine. Cette
opération est uniqguement nécessaire lors de la premiére installation. Terminez I'enregistrement en
suivant les instructions affichées a I'écran du smartphone.
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Utilisation du réfrigérateur a distance via I'appli : Lorsque I'enregistrement est effectué, la led Wi-
Fi s'allume. Vous pouvez a présent commander |'appareil via les boutons a I'écran ou en utilisant
I'appli : les deux seront synchronisés en fonction de la derniere commande effectuée.

Bouton FAST COOL : Lorsque le bouton FAST COOL est appuyé, la fonction de refroidissement
rapide est activée, conformément aux 21 °C sur le panneau de commande. La durée de
fonctionnement maximale est de 3 heures ; aprés ce temps, la température sera réglée au niveau 1.
Si le bouton SET est appuyé pendant que la fonction Fast Cooling est active, la fonction de
refroidissement instantané est immédiatement désactivée et le systéme bascule sur les paramétres
par défaut.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

HUMIDITY EQUALISER
Le correcteur d'humidité Hoover exclusif utilise I'humidité générée -
naturellement par les fruits et Iégumes pour maintenir un niveau
d'humidité compris entre 85 % et 95 %.

>
-
—_
-

AL

SYSTEME ANTIBACTERIEN (si présent)

Des leds UVA activent un filtre minéral (dioxyde de titane) produisant une réaction de
« photocatalyse » qui détruira les bactéries dans I'air présent dans le réfrigérateur. Cette réaction
est active lorsque la porte du réfrigérateur est fermée afin d'éviter toute fuite d'air purifié.

Dans les appareils Total No Frost, le systéme se trouve dans le compartiment supérieur et
fonctionne a chaque fois que le compresseur s'active.

Le filtre est permanent et n'a pas besoin d'étre changé.

Le systéme antibactérien doit étre désactivé pendant le test de consommation d'énergie.
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DISTRIBUTEUR D'EAU
Le distributeur d'eau vous permet d'avoir de I'eau fraiche sans ouvrir la porte du
compartiment réfrigérateur.

Avant la premiére utilisation B
Avant d'utiliser le distributeur d'eau pour la premiere fois, retirez et nettoyez le

réservoir d'eau situé dans le compartiment réfrigérateur.

- Retirez le réservoir d'eau hors du compartiment réfrigérateur en le levant.

- Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau et nettoyez le réservoir et le couvercle dans
de I'eau chaude savonneuse. Rincez soigneusement.

- Apres 'avoir nettoyé, fixez le couvercle sur le réservoir d'eau et replacez le réservoir
dans la porte du réfrigérateur.

- Nettoyez le levier du distributeur situé sur la partie extérieure de la porte du
réfrigérateur.

Remplir le réservoir d'eau

- Ouvrez le petit couvercle.

- Remplissez le réservoir avec de I'eau potable jusqu'a la ligne Max.
- Fermez le petit couvercle.

Distribution

Pour obtenir de I'eau, poussez légérement le levier du distributeur avec un
verre ou un récipient. Pour arréter le débit d'eau, décalez le verre du levier
du distributeur.

Astuces pour maintenir les aliments en parfait état dans le réfrigérateur
Faites trés attention avec la viande et le poisson : les viandes cuites doivent toujours étre rangées
sur une étagere au-dessus de la viande crue afin d'éviter tout transfert de bactéries. Placez la
viande crue sur un plat assez large pour recueillir le jus et couvrez-la avec une pellicule.

Laissez assez d'espace autour des aliments : Cela permet a I'air froid de circuler autour du réfrigé
rateur et de garantir que le réfrigérateur reste froid.

Enveloppez les aliments ! Cela empéche le transfert de saveurs et la perte de go(t, les aliments
doivent étre emballés séparément ou couverts. Les fruits et [égumes n'ont pas besoin d'étre
enveloppés.

Les aliments pré-cuisinés doivent étre refroidis correctement. Laissez les aliments pré-cuisinés
refroidir avant de les mettre dans le réfrigérateur. Cela empéchera la température interne du réfrig
érateur d'augmenter.

Fermez la porte ! : Pour empéchez |'air froid de s'échapper, essayez d'ouvrir la porte le moins

possible De retour des courses, séparez les aliments @ mettre dans le réfrigérateur avant d'ouvrir la
porte. N'ouvrez la porte e que pour ranger ou sortir les aliments du réfrigérateur
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Ou ranger vos aliments dans le réfrigérateur

Zone froide : c'est I'endroit ol ranger les aliments qui durent plus longtemps s'ils restent frais. Lait,
ceufs, yaourts, jus de fruit, fromages durs comme le Cheddar. Pots et bouteilles d'assaisonnement
pour salades ouverts, sauces et confitures. Matiéres grasses comme le beurre, la margarine, les
pates a tartiner allégées, les graisses de cuisson et le lard.

Zone la plus froide (0°C a 5°C) : c'est I'endroit ou ranger les aliments qui doivent étre froids pour
garantir leur sécurité :

Les aliments non cuisinés ou crus doivent toujours étre enveloppés.

Aliments pré-cuisinés congelés tels que repas préts, tourtes a la viande, fromages mous

Viandes pré-cuisinées telles que le jambon

Salades préparées (y compris salades vertes variées pré-conditionnées, riz, salade de pommes de
terre. etc..)

Desserts, tels que fromage frais, aliments préparés maison et restes ou gateaux a la creme.

1
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Bac a légumes : c'est la partie la plus humide du réfrigérateur. Légumes, fruits, ingrédients pour
salades fraiches tels que laitue non lavée, tomates entiéres, radis, etc peuvent y étre rangés

NOUS RECOMMANDONS D'ENVELOPPER TOUS LES ELEMENTS CONSERVES DANS LE BAC A SALADE.

REMARQUE: Enveloppez et rangez toujours la viande crue et le poisson sur |'étagere la plus basse
du réfrigérateur. Cela les empéchera de dégoutter sur les autres aliments ou de les toucher. Ne
rangez pas de gaz ni de liquides inflammables dans le réfrigérateur.

Fonctionnement électrique aprés 3h sur le congélateur, la température interne dépasse -12°C
I'alarme est éclairée et la sonnerie retentit.

Stockage des aliments surgelés

Les aliments préemballés surgelés du commerce doivent étre conservés conformément aux
instructions du fabricant d'aliments surgelés pour un compartiment du congélateur EX=3
Pour garantir le maintien du haut niveau de qualité des aliments congelés du fabricant et du
distributeur d'aliments, il convient de se rappeler ce qui suit :

1 . Placez vos sachets dans le congélateur le plus rapidement possible apreés I'achat.
2 . Ne dépassez pas les dates « A consommer jusqu’au », « A consommer de préférence avant »
notées sur 'emballage.
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A FAIRE

A NE PAS FAIRE

Faire entierement décongeler les aliments du
congélateur dans un réfrigérateur ou au four
micro-ondes en suivant les instructions de
décongélation et de cuisson.

Utiliser des objets pointus ou tranchants
comme des couteaux ou des fourchettes pour
retirer la couche de glace.

Faire décongeler entierement la viande surgelée
avant la cuisson.

Placer des aliments chauds dans le congélateur.
Les laisser refroidir au préalable.

Conserver des aliments surgelés du commerce
conformément aux instructions données sur les
paquets que vous achetez.

Placer des bouteilles remplies de liquide ou des
boites fermées contenant des liquides gazeux
dans le congélateur car ils peuvent éclater.

Vérifier le contenu du congélateur a intervalles
réguliers.

Retirer les éléments du congélateur avec les
mains humides.

Nettoyer et dégivrer régulierement votre
congélateur.

Congeler des boissons gazeuses.

Préparer des aliments frais pour une congélation
en petites quantités pour assurer une congélation
rapide.

Consommer des créemes glacées ou des glaces a
I'eau directement depuis le congélateur. Cela
peut entrainer des « brllures de congélation »

sur les lévres.

Toujours choisir des aliments frais de grande
qualité et s'assurer qu’ils sont parfaitement
propres avant de les congeler.

Conserver des substances dangereuses ou
toxiques dans le congélateur.

Envelopper tous les aliments dans du papier
aluminium ou des sacs en plastique pour
congélateur et s’assurer que l'air a été chassé.

Envelopper les aliments surgelés lorsque vous les
achetez et que vous les placez dans le
congélateur rapidement.

Conserver les aliments pendant un temps aussi
bref que possible et respecter les dates « A
consommer de préférence avant », « Date de
péremption ».

Pour en savoir plus sur le stockage, téléchargez I'application et visitez « Trucs et Astuces ».

ECONOMIE D’ENERGIE

Pour des économies d'énergie optimales, nous suggérons ce qui suit :
. Installer I'appareil a distance des sources de chaleur et éloigné de la lumiere
directe du soleil dans une piéce bien ventilée.
. Eviter de déposer des aliments chauds dans le réfrigérateur pour éviter une
augmentation de la température intérieure et provoquer ainsi un fonctionnement

continu du compresseur.

. Ne pas entasser d'aliments de maniére excessive afin d'assurer une bonne

circulation de I'air.

. Dégivrer I'appareil en cas de givre pour faciliter le transfert du froid.
. En cas de coupure de courant, il est conseillé de garder la porte du réfrigérateur

fermée.

. Ouvrir ou garder les portes de |'appareil ouvertes le moins possible.
. Eviter de régler le thermostat sur des températures trop basses.
. Retirer la poussiére présente sur I'arriére de I'appareil.
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ENTRETIEN

Dégivrage

Cet appareil dispose d'un systeme de dégivrage automatique ; il n'est pas nécessaire de le dégivrer
manuellement.

Nettoyage et entretien

Aprés le dégivrage vous devez nettoyer l'intérieur du réfrigérateur/congélateur avec de l'eau lége
rement additionnée de bicarbonate de soude. Rincez ensuite a I'eau tiede en vous aidant d'une é
ponge humide ou d'un chiffon et séchez. Lavez les paniers a I'eau savonneuse ti¢de et vérifiez s'ils
sont parfaitement secs avant de les remettre dans le réfrigérateur/congélateur. Des condensats se
forment sur la paroi arriere du réfrigérateur ; cependant ils devraient s'écouler par le trou d'é
vacuation derriere le bac a légumes.
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Dans le trou d'évacuation il y a une "pique de nettoyage". Cela évite que des petits morceaux
d'aliment ne pénétrent dans le trou d'évacuation. Apres avoir nettoyé l'intérieur de votre réfrigé
rateur et retiré tous les restes d'aliments autour du trou, utilisez la pique de nettoyage pour vous
assurer qu'il n'est pas colmaté. Utilisez un produit d'entretien classique pour nettoyer I'extérieur de
votre réfrigérateur/congélateur Vérifiez si les portes sont fermées afin d'éviter que du produit
d'entretien ne se dépose sur le joint de la porte magnétique ou a l'intérieur.

La grille du condensateur au dos du réfrigérateur/congélateur et les éléments voisins peuvent étre
nettoyés avec un aspirateur équipé de la petite brosse souple.

N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de tampons abrasifs ou de solvants pour nettoyer
les parties du réfrigérateur/congélateur.

CHANGER LA LUMIERE INTERNE

1.  Avant de remplacer la led d'éclairage, débranchez toujours I'alimentation électrique.

2 Saisissez et soulevez le couvercle de I'éclairage a led.

3. Retirez I'ancienne led en la dévissant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

4 Remplacez-la par une nouvelle led en la vissant dans le sens des aiguilles d'une montre et en
vous assurant qu'elle est correctement positionnée dans son logement.

5. Réinstallez le couvercle et rebranchez le réfrigérateur a I'alimentation puis allumez-le.
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INVERSER LE SENS D'OUVERTURE DE
LA PORTE

Démontage de la porte du réfrigérateur

1. a. Alaide d'un outil, retirez la vis du cache de la charniére puis
retirez le cache. Introduisez le cable de communication dans le
trou situé sur le dessus de l'appareil.

b. A I'aide d'un outil, retirez les 4 vis de la charniére supérieure
puis retirez la charniére.

Soulevez la douille de la porte et le petit cache supérieur sur la
porte

c. Insérez la douille et le cdble de communication de la porte
dans le trou sur la porte puis replacez le petit cache supérieur.

d. A l'aide d'un outil, retirez les 2 vis tel qu'illustré dans la
figure ci-dessous pour retirer le cache-trou sur le dessus de
I'appareil et sortir le cable de communication du trou.
Soulevez le petit cache supérieur sur la porte et retirez la
douille et le cable de communication de la porte.

e. Insérez la douille de la porte dans le trou rond sur la porte puis
replacez le petit cache supérieur.

f. Soulevez la porte du réfrigérateur de 500 mm pour retirer
la porte.
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2. a. Al'aide d'un outil, retirez les 3 vis de la charniére centrale puis retirez cette charniére.

b . Soulevez la porte du
congélateur de 500 mm pour
retirer la porte.

c. Retirez les pieds avant réglables sous la charniére inférieure ; utilisez un outil pour retirer
les 4 vis de la charniére inférieure puis démontez la charniére inférieure. Le démontage des portes
est terminé.
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Montage de la porte et des accessoires de la charniére inférieure dans les
positions correspondantes

1. a. Alaide d'un outil, retirez la douille de la porte tel qu'illustré dans la figure ci-dessous et
installez-la dans la position appropriée de I'autre coté.
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b. A l'aide d'un outil, retirez les vis de la piéce d'arrét tel qu'illustré dans la figure ci-dessous
puis réinstallez-les de |'autre c6té de la porte.
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c. Al'aide d'un outil, retirez I'axe et les deux pieces d'arrét sur la charniére inférieure et
installez-les dans la position correcte tel qu'illustré sur la figure ci-dessous.

Cette situation correspond a une ouverture de la porte coté droit. Cette situation
correspond a une ouverture de la porte c6té gauche.

Montage des portes du réfrigérateur et du congélateur du c6té opposé

1. a. Retirez le pied avant réglable tel qu'illustré ci-dessous et installez la charniére inférieure
de l'autre coté de I'appareil et serrez les vis avec un outil.
9

b. Installez le pied avant réglable plus court du c6té de la charniére inférieure et réglez la
hauteur du pied de maniére a ce que le réfrigérateur soit horizontal.

=i

2. Installez la porte du congélateur et tournez la charniére centrale de 180 °C puis installez-la de
I'autre c6té de I'appareil ; utilisez un outil pour visser les 3 vis pour fixer la charniere centrale.
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3. Installez la porte du réfrigérateur et installez la charniére supérieure de l'autre coté de
I'appareil ; utilisez un outil pour visser les 4 vis pour fixer la charniére supérieure.
Apreés cela, connectez le cable de communication de la porte et le cdble de communication de
I'appareil puis repositionnez le cache de la charniére supérieure et fixez-le a I'aide d'une vis.

4. Remontez le cache-trou de I'autre c6té de I'appareil et utilisez un outil pour le visser.

Le démontage de la porte est terminé.

image d'une ouverture de porte vers la droite

image d'une ouverture de porte vers la gauche

A Vérifiez attentivement que la porte soit

correctement alignée et que tous les joints
soient correctement positionnés de tous les
cotés. Si nécessaire. réglez les pieds.

REMARQUE : Si vous voulez inverser le sens d'ouverture des portes, nous vous recommandons de
contacter un technicien qualifié. Vous ne devez essayer de modifier le sens d'ouverture vous-méme que si
vous estimez étre capable de le faire. Toutes les piéces retirées doivent étre conservées afin de pouvoir
réinstaller la porte. Vous devez poser le réfrigérateur/congélateur sur un support robuste de maniére a ce
qu'il ne glisse pas pendant la procédure d'inversement du sens d'ouverture de la porte. Ne posez pas
I'appareil a plat car cela pourrait endommager le systéme réfrigérant. Assurez-vous que |'appareil est
débranché et vide. Il est recommandé que deux personnes manipulent I'appareil pendant les opérations
d'assemblage.
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DEPA

NNAGE

Si I'appareil ne fonctionne pas a la mise sous tension, vérifier.

Coupure de courant : Si la température interne du réfrigérateur/congélateur est
inférieure ou égale a -18°C lorsque le courant revient vos aliments sont protégés Les
aliments de votre réfrigérateur/congélateur restent congelés environ 16 heures si la
porte reste fermée. N'ouvrez pas la porte du réfrigérateur/congélateur plus que
nécessaire.

Le produit est congu et fabriqué pour un usage domestique uniquement.

La fiche est correctement insérée dans la prise et I'alimentation électrique est activée.
(Pour vérifier I'alimentation électrique de la prise, brancher un autre appareil).

Le fusible a sauté/le disjoncteur s’est déclenché/I'interrupteur secteur est coupé.

Le contréle de la température a été réglé correctement.

Si le réfrigérateur est exceptionnellement froid, vous avez peut étre réglé par erreur le
thermostat sur une position plus élevée.

Si le réfrigérateur est exceptionnellement chaud, il se peut que le compresseur ne
marche pas Placez le cadran du thermostat sur le réglage maximum et attendez
quelgues minutes. Si vous n'entendez aucun ronronnement, il ne marche pas. Contactez
le revendeur local. ot vous avez acheté votre appareil

Si des condensats se forment & I'extérieur du réfrigérateur, cela peut étre imputable a
un changement de la température ambiante. Essuyez toute I'humidité résiduelle. Si le
probléme persiste, contactez le revendeur local. ol vous avez acheté votre appareil.

Si vous avez changé la fiche intégrée la nouvelle fiche doit étre cablée correctement. Si
I'appareil persiste a ne pas fonctionner apres les vérifications ci-dessus, veuillez
contacter votre Service Clients.
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MISE AU REBUT DES APPAREILS USAGES

Cet appareil est marqué conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

Les DEEE contiennent a la fois des substances polluantes (qui peuvent avoir des conséquences
négatives sur |'environnement) et des composants de base (qui peuvent étre ré-utilisés). Il est
important que les DEEE soient soumis a des traitements spécifiques afin de retirer et d'éliminer tous
les polluants de maniére appropriée et de valoriser et recycler tous les matériaux.

Chaque personne individuelle peut jouer un réle important en s'assurant que les DEEE ne
deviennent pas un probléme environnemental ; il est essentiel de suivre certaines lois
fondamentales :

les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers.

les DEEE doivent étre remis aux points de collecte appropriés, gérés par les municipalités ou des
entreprises agréées. Dans de nombreux pays, en cas de DEEE de grande taille, la collecte a domicile
peut étre a disposition.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au
vendeur qui doit le collecter gratuitement sous forme d'échange, dans la mesure ou I'équipent est
d'un type équivalent et qu'il possede les mémes fonctions que I'équipement fourni.

- 7
Conformité
En apposant la marque c E sur ce produit, nous confirmons qu’il est conforme a toutes les
exigences européennes en matiére de sécurité, de santé et d’environnement qui sont applicables
dans la législation pour ce produit.
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Gracias por haber adquirido este producto.
Antes de utilizar el frigorifico, le aconsejamos que lea atentamente este manual de instrucciones
para maximizar su rendimiento. Guarde toda la documentacion para consultas o propietarios
futuros. Este producto debera destinarse Unicamente a usos domésticos u otras aplicaciones
similares, como:

- el drea de cocina para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo,

- en casas de campo o por clientes de hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial,

- en establecimientos bed and breakfasts (B&B),

- para servicios de catering y usos similares no destinados a la venta al por menor.

Este aparato debera ser destinado Unica y exclusivamente a la conservacién de alimentos.
Cualquier otro uso se considera peligroso y el fabricante no podra ser considerado responsable de
cualquier omisién. Asimismo, se recomienda leer las condiciones de garantia. Es importante leer
atentamente estas instrucciones para conseguir el maximo rendimiento y un funcionamiento
optimo de su electrodoméstico. No respetar estas instrucciones podria dejar sin validez su derecho
a acceder al servicio técnico gratuito durante el periodo de garantia.

INFORMACION DE SEGURIDAD

Esta guia puede contener informacion de seguridad
importante. Le sugerimos guardar estas instrucciones en
un lugar seguro para poder consultarlas en el futuroy
garantizar que tenga una buena experiencia con el
electrodoméstico.

El congelador contiene un gas refrigerante

(R600a: isobutano) y gas aislante (ciclopentano) que,
aunque poseen una elevada compatibilidad con el medio
ambiente, son inflamables.

& Precaucion: riesgo de incendio

En caso de producirse danos en el circuito de
refrigerante:
® Evite llamas desnudas y fuentes de ignicion.
Ventile a fondo la estancia donde se encuentre situado el
electrodoméstico.
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PRECAUCION

Durante la limpieza y el transporte, debera tener
cuidado de no tocar los cables metalicos del
condensador en la parte posterior del
electrodomeéstico, puesto que podria lesionarse
los dedos y las manos o dafiar el producto.

Este electrodoméstico no se puede instalar apilado
sobre otro. No intente sentarse ni ponerse de pie
sobre el electrodoméstico pues no ha sido
disefiado para dichos usos. Podria dafiar el
electrodoméstico o sufrir lesiones personales.
Para evitar que se produzcan cortes o dafios en el
cable de alimentacion, asegurese de que no quede
atrapado debajo del electrodoméstico durante y
después del transporte/traslado del
electrodoméstico.

Al colocar el electrodoméstico, tenga cuidado de
no causar dafnos en revestimientos de suelos,
tuberias, revestimientos de paredes, etc. No
intente mover el electrodoméstico tirando de la
puerta o del asa. No permita que los nifios jueguen
con el electrodoméstico ni con los controles.
Nuestra empresa declina toda responsabilidad en
caso de que no se sigan las instrucciones
pertinentes.
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No instale el electrodoméstico en un lugar humedo
o sucio, ni lo exponga a la luz directa del sol o el
agua.

No instale el electrodoméstico cerca de
calentadores o materiales inflamables.

En caso de fallo en el suministro eléctrico, no abra
la puerta. Si el corte en el suministro eléctrico se
prolonga durante menos de 20 horas, los
alimentos congelados no deberian verse
afectados. Si el corte se prolonga durante mas
tiempo, debera procederse a la comprobacion de
los alimentos y consumirse de inmediato; también
se pueden cocinar y volver a congelar.

Si le resulta dificil abrir la puerta del congelador
justo después de cerrarla, no se preocupe. Esto se
debe a la diferencia de presidon que deberd
ecualizarse para permitir que la puerta vuelva a
abrirse normalmente transcurridos unos minutos.
No conecte el electrodoméstico al suministro
eléctrico hasta que todos los embalajes y
protectores para el transporte se hayan retirado
por completo.

Si el electrodoméstico se ha transportado en
posicidn horizontal, proceda a colocarlo en su
lugar de instalacién y espere un minimo de 4 horas
antes de ponerlo en marcha para que repose el
aceite del compresor.
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Este congelador solo debe utilizarse para los fines
para los que ha sido concebido, a saber, el
almacenamiento y la congelacidn de productos
comestibles.

No guarde medicamentos ni material de
laboratorio en la camara de vino. Es posible que, al
almacenar material que requiere un estricto
control de la temperatura de almacenamiento,
este se deteriore o que se produzca una reaccion
incontrolada peligrosa.

Antes de llevar a cabo cualquier operacion,
desenchufe el cable de alimentacién de la toma
eléctrica.

Una vez recibido, realice las comprobaciones
pertinentes a fin de garantizar que el producto no
presenta dafos y que todos los componentes y
accesorios estan en perfecto estado.

Si se advierte una fuga en el sistema de
refrigeracion, no toque la toma mural y no utilice
llamas vivas. Abra la ventana y ventile la estancia.
A continuacion, llame a un centro de asistencia
técnica para solicitar la reparacion.

No use cables prolongadores ni adaptadores.

No tire en exceso del cable. No pliegue el cable. No
toque el enchufe con las manos humedas.

No darie el enchufe o el cable de alimentacion;
esto podria provocar incendios o descargas
eléctricas.
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El fabricante, su servicio técnico o un técnico
cualificado deben sustituir el cable de
alimentacion que esté danado para evitar riesgos.
No coloque ni almacene materiales inflamables y
muy volatiles, como éter, gasolina, GLP, gas
propano, aerosoles, adhesivos, alcohol puro, etc.
Estos materiales pueden provocar una explosion.
No utilice ni almacene aerosoles inflamables, como
pintura en espray, cerca de la cdmara de vino. Esto
podria provocar explosiones o incendios.

No coloque objetos ni contenedores con agua
encima del aparato.

No recomendamos el uso de cables prolongadores
ni adaptadores con varias tomas.

No arroje el electrodoméstico al fuego. Tenga
cuidado de no dafiar las tuberias/el circuito de
refrigeracion del electrodoméstico durante el
transporte o el uso. En caso de dafios, no exponga
el electrodoméstico al fuego, a una fuente de
ignicidn potencial y ventile de inmediato la
estancia donde se encuentre situado el
electrodoméstico.

El sistema de refrigeracion situado en la parte
posterior e interior de la camara de vino contiene
refrigerante. Por lo tanto, evite dafiar los tubos.
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No use dispositivos eléctricos dentro de los
compartimentos para alimentos del
electrodoméstico, salvo que sean del tipo
recomendado por el fabricante.

No daie el circuito refrigerante.

No utilice dispositivos mecanicos u otros equipos
para acelerar el proceso de descongelacion, salvo
aquellos recomendados por el fabricante.

No use dispositivos eléctricos dentro de los
compartimentos para alimentos, salvo que sean
del tipo recomendado por el fabricante.

Para evitar lesiones o quemaduras, no toque los
elementos de refrigeracion internos, sobre todo si
tiene las manos mojadas.

No obstruya las aberturas de ventilacion de la
carcasa del electrodoméstico o de la estructura
integrada.

No use objetos puntiagudos o afilados como
cuchillos o tenedores para eliminar la escarcha.
No utilice secadores de pelo, estufas eléctricas u
otros aparatos similares para descongelar.

No utilice un cuchillo o cualquier objeto afilado
para eliminar escarcha o hielo. Si lo hace, el
circuito refrigerante podria resultar dafado y las
fugas podrian provocar incendios o dafios
oculares.

No utilice dispositivos mecanicos u otros equipos
para acelerar el proceso de descongelacion.
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Evite absolutamente el uso de llamas descubiertas
0 equipos eléctricos para acelerar la fase de
descongelacion, tales como calefactores,
limpiadores de vapor, velas, |lamparas de aceite y
similares.

Nunca realice un lavado con agua del compresor,
simplemente pase un pafio seco para evitar el
oxido tras la limpieza.

Se recomienda mantener el enchufe limpio;
cualquier exceso de polvo sobre el enchufe podria
provocar un incendio.

Este producto esta disefiado y construido
Unicamente para usos domeésticos.

La garantia quedara sin validez si el producto se
instala o utiliza en lugares comerciales o no
residenciales.

El producto debe instalarse, ubicarse y manejarse
correctamente, de acuerdo con las instrucciones
contenidas en el Manual de instrucciones del
usuario suministrado.

La garantia se aplica solo a productos nuevos y no
es transferible si se revende el producto.

Nuestra empresa declina toda responsabilidad en
caso de datos incidentales o emergentes.

La garantia no afectara, en ningun caso, a sus
derechos legales.
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No lleve a cabo reparaciones en la camara de vino.
Todas las intervenciones debe llevarlas a cabo
Unicamente personal cualificado.

Si va a eliminar un producto antiguo con un cerrojo
o un pasador instalado en la puerta, aseglrese de
depositarlo en condiciones seguras que eviten que
qgueden nifios atrapados en su interior.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por
nifos de 8 afios 0 mas y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experienciay
conocimiento, siempre y cuando estén
supervisados o hayan recibido instrucciones
adecuadas acerca de coémo utilizarlo de forma
segura y entiendan los riesgos implicados.

Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios
sin supervision no deben realizar operaciones de
limpieza y mantenimiento.

Bloqueos: si su frigorifico/congelador esta dotado
con un bloqueo, para evitar que los nifios se
gueden atrapados, guarde la llave fuera de su
alcance y no en las cercanias de la aplicacion. Al
eliminar un viejo frigorifico/congelador, rompa
todos los bloqueos o pasadores como una medida
de seguridad.
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COMBI HOOVER

Termostato

Luz interna

Bandejas ajustables
Botellero
Crisper

Bandeja parz los huevos

Cajones del congelador

Pie de nivelacidn

Clase climatica

El electrodoméstico ha sido disefiado para funcionar dentro del rango de temperaturas ambiente
establecido, en funcién de las zonas climaticas. No utilice el electrodoméstico si la temperatura
rebasa estos limites establecidos. La clase climatica de su electrodoméstico figura en la etiqueta
junto a la descripcién técnica, en el interior del compartimento frigorifico.

Clase climdtica Amb.T. (°C) Amb. T. ( °F)
SN De 10a 32 De 50a 90
N De 16 a 32 De 61a90
ST De 16a 38 De 61 a 100
T De 16243 De 612110

INSTRUCCIONES DE TRANSPORTE

El electrodoméstico deberia transportarse siempre en posicion recta y vertical. Los elementos de
embalaje deben permanecer intactos durante el transporte. Si durante el transporte, el producto se
ha colocado horizontalmente, no solo debe apoyarse en su lado izquierdo (si nos colocamos frente a
la puerta frontal), sino que ademas no debe ponerse en marcha hasta después de transcurridas 4

horas para permitir que el sistema se estabilice una vez que el aparato se vuelve a colocar en

posicion recta.

1. El incumplimiento de las instrucciones anteriores podria provocar dafios en el
electrodoméstico. El fabricante declina toda responsabilidad si no se respetan estas

instrucciones.

2. Elelectrodoméstico debe protegerse frente a la lluvia, la humedad y otros factores

meteoroldgicos.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION

1.

AW

Si fuera posible, evite colocar el electrodoméstico cerca de cocinas, radiadores y bajo la luz
directa del sol pues esto provocara que el compresor se ponga en marcha durante largos
periodos de tiempo. Si se instala junto a una fuente de calor o un frigorifico, respete las
distancias de separacién minimas siguientes:

De cocinas 4" (100 mm)
De radiadores 12" (300 mm)
De frigorificos 4" (100 mm)

Asegurese de dejar espacio suficiente, con una temperatura media de entre 16y 32 2C,
alrededor del aparato para garantizar una circulacion del aire dptima. Lo ideal seria un espacio
de no menos de 9cm en la parte traseray 2cm en los laterales.

El electrodoméstico deberia instalarse sobre una superficie lisa.

Queda terminantemente prohibido utilizar el congelador en exteriores.

Proteccién de la humedad. Para evitar que se oxiden las partes metdlicas, no debe colocar el
congelador en un lugar himedo. Y no pulverice agua sobre el congelador, pues esto podria
debilitar el aislamiento y provocar fugas de corriente.

Siga las instrucciones indicadas en el apartado "Limpieza y cuidados" para preparar el
electrodoméstico para el uso.

Si el congelador se instala en zonas sin calefaccidn, garajes, etc., es posible que se produzca
condensacion en las superficies exteriores durante los meses mas frios. Este fendmeno es
bastante habitual y no es un defecto del electrodoméstico. Puede retirar la condensacién con
un pafio seco.

No coloque nunca el frigorifico empotrado en la pared o dentro de armarios o muebles muy
ajustados mientras esta funcionando, la rejilla de la parte trasera podria calentarse demasiado,
asi como los laterales. No cubra de ninguna manera el frigorifico.

PUESTA EN MARCHA

Antes de empezar a utilizar el congelador, compruebe que:

1.
2.

El interior esté seco y que el aire pueda circular de manera éptima por su parte posterior.
Limpie el interior como se recomienda en la seccién "PRESTAR ATENCION" (las partes eléctricas
del frigorifico solo pueden ser limpiadas con un trapo seco).

No lo encienda hasta 4 horas después de haber movido el frigorifico/congelador. El fluido
refrigerante necesita tiempo para asentarse. Si la aplicacion se apaga en cualquier momento,
espere 30 min antes de volver a encenderla para permitir que el refrigerante se asiente.

Antes de conectar el frigorifico a la red eléctrica, por favor, controle del termostato en el
interior del compartimento frigorifico.

Ajuste el termostato en la posicidén "3" y encienda la electricidad. Se activaran el compresory la
luz del interior del frigorifico.

Antes de almacenar comida en su frigorifico, encienda el frigorifico y espere 24 horas para
asegurarse de que esta funcionando adecuadamente y para permitir que el
frigorifico/congelador alcance la temperatura correcta.

Abra la puerta 30 minutos después, si la temperatura en el frigorifico desciende de manera
evidente, significa que el sistema funciona correctamente. Cuando el frigorifico funciona
durante un cierto periodo de tiempo, el controlador de la temperatura ajustara
automaticamente los intervalos de temperatura.
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FUNCIONAMIENTO COMBI

La primera vez que se conecta el electrodoméstico a la corriente: Cuando se conecte el
electrodomeéstico a la corriente por primera vez, la pantalla se iluminara durante 2 segundos antes
de ponerse normal y de que el electrodoméstico funcione con el modo inteligente.

Control de la pantalla: Cuando la puerta del refrigerador se mantiene cerrada y no se utiliza ningin
botdn durante 3 minutos, la pantalla se apaga.

Si la pantalla se apaga, abra la puerta del refrigerador o pulse cualquier botén para que vuelva
encenderse.

PANTALLA VERTICAL

jie
it

Botén de temperatura del ¢
frigorifico

»  Boton de temperatura del
congelador

Botén defuncién

—» & Botén de confirmacion

PROGRAMACION DE LA TEMPERATURA: Pulse el botdn “Fridge” o “Freezer” y, cuando parpadee el
simbolo correspondiente, podrd programar la temperatura del frigorifico o del congelador,
respectivamente. Cada vez que se pulsa el boton, cambia la temperatura. La temperatura no se
puede programar cuando estan activas las funciones de enfriamiento rapido, congelacion répida,
Eco inteligente y vacaciones. Mientras se programa la temperatura, en caso de no pulsarse ningin
botén durante 5 segundos, dejara de parpadear el simbolo y empezara a usarse la temperatura
programada.

ECO INTELIGENTE: Pulse el boton de Eco inteligente para programar la temperatura del frigori fico
con la maxima eficiencia energética (+4 ° C para la temperatura del frigorificoy -18 ° C para la del
congelador).

Para activar el modo de Eco inteligente: Pulse “Function” hasta que parpadee y entonces “OK” para
entrar en esa funcion.

Para desactivar el modo de Eco inteligente: Pulse “Function” hasta que vaya a Smart ECO y pulse
“OK” para salir de esta funcidn; la luz se apagara.

ENFRIAMIENTO RAPIDO: Active el modo de enfriamiento rapido para comenzar una refrigeracién
rapida del compartimento del frigorifico. La funcidn se activa y se confirma mediante su icono LED
especifico.

Para entrar en el modo de enfriamiento rdpido: Pulse “Function” hasta que parpadee en “Fast
Cooling” y entonces pulse “OK” para entrar en esa funcién.

Para desactivar el enfriamiento rdpido: Pulse “Function” hasta que vaya a “Fast Cooling” y entonces
pulse “OK” para desactivar esta funcién.
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CONGELACION RAPIDA: Active la congelacién rapida para congelar grandes cantidades de comida
en poco tiempo y mantener intactas sus propiedades nutricionales. Cuando se apaga la luz de “Fast
Freezing”, la temperatura del congelador vuelve al valor que tenia antes de que se activara esta
funcién. Cuando termina el tiempo de la congelacidn rapida (26 horas), se desactiva
automdaticamente. Cuando se activa el modo de vacaciones, se detiene la congelacion répida.

Para entrar en el modo de congelacion rdpida: Pulse “Function” hasta que parpadee en “Fast
Freezing” y entonces pulse “OK” para entrar en esa funcién.

Para desactivar la congelacién rapida: Pulse “Function” hasta que vaya a “Fast Freezing” y entonces
pulse “OK” para salir de esa funcién.

VACACIONES: Si va a dejar de usar el refrigerador durante un periodo largo, puede utilizar la funcion
de vacaciones. Esta funcion desactiva el compartimento del frigori fico, pero deja en
funcionamiento el congelador. Antes de activarla, asegtirese de que no haya comida dentro del
compartimento del frigorifico. La funcién se activa y se confirma mediante su icono LED especi fico.
Cuando se apaga laluzde “Vacation” , la temperatura del refrigerador vuelve al valor que tenia
antes de que se activara la funcion de vacaciones.

El modo de vacaciones se detiene cuando se activan las funciones de Eco inteligente o enfriamiento
rapido.

Para entrar en el modo de vacaciones: Pulse “Function” hasta que parpadee en “Vacation” y
entonces pulse “OK” para entrar en esa funcién.

Para desactivar la funcion de vacaciones: Pulse “Function” hasta que vaya a “Vacation” y entonces
pulse “OK” para salir de esa funcién.

MEMORIA DE APAGADO: El refrigerador puede conservar automaticamente todos los ajustes
programados en caso de que no reciba corriente. Cuando se vuelva a enchufar, el refrigerador
funcionard con la configuracién que estaba activa antes.

ENCENDIDO DIFERIDO: Para impedir que el refrigerador sufra dafios en caso de un corte y
reactivacion del suministro eléctrico, no se pondra en marcha de inmediato si el tiempo de apagado
ha sido inferior a 5 minutos.

ALARMA DE EXCESO DE TEMPERATURA DEL CONGELADOR (solo con suministro eléctrico): Cuando
la temperatura del congelador es superior a 10 ° C al conectarse a la corriente, se enciende el si
mbolo del congelador y parpadea el nimero que representa la temperatura.

Pulse cualquier botdn o espere 5 segundos; dejara de parpadear y volvera a la temperatura a la que
estaba programado.

ALARMA DE APERTURA DE PUERTA DEL REFRIGERADOR: Cuando el refrigerador se mantiene
abierto durante 3 minutos, sonara un zumbido. Cierre la puerta o pulse cualquier botdn para que
deje de sonar la alarma, pero en el segundo caso la alarma volvera a activarse de nuevo después de
3 minutos.

ALARMA DE FALLO DEL SENSOR: Cuando se muestra “EQ”, “E1”, “E2” o algun otro simbolo anormal,
significa un fallo en un sensor y que hay que reparar el refrigerador.
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PANTALLA VERTICAL SUPERIOR DE FUNCIONES

Temperatura del frigorifico/congelador

Icono LED

Programacion de temperatura

Encender/Apaga Botdn “Setting”

5 |
Boton de modo Eco Botén “Holiday”

Botén “Super Cooling” +'Botdn “Super Freezing”

Botdn de Wi-Fi IBotdn “Lock”

Boton “Setting”: Pulse “Setting” para cambiar la temperatura.

Al pulsar el botén por primera vez, puede cambiar la temperatura del refrigerador con los
botones Ay V.

Al pulsar el botén por segunda vez, puede cambiar la temperatura del refrigerador con los
botones Ay V.

Botén de Encender/Apagar: Para encender el refrigerador, pulse el botén de Encender/Apagar
durante 3 segundos. Para apagar el refrigerador, pulse el botén de Encender/Apagar durante

3 segundos.

Modo de espera: Para ahorrar energia es posible activar el modo de espera. El refrigerador
funcionard normalmente y todos los LED se apagaran.

Para entrar en el modo de espera, pulse el boton de Encender/Apagar durante 1 segundo.

Para salir del modo de espera, pulse el botén de Encender/Apagar durante 1 segundo. El frigorifico
volverd al funcionamiento normal.

Boton de modo Eco: Pulse el botén del modo Eco para programar la temperatura del frigorifico con
la maxima eficiencia energética (+5 °C para la temperatura del frigorifico y -18 °C para la del
congelador). Si desea salir de la funcion del modo Eco, debe pulsar de nuevo el botén del modo Eco;
la temperatura del refrigerador volvera al funcionamiento normal.

Boton “Holiday”: Si va a dejar de usar el refrigerador durante un periodo largo, puede utilizar la
funcién de vacaciones. Esta funcion desactiva el compartimento del frigorifico, pero deja en
funcionamiento el congelador. Antes de activarla, asegurese de que no haya comida dentro del
compartimento del frigorifico. La funcidn se activa y se confirma mediante su icono LED especifico.
Si desea salir de esta funcidn, debe pulsar de nuevo el botén de vacaciones; la luz correspondiente
se apagara y la temperatura del refrigerador volvera al valor que tuviera antes.

Botdn “Super Cooling”: Pulse el botdn “Super Cooling” para comenzar una refrigeracion rapida del
compartimento del frigorifico. La funcidn se activa y se confirma mediante su icono LED especifico.
Si desea salir de esta funcidn, debe pulsar de nuevo el botén “Super Cooling”; la temperatura del
refrigerador volverd al funcionamiento normal.
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Boton “Super Freezing”: Pulse el botdn “Super Freezing” para congelar grandes cantidades de
comida en poco tiempo y mantener intactas sus propiedades nutricionales. Si desea salir de esta
funcidn, debe pulsar de nuevo el botdn “Super Freezing”; la temperatura del congelador volvera al
funcionamiento normal.

Botdn de Wi-Fi: Este electrodoméstico incorpora la tecnologia OneFi+ que permite controlarlo a
distancia mediante una aplicacion. Pulse el botén de OneFi+ para activar la funcién Wi-Fi.

Registro de la mdquina (en la aplicacién): Descargue la aplicacién Hoover Wizard en su dispositivo.
La aplicacion Hoover Wizard esta disponible para tabletas o teléfonos Android e iOS. Si desea
obtener todos los detalles de las funciones de One Fi+, puede consultar el modo DEMO de la
aplicacion.

Abra la aplicacion, cree el perfil de usuario y registre el electrodoméstico como se indica en las
instrucciones que aparecen en la pantalla del dispositivo o en el documento “Quick Guide” (Guia
rapida) que se suministra con la maquina. Esta operacion solo se requiere durante la primera
instalacion. Para terminar de registrar el electrodoméstico, siga las instrucciones de la pantalla del
teléfono movil.

Uso del refrigerador a distancia mediante la aplicacion: Cuando el registro del electrodoméstico
esté terminado, estard encendido el LED Wi-Fi: A partir de este momento podra manejar el
producto mediante los botones de la pantalla o por medio de la aplicacién; ambos se sincronizaran
con la ultima instruccion proporcionada.

Boton “Lock”: Pulse el boton “Lock” para bloquear la interfaz de usuario de la pantalla (el icono de
candado se encenderd, se mostrard “LO” en la pantalla y, después de 2 segundos, volverd a
mostrarse la temperatura del frigorifico y del congelador). Cuando desee cancelar la funcion de
bloqueo, pulse el botdn “Lock” durante 3 segundos; el refrigerador saldra de la funcién de bloqueo.

INTERFAZ DE USUARIO INTERNA
| @ | | Sf

Boton “Set”: Pulse el boton “Set” para programar la temperatura hasta que llegue al nivel deseado:
el nivel 1 corresponde a la temperatura mas alta, mientras que el 4 es la mas baja. En condiciones
normales de funcionamiento, se recomienda utilizar el ajuste intermedio (nivel 2).

Una vez que el ajuste surte efecto, inmediatamente el mando se situa en la posicién
correspondiente y su indicador se ilumina durante 3 minutos y luego se apaga. De fabrica, la
temperatura predeterminada esta ajustada en el nivel 2.

Pulse el botdn “Set” durante mds de 3 segundos para entrar en el programa de autocomprobacién
del refrigerador. El programa de autocomprobacién funciona a los 10 minutos; después de ese
tiempo, la pulsacion del botén durante 3 segundos no tiene validez.

Botdn de Wi-Fi: Este electrodoméstico incorpora la tecnologia OneFi+ que permite controlarlo a
distancia mediante una aplicacion. Pulse el botén de OneFi+ para activar la funcién Wi-Fi.

Registro de la mdquina (en la aplicacién): Descargue la aplicacién Hoover Wizard en su dispositivo.
La aplicaciéon Hoover Wizard esta disponible para tabletas o teléfonos Android e iOS. Si desea
obtener todos los detalles de las funciones de One Fi+, puede consultar el modo DEMO de la
aplicacion.
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Abra la aplicacidn, cree el perfil de usuario y registre el electrodoméstico como se indica en las
instrucciones que aparecen en la pantalla del dispositivo o en el documento “Quick Guide” (Guia
rapida) que se suministra con la maquina. Esta operacidn solo se requiere durante la primera
instalacion. Para terminar de registrar el electrodoméstico, siga las instrucciones de la pantalla del
teléfono movil.

Uso del refrigerador a distancia mediante la aplicacién: Cuando el registro del electrodoméstico
esté terminado, estard encendido el LED Wi-Fi: A partir de este momento podra manejar el
producto mediante los botones de la pantalla o por medio de la aplicacién; ambos se sincronizaran
con la ultima instruccién proporcionada.

Botdn “Fast Cool”: Cuando se pulsa el botén “Fast Cool”, se activa la funcién de enfriamiento rapido
del control de refrigeracion. El tiempo maximo de funcionamiento es 3 horas, tras las cuales la
temperatura se programara en el nivel 1.

Si se pulsa el boton “Set” durante el proceso de enfriamiento rapido, este se interrumpird y se
entrara en el nivel predeterminado.

CARACTERISTICAS TECNICAS

HUMIDITY EQUALISER
El exclusivo homogeneizador de humedad Hoover utiliza la -
humedad generada de forma natural por las frutas y verduras para
mantenerla siempre entre el 85% y el 95%.
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SISTEMA ANTIBACTERIANO (si esta instalado)

Unas luces LED UVA activan un filtro de titanio que produce una reacciéon de fotocatalisis, que
destruye las bacterias presentes en el aire dentro del refrigerador. Esta reaccién funciona cuando la
puerta del refrigerador esta cerrada para evitar la fuga del aire purificado.

En los productos “Total No Frost”, se encuentra insertado en una caja y funciona cada vez que lo
hace el compresor.

El filtro es permanente, por lo que no hay que cambiarlo.

El sistema antibacteriano tiene que estar desactivado durante la prueba de consumo de energia.
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DISPENSADOR DE AGUA
El dispensador de agua permite disponer de agua fria sin necesidad de abrir la puerta
del frigorifico.

Antes del primer uso B
Antes de usar el dispensador de agua por primera vez, extraiga y limpie el depédsito de

agua situado en el interior del frigorifico.

- Extraiga el depdsito de agua tirando de él hacia arriba.

- Abra la tapa del depdsito de agua y limpie el interior y la tapa en agua jabonosa
templada. Enjudguelos meticulosamente.

- Después de la limpieza, ponga la tapa en el depdsito de agua y vuelva a colocarlo en
su sitio en la puerta del frigorifico.

- Limpie la palanca del dispensador en el exterior de la puerta del frigorifico.
Llenado de agua en el depdsito

- Abra la tapa pequefia.

- Rellene el depdsito con agua potable hasta la linea marcada con Max.

- Cierre la tapa pequefia.

Dispensacion

Para dispensar agua, empuje suavemente la palanca del dispensador con un
vaso o un recipiente. Para que deje de salir agua, retire el vaso de la palanca
del dispensador.

X
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Consejos para conservar la comida en perfecto estado dentro del
refrigerador

Preste una especial atencion con las carnes y pescados: las carnes cocinadas deberian almacenarse
siempre en un estante por encima de las carnes crudas para evitar la transferencia de bacterias.
Conserve las carnes crudas en un plato que sea lo suficientemente grande para recoger los jugos y
cubralo con film transparente o aluminio.

Deje espacio alrededor de la comida: esto permitira que el aire frio circule alrededor del frigorifico,
asegurando que todas sus partes se mantienen frescas.

iEnvuelva la comidal!: para evitar la transferencia de sabores y que se seque en exceso, la comida
debe empaquetarse y cubrirse separadamente. La fruta y la verdura no necesitan ser envueltas.

La comida precocinada debe refrigerarse adecuadamente: deje que la comida precocinada se
enfrie antes de colocarla en el frigorifico. Este contribuira a evitar que la temperatura interna del
frigorifico se eleve.

iCierre la puerta!: para evitar el escape de aire frio, intente limitar el nimero de veces que abre la
puerta. Al volver de las compras, clasifique los alimentos que deben guardarse en el frigorifico antes
de abrir la puerta. Abra la puerta solo para meter o sacar comida.

Dénde almacenar los alimentos en el frigorifico

Zona fria: aqui es donde almacenar los alimentos que se conservardn por mas tiempo si se
mantienen frios. Leche, huevos, yogur, zumos de frutas, quesos curados. Botes abiertos de salsas
para ensalada, salsas y mermelada. Grasas, p. ej., mantequilla, margarina, grasa para cocinar y
manteca.
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El darea mas fria (0°C a 5°C): aqui es donde deben conservarse los alimentos que deben estar frios
para mantenerlos seguros:

-Los alimentos crudos y no cocinados deben envolverse siempre.

-Comidas precocinadas, p. ej., comidas listas, pasteles de carne, quesos cremosos.

-Carnes precocinadas, p. €]., jamén cocido

‘Ensaladas preparadas (incluyendo las ensaladas verdes mixtas pre-empaquetadas, ensaladas de
arroz, de patatas, etc.).

-Postres, p. €j., quesos frescos, comida casera y restos o pasteles de crema.

=] ]
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Cajon para verduras: esta es la parte mas humeda del frigorifico. Verduras, frutas, ensaladas frescas,
p. €j. lechuga entera no lavada, tomates enteros, rdbanos, etc. se pueden almacenar aqui.

RECOMENDAMOS ENVOLVER TODOS LOS PRODUCTOS CONSERVADOS EN EL CAJON PARA
VERDURAS.

NOTA: envuelva siempre y almacene la carne cruda, aves y pescados en el estante inferior del
frigorifico. Esto evitara que goteen o entren en contacto con otros alimentos. No almacene gases o
liquidos inflamables en el frigorifico.

Funcionamiento eléctrico después de 3 h. en el congelador, la temperatura es superior a -122C, la
alarma se ilumina y suena el zumbador.

Conservacion de alimentos congelados
Los alimentos congelados comercialmente preenvasados se pueden guardar de acuerdo con las
instrucciones del fabricante para un compartimento de congelador.
Para garantizar el mantenimiento de la alta calidad ofrecida por el fabricante de alimentos
congelados y el distribuidor de los mismos, recuerde lo siguiente:

1 . Introduzca los envases en el congelador lo antes posible después de la compra.

2 . No rebase las fechas de caducidad (Consumir preferentemente antes de) indicadas en el
envase.
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QUE DEBE HACER

QUE NO DEBE HACER

Descongelar por complejo alimentos sacados del

congelador en un frigori fico o en un microondas

siguiendo las instrucciones de descongelacion o
coccion.

Usar objetos puntiagudos o afilados como
cuchillos o tenedores para eliminar la escarcha.

Descongelar por completo carne congelada antes
de la coccion.

Introducir alimentos calientes en el congelador.
Dejar que primero baje la temperatura.

Guardar alimentos congelados comercialmente
de acuerdo con las instrucciones indicadas en los

Introducir botellas llenas de |1 quido o latas
herméticas que contengan liquidos con gas en

envases. el congelador, pues podrian reventar.
Comprobar periédicamente el contenido del Retirar productos del congelados con las manos
frigorifico. htumedas.
Limpiar y descongelar el frigorifico de forma .
plary 6 regular g Congelar bebidas gaseosas.

Preparar los alimentos frescos para su congelacio
n en pequefias porciones a fin de garantizar una
congelacion rdpida.

Consumir helados y polos sacados
directamente del congelador. Podria provocar
quemaduras por frio intenso en los labios.

Seleccionar siempre alimentos frescos de calidad
y asegurarse de que estén perfectamente limpios
antes de congelarlos.

Almacenar sustancias toxicas o peligrosas en el
congelador.

Envolver todos los alimentos en papel de
aluminio o bolsas pldsticas para congelar y
asegurar que no queda aire en el interior.

Envolver los alimentos tras comprarlos e
introducirlos en el congelador cuanto antes.

Conservar los alimentos el menor tiempo posible
y respetar las fechas de caducidad o de consumo
preferente.

Para acceder a mas informacion sobre conservacion y almacenamiento, descargue la
aplicacion y consulte los “Consejos & Sugerencias”.

AHORRO ENERGETICO

Para reducir el consumo energético, sugerimos:

. Instalar el aparato alejado de fuentes de calor, de la luz directa del sol y en una

habitacién bien ventilada.

. Evitar introducir alimentos calientes en el frigorifico para no elevar la temperatura
interior y, asi, provocar un funcionamiento continuo del compresor.

. No sobrecargar el electrodoméstico para garantizar una buena circulacién del aire.

. Descongelar el aparato en caso de un exceso de hielo a fin de facilitar la transferencia

del frio.

. En caso de cortes en el suministro eléctrico, se recomienda mantener cerrada la puerta

del congelador.

. Abrir o mantener abiertas las puertas del electrodoméstico el menor tiempo posible.
. Evitar ajustar el termostato en temperaturas excesivamente frias.
. Eliminar el polvo presente en la parte posterior del electrodoméstico.
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CUIDADOS

Descongelacion
Este electrodoméstico tiene un sistema automatico de descongelacién, por lo que no es necesario
hacerlo a mano.

Limpieza y cuidados

Después de descongelar, debe limpiar internamente el frigorifico/congelador con una solucién no
agresiva de bicarbonato de soda. Después, aclarelo con agua caliente usando una esponja himeda o
un trapo y seque. Lave las cestas con agua caliente con jabdn y asegurese de que estdn
completamente secas antes de volver a meterlas en el frigorifico/congelador. Se formara
condensacion en la pared del fondo del frigorifico; sin embargo, normalmente caerd por la pared
hasta el orificio de drenaje que se encuentra detras del cajon para verduras.
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El orificio de drenaje tendra la "barra de limpieza" introducida en él. Esto asegurara que no entren
en el drenaje pequefios trozos de comida. Después de haber limpiado el interior del frigorifico y
eliminado cualquier residuo de comida de alrededor del orificio, use la "barra de limpieza" para
asegurarse de que no hay obstrucciones. Para limpiar el exterior del frigorifico/congelador, use una
cera para muebles estandar. Asegurese de que las puertas estan cerradas para evitar que la cera
llegue a la junta magnética de la puerta o al interior.

La rejilla del condensador en la parte posterior del frigorifico/congelador y los componentes
adyacentes pueden limpiarse con aspirador usando un accesorio de cepillo suave.

No use limpiadores agresivos, estropajos o disolventes para limpiar parte alguna del
frigorifico/congelador.

SUSTITUCION DE LA LUZ INTERIOR

1. Antes de sustituir la luz LED, desconecte el suministro eléctrico.

2.  Sujetey levante la tapa de la luz LED.

3. Extraiga la LED vieja desenroscandola en el sentido contrario al de las agujas del reloj.

4 Coloque una luz LED nueva enroscandola en el sentido de las agujas del reloj, asegurandose
de que quede bien sujeta en el portaldmparas.

Vuelva a colocar la tapa y a enchufar el frigorifico a la corriente y enciéndalo.

v
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INVERSION DEL GIRO DE LA PUERTA

Desmontaje de la puerta del refrigerador

1.  a. Utilice un destornillador para quitar el tornillo de la tapa de
la bisagra y, a continuacion, la propia bisagra. Introduzca la linea
de conexion en el orificio de la parte superior del armario.

b. Utilice un destornillador para quitar los 4 tornillos de la tapa
de la bisagra superior y, a continuacion, la propia bisagra.
Haciendo palanca, levante el casquillo de la puerta y el pequefio
tapdn terminal de la puerta.

c. Introduzca el casquillo y la linea de conexién en el orificio de la
puertay, a continuacidn, coloque el pequefio tapon terminal.

d. Utilice un destornillador para quitar los 2 tornillos como se
muestra en la figura siguiente para retirar la tapa del orificio
de la parte superior del armario y sacar del orificio la linea de
conexion del armario.

Haciendo palanca, levante el pequefio tapon terminal de la
puerta y extraiga el casquillo y la linea de conexién de la
puerta.

e. Introduzca el casquillo en el orificio redondo de la puerta y, a
continuacidn, coloque el pequefio tapdn terminal.

f. Suba mas de 500 mm la puerta del refrigerador para
extraerla.
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2. a. Utilice un destornillador para quitar los 3 tornillos de la tapa de la bisagra central y, a
continuacion, la propia bisagra central.

b. Suba mds de 500 mm la puerta
del congelador para extraerla.

c. Retire las patas delanteras regulables que hay debajo de la bisagra inferior; utilice un
destornillador para quitar los 4 tornillos de la bisagra inferior y, a continuacion, la propia bisagra. Ya
ha terminado de desmontar la puerta.

Montaje de la bisagra inferior de la puerta en su posicion correspondiente

1.  a. Utilice una herramienta para sacar el casquillo de la puerta como se muestra en la figura
siguiente y méntelo en la posicion correspondiente al otro lado.
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b. Utilice un destornillador para quitar los tornillos del bloque del tope como se muestra la
figura siguiente y, a continuacion, coléquelos al otro lado de la puerta.

: >
- 3
ks > |

100



c. Utilice una herramienta para extraer el eje y dos topes de la bisagra inferiory, a
continuacién, méntelos en su sitio como se muestra en la figura siguiente.

Asi es para abrir la puerta por el lado derecho. Asi es para abrirla por el izquierdo.

Montaje de la puerta del refrigerador y la del congelador en el lado
contrario

1.  a. Retire la pata delantera regulable a mano como se muestra a continuacién y monté la
bisagra inferior al otro lado del armario; apriete los tornillo con un destornillador.
U

&

b. Coloque la pata delantera regulable mas corta en el lado de la bisagra inferior y regule la
altura de la pata para que el refrigerador esté nivelado.

s i

2. Coloque la puerta del congelador y gire la bisagra central 180°; a continuacién, méntela al
otro lado del armario y utilice un destornillador para apretar los 3 tornillos que sujetan la
bisagra central.
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3. Coloque la puerta del frigorifico y monte la bisagra superior al otro lado del armario; utilice un
destornillador para apretar los 4 tornillos que sujetan la bisagra superior.
Después, conecte la linea de conexion de la puerta y la del armario y coloque la tapa de la
bisagra superior, sujetandola con un tornillo.

4. Monte la tapa del orificio al otro lado del armario y utilice un destornillador para sujetarla.

S |

Ya ha terminado de montar la puerta.

Puerta que se abre desde la derecha

Puerta que se abre desde la izquierda

A Compruebe y revise que la puerta estd bien
alineada y que todas las juntas cierran bien
en todos los lados. Si es necesario, vuelva a
regular la pata de nivelacién.

NOTA: Sidesea invertir el giro de la puerta, le recomendamos que acuda a un técnico cualificado.
No deberia intentarlo usted mismo a menos que esté seguro de saber hacerlo. Guarde todos los
elementos para utilizarlos cuando vuelva a instalar la puerta. Deberia apoyar el frigori fico-
congelador en algo sélido para que no resbale mientras cambia la puerta de lado. No coloque el
frigorifico-congelador en horizontal, ya que podria dafar el sistema refrigerante. Asegtirese de que
el frigori fico-congelador estd desenchufado y vaci o. Durante el montaje, es recomendable que
manejen el frigorifico-congelador entre 2 personas.

102



RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si el electrodoméstico no funciona al encenderlo, haga las comprobaciones siguiente.

. Corte eléctrico: Si la temperatura interna del compartimento congelador es -182C o
menos cuando vuelva la corriente, sus alimentos estaran seguros. La comida en su
congelador permanecera congelada durante unas 16 horas con la puerta cerrada. No
abra la puerta del frigorifico/congelador mas de lo necesario.

. Este producto estd disefiado y construido Unicamente para usos domésticos.

. El enchufe estd correctamente introducido en la toma y hay suministro eléctrico. (Para
comprobar si la toma recibe alimentacidn eléctrica, enchufe otro aparato).

. Han saltado los fusibles/se ha accionado el disyuntor/se ha desconectado el interruptor
de distribucién del suministro eléctrico.

. El control de temperatura se ha ajustado correctamente.

. Si el frigorifico estd excepcionalmente frio, es posible que haya ajustado
accidentalmente el dial de control del termostato en una posicién mas alta.

. Si el frigorifico esta excepcionalmente caliente, es posible que el compresor no esté
funcionando. Coloque el dial de control del termostato en el ajuste mas alto y espere
unos minutos. Si no escucha un zumbido, no esta funcionando. Péngase en contacto con
el comercio donde adquirié el frigorifico.

. Si aparece condensacion en el exterior del frigorifico, podria deberse a un cambio en la
temperatura de la habitacién. Elimine toda la humedad residual. Si el problema
continua, péngase en contacto con el comercio donde adquirié el frigorifico.

. Si se ha cambiado el enchufe original, comprobar que el nuevo enchufe se ha conectado
correctamente. Si el electrodoméstico sigue sin funcionar tras las comprobaciones
anteriores, contacte con el Servicio de atencidn al cliente.
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DESECHAR EL ELECTRODOMESTICO ANTIGUO

Este electrodoméstico cumple la directiva europea 2012/19/EU en materia de Residuos de Aparatos
Eléctricos y Electrénicos (RAEE).

Los RAEE contienen tanto sustancias contaminantes (que pueden conllevar consecuencias negativas
para el medio ambiente) como componentes basicos (que se pueden reutilizar). Es importante que
los RAEE se sometan a tratamientos especificos para eliminar y desechar adecuadamente los
contaminantes y recuperar y reciclar todos los materiales.

Las personas desempefian un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se conviertan en
un problema medioambiental. Para ello, es esencial seguir ciertas normas basicas:

Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domésticos.

Los RAEE deben depositarse en los puntos limpios pertinentes, gestionados por las autoridades
locales o por empresas autorizadas. En muchos paises, existe un servicio de recogida a domicilio de
RAEE de gran tamario.

En muchos paises, al comprar un electrodoméstico nuevo, el distribuidor podria encargarse de la

recogida del antiguo de forma totalmente gratuita, siempre y cuando el equipo tenga caracteristicas
similares y sea del mismo tipo que el equipo suministrado.

Conformidad

Mediante la colocacién de la marca C €en este producto confirmamos el cumplimiento de todos
los requisitos legislativos europeos relevantes en materia de seguridad, salud y medio ambiente
establecidos para este producto.
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Vielen Dank fur den Kauf dieses Produkts.
Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Kihlschranks diese Anleitung sorgfaltig, um das Gerat optimal
zu nutzen. Bewahren Sie die gesamte Referenzdokumentation zum Nachschlagen oder flr einen
eventuellen spateren Besitzer auf. Dieses Gerét ist ausschlieBlich fiir den Hausgebrauch und
vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

-Personalklichen in Geschaften, Blros und anderen Arbeitsumgebungen,

-in landwirtschaftlichen Betrieben, fir die Nutzung durch Gaste von Hotels, Motels und dhnlichen

Unterkunften,

-Bed & Breakfast (B&B),

-Catering-Dienste und dhnliche Zwecke im Einzelhandel.
Das Gerat darf ausschlieRlich fur die Konservierung von Lebensmitteln verwendet werden. Jede
andere Verwendung wird als gefahrlich erachtet und der Hersteller weist im Fall der
Nichtbeachtung jede Haftung zurtick. Bitte lesen Sie auch die Garantiebestimmungen. Um die
bestmogliche Leistung zu erzielen und einen problemlosen Betrieb zu gewdhrleisten, lesen Sie
zunachst diese Anweisungen sorgfaltig durch. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum
Erléschen des Anspruchs auf kostenlosen Kundenservice wahrend der Garantiezeit fihren.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

Diese Anleitung enthalt wichtige
Sicherheitsinformationen. Bewahren Sie diese Anleitung
daher zum Nachschlagen und damit Sie Ihr Gerat optimal
nutzen kdnnen sicher auf.

Die Kiihltruhe enthalt ein Kiihlgas (R600a: Isobutan) und
ein Schaumtreibmittel (Cyclopentane) zur Isolierung, die
sehr umweltfreundlich, aber entflammbar sind.

& Vorsicht: Feuergefahr

Wenn der Kihlkreislauf beschadigt wird:
® Offenes Feuer und Ziindquellen vermeiden.
Den Raum, in dem sich das Gerat befindet, gut luften.
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WARNUNG!

Vorsicht beim Reinigen/Tragen des Gerats, sodass
das Metall der Kiihlschlaufen nicht berihrt wird,
da dies Finger und Hande verletzen oder das Gerat
beschadigen kdnnte.
Dieses Gerat ist nicht geeignet, um darauf oder
darunter weitere Gerate zu stapeln. Nicht auf dem
Gerat sitzen oder stehen, da es dafiir nicht
geeignet ist. Dies kdnnte zu Personenschaden
fihren oder das Gerat beschadigen.
Darauf achten, dass das Stromkabel wahrend und
nach dem Tragen/Verschieben des Geréts nicht
darunter stecken bleibt, damit es nicht beschadigt
oder zerschnitten wird.
Beim Aufstellen des Gerats darauf achten, dass der
FuBboden, Leitungen, Wandverkleidungen usw.
nicht beschadigt werden. Gerat nicht verschieben,
indem an der Klappe oder am Griff gezogen wird.
Erlauben Sie Kindern nicht mit dem Gerat zu
spielen oder an den Bedienkndpfen
herumzuspielen. Unser Unternehmen Gbernimmt
keine Haftung, falls diese Anweisungen nicht
befolgt werden.
Das Gerat nicht in Umgebungen mit feuchter,
Oliger oder staubiger Atmosphare installieren
sowie vor direkter Sonneneinstrahlung und
Wasser schiitzen.
Das Gerat nicht in der Nahe von Hitzequellen oder
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entflammbaren Materialien installieren.

Bei einem Stromausfall nicht die Klappe 6ffnen.
Dauert der Stromausfall weniger als 20 Stunden
an, wird die Tiefkiihlware nicht beeintrachtigt.
Dauert der Stromausfall langer, sollten die
Lebensmittel Gberprift und sofort verzehrt oder
gekocht und erneut eingefroren werden.

Lasst sich die Klappe der Kihltruhe schwierig
offnen, nachdem Sie diese gerade geschlossen
haben, so ist dies normal. Dies liegt am
Druckausgleich, der hergestellt wird. Die Klappe
|lasst sich normalerweise nach wenigen Minuten
wieder offnen.

Das Gerat erst dann an die Stromversorgung
anschlieRen, wenn samtliches
Verpackungsmaterial und
Transportschutzvorrichtungen entfernt wurden.
Das Gerat vor dem Einschalten mindestens vier
Stunden lang stehen lassen, wenn es im Liegen
transportiert wurde, damit sich das Kompressorol
absetzen kann.

Diese Kuhltruhe darf nur flir den vorgesehenen
Zweck (z.B. Lagern und Einfrieren von
Lebensmitteln) verwendet werden.

Keine Medikamente oder Materialien fir
wissenschaftliche Forschungen aufbewahren. Wird
Material gelagert, das eine strenge Kontrolle der
Lagertemperatur erfordert, so kann sich die
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Qualitat verschlechtern oder es kann eine
unvorhergesehene Reaktion auftreten, die zu
Risiken fuhren kann.

Vor jedem Eingriff am Gerat den Netzstecker
ziehen.

Bei der Lieferung Gberprifen, ob das Produkt nicht
beschadigt ist und ob alle Teile und Zubehor
unversehrt sind.

Wenn Sie am Kihlsystem ein Leck feststellen, nicht
die Netzsteckdose beriihren und unbedingt
offenes Feuer vermeiden. Das Fenster 6ffnen und
den Raum gut liften. Wenden Sie sich an den
Kundenservice, um das Gerat reparieren zu lassen.
Zum Anschluss keine Verlangerungskabel und
Adapter verwenden.

Das Netzkabel nicht stark spannen oder biegen
und den Netzstecker nicht mit nassen Handen
berihren.

Den Netzstecker und/oder das Netzkabel nicht
beschadigen - Stromschlag- und Brandgefahr!

Ein beschadigtes Netzkabel muss vom Hersteller
oder dem zugelassenen Kundendienst oder
dhnlich qualifizierter Person ausgewechselt
werden, um Gefahren vorzubeugen.

Keine brennbaren und hoch fllichtigen Substanzen
wie Ather, Benzin, Fliissiggas, Propan, Sprithdosen,
Klebstoffe, reinen Alkohol usw. in der Kiihltruhe
aufbewahren - Explosionsgefahr!
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In der Nahe der Kihltruhe keine brennbaren
Sprays wie z.B. Farbspraydosen aufbewahren. Es
besteht Explosions- oder Brandgefahr.

Keine Gegenstande oder mit Wasser gefiillten
Behalter auf das Gerat stellen.

Keine Verlangerungskabel und
Mehrfachsteckleisten verwenden.

Gerat nicht durch Verbrennen entsorgen. Darauf
achten, dass die Kihlschleife des Gerats wahrend
des Transports oder im Betrieb nicht beschadigt
wird. Bei einer Beschadigung das Gerat keinem
offenen Feuer oder moglichen Ziindquellen
aussetzen und den Raum, in dem sich das Gerat
befindet, sofort gut liften.

Das Kihlsystem an der Riickseite und im Inneren
des Gerats enthalt ein Kaltemittel. Es muss daher
darauf geachtet werden, die Leitungen nicht zu
beschadigen.

Im Inneren des Gefriergerats keine elektrischen
Gerate benutzen, es sei denn, sie sind vom
Hersteller empfohlen.

Den Kiihlkreislauf nicht beschadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen, es sei denn, dies ist vom Hersteller
so empfohlen.

Im Inneren des Kihlschranks keine elektrischen
Gerate benutzen, es sei denn, der Typ wurde vom
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Hersteller empfohlen.

Die Liftungsgitter am Gehause des Gerats und
innerhalb der Einbau6ffnung nicht verstopfen oder
verschlieRen.

Nicht die internen Kiihlelemente beriihren,
besonders nicht mit nassen Handen, da Sie sich
verbrennen oder anderweitig verletzen kénnen.
Keine scharfkantigen Gegenstiande wie Messer
oder Gabeln verwenden, um Eisschichten damit zu
entfernen.

Keinen Haarfon, Heizgerate oder sonstige
elektrische Gerate zum Abtauen verwenden.
Wenn sich an den Innenwanden eine Eisschicht
bildet, diese nicht mit einem Messer oder
sonstigen scharfen Gegenstanden abkratzen. Dies
kann den Kihlkreislauf beschadigen und das
austretende Kaltemittel kann sich entziinden oder
die Augen schadigen.

Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel
verwenden, um den Abtauvorgang zu
beschleunigen.

Auf keinen Fall offene Flammen oder elektrische
Gerate wie Heizelemente oder
Dampfstrahlreiniger sowie keine Kerzen, Ollampen
oder Ahnliches verwenden, um den Abtauvorgang
zu beschleunigen.

Fir die Reinigung des Kompressors kein Wasser
darauf schiitten. Nach der feuchten Reinigung mit

111



einem Tuch grindlich trocken reiben, um Rost zu
vermeiden.

Den Netzstecker sauber halten. Starke
Staubablagerungen erhéhen die Brandgefahr.

Das Produkt ist nur fiir die Verwendung in
Privathaushalten vorgesehen.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt fur
gewerbliche Zwecke und nicht in Privathaushalten
eingesetzt wird.

Das Produkt muss im Einklang mit den
Anweisungen im Bedienungshandbuch richtig
installiert, aufgestellt und betrieben werden.

Die Garantie gilt nur fir neue Produkte und
erlischt, wenn das Produkt weiterverkauft wird.
Unser Unternehmen Gbernimmt keine Haftung fir
Unfalle oder Folgeschdaden im Zusammenhang mit
dem Produkt.

Die Garantie flihrt nicht zum Erléschen gesetzlicher
Rechte.

Nicht versuchen, das Gerat selbst zu reparieren.
Technische Eingriffe dirfen ausschlielRlich von
qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Wenn Sie ein Altgerat entsorgen, dass ein Schloss
oder eine Verriegelung an der Tir hat, stellen Sie
sicher, dass hier versehentlich keine spielenden
Kinder eingesperrt werden kdnnen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten korperlichen,

112



sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und wenn ihnen die damit
verbundenen Gefahren bekannt sind.

e Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Pflege sollten nicht von Kindern
ohne Aufsicht erfolgen.

e Schldsser: Falls Ihr KihIschrank/Gefriergerat mit
einem Schloss versehen ist, den Schlissel
aullerhalb der Reichweite von Kindern und nicht in
der Nahe des Gerats aufbewahren, damit
spielende Kinder nicht im Gerat eingeschlossen
werden kdnnen. Wenn Sie ein Altgerat entsorgen,
zerstoren oder entfernen Sie zur Sicherheit alle
Schldsser und Riegel.
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COMBI HOOVER
Thermostat

Kihlschranklicht

Regulierbare Einschubficher
Tarfach fir Flaschen
Crisper

Ablagefach fir Eier

Cajones TiefkOhlfacher

Justierfife -

Klimaklasse

Das Gerat wurde fiir den Betrieb bei einer begrenzten Umgebungstemperatur konzipiert, die je
nach Klimazone schwanken kann. Das Gerét nicht bei Temperaturen auBerhalb der Betriebsgrenzen
verwenden. Die Klimaklasse Ihres Gerats ist auf dem Etikett mit den technischen Daten im
Gefrierfach angegeben.

Klimaklasse Umgeb. T. (°C) Umgeb. T. (°F)
SN Von 10 bis 32 Von 50 bis 90
N Von 16 bis 32 Von 61 bis 90
ST Von 16 bis 38 Von 61 bis 100
T Von 16 bis 43 Von 61 bis 110

ANWEISUNGEN FUR DEN TRANSPORT

Das Gerét sollte nur aufrecht stehend transportiert werden. Die Verpackung des Gerats darf beim
Transport nicht beschéddigt werden. Wenn das Produkt wahrend des Transports waagerecht
befordert werden muss, sollte es auf die linke Seite (Tiire vorne) gelegt werden. Bevor es in Betrieb
genommen wird, sollte es mindestens vier Stunden lang aufrecht stehen, damit sich das System

wieder erholen kann.

1.  Die Nichtbeachtung der oben stehenden Anweisungen kann das Gerat beschadigt werden.
Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung, wenn die oben stehenden Anweisungen nicht

befolgt werden.

2. Das Gerat muss vor Regen, Feuchtigkeit und sonstigen Witterungseinflissen geschitzt

werden.
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INSTALLATIONSANWEISUNG

1.

Nach Moglichkeit das Gerat nicht neben Kochstellen, Heizungen oder in direktem Sonnenlicht
aufstellen, weil dadurch der Kompressor langer lduft. Wird das Gerat neben einer Hitzequelle
oder neben einem Kihlschrank aufgestellt, sollten die folgenden Mindestabstdande
eingehalten werden:

Bis zur Kochstelle 100 mm
Bis zur Heizung 300 mm
Bis zum Kuhlschrank 100 mm

Darauf achten, dass ausreichend Platz mit einer Durchschnittstemperatur von 16°C bis 32°C
um das Gerdt vorhanden ist, sodass die Luft zirkulieren kann. Dies sind idealerweise
mindestens 9 cm auf der Riickseite und 2 cm an den Seiten des Gerdts.

Das Gerdt sollte auf ebenem Untergrund aufgestellt werden.

Die Kuihltruhe darf nicht im Freien betrieben werden.

Vor Feuchtigkeit schiitzen. Die Kiihltruhe nicht in feuchten Raumen betreiben, um Rosten der
Metallteile zu verhindern. Kein Wasser auf die Kihltruhe spriihen, da dies die Isolierung
aufweichen und zu Kriechstrom fiihren kann.

Lesen Sie den Abschnitt ,,Reinigen und pflegen” und bereiten Sie Ihr Gerét auf die
Inbetriebnahme vor.

Wird die Kihltruhe in unbeheizten Raumen wie z.B. Garagen aufgestellt, kann sich bei Kdlte
auf der AuBenflache Kondenswasser bilden. Dies ist ein normaler Vorgang und kein
Geréatefehler. Das Kondenswasser mit einem trockenen Tuch abwischen.

Den laufenden Kiihlschrank niemals in Wandnischen oder Einbauschranke stellen, da die
Kihlschleife auf der Ruickseite heiR und die Seiten warm werden kénnen. Den Kihlschrank
nicht abdecken.

INBETRIEBNAHME

Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme der Kiihltruhe Folgendes:

1.
2.

Der Innenraum ist trocken und die Luft kann an der Riickseite unbehindert zirkulieren.

Den Innenraum wie unter ,Reinigen und pflegen” empfohlen reinigen (Elektroteile am
Kihlschrank nur mit einem trockenen Tuch abwischen).

Den Kihlschrank nachdem er bewegt wurde vier Stunden lang nicht einschalten. Die
Kuhlflussigkeit muss sich erst setzen. Wird das Gerat ausgeschaltet, mit dem Einschalten 30
Minuten warten, damit sich der Kiihlkreislauf setzen kann.

Priifen Sie die Einstellung des Thermostatrads im Innern des Kihlschranks, bevor Sie diesen
an die Stomversorgung anschlieBen.

Stellen Sie das Stellrad des Thermostats auf ,,3“ und schalten Sie den Strom ein. Der
Kompressor und das Kihlschranklicht werden eingeschaltet.

Schalten Sie den Kuhlschrank ein und warten Sie 24 Stunden lang, bevor Sie Lebensmittel in
den Kiihlschrank oder in das Gefrierfach legen, damit die richtige Temperatur erreicht wurde.
Offnen Sie die Tiir 30 Minuten spéter und priifen Sie, ob sich die Kiihlschranktemperatur
deutlich verringert hat. Dies deutet darauf hin, dass das Kiihlsystem ordnungsgemaf
funktioniert. Wenn der Kihlschrank eine Weile gelaufen ist, stellt der Temperaturregler die
Temperatur automatisch innerhalb des moglichen Bereichs ein.

115



KOMBIBETRIEB

Erstmaliger Anschluss an das Stromnetz des Gerats: Beim erstmaligen Anschluss des Gerats an die
Stromversorgung leuchtet das Display fir 2 s auf, bevor in den normalen Betriebszustand
tibergegangen wird und die Smart-Funktion ausgefiihrt wird.

Display-Steuerung: Wenn die Kiihlschranktiir geschlossen und keinerlei Tastenbedienung fir 3 min
erfolgt, erlischt die Displaybeleuchtung.

Wenn die Displaybeleuchtung ausgeschaltet ist, 6ffnen Sie die Kiihlschranktir oder klicken Sie auf
irgendeine Schaltflache, um die Beleuchtung einzuschalten.

Vertikales Display

jie
it

Tasteder o
Kahlschranktemperatur

L, Tasteder
Gefrierfachtemperatur

Taste,Bedienung”

——»  Taste,Eingabe”

TEMPERATUREINSTELLUNG: Klicken Sie auf die Schaltflache , Fridge” (Kiihlschrank) oder
,Freezer” (Gefrierfach) und wenn das Symbol flackert, lassen sich Temperaturen einstellen. Jedes
Mal, wenn die Taste gedriickt wird, andern sich die Temperaturen entsprechend. Temperaturen
lassen sich unter den Funktionen fir schnelle Kiihlung, schnelles Einfrieren, Smart ECO und Urlaub
einstellen. Wird bei der Temperatureinstellung keine Taste fiir 5 s gedriickt, hort die Taste auf zu
blinken und die eingestellte Temperatur wird angewendet.

SMART ECO: Aktivieren Sie die Taste ,Smart Eco”, um die Temperatur des Kiihlschranks auf
maximale Energiesparbedingungen einzustellen (+4 °C fur die Kihlschranktemperatur, -18 °C fir die
Gefrierschranktemperatur).

So rufen Sie die Smart Eco-Funktion auf: Klicken Sie so lange auf die Taste ,,Option”, bis diese blinkt
und anschlieBend auf ,,0K“, um diese Funktion aufzurufen.

Zur Deaktivierung der Funktion ,Smart Eco”: Klicken Sie auf ,,Option®, bis diese ,Smart ECO“ anzeigt,
klicken Sie anschliefend auf ,,0K“, um diese Funktion zu quittieren und das Licht erlischt.

SCHNELLE KUHLUNG: Aktivieren Sie den Modus fiir die schnelle Kiithlung, um fiir zusatzliche Kithlung
des Kuhlfachs zu sorgen. Die Funktion wird aktiviert und bestatigt, indem das dafir vorgesehene
LED-Symbol eingeschaltet wird.

So rufen Sie die schnelle Kiihlung auf: Klicken Sie so lange auf die Taste ,,Option“, bis diese mit der Anzeige
,Fast Cooling” (schnelle Kiihlung) blinkt und anschlieRend auf ,,0K“, um diese Funktion aufzurufen.

Zur Deaktivierung der schnellen Kiihlung: Klicken Sie so lange auf die Taste ,,Option”, bis diese in den
Modus ,Fast Cooling” (schnelle Kiihlung) wechselt und anschlieRend auf ,,0K”, um diese Funktion zu
deaktivieren.
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SCHNELLES EINFRIEREN: Aktivieren Sie die Funktion flr das schnelle Einfrieren groBer Mengen an
Lebensmitteln, um deren Eigenschaften zu konservieren. Wenn das Licht fiir das schnelle Einfrieren
erlischt, wird die Gefrierfachtemperatur auf den zuvor eingestellten Wert zuriickgesetzt. Ist die Zeit
fur das schnelle Einfrieren abgelaufen (26 h), wird diese automatisch deaktiviert. Wird der
Urlaubsmodus aufgerufen, stoppt die Funktion fiir das schnelle Einfrieren.

So rufen Sie die Funktion fiir das schnelle Einfrieren auf: Klicken Sie so lange auf die Taste ,Option”“,
bis diese mit der Anzeige , Fast Freezing” (schnelles Einfrieren) blinkt und anschlieBend auf ,,0K”, um
diese Funktion aufzurufen.

Zur Deaktivierung der Funktion fiir schnelles Einfrieren: Klicken Sie so lange auf die Taste ,,Option”,
bis die Anzeige ,Fast Freezing” (schnelles Einfrieren) angezeigt wird und anschlieRend auf ,0K*, um
diese Funktion zu deaktivieren.

URLAUB: Im Falle langerer Abwesenheit kann die Funktion ,Vacation” (Urlaub) verwendet werden.
Diese Funktion deaktiviert das Kiihlfach, wahrend das Gefrierfach eingeschaltet bleibt. Stellen Sie
sicher, dass sich keine Lebensmittel innerhalb des Kiihlfaches befinden, bevor diese Funktion
verwendet wird. Die Funktion wird aktiviert und bestétigt, indem das daftir vorgesehene LED-
Symbol eingeschaltet wird. Die Anzeige ,Vacation” (Urlaub) erlischt und die Kiihlschranktemperatur
wird auf den vorherigen Wert zuriickgesetzt.

Der Urlaubsmodus wird bei Aktivierung der Funktionen ,Smart ECO” und schnelle Kiihlung auRer
Kraft gesetzt.

So rufen sie den Urlaubsmodus auf: Klicken Sie so lange auf die Taste ,,Option“, bis diese mit der
Anzeige ,Fast Freezing“ (schnelles Einfrieren) blinkt und anschlieRend auf ,,0K“, um diese Funktion
aufzurufen.

Deaktivierung des Urlaubsmodus: Klicken Sie so lange auf die Taste ,Option”, bis die Anzeige
»Vacation“ (Urlaub) angezeigt wird und anschlieBend auf ,0K“, um diese Funktion zu deaktivieren.

DEN SPEICHER BEI AUSGESCHALTETEM GERAT BEIBEHALTEN: Der KiihIschrank kann alle
Einstellungen beim Ausschalten beibehalten. Wird das Gerat erneut mit Strom versorgt, wird der
Kihlschrank mit der gleichen Einstellung wie zuvor betrieben.

EINSCHALTVERZOGERUNG: Um Schiaden am Kiihlschrank bei plétzlichem Stromausfall und erneuter
Stromversorgung zu vermeiden, startet das Gerat nicht sofort, wenn die Abschaltungszeit weniger
als 5 min betréagt.

UBERTEMPERATURALARM DES GEFRIERFACHS (nur bei Einschalten): Uberschreitet die
Gefrierfachtemperatur mehr als 10 °C bei erstmaligem Einschalten, erleuchtet die Symbolleuchte
des Gefrierfachs und die Anzeige der Temperatur blinkt.

Driicken Sie eine beliebige Taste und warten Sie fiir 5 s, die Anzeige hort auf zu blinken und die
Temperatur geht zurlck auf den urspriinglich eingestellten Wert.

ALARM FUR GEOFFNETE KUHLSCHRANKTUR: Wird die Kiihlschranktir ldnger als 3 Min. offen
gelassen, ertont ein Summer. SchlieRen Sie die Tiir und betatigen Sie eine beliebige Taste, um den

Alarm zu stoppen, jedoch ertdnt bei letzterer Option der Summer erneut nach 3 Min.

SENSORFEHLERALARM: Werde ,,EQ”, ,E1“, ,E2“ oder andere abnormale Symbole angezeigt,
bedeutet dies, dass ein Sensorfehler vorliegt und der Kihlschrank repariert werden muss.
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OBERES VERTIKALES DISPLAY

Kiihlschrank-/Gefrierschranktemperatur

LED-Symbol

‘Temperatureinstellung
ON/OFF (AN/AUS) Einstelltaste

Taste ,,Eco Mode” (Eco-Modus) Urlaub Taste

Taste ,Super Cooling" (Super-Kihlung) —*Taste ,Super Freeze” (Super-Gefriermodus)

WI-FI-Taste S Verriegelungstaste

Taste EINSTELLUNGEN: Driicken Sie die Taste ,SETTING“ (Einstellung), um die Temperatur zu
andern.

Bei erstmaliger Betatigung der Taste: Sie konnen die Temperatur des Kihlschranks mithilfe der
Tasten A PLUS und ¥ MINUS dndern.

Wird die Taste erneut betatigt: Sie konnen die Temperatur des Kihlschranks mithilfe der Tasten A
PLUS und ¥ MINUS &ndern.

Taste ON/OFF (AN/AUS): Um das Gerit einzuschalten, halten Sie die ON/OFF-Taste (Ein/Aus) fiir
3 Sekunden gedriickt. Das Gefrierfach ausschalten: Driicken Sie die Taste ON/OFF-Taste (Ein/Aus)
fur3s.

Stand-by-Modus Um Energie zu sparen, lasst sich der Stand-by-Modus aktivieren. Der Kiihlschrank
arbeitet im normalen Zustand und alle LEDs sind AUS.

Aufrufen des Stand-by-Modus: Driicken Sie die Taste ON/OFF-Taste (Ein/Aus) fir 1 s.

Deaktivieren des Stand-by-Modus: Driicken Sie die Taste ON/OFF-Taste (Ein/Aus) fur 1 s. Der
Kihlschrank wechselt zuriick in den normalen Betriebsmodus.

Taste ,,ECO MODE" (ECO-MODUS): Betdtigen Sie die Taste ,ECO MODE” (ECO-MODUS), um den
Kihlschrank in den maximalen Energiesparmodus zu versetzen (+5 °C fiir die Kihlfachtemperatur,
-18 °C fur die Gefrierfachtemperatur). Wenn Sie den ECO Mode (Eco-Modus) verlassen mochten,
missen Sie diese Taste erneut betatigen und der Kiihlschrank wechselt zuriick in den normalen
Betriebszustand.

Taste ,,HOLIDAY“ (URLAUB): Im Falle langerer Abwesenheit kann die Funktion ,,Holiday” (Urlaub)
verwendet werden. Diese Funktion deaktiviert das Kihlfach, wahrend das Gefrierfach eingeschaltet
bleibt. Stellen Sie sicher, dass sich keine Lebensmittel innerhalb des Kiihlfaches befinden, bevor
diese Funktion verwendet wird. Die Funktion wird aktiviert und bestéatigt, indem das daftir
vorgesehene LED-Symbol eingeschaltet wird. Wenn Sie die Urlaubsfunktion verlassen mochten,
betétigen Sie die Taste ,Holiday” erneut, das Licht fur die Anzeige des Urlaubsmodus erlischt und
die Kiihlschranktemperatur wird erneut auf den zuvor eingestellten Wert zurlickgesetzt.

Taste ,,SUPER COOLING“ (SUPER-KUHLUNG): Betitigen Sie die Taste fiir die schnelle Kiihlung, um
flr zusatzliche Kiihlung des Kuhlfachs zu sorgen. Die Funktion wird aktiviert und bestatigt, indem
das dafiir vorgesehene LED-Symbol eingeschaltet wird.

118



Wenn Sie Funktion fur Super-Kiihlung verlassen méchten, missen Sie diese Taste erneut betatigen
und der Kiihlschrank wechselt zuriick in den normalen Betriebszustand.

Taste ,,SUPER FREEZING“ (SUPER-GEFRIERMODUS): Betitigen Sie die Taste ,SUPER FREEZING” (SUPER-
GEFRIERMODUS) fiir das schnelle Einfrieren groRer Mengen an Lebensmitteln, um deren Eigenschaften zu
konservieren. Wenn Sie den Super-Gefriermodus verlassen mdchten, missen Sie diese Taste erneut
betatigen und die Gefrierfachtemperatur wechselt zuriick auf den normalen Wert.

WI-Fl-Taste: Dieses Gerat verflgt tiber die OneFi+-Technologie, die es ermoglicht, das Gerét Giber eine App
aus der Ferne zu bedienen. Driicken Sie die Taste OneFi+ zur Aktivierung der Wi-Fi-Funktion.
Geriiteregistrierung (in der App): Laden Sie sich die Hoover Wizard App auf |hr Gerat herunter. Die Hoover
Wizard App ist flr Gerate mit dem Betriebssystem Android und iOS sowie fiir Tablets und Smartphones
verfuigbar. Einzelheiten zu den One Fi+-Funktionen erfahren Sie, wenn Sie die App im DEMO-Modus
durchsehen.

Offnen Sie die App, erstellen Sie ein Benutzerprofil, und melden Sie das Gerat gemaR den Anweisungen auf
dem Geratedisplay oder im gerateeigenen ,,Quick Guide” (Kurzanleitung) an. Dieser Vorgang ist nur bei der
Erstinstallation erforderlich. - SchlieBen Sie die Anmeldung gemaR den Anweisungen auf dem Bildschirm
des Smartphones ab.

Fernbedienung des Kiihlschranks mittels App: Nach erfolgreicher Anmeldung erleuchtet die Wi-Fi-LED. Das
Gerat kann nun entweder ber die Tasten am Display oder Uber die App verwaltet werden: beide verhalten
sich entsprechend dem zuletzt gegebenen Befehl.

Taste ,,LOCK” (Verriegelung): Driicken Sie die Taste ,Lock” (Verriegelung), um die Benutzeroberfldche zu
verriegeln (das Verriegelungssymbol leuchtet auf, ,LO* wird auf dem Display angezeigt, nach 2 s werden
erneut die Kiihlfach- und Gefrierfachtemperaturen angezeigt). Wenn Sie die Verriegelung aufheben
mochten, muss die Taste ,Lock” (Verriegelung) erneut firr 3 s betatigt werden.

INTERNE BENUTZEROBERFLACHE

AR | S

Taste ,,SET“ (Einstellung): Driicken Sie die Taste ,,SET“ (Einstellung) zur Einstellung der gewiinschten
Temperatur, wobei Stufe 1 fur die hochste sowie Stufe 4 fir die kidlteste Temperatureinstellung
steht. Unter normalen Betriebsbedingungen empfehlen wir die mittlere Einstellung (Stufe 2).
Sobald die Einstellung wirksam wird, wird unverziiglich die entsprechende Zeitverzégerung fiir die
Betriebssteuerung aufgerufen und die Anzeige leuchtet fiir 3 min und erlischt anschlieRend. Die
Werkseinstellung fiir die Temperatur ist auf Stufe 2 eingestellt.

Halten Sie die Taste ,,SET“ (Einstellung) flir mehr als 3 s gedriickt, um den Selbsttest des Gerats
auszufuhren. Die Selbsttestfunktion des Gerats ist innerhalb von 10 Min wirksam und der lange
Tastendruck nach 10 min ist ungltig.

WI-Fl-Taste: Dieses Gerat verfiigt tiber die OneFi+-Technologie, die es ermdglicht, das Gerét Uber eine App
aus der Ferne zu bedienen. Driicken Sie die Taste OneFi+ zur Aktivierung der Wi-Fi-Funktion.
Geriteregistrierung (in der App): Laden Sie sich die Hoover Wizard App auf lhr Gerat herunter. Die
Hoover Wizard App ist fiir Gerate mit dem Betriebssystem Android und iOS sowie fur Tablets und
Smartphones verfligbar. Einzelheiten zu den One Fi+-Funktionen erfahren Sie, wenn Sie die App im
DEMO-Modus durchsehen.
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Offnen Sie die App, erstellen Sie ein Benutzerprofil, und melden Sie das Gerit gemaR den
Anweisungen auf dem Geratedisplay oder im gerateeigenen ,Quick Guide” (Kurzanleitung) an.
Dieser Vorgang ist nur bei der Erstinstallation erforderlich. - SchlieRen Sie die Anmeldung gemaR
den Anweisungen auf dem Bildschirm des Smartphones ab.

Fernbedienung des Kiihlschranks mittels App: Nach erfolgreicher Anmeldung erleuchtet die Wi-Fi-
LED: Das Gerat kann nun entweder Uber die Tasten am Display oder (iber die App verwaltet werden:
beide verhalten sich entsprechend dem zuletzt gegebenen Befehl.

Taste ,FAST COOL" (Schnelle Kiihlung): Wird die Taste ,FAST COOL“ (Schnelle Kiihlung) betatigt,
wird die Funktion zur schnellen Kiihlung entsprechend der 21 °C der Kiihlregelung aktiviert. Die
maximale Laufzeit betragt 3 h, nach dieser Zeit wird die Temperatur erneut auf die Stufe

1 zuriickgesetzt.

Wird wahrend des Schnellkiihlungsvorgangs die Taste ,SET” (Einstellung) betatigt, wird diese
Funktion unverziiglich unterbrochen und die Standardtemperatur wieder hergestellt.

TECHNISCHE MERKMALE

HUMIDITY EQUALISER

Der exklusive Hoover-Feuchteausgleicher nutzt die von Obst und Gemdise -
natirlich erzeugte Feuchtigkeit zur Aufrechterhaltung eines -
Feuchtigkeitsniveaus zwischen 85 % und 95 %. -

>
- ¢
>

SURUNRERE

ANTIBAKTERIELLES SYSTEM (gegebenenfalls)

" pumidity cquatser B

e ——
LED-UVA-Lichter aktivieren einen Titanfilter, der eine fotokatalytische "’/Jﬁ///sij
Reaktion zur Zerstérung von Bakterien innerhalb der Kuhlschrankluft .
hervorruft. Diese Reaktion wird ausgefiihrt, wenn die Kuihlschranktir geschlossen ist, zur
Vermeidung eines Verlusts von gereinigter Luft.
Bei frostfreien Produkten wird dieses System in die Sky Box eingefiihrt und arbeitet gemeinsam mit
dem Verdichter.
Der Filter ist dauerhaft und muss deshalb nicht ausgetauscht werden.
Das antibakterielle System muss wahrend des Energieverbrauchstests ausgeschaltet werden.
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WASSERSPENDER
Der Wasserspender ermoglicht die Bereitstellung von geklhlten Wasser in der
Gefrierfachtir.

Vor dem erstmaligen Gebrauch

Bevor der Wasserspenders erstmalig verwendet wird, muss der Frischwassertank im N
Kuhlfach entfernt und gereinigt werden.

- Heben Sie den Wassertank aus dem Kihlfach heraus.

- Offnen Sie die Wassertankabdeckung und reinigen Sie die Wassertank sowie die
Abdeckung in warmen Seifenwasser. Griindlich ausspiilen.

- Nach der Reinigung, befestigen Sie die Abdeckung am Wassertank und platzieren Sie
den Wassertank erneut in der Kiihlschranktir.

- Reinigen Sie die Betatigungsvorrichtung des Wasserspenders auBerhalb der
Kihlschranktir.

Fiillen des Wassertanks mit Wasser

- Offnen Sie die kleine Abdeckung.

- Fiillen Sie den Wassertank mit Frischwasser bis zur oberen Markierung.
- SchlieRen Sie die kleine Abdeckung.

Einsatz des Wasserspenders

Flr den Einsatz des Wasserspenders, driicken Sie die Betatigungsvorrichtung
sanft mit einem Glas oder Behalter. Um den Wasserfluss zu stoppen, ziehen
Sie Ihr Glas von der Betatigungsvorrichtung zurlck.

Tipps fiir die richtige Lagerung von Lebensmitteln

Besondere Vorsicht ist bei Fleisch und Fisch geboten: Durchgegartes Fleisch sollte immer in einem
Fach iiber dem rohen Fleisch aufbewahrt werden, um eine Ubertragung von Bakterien zu
vermeiden. Bewahren Sie rohes Fleisch auf einem Teller auf, der grol genug ist, um auslaufende
Safte aufzufangen und bedecken Sie es mit Klarsichtfolie.

Stellen Sie Lebensmittel nicht zu nah nebeneinander: So kann die kalte Luft im Kiihlschrank
zirkulieren und alle Bereiche bleiben kiihl.

Packen Sie Lebensmittel ein!: Um zu vermeiden, dass der Geschmack verloren geht oder
Lebensmittel austrocknen, sollten diese getrennt verpackt oder abgedeckt werden. Obst und Gemii
se missen nicht eingepackt werden.

Fertige Gerichte sollten richtig gekiihlt werden: Lassen Sie fertige Mahlzeiten abkiihlen, bevor Sie
diese in den Kiihlschrank stellen. Dadurch wird verhindert, dass sich die Innentemperatur im Kii
hischrank erhéht.

SchlieBen Sie die Tiir! So verhindern Sie, dass die kalte Luft entweicht. Sie sollten die Kiihlschranktii
r daher moglichst selten 6ffnen. Sortieren Sie Ihre Einkadufe zuerst, bevor Sie den Kiihlschrank
6ffnen und diese hineinlegen. Offnen Sie die Tiire nur, um Lebensmittel hineinzulegen oder
herauszunehmen.

Wo welche Lebensmittel im Kiithlschrank gelagert werden sollten
Kihlbereich: Hier werden Lebensmittel gelagert, die gekiihlt langer halten. Milch, Eier, Joghurt,
Séfte, Hartkase wie Parmesan. Geoffnete Glaser und Flaschen mit Salatdressing, Grillsaucen und
Marmeladen. Fetthaltige Lebensmittel wie Butter, Margarine, Didtmargarine, Bratfett und Speck.
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Kéltester Bereich (0°C bis 5°C): Hier sollten Lebensmittel verstaut werden, die ohne Kiihlung
verderben:

‘Rohe und nicht durchgegarte Lebensmittel sollten immer eingepackt werden.

-Tiefgefrorene Fertiggerichte, Fleischpasteten und Weichkase.

‘Durchgegartes Fleisch wie beispielsweise Kochschinken.

-Fertige Salate (einschlieBlich abgepackte Blattsalate, Reis- und Kartoffelsalat usw.).

-Desserts, librig gebliebene Speisen und Sahnekuchen.

g .|

Crisper: Dies ist der Bereich des Kiihlschranks mit der hochsten Luftfeuchtigkeit. Hier kénnen
beispielsweise Gemtise, Obst, frische Salate, Tomaten und Radieschen aufbewahrt werden.

ES IST ZU EMPFEHLEN, DASS ALLE LEBENSMITTEL IM GEMUSEFACH EINGEPACKT WERDEN.

HINWEIS: Rohes Fleisch, Gefliigel und Fisch immer einpacken und auf der unteren Regalflache des
Ktihlschranks aufbewahren. Dadurch kann es nicht mit anderen Lebensmitteln in Bertihrung
kommen oder auf diese tropfen. Keine entziindlichen Gase oder Fliissigkeiten im Kiihlschrank lagern.

Nach drei Stunden Betrieb betrégt die Temperatur im Gefrierfach mehr als -12°C, die Alarmleuchte
und das Alarmsignal sind an.

Lagerung von Tiefkiihlprodukten
Kommerzielle Tiefkiihlware sollte im Einklang mit den Empfehlungen des Lebensmittelherstellers in
der Tiefkhltruhe gelagert werden.
Um zu gewdhrleisten, dass die vom Hersteller und vom Einzelhandel erzielte
Lebensmittelqualitdt aufrechterhalten wird, sollte Folgendes beriicksichtigt werden:
1.  Tiefkiihlware so schnell wie méglich nach dem Einkauf in das Gefrierfach legen.

2. Das auf der Verpackung angegebene Haltbarkeitsdatum sollte nicht Giberschritten
werden.
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NEIN

Tiefgefrorene Lebensmittel vollstandig im Kt

hischrank oder entsprechend der Anweisungen in

einer Mikrowelle auftauen.

Keine scharfkantigen Gegenstédnde wie Messer
oder Gabeln verwenden, um Eisschichten
damit zu entfernen.

Gefrorenes Fleisch vor der Zubereitung
vollstandig auftauen lassen.

Keine heillen Lebensmittel in das Gefriergerat
stellen. Diese zuerst abkiihlen lassen.

Kommerzielle Tiefkiihlware entsprechend der
Verpackungsangabe lagern.

Keine Flaschen oder Dosen mit
kohlensaurehaltigen Getranken im Gefriergerat
lagern, da diese platzen kdnnen.

Inhalt des Kiihlschranks in regelmaRigen
Abstédnden tiberpriifen.

Keine Gegenstande mit nassen Handen aus der
Kihltruhe nehmen.

Den Kiihlschrank regelmaRig reinigen und
abtauen.

Keine kohlensaurehaltigen Getranke einfrieren.

Frische Lebensmittel in kleinen Portionen
einfrieren.

Speiseeis oder Eiswiirfel nicht direkt aus der Kt
hltruhe verzehren. Dies kann ,,Gefrierbrand
“ auf den Lippen verursachen.

Nur qualitativ hochwertige und griindlich
gereinigte frische Lebensmittel einfrieren.

Keine giftigen oder gefahrlichen Substanzen im
Gefriergerat lagern.

Lebensmittel in Aluminiumfolie oder
Gefrierbeuteln einfrieren und dabei maoglichst
keine Luft einschlieBen.

Tiefkiihlware direkt nach dem Einkauf in eine Kii

hltasche legen und umgehend in die Tiefkii
hltruhe umfiillen.

Lebensmittel so kurzfristig wie moglich
aufbewahren und das Verfallsdatum beachten.

Wenn Sie weitere Infos zur Lagerung wiinschen, laden Sie die App herunter und lesen Sie

den Abschnitt , Tipps + Tricks“.
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ENERGIE SPAREN
Tipps zum Energiesparen:
. Das Gerét entfernt von Hitzequellen, vor Sonneneinstrahlung geschitzt und in einem gut
bellfteten Raum aufstellen.
. Keine warmen Speisen in das Gerét stellen. Dies erhéht die Innentemperatur und der
Kompressor arbeitet im Dauerbetrieb.
. Das Gerét nicht GbermaRig fullen, um eine korrekte Bellftung zu gewahrleisten.
. Wenn sich eine Eisschicht bildet, das Gerat abtauen, um die Kélteabgabe zu erleichtern.
. Bei Stromausfall die Klappe moglichst geschlossen halten.
. Die Klappe so selten wie moglich 6ffnen und nicht zu lange offen halten.
. Den Thermostat nicht auf eine libermaRig geringe Temperatur einstellen.
. Staubablagerungen von der Gerateriickseite entfernen.

WARTUNG

Abtauen
Das Gerat verfuigt Giber ein automatisches Abwehrsystem, daher besteht keine Notwendigkeit zur
manuellen Abtauuung.

Reinigen und pflegen

Nach dem Abtauen sollten Sie das Kiihl-/Gefriergerdt innen mit einer milden Natronlauge
auswaschen. Dann mit einem feuchten Schwammtuch mit warmem Wasser abwischen und trocken
reiben. Die Schubladen in warmem Spiilwasser reinigen und vollstandig trocknen lassen, bevor sie
zuriick in das Kiihl-/Gefriergerat gestellt werden. An der Riickwand des Kiihlschranks entsteht
Kondenswasser, das normalerweise an der Wand hinunter in einen Ablauf hinter dem Gemtisefach
lauft.

—
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Der Ablauf ist mit einem ,,Reinigungsfilter “ versehen. Dies verhindert, dass kleine
Lebensmittelreste in den Ablauf geraten. Entfernen Sie im Anschluss an die Reinigung des
Innenraums eventuelle Lebensmittelreste im Bereich des Ablaufs und priifen Sie den ,,
Reinigungsfilter “ auf Verstopfungen. Reinigen Sie die AuRenseite des Kiihl-/Gefriergerits mit
handelstiblicher Mobelpolitur. Achten Sie dabei darauf, dass die Tiiren geschlossen sind, damit keine
Politur auf die Magnetdichtung oder in den Innenraum gelangt.

Der Grill des Kondensators auf der Riickseite des Kiihl-/Gefriergeréts und die dazugehorigen Teile
kénnen mit einem weichen Biirstenaufsatz abgesaugt werden.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerschwdamme oder Lésungsmittel, um Kii
hischrank oder Gefriergerat zu reinigen.

124



AUSZUWECHSELN DER INNENBELEUCHTUNG

1. Trennen Sie das Gerdt stets von der Stromversorgung, bevor die LED-Beleuchtung
ausgetauscht wird.

2. Halten und heben Sie die Abdeckung des LED-Lichts an.

Entfernen Sie die alte LED, indem diese entgegen den Uhrzeigersinn heraus gedreht wird.

4.  Ersetzen Sie diese gegen eine neue LED, indem Sie sie im Uhrzeigersinn eindrehen und den
sicheren Halt in der Fassung sicherstellen.

5. Bringen Sie die Lampenabdeckung erneut an und stellen die Stromversorgung lhres
Kihlschranks wieder her und schalten Sie ihn an.

w

UMKEHREN DES TURANSCHLAGS S

Demontage der Kiihlschranktiir

1. a. Entfernen Sie die Schraube der Scharnierabdeckung mithilfe
eines Werkzeugs und entfernen Sie diese. Fihren Sie die
Kommunikationsleitung in das Loch oben auf dem Kuhlschrank ein.
b. Entfernen Sie die 4 Schrauben der oberen Scharnierabdeckung
mithilfe eines Werkzeugs und entfernen Sie diese.

Hebeln Sie die Turbuchse und die kleine Endkappenabdeckung
auf der Tur auf

c. Fuhren sie die Tlrbuchse und die
Kommunikationsleitung in das Loch
oben auf der Tir ein und setzen Sie
die kleine Endkappenabdeckung ein.

d. Entfernen Sie die 2 Schrauben in der nachfolgenden
Abbildung mithilfe eines Werkzeugs, um die Lochabdeckung
auf der Oberseite des Kuhlschranks zu entfernen, und ziehen
Sie die Kommunikationsleitung aus der Offnung.

Losen Sie die kleine Endkappenabdeckung an der Tiur und
ziehen Sie die TUrbuchse und Kommunikationsleitung heraus.

e. Fiihren Sie die Tiirbuchse in die runde Offnung an der Tiir ein und
setzen Sie die kleine Endkappenabdeckung ein.

125



f. Heben Sie die Kihlschranktiir um mehr als 500 mm an, um
die Tur zu entfernen.

2. a. Entfernen Sie die 3 Schrauben der mittleren Scharnierabdeckung mithilfe eines
Werkzeugs und entfernen Sie das mittlere Scharnier.

b. Heben Sie die Gefrierfachtir
um mehr als 500 mm an, um die
Tur zu entfernen.

c. Entfernen Sie die vorderen StellfiRe unter dem unteren Scharnier; entfernen Sie die
4 Schrauben vom unteren Scharnier und demontieren Sie dieses. Die Tirmontage ist abgeschlossen.

Montage der Tiir sowie des Zubehors des unteren Scharnieres in der
entsprechenden Position

1. a. Verwenden Sie ein Werkzeug, um die Turbuchse, wie in der nachfolgenden Abbildung
dargestelltn, herauszuziehen und montieren Sie diese in der entsprechenden Position auf der
gegentberliegenden Seite.
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b. Entfernen Sie die Schrauben des Anschlags mithilfe eines Werkzeugs, wie in der nachfolgenden
Abbildung dargestellt, und montieren Sie diese auf der gegenuberliegenden Turseite.
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c. Entfernen Sie die Achse sowie die beiden Anschlage am unteren Scharnier mit einem
Werkzeug und montieren Sie diese anschlieBend in der in der nachfolgenden Abbildung
dargestellten Position.

Diese Situation stellt die gedffnete Tiir auf der rechten Seite dar. Diese Situation stellt die
linke Seite dar

Montage der Kiihlschrank-und Gefrierfachtiir auf der gegeniiberliegenden
Seite

1. a. Entfernen Sie den vorderen StellfuB, wie dargestellt, per Hand und montieren Sie das
untere Scharnier auf der gegenuberliegenden Seite des Kiihlschranks; befestigen Sie Schraube
mithilfe eines Werkzeugs.

b. Montieren sie den kiirzeren vorderen Stellfuf vorne an der unteren Scharnierseite und
stellen Sie die Hohe des StellfuBes so ein, dass der Kihlschrank nivelliert ist.
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2. Setzen Sie die Gefrierfachtilr ein und drehen Sie das mittlere Scharnier um 180 °; montieren
Sie dies anschlieBend auf der gegeniiberliegenden Seite des Kuhlschranks und befestigen Sie
die 3 Schrauben mithilfe eines Werkzeugs am mittleren Scharnier.

3.  Setzen Sie die Kuhlschranktiir ein und montieren Sie das obere Scharnier auf der
gegenliberliegenden Seite des Kihlschranks; schrauben Sie die 4 Schrauben des oberen
Scharnier es mithilfe eines Werkzeugs ein.

Verbinden Sie anschlieRend die Kommunikationsleitungen von Tir und Kuhlschrank
miteinander, setzen Sie die obere Scharnierabdeckung ein und befestigen Sie diese mithilfe
einer Schraube.

4. Befestigen Sie die Lochabdeckung auf der gegeniberliegenden Seite des Kihlschranks und
Schrauben Sie diese mithilfe eines Werkzeugs ein.

Die Tlirmontage ist somit abgeschlossen.

Abbildung der Turo6ffnung nach links.

Abbildung der Ttir6ffnung nach rechts

A Bitte vergewissern Sie sich, dass die Tir

ordnungsgemaR ausgerichtet ist und alle
Dichtungen auf allen Seiten abschlieRen.
Richten Sie gegebenenfalls die StellfiiRe
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WEIS: Wenn Sie den Tiiranschlag umkehren mochten, empfehlen wir, dass Sie einen
ifizierten Fachtechniker kontaktieren. Sie sollten nur dann versuchen, die Tiir selber
ukehren, wenn Sie glauben, dass Sie qualifiziert sind, dies vorzunehmen. Alle

demontierten Teile miissen aufbewahrt werden, weil sie fiir die erneute Montage der Tiir
gebraucht werden. Lehnen Sie das Gerat gegen eine stabile Konstruktion, damit es wahrend

des
das

Umbauvorgangs nicht wegrutschen kann. Legen Sie das Gerat nicht flach hin, weil dabei
Kiihlsystem beschadigt werden koénnte. Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Netzstrom

abgetrennt und leer ist. Wir empfehlen, dass zwei Personen die Montage des Geréts
vornehmen sollten.

FEHLE

RSUCHE

Wenn das Geréat beim Einschalten nicht funktioniert, Gberprifen Sie Folgendes.
Stromausfall: Betragt die Innentemperatur im Gefrierfach bei Behebung des
Stromausfalls immer noch -18°C oder weniger, so sind Ihre Lebensmittel nicht
verdorben. Bei geschlossener Tur bleiben Ihre Lebensmittel im Kihlschrank/Gefrierfach
noch 16 Stunden lang gefroren. Das Kiihl-/Gefriergerét sollte bei einem Stromausfall
nicht haufiger als nétig gedffnet werden.

Das Produkt ist nur fir die Verwendung in Privathaushalten vorgesehen.

Der Netzstecker steckt richtig in der Steckdose und die Stromversorgung ist
gewabhrleistet. (Um zu tberprifen, ob die Steckdose geht, stecken Sie ein anderes
Elektrogerat ein.)

Eventuell ist eine Sicherung durchgebrannt, der Schutzschalter wurde ausgel6st oder der
Hauptschalter wurde ausgeschaltet.

Die Temperaturkontrolle wurde richtig eingestellt.

Ist der Kuihlschrank auBergewdhnlich kalt, haben Sie das Thermostatrad vielleicht aus
Versehen hoher gedreht.

Ist der Kiihlschrank auergewdhnlich warm, ist vielleicht der Kompressor ausgefallen.
Drehen Sie das Thermostatrad auf die hochste Stellung und warten Sie ein paar Minuten.
Wenn Sie kein Summen horen, funktioniert er nicht. Nehmen Sie Kontakt zu dem
Handler auf, bei dem Sie den Kiihlschrank gekauft haben.

Bildet sich Kondenswasser auf den AuBenwéanden des Kiihlschranks, liegt dies eventuell
an einer Anderung der Raumtemperatur. Wischen Sie die entstandene Feuchtigkeit ab.
Wenn das Problem weiter besteht, nehmen Sie Kontakt zu dem Héndler auf, bei dem Sie
den Kiihlschrank gekauft haben.

Wenn der mitgelieferte Netzstecker ausgetauscht werden musste, Uberprifen Sie, ob
der neue Stecker richtig angeschlossen ist. Funktioniert das Gerat nach der obigen
Uberpriifung immer noch nicht, kontaktieren Sie den Kundendienst.
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ENTSORGUNG VON ALTGERATEN

Dieses Elektrohaushaltsgerit ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/CE tiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen, aber auch
Grundkomponenten, die wiederverwendet werden kénnen. Daher ist es wichtig, Elektro- und
Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare Teile zu recyceln.

Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur Gewahrleistung, dass Elektro- und Elektronik-
Altgeréate nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden
Grundregeln:

Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen nicht mit dem normalen Hausmdill entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerate missen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, die
von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen verwaltet werden. In vielen Landern
wird fur die Entsorgung groRer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Abholservice angeboten.

Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte moglicherweise vom Handler zuriickgenommen, der es

kostenfrei entsorgt, sofern das neue Geréat von einem dhnlichen Typ ist und die gleiche Funktion
erfillt wie das Altgerét.

Konformitit
Durch dasc E Zeichen auf diesem Produkt wird seine Einhaltung aller geltenden Sicherheits-,

Gesundheits- und Umweltanforderungen bestatigt, die gesetzlich fir dieses Produkt vorgeschrieben
sind.
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Obrigado por adquirir este produto.
Antes de usar o seu frigorifico, por favor leia este manual de instru¢des cuidadosamente para
maximizar o seu desempenho. Guarde toda a documentagdo para uso subsequente ou para outros
proprietarios. Este produto foi previsto apenas para uso domeéstico ou aplicagdes semelhantes, tais
como:

-a zona da cozinha para o pessoal em lojas, escritérios e outros ambientes de trabalho

-em quintas, pela clientela de hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial

-em pensdes (B & B)

- para servigos de catering e aplicacdes semelhantes que ndo para venda a retalho.

Este aparelho deve ser usado apenas para armazenar comida, qualquer outro uso é considerado
perigoso e o fabricante n3o seré responsavel por quaisquer omissdes. E também recomendado
gue anote as condigdes da garantia. Para obter o melhor desempenho possivel e um
funcionamento livre de problemas do seu aparelho, é muito importante que leia cuidadosamente
estas instrugbes. Caso ndo cumpra estas instrugdes, podera invalidar o seu direito a assisténcia
gratuita durante o periodo de garantia.

INFORMA(;()ES DE SEGURANCA

Este guia contém muitas informacgdes de seguranca
importantes. Sugerimos que guarde estas instrugcdes num
local seguro para uma referéncia facil e uma boa
experiéncia com o aparelho.

O frigorifico contém um gas refrigerante (R600a:
isobutano) e um gas isolante (ciclopentano), com alta
compatibilidade com o ambiente, que sao, contudo,
inflamaveis.

& Cuidado: risco de incéndio

Caso o circuito refrigerante esteja danificado:

® Evite chamas nuas e fontes de ignigao.

Ventile cuidadosamente a divisdao onde o aparelho esta
situado.

Tempo de funcionamento em percentagem:
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AVISO!

Deve ter cuidado ao limpar/transportar o aparelho
para evitar tocar nos fios metalicos do
condensador na parte traseira do aparelho, ja que
podera sofrer lesdes nos seus dedos e maos ou
danificar o seu produto.

Este aparelho nao esta concebido para ser
empilhado com qualquer outro aparelho. Nao
tente sentar-se ou permanecer em pé no topo do
seu aparelho, pois este nao esta concebido para
tal utilizacdo. Vocé pode magoar-se ou danificar o
aparelho.

Certifique-se que o cabo de alimentacdo nao fica
retido sob o aparelho durante ou apds o
transporte/movimentagdo do mesmo, para evitar
que o cabo de alimentagdo seja cortado ou
danificado.

Ao posicionar o seu aparelho, tenha cuidado para
nao danificar o seu pavimento, canos,
revestimentos de parede, etc. Nao mova o
aparelho puxando-o pela tampa ou pela pega. Nao
permita que criangas brinquem com o aparelho ou
mexam nos comandos. A nossa empresa declina
aceitar qualquer responsabilidade caso as
instrugcdes nao sejam respeitadas.

Nao instale o aparelho em locais humidos, oleosos
ou poeirentos, nem o exponha a luz solar direta ou
a agua.
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Nao instale o aparelho proximo de aquecedores ou
materiais inflamaveis.

Caso ocorra uma falha de energia nao abra a tampa.
A comida congelada nao devera ser afetada se a
falha durar menos de 20 horas. Caso a falha seja
mais prolongada, entao a comida deve ser verificada
e comida de imediato, ou cozinhada e entao
recongelada.

Caso a tampa da arca congeladora seja dificil de abrir
imediatamente depois de a ter fechado, nao se
preocupe. Isto deve-se a diferenca de pressao que ird
equilibrar-se e permitir que a tampa seja aberta
normalmente apds alguns minutos.

Nao ligue o aparelho a alimentagao de energia até
que todas as prote¢des de embalagem e de
transporte tenham sido removidas.

Deixe repousar durante pelo menos 4 horas antes de
ligar, para permitir que o 6leo do compressor
estabilize, caso tenha sido transportado na
horizontal.

Este congelador sé devera ser utilizado para os fins
previstos (i.e. armazenamento e congelacdo de
géneros alimenticios).

N3ao armazene medicamentos ou materiais de
pesquisa nos Frigorificos para Vinho. Quando
pretender armazenar um material que exija um
controlo rigoroso das temperaturas de
armazenamento, é possivel que se deteriore ou que
ocorra uma reagao descontrolada que pode causar
riscos.

Antes de realizar qualquer operacao, desligue o
cabo de alimentag¢ao da tomada.
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Aguando da entrega, certifique-se que o produto
nado esta danificado e que todos os componentes e
acessorios estao em perfeitas condicoes.

Se reparar numa fuga no sistema de refrigeracao,
nao toque na tomada de parede e ndo use chamas
nuas. Abra a janela e deixe entrar ar no
compartimento. Depois ligue a um centro de
servico para solicitar uma reparacao.

Nao use extensdes ou adaptadores.

Nao puxe ou dobre o cabo de alimentacao
excessivamente ou toque na ficha com as maos
molhadas.

N3o danifique a ficha e/ou o cabo de alimentacao;
isso pode causar choques elétricos ou incéndios.
Se o cabo de alimentacao estiver danificado, o
mesmo deve ser substituido pelo servico de
assisténcia técnica do fabricante ou por um
técnico qualificada para evitar perigo

N3o coloque ou armazene materiais inflamaveis e
altamente volateis como éter, petrdleo, GPL, gas
propano, latas de spray aerosol, adesivos, alcool
puro, etc. Estes materiais podem provocar uma
explosao.

N3o use ou armazene sprays inflamaveis, tais
como tinta em spray, perto dos Frigorificos para
Vinho. Isso pode causar uma explosdo ou incéndio.
N3o coloque objetos e/ou recipientes com agua no
topo do aparelho.
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Nao recomendamos a utilizagao de extensdes e
adaptadores.

Nao elimine o aparelho através do fogo. Tenha
cuidado para ndo danificar o circuito/tubos de
refrigeracao do aparelho durante o transporte e
utilizacdo. Em caso de danos, ndo exponha o
aparelho a uma fonte potencial de igni¢do e ventile
de imediato a divisao onde o aparelho se situa.

O sistema de refrigeracao posicionado atras e no
interior dos Frigorificos para Vinho contém
refrigerante. Logo, evite danificar os tubos.

Nao use aparelhos elétricos no interior dos
compartimentos para armazenamento de comida do
aparelho, a ndo ser que sejam do tipo recomendado
pelo fabricante.

Nao danifique o circuito de refrigeracao.

Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelagao, que nao
os recomendados pelo fabricante.

N3o use aparelhos elétricos no interior dos
compartimentos para armazenamento de comida do
aparelho, a ndo ser que sejam do tipo recomendado
pelo fabricante.

Nao tocar os elementos de refrigeracao internos,
especialmente com as maos molhadas, pois pode
sofrer queimaduras ou ferimentos graves.
Mantenha as aberturas de ventilagao no
revestimento do aparelho ou na estrutura integrada,
livres de obstrugdes.

Nao use objetos pontiagudos ou afiados tais como
facas ou garfos para remover o gelo.

Nunca use secadores de cabelo, aquecedores
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elétricos ou outros aparelhos similares para a
descongelagao.

Nao use uma faca ou um objecto afiado para
remover o gelo que possa existir. Caso os utilize, o
circuito de refrigerante pode danificar-se, e a fuga
que dai decorrer pode causar um incéndio ou
danificar os seus olhos.

Nao use dispositivos mecanicos ou outro
equipamento para acelerar o processo de
descongelamento.

Evite completamente a utilizagdo de chamas nuas ou
equipamento elétrico, tais como aquecedores,
maquinas de limpeza a vapor, velas, lampadas a éleo
e similares de forma a acelerar a fase de
descongelamento.

Nunca use agua para lavar a darea do compressor,
limpe-a com um pano seco cuidadosamente depois
de limpar para evitar a ferrugem.

Recomendamos que mantenha a ficha limpa,
quaisquer residuos de poeira excessivos na ficha
podem causar um incéndio.

O produto foi concebido e fabricado apenas para uso
domeéstico.

A garantia serd anulada caso o produto seja instalado
ou utilizado em instalagcdes comerciais ou nao-
residenciais.

O produto deve ser instalado, localizado e operado
corretamente de acordo com as instru¢des contidas
no folheto de Instrugdes para o Utilizador fornecido.
A garantia s6 é aplicavel a produtos novos e nao
pode ser transferida caso o produto seja vendido
novamente.
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A nossa empresa declina qualquer
responsabilidade por danos incidentais ou
consequentes.

A garantia ndo diminui de qualquer forma os seus
direitos estatutarios ou legais.

Nao realize reparac¢des neste Frigorifico para
Vinhos. Todas as interven¢des devem ser
realizadas exclusivamente por pessoal qualificado.
Caso esteja a descartar um produto velho com um
fecho ou trava instalado na porta, certifique-se
que esta é deixada num estado seguro para evitar
0 aprisionamento de criangas.

Este aparelho pode ser utilizado por criancgas de
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento,
caso lhes tenha sido fornecida supervisao ou
instrucdes relativas a utilizacdo do aparelho de
forma segura e desde que compreendam os
perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e manutencao pelo utilizador nao deve ser
realizada por criangas sem supervisao.

Fechos: se o seu frigorifico/congelador estiver
equipado com um fecho, para impedir que
criancgas figuem presas no interior mantenha a
chave fora do alcance e longe do aparelho. Caso
esteja a descartar um frigorifico/congelador velho
certifigue-se de que parte quaisquer fechos ou
travas que possam existir como salvaguarda.
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COMBI HOOVER

Termdstato

Luz interna

Prateleiras ajustiveis 3
Armazenamento para garrafas =
Crisper

Bandeja para ovos

Gavetas do congelador

Pés niveladores

Classe Climatica

0 aparelho foi concebido para operar num intervalo limitado de temperaturas ambiente
dependendo das zonas climaticas. Nao utilize o aparelho a temperaturas fora dos limites. A classe
climatica do seu aparelho estd indicada no etiqueta de descrigdo técnica no interior do
compartimento do frigorifico.

Classe Climatica Amb. T. (°C) Amb. T. (°F)
SN De 10a 32 De 50 a 90
N De 16a32 De 61a90
ST De 16a 38 De 61 a 100
T Del16a43 De 61a 110

INSTRUCOES DE TRANSPORTE

O aparelho deve ser transportado apenas numa posi¢do vertical. A embalagem, como fornecida,
deve estar intacta durante o transporte. Se, durante o transporte do produto, este foi transportado
horizontalmente, s6 deve ser deitado sobre o seu lado esquerdo (quando voltado para a porta
frontal) e ndo deve ser operado por pelo menos 4 horas para permitir que o sistema assente depois
do aparelho ser reposto na posigdo erecta.

1.  Afalha no cumprimento com as instrugdes acima pode resultar na ocorréncia de danos no
aparelho. O fabricante ndo sera considerado responsavel caso estas instrugdes ndo sejam
respeitadas.

2. Aparelho deve ser protegido da chuva, humidade e outras influéncias atmosféricas.
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INSTRUCOES DE INSTALACAO

W

Se possivel evite colocar o aparelho préximo de fogdes, radiadores ou sob luz solar direta, ja
que isso ird causar que o compressor funcione durante longos periodos. Caso seja instalado
préximo de uma fonte de calor ou frigorifico, mantenha as dimensdes de folgas laterais
minimas:

De Fogdes 4" (100 mm)
De Radiadores 12" (300 mm)
De Frigorificos 4" (100 mm)

Certifique-se de que existe espago suficiente, com uma temperatura média entre 16 °C e 32
°C, em redor do aparelho para assegurar uma livre circulagdo do ar. Idealmente, deve ser um
espago ndo inferior a 9 cm na parte traseira e a 2 cm dos lados.

aparelho deve ser localizado numa superficie lisa.

E proibido usar o frigorifico em exteriores.

Protecdo contra humidade. Ndo coloque o congelador num local himido para evitar que as
pegas metalicas se enferrujem. E ndo pulverize agua no congelador, de outra forma isso ird
enfraquecer o isolamento e causar fugas de corrente.

Consulte a segdo sobre “Limpeza e Cuidados” para preparar o seu aparelho para o uso.

Caso o congelador seja instalado em zonas ndo aquecidas, garagens, etc., em tempo frio pode
formar-se condensagdo nas superficies exteriores. Isso é normal e ndo é um defeito. Remova a
condensagdo limpando com um pano seco.

Nunca coloque o frigorifico junto a paredes ou em armarios ou méveis encastrados quando
estiver a funcionar, uma vez que a grelha na parte traseira pode ficar quente e os lados
podem ficar quentes. Ndo tape o frigorifico com nenhum tipo de cobertura.

COMECAR A USAR

Antes de comegar a utilizar o congelador, por favor verifique se:

1.
2.

interior estd seco e o ar pode circular livremente na traseira.

Limpe o interior conforme recomendado na secgdo "TENHA CUIDADQ" (as pegas elétricas do
frigorifico apenas podem ser limpas com um pano seco).

Ndo ligue o aparelho até terem decorrido quatro horas depois de ter movimentado o
frigorifico/congelador. O fluido de refrigeracdo precisa de tempo para assentar. Se o aparelho
for desligado em qualquer altura, aguarde 30 minutos antes de o voltar a ligar para permitir
que o fluido de refrigeragdo assente.

Antes de ligar o frigorifico na posigdo de fornecimento de alimentagdo elétrica. O disco de
controlo do termdstato encontra-se no interior do compartimento do frigorifico.

Rode o seletor rotativo do termdstato para a posigdo “3” e ligue a alimentagdo elétrica. O
compressor e a luz no interior do frigorifico comegam a funcionar.

Antes de guardar alimentos no frigorifico, ligue o mesmo e aguarde 24 horas, para se certificar
de que este esta a funcionar de forma correta e para permitir que o frigorifico/congelador
atinja a temperatura correta.

Abra a porta 30 minutos depois, e se a temperatura no frigorifico tiver diminuido de forma
bbvia, isto significa que o sistema do frigorifico esta a funcionar corretamente. Depois do
frigorifico estar a funcionar apds um periodo de tempo, o controlador de temperatura ird
automaticamente definir a temperatura no intervalo permitido.
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FUNCIONAMENTO COMBI

Aparelho ligado a eletricidade pela primeira vez: Quando o aparelho é ligado a energia elétrica pela
primeira vez, o visor fica aceso durante 2 segundos antes de entrar em funcionamento e o aparelho
a funcionar com fungdo de inteligéncia.

Controlo do Visor: Quando a porta do frigorifico estd fechada e o botdo de operagdo ndo é
pressionado apés 3 minutos, a luz do visor desliga..

Quando a luz do visor esta desligada, abra a porta do frigorifico ou toque em qualquer botdo para
ligar.

VISOR VERTICAL

Botdo de temperaturado ¢
frigorifico

Botdo de temperatura do
congelador

Botdo de operagio
—*  Botdodeentrada

AJUSTE DA TEMPERATURA: Clique no botdo “Fridge” ou “Freezer” e quando o simbolo estiver a piscar
ajuste a temperatura. Cada vez que tocar no botdo, a temperatura altera. As temperaturas ndo podem ser
ajustadas nas Fast Cooling, Fast Freezing, Smart ECO e Holiday (refrigeracdo rapida, congelamento rapido,
Smart ECO e férias). Durante o ajuste da temperatura, se o botdo de operagdo ndo for tocado durante 5
segundos, o botdo deixa de piscar e a temperatura atual no visor é assumida.

SMART ECO: Ative o botdo Eco Mode para ajustar as temperaturas do frigorifico para as condigGes de
eficiéncia energética max. (+4°C para a temperatura do frigorifico, -18 °C para a temperatura do congelador).
Para aceder a Smart Eco: Clique em “option” até ficar intermitente e de seguida em “OK” para entrar nesta
fungdo.

Para desativar Smart Eco: Clique em “option” até passar para Smart ECO, clique em “OK” para sair desta
fungdo e a luz desligar.

FAST COOLING: Ative o modo Fast Cooling para iniciar um impulso adicional de congelagdo rapida do
compartimento do frigorifico. A fungdo é ativada e confirmada quando o icone LED dedicado é ligado.
Para aceder a Fast Cooling: Clique em “option” até “Fast Cooling” ficar intermitente e de seguida em “OK”
para entrar nesta fungdo.

Para desativar Fast Cooling: Clique em “option” até aceder a “Fast Cooling” e de seguida em “OK” para
desativar esta fungdo.

FAST FREEZING: Ative o icone Fast Freezing para congelar rapidamente grandes quantidades de
alimentos, mantendo as suas propriedades nutricionais. Quando a luz em Fast Freezing desliga, a
temperatura do congelador volta para o valor que se encontrava antes da fungdo Fast Freezing ter
sido ativada. Quando o periodo de tempo de Fast Freezing termina (26 horas), a fungdo é desativada
automaticamente. Quando a fungdo Holiday é ativada, o Fast Freezing é desativado.
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Para aceder a Fast Freezing: Clique em “option” até “Fast Freezing” ficar intermitente e de seguida
em “OK” para entrar nesta fungdo.

Para desativar Fast Freezing: Clique em “option” até aceder a “Fast Freezing” e de seguida em “OK”
para desativar esta fungdo.

HOLIDAY: No caso de paragens prolongadas, pode ser usada a fungdo Holiday. Esta fungdo desativa
o compartimento do frigorifico, deixando o congelador ligado. Antes de usar esta fung¢do, assegure-
se de que se o frigorifico ndo tem alimentos. A fungdo é ativada e confirmada quando o icone LED
dedicado é ligado. Quando a luz em Holiday desliga, a temperatura do frigorifico volta para o valor
que se encontrava antes da fungdo Holiday ter sido ativada.

A fungdo Holiday continua sob as fungdes Smart ECO e Fast Cooling.

Para aceder a Vacation: Clique em “option” até “Fast Freezing” ficar intermitente e de seguida em
“OK” para entrar nesta fungdo.

Para desativar Holiday: Clique em “option” até aceder a “Holiday” e de seguida em “OK” para
desativar esta fungdo.

DESLIGAR MEMORIA: O frigorifico pode manter automaticamente todos os ajustes em caso de ser
desligado da energia elétrica. Quando a unidade é novamente ligada, o frigorifico reinicia a
operagdo assumindo todas as fungdes que estavam ativas antes de ter sido desligado.

ATRASO DE LIGAGAO: Para evitar danos no frigorifico em caso de corte e religagdo repentinas da
energia elétrica, a unidade ndo arranca imediatamente se o tempo de corte for inferior a 5 minutos.

ALARME DE SOBRETEMPERATURA DO CONGELADOR (apenas no caso de religagdo): Quando a
temperatura do congelador é superior a 10 °C, na primeira vez que o aparelho é ligado a energia, a
luz de simbolo da cdmara do congelador acende e o nimero que representa a temperatura pisca.
Pressione qualquer botdo ou espere 5 segundos, até deixar de piscar e voltar a temperatura
ajustada.

ALARME DE PORTA DO FRIGORIFICO ABERTA: Quando a porta do frigorifico esta aberta mais de
3 minutos, o alarme toca. Feche a porta e pressione qualquer botdo para parar o alarme; se a porta

nao for fechada, o alarme volta a tocar apds 3 minutos.

ALARME DE AVARIA DO SENSOR: Quando o visor apresenta “E0”, “E1”, “E2” ou outros simbolos
estranhos, significa que o sensor esta avariado e que é preciso reparar.
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FUNCIONALIDADES NO VISOR VERTICAL

Ajustar temperatura do Frigorifico/Congelador

icone LED

Configuragdo da temperatura

ON/OFF Botdo Setting

Botdo Eco Mode Holiday

Botdo Super Cooling +Bot&o Super Freezing

Bot&o Wi-Fi Botdo Lock

Botdo SETTING: Pressione “SETTING” para alterar a temperatura

Quando o bot3o é pressionado pela primeira vez: E possivel alterar a temperatura do frigorifico

com A, ¥ oucom os botdes (+) e (-).

Quando o botdo é pressionado pela segunda vez: E possivel alterar a temperatura do frigorifico
com A, ¥ oucom os botdes (+) e (-).

Botdo ON/OFF: Para ligar o frigorifico, pressione o botdo ON/OFF durante 3 segundos. Para desligar
o frigorifico: Pressione o botdo ON/OFF durante 3 segundos.

Modo Standby: Para poupar energia é possivel ativar o modo Standby. O frigorifico funciona no
estado normal e todos os LED ficam OFF.

Para entrar no modo Standby: Pressione o botdo ON/OFF durante 1 segundo.

Para desativar o modo Standby: Pressione o botdo ON/OFF durante 1 segundo. E o frigorifico volta a
operagdo normal.

Botdo ECO MODE Pressione o icone Eco Mode para ajustar as temperaturas do frigorifico para as
condigdes de eficiéncia energética max. (+5 °C para a temperatura do frigorifico, -18 °C para a
temperatura do congelador). Se pretender sair da fungdo ECO Mode, pressione novamente o botdo
e a temperatura do frigorifico volta a operagdo normal.

Botdo HOLIDAY: No caso de paragens prolongadas, pode ser usada a fungdo Holiday. Esta funcdo
desativa o compartimento do frigorifico, deixando o congelador ligado. Antes de usar esta fungdo,
assegure-se de que se o frigorifico ndo tem alimentos. A fung¢do é ativada e confirmada quando o
icone LED dedicado é ligado. Se pretender sair da fungdo Holiday, pressione o botdo novamente, até
a luz desligar e a temperatura voltar ao valor anterior (antes da fungdo Holiday ter sido ativada).

Botdo SUPER COOLING: Pressione o botdo Super Cooling para um impulso adicional do congelamento
rapido do compartimento. A fungdo é ativada e confirmada quando o icone LED dedicado é ligado.

Se pretender sair da fungdo Super Cooling, pressione novamente o botdo e a temperatura do frigorifico
volta a operagdo normal.

Botdo SUPER FREEZING: Pressione o botdo Super Freezing para congelar rapidamente grandes
quantidades de alimentos, mantendo as suas propriedades nutricionais. Se pretender sair da fungdo
Super Freezing, pressione novamente o botdo e a temperatura do frigorifico volta a operagdo normal.
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Botdo WI-FI: Este aparelho estd equipado com tecnologia OneFi+ que permite o seu controlo
remoto através da App. Pressione no botdo OneFi+ para ativar a fungdo Wi-Fi.

Registo do aparelho (na App): Descarregue a app Hoover Wizard para o seu dispositivo. A app
Hoover Wizard estd disponivel para dispositivos Androide e iOS, para tablets e para smartphones.
Para obter mais detalhes sobre as fungdes One Fi+ percorrendo a App em modo DEMO.

Abra a App, crie o perfil de utilizador e registe o aparelho de acordo com as instrugdes no visor ou
do "Guia Rapido" incluido na mdaquina. Esta operagdo é necessaria apenas para a primeira instalagdo.
Para finalizar o registo seguindo as instrugdes no ecrad do smartphone.

Utilizar o frigorifico remotamente a partir da App: Quando o registo estd terminado, o LED de Wi-Fi
é ligado. A partir desse momento é possivel gerir o produto usando as teclas no visor ou a App:
ambas ficardo alinhadas de acordo com o Ultimo comando realizado

Botdo LOCK: Pressione o botdo Lock para bloquear a interface do visor do utilizador (o icone Lock
acende, aparece "LO" no visor e, apds 2 segundos, a temperatura do frigorifico e do congelador
mostra a recuperagdo). Se pretender sair da fungdo Lock, pressione o botdo "Lock" novamente
durante 3 segundos e o frigorifico sai da fungdo Lock.

INTERFACE DO UTILIZADOR INTERNA

\@\ [ SE

Botdo SET: Pressione o botdo SET para ajustar a temperatura até atingir o nivel pretendido (o nivel 1 é o
mais quente e o nivel 4 é o mais frio). Em condi¢des normais de operagdo, recomendamos opte por um
nivel intermédio (nivel 2).

Depois da configuragdo estar ativa, o aparelho assume-a imediatamente no visor de controlo da
operagdo, e o indicador de paragem acende durante 3min e depois desliga-se. A temperatura que vem
ajustada de fabrica é a 2.

Uma pressdo longa da tecla "SET" para exceder 3s e aceder ao programa de autoverificagdo do
hardware A operagdo de autoverificagdo do hardware tem efeito passados 10 min, e a operagdo longa
do botdo é cancelada apds 10 min.

Botdo WI-FI: Este aparelho estd equipado com tecnologia OneFi+ que permite o seu controlo remoto
através da App. Pressione no botdo OneFi+ para ativar a fungdo Wi-Fi.

Registo do aparelho (na App): Descarregue a app Hoover Wizard para o seu dispositivo. A app Hoover
Wizard esta disponivel para dispositivos Androide e iOS, para tablets e para smartphones. Para obter
mais detalhes sobre as fungdes One Fi+ percorrendo a App em modo DEMO.

Abra a App, crie o perfil de utilizador e registe o aparelho de acordo com as instrugées no visor ou do
"Guia Rapido" incluido na mdaquina. Esta operagdo é necessaria apenas para a primeira instalagdo. Para
finalizar o registo seguindo as instrugdes no ecrd do smartphone.

Utilizar o frigorifico remotamente a partir da App: Quando o registo esta terminado, o LED de Wi-Fi é
ligado. A partir desse momento é possivel gerir o produto usando as teclas no visor ou a App: ambas
ficardo alinhadas de acordo com o Ultimo comando realizado.

Botdo FAST COOL: Quando o botdo "FAST COOL” é pressionado, a fungdo de arrefecimento rapido é
ativada para os 21 °C para o equipamento de controlo de refrigeragdo. O tempo de operagdo maximo é
de 3 horas, apds o que a temperatura é ajustada para 1.

Se o botdo “SET” for pressionado durante o processo de arrefecimento rapido, a fungdo de arrefecimento
instantaneo é imediatamente desativada e a temperatura por defeito é ativada no aparelho.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

HIMIDITY EQUALISER
O Humidity Equalizer exclusivo da Hoover usa esta humidade -
gerada naturalmente pelas frutas e vegetais para manter um nivel
entre 85% e 0s 95%.

SISTEMA ANTIBACTERIANO (se presente)

As lampadas LED UVA ativam um filtro de titanio produzindo uma reagdo de "Fotocatalise" que ira
destruir as bactérias no ar do interior do frigorifico. Esta reagdo funciona quando a porta do
frigorifico estd fechada para evitar fugas de ar purificado.

Em produtos Total No Frost, é inserido na caixa superior (sky box) e funciona sempre que o
compressor esta ativo.

O filtro é permanente e, portanto, ndo é necessario substituir.

O sistema antibacteriano deve ser desligado durante o teste de consumo de energia.

DISPENSADOR DE AGUA

Com o dispensador de agua pode obter agua gelada sem abrir a porta do frigorifico.
Antes da primeira utilizagéo

Antes de usar o dispensador de dgua pela primeira vez, retire e limpe o tanque de &
agua que se encontra no interior do frigorifico.

- Retire o tanque de agua do frigorifico.

- Abra a tampa do tanque de agua e limpe-o com dgua morna e sabdo. Enxague bem.
- Depois da limpeza, coloque a tampa ao tanque de agua e, em seguida, volte a
colocar o tanque de dgua na porta do frigorifico.

- Limpe a bandeja do dispensador da porta do frigorifico.

Encher o tanque de dgua

- Abra a tampa pequena.

- Encha o tanque com agua potavel até a linha Max.

- Fecha a tampa pequena. -
Dispensador
Para dispensar dgua, empurre a patilha do dispensador suavemente, usando \ 3

um copo ou recipiente. Para parar o fluxo de agua, retire o copo da bandeja ?0‘5‘\ 4
do dispensador.




Dicas para manutencio de alimentos perfeitos no frigorifico

Tenha muito cuidado com carne e peixe: as carnes cozinhadas devem ser sempre guardadas numa
prateleira acima de carnes cruas para evitar a transferéncia de bactérias. Mantenha as carnes cruas
num prato suficientemente grande para recolher os sucos libertados e cubra-as com pelicula
aderente ou de aluminio.

Deixar espago em redor da comida: isto permite ao ar frio circular no interior do frigorifico ,
assegurando que todas as pegas do frigorifico sdo mantidas frias.

Embrulhar os alimentos: para impedir a transferéncia de sabores e para impedir que os alimentos
fiquem secos, estes devem ser embalados ou cobertos separadamente. Fruta e legumes nao
precisam de ser embrulhados.

Os alimentos pré-cozinhados devem arrefecer de forma adequada: deixe que alimentos pré-
cozinhados arrefegam antes de os colocar no frigorifico. Isto ira ajudar a impedir que a temperatura
interna do frigorifico aumente.

Feche a porta!: para impedir a fuga do ar frio, tente limitar o nimero de vezes que abre a porta. Ao
voltar das compras, organize os alimentos a colocar no frigorifico antes de abrir a porta. Abra
apenas a porta para colocar ou retirar alimentos.

Onde armazenar os seus alimentos no frigorifico

Area de refrigeragdo: esta é a drea onde deve guardar alimentos que serdo conservados durante
mais tempo se forem mantidos refrigerados. Leite, ovos, iogurte, sumos de fruta, queijos duros
como, por exemplo, cheddar. Frasco e garrafas de temperos para saladas, molhos e compostas de
fruta. Gorduras como, por exemplo, manteiga, margarina, cremes de barrar de baixo teor de
gordura, gorduras para cozinhar e banha.

Area mais fria (0 °C a 5 °C): é onde devem ser colocados alimentos que pretende que sejam
refrigerados para os proteger:

-Alimentos crus e ndo cozinhados devem ser sempre embrulhados.

-Alimentos pré-cozinhados frescos como, por exemplo, refeicGes pré-preparadas, empaddes de
carne, queijos macios.

-Carnes pré-cozinhadas como, por exemplo, presunto.

-Saladas preparadas (incluindo saladas verdes mistas pré-embaladas, arroz, salada de batata, etc).
-Sobremesas como, por exemplo, fromage frais, refeicGes caseiras ou sobras ou bolos com cremes.

A -
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Mais fresco: é a parte mais humida do frigorifico. Aqui podem ser armazenados vegetais, fruta, artigos
de saladas frescas como, por exemplo, alface inteira ndo lavada, tomates inteiros, rabanetes, etc.

RECOMENDAMOS QUE MANTENHA TODOS OS PRODUTOS NO RECIPIENTE PARA SALADAS
EMBRULHADOS.

NOTA: Embrulhe e guarde sempre carne crua, aves e peixe na prateleira mais baixa na parte
inferior do frigorifico. Isto ird impedir que pinguem, ou toquem em outros alimentos. Ndo guarde

gases ou liquidos inflamaveis no frigorifico.

ApOs trés horas de funcionamento elétrico no congelador, a temperatura do compartimento
superior é de -12°C, a luz do alarme esta acesa e o sinal sonoro é emitido.

Armazenamento de Alimentos Congelados
A comida congelada pré-embalada comercialmente deve ser armazenada de acordo com as
instrugdes do fabricante da comida congelada para um compartimento de congelador.
Para se certificar que a elevada qualidade obtida pelo fabricante dos alimentos e o retalhista de
alimentos seja mantida, deve lembrar-se do seguinte:

1 . Coloque as embalagens no congelador o mais rapidamente possivel depois da compra.

2 . Ndo ultrapasse as datas de “Usar Até”, “Melhor Antes” na embalagem.

FACA

NAO FACA

Descongele comida do congelador
completamente num frigorifico ou num forno
microondas seguindo as instrucGes de
descongelamento e cozimento.

Use objetos pontiagudos ou afiados tais como
facas ou garfos para remover o gelo.

Descongele a carne congelada completamente
antes de cozinhar.

Coloque comida quente no congelador. Deixe-a
arrefecer primeiro.

Armazene a comida congelada comercialmente
de acordo com as instrugGes fornecidas nas
embalagens nas quais a adquiriu.

Coloque garrafas cheias de liquido ou latas
seladas contendo bebidas carbonatadas no
congelador ja que estas podem rebentar.

Verifique o contetdo do frigorifico a intervalos
regulares.

Remova os itens do congelador com maos
molhadas.

Limpe e descongele o seu frigorifico
regularmente.

Congele bebidas carbonatadas.

Prepare alimentos frescos para congelamento em
pequenas porgdes para assegurar um
congelamento rdpido.

Consuma gelados e sorvetes diretamente do
congelador. Isso pode causar “queimaduras por
congelagdo” nos labios.

Selecione sempre alimentos frescos de alta
qualidade e certifique-se de que sdo
cuidadosamente limpos antes de os congelar.

Armazene substancias venenosas ou perigosas
no congelador.

Embrulhe todos os alimentos em papel de
aluminio ou sacos plasticos préprios para
congelador e certifique-se que remove todo o ar.

Embrulhe a comida congelada quando a comprar
e coloque-a no congelador o mais rapidamente
possivel.

Mantenha a comida o minimo de tempo possivel
e respeite as datas de “Data de validade” e de
“Utilizar até”.

Para mais informagdes sobre armazenamento, descarregue a App e visite “Dicas”.
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ECONOMIA DE ENERGIA

Para uma melhor economia de energia sugerimos:

. A instalagdo do aparelho afastado de fontes de calor e sem estar exposto a luz solar
direta num local bem ventilado.

. Evite colocar comida quente no frigorifico para evitar aumentar a temperatura interna e,
portanto, causando o funcionamento continuo do compressor.

. N3o amontoe excessivamente os alimentos para garantir uma circulagdo adequada do
ar.

. Descongele o aparelho caso tenha gelo para facilitar a transferéncia do frio.

. Em caso de falha de energia eléctrica, é recomendado que mantenha a porta do
frigorifico fechada.

. Abra ou mantenha as portas do aparelho abertas o minimo possivel.

. Evite ajustar o termostato para temperaturas demasiado frias.

. Remova o pé presente na traseira do aparelho.

TENHA CUIDADO

Descongelacio
Este aparelho tem um sistema de descongelagdo automatico, ndo é necessario descongelar
manualmente.

Limpeza e cuidados

Ap6s o descongelamento, deve limpar o frigorifico/congelador internamente com uma solugdo
ligeira de bicarbonato de sddio. Em seguida, enxaglie com dgua morna usando um pano ou uma
esponja humida e, em seguida, seque a zona. Lave os cestos com dgua morna com sabdo e
certifique-se de que estes secam totalmente antes de os colocar novamente no
frigorifico/congelador. Ira ocorrer a formagdo de condensagdo na parte traseira do frigorifico;
contudo esta ird escorrer normalmente ao longo da parede traseira e sera recolhida no orificio de
drenagem existente por tras do cesto para saladas.

—
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O orificio de drenagem terd um "pino de limpeza" inserido no mesmo. Este assegura que pequenos
pedagos de comida ndo conseguem entrar no orificio. Depois de ter limpo o interior do frigorifico e
de ter removido quaisquer residuos de alimentos da proximidade do orificio, utilize o "pino de
limpeza" para se certificar de que ndo existem quaisquer obstrugdes. Utilize um produto limpa-
méveis normal para limpar o exterior do frigorifico/congelador. Certifique-se de que as portas estdo
fechadas para impedir que o produto limpa-mdveis entre para o interior do aparelho ou que entre
em contacto com o vedante magnético da porta.
A grelha do condensador na parte traseira do frigorifico/congelador e os componentes adjacentes
podem ser aspirados utilizando um acessério com escova macia.
N&o utilize produtos de limpeza agressivos, esfregdes ou solventes para limpar qualquer parte do
frigorifico/congelador.
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SUBSTITUIR A LAMPADA INTERIOR

1.  Antes de substituir o LED, desligue sempre da alimentacgdo elétrica.
2.  Segure e levante a tampa da lampada LED.
3. Retire aldmpada LED antiga desenroscando-a para a esquerda.
4 Coloque uma lampada LED nova, enroscando-a para a direita, certificando-se de que fica bem
segura no suporte.
5. Volte a colocar a tampa da ldmpada e ligue o frigorifico a alimentagdo elétrica.
v
INVERTER A ABERTURA DA PORTA =

Desmontar a porta do frigorifico

1.

e porta e, de seguida, coloque a tampa
pequena..

a. Use uma chave adequada para retirar a tampa do parafuso da
dobradica e, de seguida, retire o parafuso. Insira o cabo de
comunicagdo no orificio na parte superior do aparelho.

b. Use uma chave adequada para retirar os 4 parafusos da tampa
da dobradica superior e retire os parafusos.

Levante a bucha da porta e a tampa de prote¢do pequena na
porta.

c. Insira a bucha e o cabo de
\ comunicagdo da porta no orificio da

d. Use uma chave adequada para remover os 2 parafusos
como apresentado na figura abaixo para remover a tampa do
orificio na parte superior do aparelho e extraia o cabo de
comunicagdo.

Levante a bucha da tampa da porta e retire-a juntamente com
o cabo de comunicagdo.

e. Insira a bucha e o cabo de comunicagdo da porta no orificio da
porta e, de seguida, coloque a tampa pequena.
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f. Levante a porta do frigorifico cerca de 500 mm para
retirar a porta.

2. a. Use uma chave adequada para retirar os 3 parafusos da tampa da dobradica central e
retire os parafusos.

b . Levante a porta do
congelador cerca de 500 mm
para retirar a porta.

c. Remova os pés frontais ajustaveis debaixo da dobradiga inferior; use uma chave adequada
para remover os 4 parafusos da dobradica inferior e depois desmonte-a. A porta estd assim
desmontada.

Montar a porta, acessérios da dobradica inferior para as posicoes
correspondentes

1.  a. Use uma chave adequada para retirar a bucha da porta como mostrado na figura abaixo e
monte-a na posigdo correspondente do lado contrario.

'+ ————————— o
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b. Use uma chave adequada para remover os parafusos do batente, conforme mostrado na
figura abaixo e, de seguida, monte-o no lado contrario da porta.

=5 o
= 3
= = > £
v »

c. Use uma chave adequada para remover o eixo e os dois batentes na dobradica inferior,
voltando a monta-los na posigdo contraria e como mostrado na figura abaixo.

Esta situagdo aplica-se a porta aberta para o lado direito. Esta situagdo aplica-se para o

lado esquerdo

Montar a porta do frigorifico e a porta do congelador para o lado contrario

1. a. Remova manualmente o pé frontal ajustdvel, como mostrado abaixo, e de seguida, monte a
dobradica inferior no lado contrario do aparelho, fixando os parafusos com a chave adequada.
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b. Monte o pé dianteiro ajustavel mais curto para o lado da dobradica inferior e ajuste a altura
do pé para nivelar o frigorifico.

i il

Coloque a porta do congelador e rode a dobradiga central 180 °C, montando-a de seguida no

lado contrédrio do aparelho; use uma chave para desapertar os 3 parafusos para fixar a
dobradica central.

Coloque a porta do frigorifico e monte a dobradica superior no lado contrario do aparelho;
use uma chave para apertar os 4 parafusos e fixar a dobradiga superior.
Depois disto, ligue o cabo de comunicagdo da porta e o do aparelho e coloque a tampa da
dobradica superior, ajustando-a conforme necessario com um parafuso.

Monte a tampa do orificio no lado contrario do aparelho e use uma chave adequada para
apertar a tampa do orificio.

A desmontagem da porta esta assim terminada.
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Figura da abertura da porta para a direita

Figura da abertura da porta para a esquerda

A Confirme se a porta esta corretamente

alinhada e se todos as borrachas e vedantes
ficam perfeitamente fechadas em todos os
lados. Se necessdrio. volte a nivelar os pés.

NOTA: Se pretende alterar o lado de abertura da porta, recomendamos que contacte um técnico
qualificado. Sé tentar inverter a abertura da porta se tiver os conhecimentos técnicos necessarios
para o fazer. Todas as pegas removidas devem ser guardadas para reinstalar a porta. Deve colocar o
frigorifico sobre uma superficie sélida para ndo escorregar durante o processo de inversdo da porta.
N3o coloque o frigorifico deitado sobre uma superficie plana, pois isso pode danificar o sistema de
refrigeragdo. Certifique-se de que o frigorifico esta desligado e vazio. Recomendamos que este
servigo seja realizado por 2 pessoas.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Caso o aparelho ndo funcione quando ligado, verifique.

. Falha de eletricidade: Se a temperatura interna do frigorifico/congelador for de -18 °C
ou inferior quando a eletricidade regressar, os seus alimentos estdo seguros. Os
alimentos no seu frigorifico/congelador permanecerdo congelados durante cerca de 16
horas com a porta fechada. Ndo abra a porta do frigorifico/congelador mais do que o
necessario.

. O produto foi concebido e fabricado apenas para uso doméstico.

. Se a ficha esta inserida devidamente na tomada e a fonte de alimentagdo estd ligada.
(Para verificar a alimentagdo de energia na tomada, ligue outro aparelho qualquer).

. O fusivel fundiu/disjuntor foi ativado/interruptor geral de distribui¢do foi desligado.

. O controlo de temperatura foi configurado corretamente.

. Se o frigorifico estiver excecionalmente frio, pode ter ajustado acidentalmente o seletor
de controlo do termdstato para uma posigdo mais alta.

. Se o frigorifico estiver excecionalmente quente, é possivel que o compressor ndo esteja
a funcionar. Rode o seletor de controlo do termdstato para a posi¢do maxima e aguarde
alguns minutos. Se ndo escutar um zumbido, este ndo esta a funcionar. Contacte a loja
local onde realizou a compra.

. Se surgir condensagdo na parte exterior do frigorifico, esta pode dever-se a uma
mudanga na temperatura ambiente. Limpe qualquer residuo de humidade. Se o
problema persistir, contacte a loja local onde realizou a compra.

. Caso tenha substituido a ficha fornecida, certifique-se que a nova ficha foi ligada
devidamente. Caso o aparelho ainda ndo esteja a funcionar depois das verificagdes
acima, por favor contacte o Servigo a Clientes.
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ELIMINACAO DE APARELHOS VELHOS

Este aparelho estd marcado de acordo com a Directiva europeia 2012/19/CE sobre Residuos de
Equipamento Eléctrico e Electrénico (DEEE).

Os DEEE contém substancias poluentes (que podem causar consequéncias negativas para o
ambiente) e componentes basicos (que podem ser reutilizados). E importante que os DEEE sejam
submetidos a tratamentos especificos, de maneira a remover e eliminar adequadamente todos os
poluentes, e recuperar e reciclar todos os materiais.

Os individuos tém um papel importante ao assegurar que os DEEE ndo se tornam num problema
ambiental, é essencial seguir algumas regras bdsicas:

Os DEEE ndo devem ser tratados como residuos domésticos.

Os DEEE devem ser entregues nos pontos de recolha relevantes geridos pelo municipio ou por
companbhias registadas. Em muitos paises, a recolha casa-a-casa, para DEEE de grandes dimensdes,
pode existir.

Em muitos paises, ao comprar um novo aparelho, o antigo pode ser devolvido ao comerciante que
tem de o recolher sem qualquer custo, um-para-um, desde que o equipamento seja de tipo
equivalente e tenha as mesmas fungdes que o equipamento fornecido.

Conformidade

Ao colocar a marca C € neste produto, estamos a confirmar a conformidade com todos os
requisitos de seguranga, saide e ambiente relevantes que sdo aplicaveis na legislagdo sobre este
produto.
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Bedankt voor de aankoop van dit product.
Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door voordat u uw koelkast gaat gebruiken, voor de
beste prestaties van het apparaat. Bewaar alle documentatie voor toekomstig gebruik of voor

andere eigenaren. Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke

toepassingen, zoals:
- de keukenruimte voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen
- op boerderijen, door gasten van hotels, motels en andere woonomgevingen
-in bed and breakfasts (B & B)
- voor cateringservices en dergelijke toepassingen die niet voor de kleinhandel zijn.
Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het bewaren van voedsel. Elk ander gebruik

moet als gevaarlijk worden beschouwd en de fabrikant is niet verantwoordelijk voor nalatigheid.

Het is ook aan te raden om de garantievoorwaarden door te lezen. Voor de beste prestaties en
probleemloze werking van uw apparaat, is het zeer belangrijk om deze instructies zorgvuldig te
lezen. Als u deze instructies niet in acht neemt, kan uw recht op gratis onderhoud tijdens de
garantieperiode vervallen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

In deze handleiding staat veel belangrijke
veiligheidsinformatie. We raden u aan om deze
instructies op een veilige plaats te bewaren om ze
gemakkelijk te kunnen raadplegen en optimaal van uw
apparaat gebruik te kunnen maken.

De koelkast bevat een koelgas (R600a: isobutaan) en een
isolerend gas (cyclopentaan), die milieuvriendelijk, maar

wel brandbaar zijn.

& Voorzichtig: brandgevaar

Als het koelcircuit beschadigd raakt:
® Vermijd open vuur en ontstekingsbronnen.

Ventileer de ruimte waarin het apparaat staat zeer goed.
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WAARSCHUWING!

Wees bij het reinigen/verplaatsen van het
apparaat voorzichtig om de metalen
condensatordraden aan de achterkant van het
apparaat niet aan te raken, omdat u daardoor uw
vingers en handen kunt verwonden of uw product
kunt beschadigen.

Dit apparaat is niet ontworpen om op andere
apparaten te stapelen. Probeer niet op uw
apparaat te zitten of te staan, omdat het daar niet
voor is ontworpen. U kunt uzelf verwonden of het
apparaat beschadigen.

Zorg ervoor dat het netsnoer niet beklemd zit
onder het apparaat tijdens en na het
vervoeren/verplaatsen van het apparaat, om te
voorkomen dat het netsnoer doorgesneden of
beschadigd raakt.

Let bij het plaatsen van uw apparaat goed op om
uw vloer, leidingen, wandbekleding enz. niet te
beschadigen. Verplaats het apparaat niet door het
aan het deksel of de handgreep te trekken. Laat
kinderen niet met het apparaat spelen of aan de
bedieningselementen komen. Ons bedrijf wijst alle
aansprakelijkheid van de hand als de instructies
niet worden gevolgd.

Installeer het apparaat niet in vochtige, olieachtige
of stoffige plaatsen en stel het niet bloot aan
direct zonlicht of water.
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Installeer het apparaat niet in de buurt van
verwarmingsapparaten of ontvlambare
materialen.

Open het deksel niet als er een stroomstoring is.
Als de storing korter dan 20 uur duurt, zou deze
geen effect moeten hebben op bevroren voedsel.
Als de storing langer duurt, moet het voedsel
worden gecontroleerd en onmiddellijk worden
geconsumeerd of bereid en daarna opnieuw
ingevroren.

Maakt u zich geen zorgen als het deksel van de
diepvrieskist moeilijk te openen is meteen nadat u
het heeft gesloten. Dit komt door het drukverschil,
dat gewoonlijk na enkele minuten verdwijnt
waardoor het deksel gewoon kan worden
geopend.

Sluit het apparaat niet aan op de
elektriciteitsvoorziening voordat alle verpakkingen
en transportbeschermers zijn verwijderd.

Laat het apparaat minstens 4 uur staan voordat u
het aanzet, om de compressorolie te laten
stabiliseren na horizontaal transport.

Deze vriezer mag alleen worden gebruikt voor het
beoogde doel (d.w.z. het bewaren en invriezen van
eetbare voedingsmiddelen).

Bewaar geen medicijnen of onderzoeksmaterialen
in de wijnkoelers. Als er materiaal moet worden
opgeslagen waarvoor een strenge controle van de
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opslagtemperatuur vereist is, kan dit bederven of
kan er een ongecontroleerde reactie optreden die
risico's kan veroorzaken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
handelingen uitvoert.

Controleer bij levering of het product niet
beschadigd is en of alle onderdelen en accessoires
in perfecte staat zijn.

Als in het koelsysteem een lek opgemerkt wordt,
raak dan de wandcontactdoos niet aan en gebruik
geen open vlammen. Open het venster en laat
lucht de kamer binnenkomen. Bel vervolgens een
servicecentrum en vraag om reparatie.

Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.

Trek niet te hard aan het netsnoer, vouw het niet
dubbel en raak de stekker niet met natte handen
aan.

Beschadig de stekker en/of het netsnoer niet; dit
kan elektrische schokken of brand veroorzaken.
Plaats geen brandbare en sterk vluchtige
materialen zoals ether, benzine, LPG, propaangas,
spuitbussen, lijm, pure alcohol, enz. op of in het
apparaat. Deze materialen kunnen een explosie
veroorzaken.

Als het netsnoer van het apparaat is beschadigd,
moet het worden vervangen door de fabrikant,
diens technische dienst of personen met
vergelijkbare kwalificaties, om gevaarlijke situaties
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te voorkomen.

Gebruik of bewaar geen ontvlambare sprays, zoals
verfbussen in de buurt van de wijnkoelers. Deze
kunnen een explosie of brand veroorzaken.

Plaats geen voorwerpen en/of houders gevuld met
water bovenop het apparaat.

We raden het gebruik van verlengsnoeren en
multi-adapters niet aan.

Verbrand het apparaat niet als u het weg wilt
doen. Wees voorzichtig dat u het koelcircuit/de
koelleidingen van het apparaat niet beschadigt
tijdens het transport en het gebruik. Stel in het
geval van schade het apparaat niet bloot aan
brand, mogelijke ontstekingsbronnen en ventileer
onmiddellijk de ruimte waarin het apparaat staat.
Het koelsysteem dat zich achter en binnenin de
wijnkoelers bevindt, bevat een koelmiddel. Zorg er
daarom voor dat de buizen niet beschadigd raken.
Gebruik geen elektrische apparaten in de
bewaarruimten voor levensmiddelen van het
apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de
fabrikant wordt aanbevolen.

Beschadig het koelcircuit niet.

Gebruik geen mechanische apparaten of andere
middelen om het ontdooien te versnellen, behalve
als deze door de fabrikant worden aanbevolen.
Gebruik geen elektrische apparaten in de
bewaarruimten voor levensmiddelen, tenzij deze
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van het type zijn dat door de fabrikant wordt
aanbevolen.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de
behuizing van het apparaat of in de ingebouwde
constructie open blijven.

Raak geen interne koelelementen aan, met name
met natte handen. Dit kan brandwonden of andere
verwondingen veroorzaken.

Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen zoals
messen of vorken om ijs te verwijderen.

Gebruik nooit haardrogers, elektrische verwarmers
of dergelijke elektrische apparaten voor het
ontdooien.

Schraap de rijm en de ijsaanslag die optreedt niet
af met een mes of scherp voorwerp. Deze kunnen
het koelcircuit beschadigen en de lekkage uit het
circuit kan brand veroorzaken of uw ogen
beschadigen.

Gebruik geen andere mechanische toestellen of
apparaten om het ontdooiingsproces te
versnellen.

Gebruik absoluut geen open vuur of elektrische
apparatuur, zoals verwarmers, stoomreinigers,
kaarsen, olielampen en dergelijke om de
ontdooiingsfase te versnellen.

Gebruik nooit water om de compressor te
reinigen. Veeg deze na het reinigen goed af met
een droge doek om roest te voorkomen.
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Het wordt aanbevolen om de stekker schoon te
houden, te veel stof op de stekker kan brand
veroorzaken.

Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor
huishoudelijk gebruik.

De garantie vervalt als het product wordt
geinstalleerd of gebruikt in commerciéle of niet-
residentiéle huishoudelijke omgevingen.

Het product moet op de juiste manier worden
geinstalleerd, geplaatst en gebruikt, volgens de
instructies in de bijgeleverde handleiding.

De garantie geldt alleen op nieuwe producten enis
niet overdraagbaar als het product wordt
doorverkocht.

Ons bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid voor
incidentele of gevolgschade van de hand.

De garantie vermindert op geen enkele wijze uw
statutaire of wettelijke rechten.

Voer geen reparaties uit aan deze wijnkoelers. Alle
ingrepen mogen uitsluitend door gekwalificeerd
personeel worden uitgevoerd.

Als u een oud product dat een slot of grendel op
de deur heeft weggooit, zorg er dan voor dat het
veilig wordt achtergelaten, zodat kinderen er niet
in opgesloten kunnen raken.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
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met een gebrek aan ervaring en kennis, mits deze
geschikt toezicht hebben of instructies hebben
gekregen om het apparaat veilig te kunnen
gebruiken en de gevaren die erbij betrokken zijn te
kunnen begrijpen.

Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.
Sloten: als uw koelkast/vriezer een slot heeft om
te voorkomen dat kinderen erin worden
opgesloten, bewaar de sleutel dan buiten hun
bereik en niet in de buurt van het apparaat. Als u
een oude koelkast/vriezer wegdoet, verwijder dan
voor de veiligheid de oude sloten of grendels.
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COMBI HOOVER

Thermostaat ~—
Lampje e

Verstelbare planken
Flessenbak
Crisper

Eierhouder £555

Diepvriezerladen

I Jrr g

Stelpoten

Klimaatklasse

Het apparaat is ontworpen om te functioneren met een beperkt omgevingstemperatuurbereik,
afhankelijk van de klimaatzones. Gebruik het apparaat niet bij temperaturen buiten deze limieten.
De klimaatklasse van uw apparaat staat aangegeven op het label met de technische beschrijving in
het koelkastgedeelte.

Klimaatklasse Omg. T.(°C) Oomg. T. (°F)

SN Van 10 tot 32 Van 50 tot 90
N Van 16 tot 32 Van 61 tot 90
ST Van 16 tot 38 Van 61 tot 100
T Van 16 tot 43 Van 61 tot 110

TRANSPORTINSTRUCTIES

Het apparaat mag alleen verticaal en rechtop worden vervoerd. De verpakking moet intact zijn
tijdens het transport. Als het product tijdens het transport horizontaal moet worden vervoerd, mag
het alleen op de linkerkant (kijkend naar de deur aan de voorkant) worden gelegd en mag het ten
minste 4 uur niet worden gebruikt om het systeem te laten stabiliseren nadat het apparaat weer
rechtop is gezet.

1.  Alsude bovenstaande instructies niet in acht neemt, kan dat schade aan het apparaat tot
gevolg hebben. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld als deze instructies niet in
acht worden genomen.

2. Het apparaat moet worden beschermd tegen regen, vocht en andere weersinvioeden.
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INSTALLATIE-INSTRUCTIES

1.

W

Zet het apparaat als dat mogelijk is niet in de buurt van kooktoestellen, verwarmingen of in
direct zonlicht, omdat de compressor anders lang achter elkaar in bedrijf blijft. Als het
apparaat in de buurt van een warmtebron of koelkast wordt geinstalleerd, houd dan de
volgende minimumafstanden aan de zijkanten aan:

Van kooktoestellen 4" (100 mm)
Van radiatoren 12" (300 mm)
Van koelkasten 4" (100 mm)

Zorg ervoor dat er voldoende ruimte rondom het apparaat is om de lucht vrij te laten
circuleren en dat de gemiddelde temperatuur tussen 16°C en 32°C is. Ideaal is een ruimte van
ten minste 9 cm aan de achterkant en 2 cm aan de zijkanten.

Het apparaat moet op een vlakke ondergrond worden geplaatst.

Het is verboden om de koelkast buiten te gebruiken.

Bescherming tegen vocht. Plaats de vriezer niet in een vochtige ruimte, om te voorkomen dat
de metalen onderdelen gaan roesten. En spuit geen water op de vriezer, anders verzwakt de
isolatie en kan er stroom gaan lekken.

Raadpleeg het gedeelte "Reiniging en onderhoud" om het apparaat voor te bereiden op het
gebruik.

Als de vriezer in een onverwarmde ruimte, garage, enz. wordt geplaatst, kan er bij koud weer
condens op de buitenkant ontstaan. Dit is volledig normaal en wijst niet op een storing. Veeg
de condens af met een droge doek.

Plaats de werkende koelkast nooit in een nis in de wand of in vaste kasten of meubels; het
rooster aan de achterkant kan dan heet worden en de zijkanten warm. Leg geen bedekkingen
op de koelkast.

IN GEBRUIK NEMEN

Controleer het volgende voordat u de vriezer in gebruik neemt:

1.
2.

Of de binnenkant droog is en de lucht goed kan circuleren aan de achterkant.

Reinig de binnenkant volgens de aanbevelingen in het gedeelte "VERZORGING" (de elektrische
onderdelen van de koelkast mogen alleen worden afgenomen met een droge doek).

Schakel de koelkast/diepvriezer pas 4 uur nadat deze is verplaatst in. De koelvloeistof heeft
tijd nodig om te bezinken. Als het apparaat wordt uitgeschakeld, wacht dan 30 minuten
voordat u het weer aanzet, zodat de koelvloeistof kan bezinken.

Controleer voordat u de koelkast op de voeding aansluit de thermostaatinstelling in de
koelkast.

Draai de thermostaat op stand "3" en schakel de elektriciteit in. De compressor en het licht in
de koelkast gaan werken.

Voordat u voedsel in uw koelkast opslaat, moet u de koelkast inschakelen en 24 uur wachten
om er zeker van te zijn dat deze goed werkt en om de Koelkast/diepvriezer de juiste
temperatuur te laten bereiken.

Open de deur 30 minuten later; als de temperatuur in de koelkast aanzienlijk is gedaald, geeft
dit aan dat het koelingssysteem goed werkt. Als de koelkast een tijd in werking is, stelt de
temperatuurregelaar automatisch de temperatuurintervallen in.
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BEDIENING VAN DE COMBI

Het apparaat voor de eerste keer aansluiten op de netvoeding: Wanneer het apparaat voor de
eerste keer op de netvoeding wordt aangesloten, licht het display 2 seconden op voordat het in de
normale stand komt en werkt het apparaat met de intelligente functie.

Displaybediening: Wanneer de deur van de koelkast gesloten is en er 3 minuten niet op een toets
wordt gedrukt, gaat het licht van het display uit.

Wanneer het licht van het display uit is, opent u de deur van de koelkast of klikt u op een
willekeurige toets om het te verlichten.

VERTICAAL DISPLAY

jie
it

Toets koelkasttemperatuur

> Toets vriezertemperatuur

Werkingstoets *

——  Invoertoets

TEMPERATUURINSTELLING: Klik op de toets “Fridge” of “Freezer”. Wanneer het symbool begint te
knipperen, kan de temperatuur worden ingesteld. Telkens wanneer u op de toets klikt, verandert de
temperatuur. De temperatuur kan niet worden ingesteld bij de functies Snelkoelen, Snelvriezen,
Smart ECO en vakantie. Als er bij het instellen van de temperatuur 5 seconden niet op een toets
wordt gedrukt, stopt de toets met knipperen en wordt de ingestelde temperatuur van kracht.

SMART ECO: Druk op de toets Smart Eco om de temperaturen van de koelkast in te stellen op de
maximale energie-efficiénte omstandigheden (+4° C voor de koelkasttemperatuur, -18° C voor de
vriezertemperatuur).

Smart Eco inschakelen: Klik op “optie” tot hij knippert en klik op “OK” om deze functie in te
schakelen.

Smart Eco uitschakelen: Klik op “optie” tot deze bij Smart ECO is, klik op “OK” om deze functie uit te
schakelen. Het lampje gaat uit.

FAST COOLING: Schakel de modus Fast Cooling in om een extra puls voor snel koelen van de
koelkast te starten. De functie wordt ingeschakeld en bevestigd doordat het betreffende ledlampje
gaat branden.

Fast Cooling inschakelen: Klik op “optie” tot hij knippert bij “Fast Cooling” en klik op “OK” om deze
functie in te schakelen.

Fast Cooling uitschakelen: Klik op “optie” tot deze bij “Fast Cooling” is en klik op “OK” om deze
functie uit te schakelen.
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FAST FREEZING: Schakel de modus Fast Freezing in om snel grote hoeveelheden voedsel in te
vriezen en de voedingswaarde te behouden. Wanneer het lampje van Fast Freezing uitgaat, keert de
vriezertemperatuur terug naar de waarde voordat de functie werd ingeschakeld. Wanneer de Fast
Freezing-tijd verstreken is (26 uur), wordt de functie automatisch uitgeschakeld. In de Vacation-
modus stopt de functie Fast Freezing.

Fast Freezing inschakelen: Klik op “optie” tot hij knippert bij “Fast Freezing” en klik op “OK” om deze
functie in te schakelen.

Fast Freezing uitschakelen: Klik op “optie” tot deze bij “Fast Freezing” is en klik op “OK” om deze
functie uit te schakelen.

VACATION: Bij lange afwezigheid kan de Vacation-functie worden gebruikt. Bij deze functie wordt
de koelkast uitgeschakeld, terwijl de vriezer ingeschakeld blijft. Zorg dat er geen voedsel meer in de
koelkast ligt voordat u deze functie gebruikt. De functie wordt ingeschakeld en bevestigd doordat
het betreffende ledlampje gaat branden. Wanneer het lampje van Vacation uitgaat, keert de
koelkasttemperatuur terug naar de waarde voordat de functie Vacation werd ingeschakeld.
Vacation wordt uitgeschakeld bij de functies Smart ECO en Fast Cooling.

Vacation inschakelen: Klik op “optie” tot hij knippert bij “Fast Freezing” en klik op “OK” om deze
functie in te schakelen.

Vacation uitschakelen: Klik op “optie” tot deze bij “Vacation” is en klik op “OK” om deze functie uit
te schakelen.

GEHEUGEN BIlJ UITSCHAKELING VAN HET APPARAAT: De koelkast kan automatisch alle instellingen
bewaren bij uitschakeling van het apparaat. Wanneer het apparaat weer ingeschakeld wordt, werkt
de koelkast met de instellingen voordat hij werd uitgeschakeld.

VERTRAGING BIlJ INSCHAKELING: Om schade aan de koelkast te voorkomen bij een plotselinge
stroomuitval en inschakeling, start het apparaat niet onmiddellijk als de uitschakeltijd minder dan 5
minuten duurt.

ALARM TE HOGE TEMPERATUUR VRIEZER (alleen bij ingeschakeld apparaat): Wanneer de
temperatuur van de vriezer hoger dan 10°C is bij de eerste inschakeling, gaat het symbool van de
vriezer branden en knippert de temperatuur.

Druk op een toets of wacht 5 seconden; het knipperen stopt en het display keert terug naar de
ingestelde temperatuur.

ALARM KOELKASTDEUR OPEN: Wanneer de koelkastdeur langer dan 3 minuten open is, gaat de
zoemer af. Sluit de deur of druk op een toets om het alarm te stoppen. Het alarm gaat weer uit na 3
minuten’.

ALARM STORING SENSOR: Wanneer op het display “E0”, “E1”, “E2” of andere afwijkende symbolen

worden weergegeven, betekent dit een storing in de sensor en moet de koelkast gerepareerd
worden.
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VERTICAAL DISPLAY MET FUNCTIES

Temperatuur van de koelkast/vriezer

Ledpictogram

Temperatuurinstelling

AAN/UIT Insteltoets

Toets Eco Mode Toets Holiday

Toets Super Cooling + Toets Super Freezing

WI-Fl-toets + * Lock-toets

INSTELTOETS: Druk op “SETTING” om de temperatuur te veranderen.

Wanneer de toets voor de eerste keer wordt ingedrukt: Kunt u de koelkasttemperatuur veranderen
metde A PLUS-toets en de ¥ MIN-toets.

Wanneer de toets voor de tweede keer wordt ingedrukt: Kunt u de koelkasttemperatuur
veranderen met de A PLUS-toets en de ¥ MIN-toets.

AAN/UIT-toets: Om de koelkast in te schakelen: houd de AAN/UIT-toets 3 seconden ingedrukt. Om
de koelkast uit te schakelen: houd de AAN/UIT-toets 3 seconden ingedrukt.

Standby-modus: Om energie te besparen kunt u de Standby-modus inschakelen. De koelkast werkt
dan als normaal en alle ledlampjes gaan UIT.

De Standby-modus inschakelen: houd de AAN/UIT-toets 1 seconde ingedrukt.

De Standby-modus uitschakelen: houd de AAN/UIT-toets 1 seconde ingedrukt. De koelkast keert
terug naar de normale werking.

Toets ECO MODE: Druk op de toets Eco Mode om de temperaturen van de koelkast in te stellen op
de maximale energie-efficiénte omstandigheden (+5° C voor de koelkasttemperatuur, -18° C voor
de vriezertemperatuur). Als u de ECO mode-functie wilt uitschakelen, drukt u nogmaals op de toets
Eco Mode; de koelkasttemperatuur keert dan terug naar de normale werking.

Toets HOLIDAY: Bij lange afwezigheid kan de Holiday-functie worden gebruikt. Bij deze functie
wordt de koelkast uitgeschakeld, terwijl de vriezer ingeschakeld blijft. Zorg dat er geen voedsel
meer in de koelkast ligt voordat u deze functie gebruikt. De functie wordt ingeschakeld en bevestigd
doordat het betreffende ledlampje gaat branden. Als u de Holiday-functie wilt uitschakelen, drukt u
nogmaals op de toets Holiday. Het lampje gaat uit en de koelkasttemperatuur keert terug naar de
waarde voordat u de Holiday-functie gebruikte.

Toets SUPER COOLING: Druk op de toets Super Cooling om een extra puls voor snel koelen van de
koelkast te starten. De functie wordt ingeschakeld en bevestigd doordat het betreffende ledlampje
gaat branden.

Als u de Super Cooling-functie wilt uitschakelen, drukt u nogmaals op de toets Super Cooling; de
koelkasttemperatuur keert dan terug naar de normale werking.
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Toets SUPER FREEZING: Druk op de toets Super Freezing om snel grote hoeveelheden voedsel in te
vriezen en de voedingswaarde te behouden. Als u de Super Freezing-functie wilt uitschakelen, drukt
u nogmaals op de toets Super Freezing; de vriezertemperatuur keert dan terug naar de normale
werking.

WI-Fl-toets: Dit apparaat is uitgerust met OneFi+ technologie waarmee u het op afstand kunt
bedienen via de app. Druk op de OneFi+ toets om de Wi-Fi-functie in te schakelen.
Machine-inschrijving (op de app): Download de Hoover Wizard App op uw apparaat. De Hoover
Wizard App is beschikbaar voor apparaten met Android en iOS, zowel voor tablets als smartphones.
Ontdek alle details van de One Fi+ functies door de app in de DEMO-modus door te bladeren.

Open de app, maak het gebruikersprofiel aan en schrijf het apparaat in door de instructies op het
scherm van het apparaat of de bij de machine gevoegde "Quick Guide” te volgen. Deze bewerking is
alleen voor de eerste installatie nodig. Voltooi de inschrijving volgens de instructies op het scherm
van de smartphone.

Gebruik van de koelkast op afstand via de app: Wanneer de inschrijving is voltooid, brandt het Wi-
Fi-lampje. Vanaf nu kunt u het product bedienen met de knoppen op het scherm of met behulp van
de app: beide zullen zich overeenkomstig de laatst gegeven opdracht uitlijnen.

LOCK-toets: Druk op de Lock-toets om de gebruikersinterface op het display te vergrendelen (het
Lock-pictogram gaat branden, “LO” verschijnt op het display en na 2 seconden verschijnen de
koelkast- en vriezertemperatuur weer). Als u de Lock-functie wilt uitschakelen, houd de "Lock""-
toets dan nogmaals 3 seconden ingedrukt; de Lock-functie wordt uitgeschakeld.

INTERNE GEBRUIKERSINTERFACE

)

| wi-Fi) | |S|
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SET-toets: Druk op de SET-toets om de temperatuur in te stellen op het gewenste niveau. Niveau 1
is de warmste stand en niveau 4 de koudste stand. Bij normale gebruiksomstandigheden adviseren
wij om een gemiddelde instelling te gebruiken (niveau 2).

Zodra de instelling van kracht wordt, gaat deze onmiddellijk over in de overeenkomstige ruimte. Het
betreffende indicatielampje gaat 3 minuten branden en gaat daarna weer uit. De standaard
fabriekstemperatuur is ingesteld op 2.

Houd de toets "SET" langer dan 3 seconden ingedrukt om het hardware-zelfcontroleprogramma te
starten. De hardware-zelfcontrole wordt uitgevoerd binnen 10 minuten en in deze periode van 10
minuten is het lang ingedrukt houden van de toets ongeldig.

WI-Fl-toets: Dit apparaat is uitgerust met OneFi+ technologie waarmee u het op afstand kunt
bedienen via de app. Druk op de OneFi+ toets om de Wi-Fi-functie in te schakelen.
Machine-inschrijving (op de app): Download de Hoover Wizard App op uw apparaat. De Hoover
Wizard App is beschikbaar voor apparaten met Android en iOS, zowel voor tablets als smartphones.
Ontdek alle details van de One Fi+ functies door de app in de DEMO-modus door te bladeren.

Open de app, maak het gebruikersprofiel aan en schrijf het apparaat in door de instructies op het
scherm van het apparaat of de bij de machine gevoegde "Quick Guide” te volgen. Deze bewerking is
alleen voor de eerste installatie nodig. Voltooi de inschrijving volgens de instructies op het scherm
van de smartphone.
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Gebruik van de koelkast op afstand via de app: Wanneer de inschrijving is voltooid, brandt het
Wi-Fi-lampje. Vanaf nu kunt u het product bedienen met de knoppen op het scherm of met behulp
van de app: beide zullen zich overeenkomstig de laatst gegeven opdracht uitlijnen.

Toets FAST COOL: Wanneer u op de toets "FAST COOL" drukt, wordt de snelkoelfunctie
ingeschakeld. De maximale duur van de functie is 3 uur; hierna wordt de temperatuur ingesteld op
stand 1.

Als u op de toets "SET" drukt tijdens het snelkoelen, wordt de snelkoelfunctie onmiddellijk
uitgeschakeld en wordt de standaardinstelling ingesteld.

TECHNISCHE KENMERKEN

HUMIDITY EQUALISER
De exclusieve Hoover Humidity Equaliser gebruikt de vochtigheid -
die op natuurlijke wijze gegenereerd wordt door groente en fruit
om altijd een niveau tussen de 85% en 95% vast te houden.

AL L)L)
|
SURRERESRE

ANTIBACTERIEEL SYSTEEM (indien aanwezig)

LED UVA-lampjes activeren een titaniumfilter die een “fotocatalyse”-reactie produceert, die
bacterién in de koelkastlucht doodt. Deze reactie werkt als de deur van de koelkast gesloten is, om
te voorkomen dat de gezuiverde lucht lekt.

Bij Total No Frost-producten is het in de skybox geplaatst en werkt het steeds als de compressor in
werking treedt.

Het filter is permanent aanwezig en hoeft daarom niet vervangen te worden.

Het antibacteriéle systeem moet uitgeschakeld worden tijdens de energieverbruikstest.
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WATERDISPENSER
Met de waterdispenser kunt u gekoeld water tappen zonder de deur van de koelkast
open te doen.

Voor het eerste gebruik B
Voordat u de waterdispenser voor het eerst gebruikt, moet u de watertank in de

koelkast eruithalen en schoonmaken.

- Til de watertank uit de koelkast.

- Open het deksel van de watertank en reinig de tank en het deksel met een warm
sopje. Spoel grondig af.

- Doe het deksel weer op de watertank en plaats deze terug aan de achterkant van de
koelkastdeur.

- Reinig de tab van de dispenser aan de buitenkant van de deur.
De watertank vullen met water

- Open het kleine deksel.

- Vul de watertank met drinkwater tot het streepje Max.

- Sluit het kleine deksel.

Water tappen

Om water te tappen, duwt u voorzichtig met een glas of beker tegen de tab
van de dispenser. Om de waterstroom te stoppen, haalt u uw glas weg van de
tab van de dispenser.

Tips om voedsel perfect in de koelkast te bewaren

Wees extra nauwkeurig met vlees en vis: bereid viees moet altijd worden bewaard op hogere plank
dan rauw vlees om overdracht van bacterién te voorkomen. Leg rauw vlees op een bord dat groot
genoeg is om de sappen op te vangen en dek het af met plasticfolie.

Zorg dat er ruimte is rondom het voedsel: hierdoor kan er koude lucht door de koelkast circuleren,
zodat alle gedeelten van de koelkast koud blijven.

Verpak het voedsel: om smaakoverdracht en uitdrogen te voorkomen, moet voedsel apart worden
verpakt of afgedekt. Fruit en groenten hoeven niet te worden verpakt.

Voorgekookt voedsel moet goed afkoelen: laat voorgekookt voedsel afkoelen voordat u het in de
koelkast plaatst. Dit helpt om te voorkomen dat de binnentemperatuur van de koelkast stijgt.

Sluit de deur: probeer de deur zo weinig mogelijk te openen om te voorkomen dat er koude lucht
ontsnapt. Als u boodschappen heeft gedaan, sorteer dan het voedsel dat u in de koelkast moet
bewaren voordat u de deur opent. Open de deur alleen om voedsel in de koelkast te plaatsen of
eruit te halen.

Op welke plaats in de koelkast moet u uw voedsel bewaren

Koel gedeelte: hier moet u voedsel opslaan dat langer goed blijft als het koel wordt bewaard. Melk,
eieren, yoghurt, vruchtensappen, harde kazen zoals Cheddar. Geopende potten en flessen met
sladressing, sauzen en jam. Vetten, zoals boter, margarine, vetarme spreads, kookvetten en reuzel.
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Het koudste gedeelte (0°C tot 5°C): hier moet u voedsel bewaren dat koud moet zijn om goed te
blijven:

* Rauw en onbereid voedsel moet altijd worden verpakt.

* Voorgekookt voedsel, zoals kant-en-klare maaltijden, vleespastei, zachte kazen.

* Voorgekookte vleeswaren, zoals ham

* Bereide salades (inclusief voorverpakte gemengde groene salades, rijstsalade, aardappelsalade,
enz.).

* Desserts, zoals kwark, zelfbereide gerechten en overgebleven voedsel of gebak met room.

g 1

Verslade: dit is het meest vochtige gedeelte van de koelkast. Groente, fruit, verse salades enz.
Ongewassen kroppen sla, hele tomaten, radijs, enz. kunnen hierin worden bewaard.

WE RADEN U AAN OM ALLE PRODUCTEN IN DE VERSLADE TE VERPAKKEN.

LET OP: Verpak rauw vlees, gevogelte en vis en bewaar het op de onderste plank onderin de
koelkast. Op die manier kunnen ze niet op ander voedsel druipen of ermee in aanraking komen.
Bewaar geen brandbare gassen of vloeistoffen in de koelkast.

Elektrische werking na 3 uur op de vriezer, de temperatuur in de kast boven -12°C, het alarmlampje
brandt en de zoemer klinkt.

Bevroren levensmiddelen bewaren
Commercieel voorverpakt bevroren voedsel moet worden bewaard volgens de instructies van de
fabrikant van het bevroren voedsel in een diepvriesvak.
Om ervoor te zorgen dat de hoge kwaliteit die bereikt is door de fabrikant van het bevroren voedsel
en de verkoper van het voedsel wordt behouden, moet u het volgende in acht nemen:

1. Leg de verpakkingen zo snel mogelijk na aankoop in de diepvriezer.

2. Overschrijd de houdbaarheidsdata die op de verpakking staan niet.
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WEL DOEN

NIET DOEN

Voedsel uit de diepvriezer goed ontdooien
in een koelkast of in een magnetron
volgens de instructies voor ontdooien en
bereiden.

Puntige of scherpe voorwerpen zoals
messen of vorken gebruiken om het ijs te
verwijderen.

Bevroren vlees volledig ontdooien voordat
u het bereidt.

Warm voedsel in de diepvriezer leggen.
Laat het eerst afkoelen.

Commercieel ingevroren voedsel bewaren
volgens de aanwijzingen op de
verpakkingen die u heeft gekocht.

Met vloeistof gevulde flessen of
afgesloten blikjes met koolzuurhoudende
vloeistoffen in de diepvriezer leggen,
omdat deze kunnen barsten.

De inhoud van de koelkast regelmatig
controleren.

Artikelen uit de diepvriezer halen met
natte handen.

Uw koelkast regelmatig reinigen en
ontdooien.

Koolzuurhoudende dranken invriezen.

Vers voedsel dat u wilt invriezen in kleine
porties bereiden zodat het snel bevriest.

IJs en waterijs rechtstreeks uit de
diepvriezer opeten. Dit kan "vriesbrand"
op de lippen veroorzaken.

Altijd vers voedsel van hoge kwaliteit
kiezen en ervoor zorgen dat het goed
schoon is voordat u het invriest.

Giftige of gevaarlijke stoffen bewaren in
de diepvriezer.

Al het voedsel in aluminiumfolie of plastic
diepvrieszakken verpakken en ervoor
zorgen dat alle lucht is verwijderd.

Bevroren voedsel inpakken als u het koopt
en het zo snel mogelijk in de diepvriezer
leggen.

Voedsel zo kort mogelijk proberen te
bewaren en de houdbaarheidsdatum
respecteren.

Download de App en ga naar "Tips & Hints" voor meer informatie over het bewaren van

voedsel.

ENERGIEBESPARING

Voor meer energiebesparing raden we het volgende aan:

Het apparaat uit de buurt van warmtebronnen te installeren, niet bloot te stellen aan
direct zonlicht en in een goed geventileerde ruimte te plaatsen.

Te vermijden om warm voedsel in de koelkast te zetten om te voorkomen dat de interne
temperatuur stijgt waardoor de compressor doorlopend blijft werken.

Niet teveel voedsel te plaatsen om een goede luchtcirculatie te garanderen.

Het apparaat te ontdooien als er ijsvorming is om de koude-overdracht te
vergemakkelijken.

De koelkastdeur gesloten te houden als er stroomuitval is.

De deuren van het apparaat zo weinig mogelijk te openen en ze zo kort mogelijk open te
houden.

De thermostaat niet op een te lage temperatuur in te stellen.

Stof van de achterkant van de koelkast te verwijderen.
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VERZORGING

Ontdooien
Dit apparaat heeft een automatisch ontdooisysteem; u hoeft het dus niet handmatig te ontdooien.

Reiniging en onderhoud

Na het ontdooien moet u de binnenkant van de koelkast/diepvriezer reinigen met een lichte
bicarbonaat-oplossing. Neem de binnenkant daarna af met warm water met een vochtige spons of
doek en veeg hem droog. Was de laden met warm water met wat afwasmiddel en zorg ervoor dat
ze helemaal droog zijn voordat u ze terugplaatst in de koelkast/diepvriezer. Er wordt condens
gevormd op de achterwand van de koelkast; dit loopt gewoon omlaag langs de achterwand en in

het afvoergat achter de verslade.
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In het afvoergat zit een "reinigingspen". Deze zorgt ervoor dat er geen voedseldeeltjes in de afvoer
terecht kunnen komen. Nadat u de binnenkant van de koelkast heeft gereinigd en alle
voedselresten rondom het gat heeft verwijderd, gebruikt u de "reinigingspen" om er zeker van te
zijn dat de afvoer niet verstopt is. Gebruik normale meubelwas om de buitenkant van de
koelkast/vriezer schoon te maken. Zorg ervoor dat de deuren gesloten zijn om te voorkomen dat er
was op de magnetische deurafdichting of in de koelkast/diepvriezer komt.

Het rooster van de condensator op de achterkant van de koelkast/diepvriezer en de omringende
componenten kunnen worden gestofzuigd met een zachte borstel.

Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen, schuursponsjes of oplosmiddelen voor het reinigen
van onderdelen van de koelkast/diepvriezer.

HET BINNENLAMPJE VERVANGEN

1.  Voordat u de ledlamp vervangt, dient u altijd de stekker uit het stopcontact te halen.

2 Pak het lampenkampje vast en til het omhoog.

3. Verwijder de oude ledlamp door deze naar links los te draaien.

4 Plaats een nieuwe ledlamp en draai deze naar rechts vast, zodat hij stevig in de houder zit.

5 Plaats het lampenkapje terug, doe de stekker in het stopcontact en schakel de koelkast weer
in.
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DE DEUROPENING OMKEREN

De koelkastdeur demonteren

1. a. Gebruik een schroevendraaier om de schroef uit de
scharnierafdekking te verwijderen en verwijder het scharnier.
Plaats de communicatieleiding in het gat in de bovenkant van de
behuizing.

a. Gebruik een schroevendraaier om de 4 schroeven uit de
bovenste scharnierafdekking te verwijderen en verwijder het
scharnier.

Wrik de deurbus en de kleine einddop op de deur omhoog.

c. Plaats de deurbus en de deurcommunicatieleiding in het gat
op de deur en plaats de kleine einddop.

d. Gebruik een schroevendraaier om de 2 schroeven te
verwijderen zoals in de onderstaande afbeelding om de
afdekking aan de bovenkant van de behuizing te verwijderen
en trek de communicatieleiding van de behuizing uit het gat.
Wrik de kleine einddop op de deur omhoog en haal de
deurbus en de deurcommunicatieleiding eruit.

e. Plaats de deurbus in het ronde gat op de deur en plaats
vervolgens de kleine einddop. | ——

f. Til de koelkastdeur 500 mm omhoog om de deur te
verwijderen.
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2.  a. Gebruik een schroevendraaier om de 3 schroeven uit de middelste scharnierafdekking te
verwijderen en verwijder het middelste scharnier.

b. Til de vriezerdeur 500 mm
omhoog om de deur te
verwijderen

c. Verwijder de instelbare voorste voetjes onder het onderste scharnier; gebruik een
schroevendraaier om de 4 schroeven uit het onderste scharnier te verwijderen, en demonteer het
onderste scharnier. Het demonteren van de deur is nu gereed.

De deur en het onderste scharnier monteren in de overeenkomstige
posities

1. a. Gebruik een schroevendraaier om de bus te verwijderen, zoals in de onderstaande
afbeelding, en monteer hem in de overeenkomstige positie aan de andere kant.

b. Gebruik een schroevendraaier om de schroeven uit de as van de stop te verwijderen, zoals
in de onderstaande afbeelding, en monteer ze aan de andere kant van de deur.
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c. Gebruik gereedschap om de as en de twee stoppen op het onderste scharnier te
verwijderen en monteer ze in de positie zoals weergegeven in de onderstaande afbeelding.

Deze situatie is van toepassing om de deur aan de rechterkant te openen. Deze situatie is
van toepassing aan de linkerkant

De koelkast- en vriezerdeur aan de andere kant monteren
1. a. Verwijder de instelbare voetjes aan de voorkant met de hand, zoals hieronder

weergegeven. Monteer het onderste scharnier vervolgens aan de andere kant van de
behuizing en draai de schroeven vast met een schroevendraaier.
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b. Monteer de kortste instelbare voetjes aan de voorkant aan de kant van het onderste
scharnier. Stel de hoogte van de voetjes af, zodat de koelkast waterpas staat.
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2. Plaats de deur van de vriezer, draai het middelste scharnier 180 °C en monteer het aan de
andere kant van de behuizing; gebruik een schroevendraaier om de 3 schroeven vast te
draaien om het middelste scharnier te monteren.
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3. Plaats de deur van de koelkast en monteer het bovenste scharnier aan de andere kant van de
behuizing; gebruik een schroevendraaier om de 4 schroeven vast te draaien om het bovenste
scharnier te monteren.

Sluit hierna de communicatieleiding van de deur en de communicatieleiding van de behuizing
aan. Bevestig de bovenste scharnierafdekking met een schroef.

4.  Monteer de afdekking van het gat aan de andere kant van de behuizing en gebruik een
schroevendraaier om deze vast te zetten.

® 9 I—

Het monteren van de deur is nu gereed.

Afbeelding van het openen van de deur vanaf de rechterkant

Afbeelding van het openen van de deur vanaf de linkerkant

A Controleer zorgvuldig of de deur goed

uitgelijnd is en alle afdichtingen aan alle
kanten gesloten zijn. Stel indien nodig de
stelvoeties af.

OPMERKING: Als u de deuropening wilt omkeren, adviseren wij om contact op te nemen met een
erkende monteur. U mag alleen proberen om de deur zelf om te keren als u denkt dat u bevoegd
bent om dit te doen. Alle verwijderde onderdelen moeten worden bewaard, want ze zijn nodig bij
het terugplaatsen van de deur. U moet de koelkast/vriezer op een stevige ondergrond leggen, zodat
hij niet wegglijdt tijdens het omkeren van de deur. Leg de koelkast/vriezer niet plat neer, want dan
zou het koelsysteem beschadigd kunnen worden. Controleer of de stekker uit het stopcontact is
gehaald en of het apparaat leeg is. Wij adviseren om de montage met 2 personen uit te voeren.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Als het apparaat niet werkt wanneer u het inschakelt, controleer dan het volgende.

. Stroomstoring: Als de binnentemperatuur van de koelkast/diepvriezer -18° C of lager is
wanneer de stroom terugkeert, is uw voedsel veilig. Het voedsel in uw
koelkast/diepvriezer blijft ongeveer 16 uur bevroren met de deur dicht. Open de
koelkast/diepvriezer niet vaker dan nodig is.

. Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor huishoudelijk gebruik.

. Of de stekker goed in het stopcontact zit en of de voeding is ingeschakeld. (Om te
controleren of er stroom op het stopcontact staat, sluit u er een ander apparaat op
aan).

. Of de zekering is doorgeslagen/de stroomonderbreker is ingeschakeld/de
hoofdschakelaar is uitgeschakeld.

. Of de temperatuurregeling goed is ingesteld.

. Als de koelkast uitzonderlijk koud is, is het mogelijk dat u de thermostaat ongewild op
een hogere positie heeft gezet.

. Als de koelkast uitzonderlijk warm is, is het mogelijk dat de compressor niet werkt. Draai
de thermostaat op de maximale stand en wacht enkele minuten. Als er geen zoemend
geluid is, werkt de compressor niet. Neem contact op met de plaatselijke winkel waar u
het apparaat heeft gekocht.

. Als er condens verschijnt op de buitenkant van de koelkast, kan dit komen door een
verandering van de kamertemperatuur. Veeg eventuele vochtresten weg. Neem contact
op met de plaatselijke winkel waar u het apparaat heeft gekocht als het probleem blijft
bestaan.

. Als de stekker van het apparaat is vervangen, controleer dan of de nieuwe stekker goed
is bevestigd. Als het apparaat nog steeds niet werkt na de bovenstaande controles,
neemt u contact op met de klantenservice.
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OUDE APPARATEN SLOPEN

Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).

WEEE bevat beide vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en
basiscomponenten (die hergebruikt kunnen worden). Het is belangrijk om WEEE te onderwerpen
aan specifieke behandelingen ten einde alle vervuilende stoffen juist te verwijderen en af te voeren
en alle materialen te recupereren en te recycleren.

Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat WEEE geen milieuprobleem
wordt. Het is van essentieel belang om enkele basisregels te volgen:

WEEE mag niet worden behandeld als huishoudafval.

WEEE moet ingeleverd worden bij relevante inzamelpunten die worden beheerd door de gemeente
of door geregistreerde bedrijven. In vele landen kan thuisophaling beschikbaar zijn voor grote
WEEE.

In landen kan, wanneer u een nieuw apparaat koopt, het oude teruggegeven worden aan de
detailhandelaar die het gratis moet verzamelen met dien verstande dat de apparatuur van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies had als de geleverde apparatuur.

Conformiteit

Door het C E -merk op dit product te plaatsen, bevestigen we dat het voldoet aan alle relevante
Europese veiligheids-, gezondheids- en milieu-eisen die van toepassing zijn in de wetgeving voor dit
product.
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J0G EUXOPLOTOUE YLOL TNV OyOpA aUTOU TOU TIPOLOVTOG.
MpLv xpnoomnotnoete To YPuyelo oag, mapakahoU e SLaBAOTE MPOCEKTIKA AUTO TO EYXELPISLO
08NYLWV TIPOKELUEVOU VA LEYLOTOTOLAOETE TNV amddoor) Tou. QUAASTE OAa Ta €yypada yla
LETEMELTA Xpron 1 ylat AAAOUG LOLOKTATEG. AUTO TO TIPOIOV TIPOOPIZETAL ATTOKAELOTIKA YLOL OLKLOKN
XPNON N YL TTOPOUOLEG EPAPUOYES, OTIWG:

- TNV Koullva TOU POCWTTLKOU OE KATAOTAKATA, Ypadeia kat AAAa epyactakd meptBailovta

- 0€ QYPOKTNHOTA, QO TOUG TEAATEG EevoSoxelwy, LOTEN Kal o€ AAAa OLKLaKA TtepLBAAOVTA

- o€ avolov (B & B)

- YLOL UTINPEGLEG KETEPLVYK KOL TIAPOUOLEG EDAPHOYEG, OXL YL ALAVIKEG TIWAN OELG.
H cuokeur auTh TPEMEL va XPNGLUOTIOLELTAL LOVO yia TNV amobrkeuon Tpoditwy, omoladAToTe
AN xprion Bewpeltat erikivbuvn Kat o kataokevaotrg Sev dEpel euBUVN yLa TUXOV TtapaiePEeLs.
Eniong, ouviotdtat va AaBete umon Toug 6poug TG eyyunong. Ma va amoAaUoeTe TV KAAUTEPN
Suvatr anddoon kat Aettoupyia xwpig TPOBAAATA OO TN GUCKEUT 0Qg, £(VaL TTOAU CNUAVTLKO va
SLaBACETE MPOOEKTIKA QUTEG TLG 08NYIEG. H 1N TAPNON QUTWY TWV 08NYLWY UMopEel va aKUPWOEL TO
Skalwpd oag ya dwpedv o€pPLg katd tnv mepiodo eyyunong.

OAHTIEX AXPAAEIAX

AUTOC 0 08NYOC TTEPLEXEL TIOANEC ONUOVTIKEC
nAnpodopiec aodaleiag. Zag npoteivoupe va puAalte
TIC 08nyileg aUTEG 0 0PAAEG ONUELO YLt EUKOAN
avadopd KoL yLo Lo KA EUMELPLAL LE TN CUOKEUN).

To Yuyeio nepLéxel éva PukTiko agpto (R600a:
LoOBOoUTAVLO) KAl £Va LOVWTLKO 0EPLO (KUKAOTIEVTAVLO),
pe vPnAn cupPBatotnta pe to meptBaiiov, Ta onola
WOoTOOoO £lval, eVPAEKTA.

& Mpoocoxn: kivéuvog mupkayLag

Edv Tuxov To PUKTIKO KUKAWUA utootel BAABN:

® ATNOUYETE TIC YUUVEG PAOYEG KL TLG TINYEG
avadAe€ng.

Aepilote KOAQ TO Ywpo oTov omoio PploKETAL N CUOKEUN.
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MPOEIAOMOIHZH!

Katd tov kaboplopd/tn petadopd TG CUCKEUNC
npEneL va erdeifete mpoooyxr wote va anopuUyeTe
va ayyi€ete ta LETAAALKA oUPHATA TOU
CUUTTUKVWTH OTO Miow UEPOC TNG CUCKEUNC,
KaBwg pnopel va tpavpatioste ta Saytula Kot Ta
X€pla oag 1 va ipokaAéoete BAaBn oto mpoiov
ooc.

AuTtn n cuokeun bev €xeL oxedlaotel yla otoifaén
pe omotadnmote AAAN cuokeun. Mnv eMLXELPNOETE
va kaBloete 1) va otaBeite emMAvw OTn CUCKEUN
oo S10TL bev €xeL oxedlaoTEeL yla TETOLA XproN.
MTopel va TPAUHATLOTELTE | VA KOTOLOTPEWETE TN
OCUOKEUN.

BeBawwbBeite otL To KOAWSL0 Tpododoaiag dev £xel
TILOLOTEL KATW OO TN CUOKEUN KOTA TN SLApKELD
KOl LETA TN peTadopd/UeETAKIVNON TNG CUOKEUNG,
yla va arnodpuyete koo r; BAAPN tou kaAwdiou.
Katd tnv TonoB£tnon tng CUOKEUNG 0aC IPOOELTE
va PNV mpokaA€oete {NULEG oto damedo, o€
OWANVEC, eMeVOUOELG TOLXWV KATL. MNV LETOKLVE(TE
TN OUOKEUN TPpaBwvTog TNV amnod To KAmAKL A TN
AaBn. Mnv emutpenete o maldla va mailouy He T
OUOKeUN N va emepfaivouy ota xelplotipla. H
€TAlPELO paC amomnoleital omolacdnmote eubuvn
O€ TIEPLITTWON N THPNONG TWV 08NyLWV.

Mnv TOMOOETELTE TN CUCKEUT OE XWPOUG LE
uypoaoia, Alrtn 1) okovn Kal pnv tnv ekBEtete o€
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Apeco NALako Ppwe Kal vepo.

Mnv TOMOOETETE TN CUOKEUTN KOVTA 0€ BgpUavTIKA
ocwpata 1 eVPAekTa UALKA.

Eav umapyel Stakomn peUUATOC, NV OVOLEETE TO
karakt. Ta katepuypéva tpodiua dev Ba mpemnet
VO EMNPEAOTOUV €AV N dLokomn SlapKkEeL
Alyotepo amnod 20 wpeg. Eav n dtakorr) SlapkEoel
TLEPLOOOTEPO, TOTE TA TPOPLUA Ba TPETEL val
eAeyxOouv Kkat va katavaAwBolv apecwe i va
HOYELPEUTOUV Kot va kKatapuxBolv ek vEou.

Edv SLamiotwoeTte OTL TO KATTAKL TOU KatapuKTn
avoiyel SUokoAa apEOWE PETA TO KAEIOLWO, UNV
avnouxnoete. Auto odeiletal otn dtadopad mieong
n onoia Oa e€lowBel petad and Aiya Aemta kot 6a
ETUTPEYPEL VO AVOLEETE KAVOVIKA TO KATTAKL.

Mnv CUVOEETE TN CUOKEUN OTNV TAPOXN PEULOTOC
Tipv adalp€oeTe OAQ Ta UALKA CUOKEUAOLaC Kal Ta
TIPOOTATEVUTIKA PETODOPAC.

Edav n ocuokeun petadépOnke opllovtia adriote
TNV YL TOUAQXLOTOV 4 WPEC TIPLV TNV
EVEPYOTIOLNOETE yla va ertpePete oto AadL Tou
OUMTILEOTA VA ETAVEADEL.

AUTOG 0 KOTaP UKTNG TIPETIEL VOL XPN OLLLOTIOLE(TOL
HOVO yLla ToV TTPoOopPL{OEVO GKOTIO ToU (OnA.
anoBnkevon kat kataPpuén tpodipwv).

Mnv anoBbnkeVeTe pAappOKa I} UAIKA EpEVVOG OTA
Wine Cooler. Otav mpokeLtal va amobnkeutel Eva
UALKO Ttou amaltel auotnpo €leyxo Beppokpaciag
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anoBnkeuong, eival mbavo va umoBabutotel A va
oupBel pla aveEEleyktn avtibpaon mou pnopet va
TIPOKAAEDEL KLVSUVOUG.

MpLv amnod tnv ekTEAeon onolacdnAmoTe Epyaoiag,
anocuvdéote To KaAwdlo Tpododoaiag anod tnv
npila.

Kata tnv mapadoon, eAéyéte wote va BeBawwbdeite
OTL TO TtPOLOV Sev €Xel UTIOOTEL {NULA KL OTL OAQL
TO HEPN Kal Ta e€apTrpata elval o dplotn
Kotdotaon.

Edv onuelwBel Stappon oto cvotnua YPoéng, unv
ayyiéete tnv mpila KoL pn XpNOLUOTIOL|OETE YUUVEG
dAOyec. Avoite to mapabupo kal adnote va
0EPLOTEL TO SWUATLO. ITN CUVEXELD KAAEOTE €val
KEVTPO OEPPLC yLa va {NTAOETE EMLOKEUN.

Mn XpnOLUOTOLE(TE KOAWSLA TIPOEKTAONG
T(POCOPUOYELC.

Mnv epappooete urtepBoALkn €AEN 1N kaudn oto
KoAwdLo tpododoaoiag Kot pnv ayyilete To PLg e
Bpeyuéva xEpla.

Eav €xeL mpokAnOel {nuid oto kKaAwdLo
tpododooiag, mPEMeL va avtikataotabel amnod tov
KOTOLOKEU ALOTH], TOV £€0UCLOSOTNUEVO TEXVIKO TOU
| ATOMO L€ TTAPOLOLA TEXVLKA KATAPTLON £TOL WOTE
va anogpeuxBel onoloodnmote Kivéuvocg.

Mnv tpokaAeite InULEC oto dLg Kat/n To KaAwdlo
tpododooiag, autod Umopel va TPoKaAEDEL
NAgkTpomAnia r} mupkayLd.
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Mnv tomoBeteite | amobnkevete eVPAEKTA KOl
€€QLPETIKA TTNTIKA UALKA OTtwG 0 atbépa, Bevlivn,
UYPOEPLO, TIPOTIAVLO, OTIPEL AEPOTOA, KOAAEG,
kKaBapd owvomnveupa, KTA. AUTA T UALKA UITOpEL va
ipokaAéoouv €kpnén.

Mn xpnotuormoleite 1 anobnkevete eVDAeKTA
OTPEL, Onw¢ ompél Badng, kovta ota Wine Cooler.
AUTO pmopel va pokaA€oel €kpnén 1 mupkayLad.
Mnv tomoBeteite avtikeipeva kat/r) doxeia pe
VEPO ETAVW OTN CUOKEUN.

Aev cuviotoUpE TN Xpron KoAwSiwv eMEKTAONG
Kot TTOAUTTPL{WV.

Mnv amoppintete Tn cuokeun o€ pwtld. Npooétte
va KNV untooTtel {NULA, To PUKTIKO KUKAWA KoL OL
oWANVEC PUKTLKOU TNG CUCKEUNG KATA TN
hetadopa KaL tn xpnon. & neplmtwon {NULAG LNV
eKOEoETE TN oUOKEUN O PWTLA, TMLOAVEG TINYEC
avadAeEnC Kal 0EPLOTE AUECWCE TO XWPO OTOU
BplokeTal n CUCKEUN.

To cvotnua Puéng mou Bploketal iow amo Kat
pnéoa ota Wine Cooler mepléxel YPuKTLKO. JUVETIWG,
arnodUyeTe TNV MPOKANON {NULAG OTOUG CWANRVEC.
Mn XPNOLLLOTIOLELTE NAEKTPLKEG CUCKEUEG OTO
EOWTEPLKO TWV BaAdpwyv anoBrikeuvong tpodipwy
TNG OUOKEUNC, EKTOG OV €lvall TOU TUTIOU TTOU
OUVLOTA O KOTO.OKEUAOTHG.

Mnv rtpokaAeite {NULEC 0TO PUKTLIKO KUKAWLLQL.

Mn XPNOLLOTIOLELTE NXOVLKEG CUOKEUEC 1] GAAQL
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HEoa yLa va eTiTaUVeTe T dtadikaoia anoyuénc,
EKTOC Ao EKEVA TTOU CUVLOTWVTAL ATTO TOV
KOATAOKEVAOTH.

Mn XPNOLUOTIOLELTE NAEKTPLKEG CUOKEVUEG OTO
EOWTEPLKO TWV BaAdpwv anobrikeuvong tpodipwy,
EKTOC AV €(val TOU TUTIOU TTOU CUVLOTA O
KOTOLOKEUQLOTAG.

MnV OKOUUTATE ECWTEPLKA OTOLXELQ TOU
ovotApartog Puéng, eldka eav eivat Ppeyuéva ta
XEPLO 0QC, YLOTL UmopEl va KaEelte 1) va
TPOWUOTLOTE(TE.

Awatnpeite Ta avolypata e€oeplopol oto
TePIBANUO TNG CUCKEUNG N OTNV EVIOLXLOUEVN
KaTaokeun, eEAeUBepa oo epmodia.

Mn XPNOLLLOTIOLCETE QLXLNPA AVIIKEIPLEVA OTIWG
poyaipta n mpouvia yia va adalpECETE TOV MAYO.
MOTE YNV XPNOLUOTIOLEITE CECOUAP HAAALWY,
NAEKTPLKEG OepUAOTPEG 1 AAAEC NAEKTPLKEC
OUOKEUEG yla Ttnv amouén.

Mn XpNOLLOTIOLROETE Haxaiptl nj axpunpo
QVTIKELPEVO YL VO adaLPECETE TOV TIAYO TTOU
Snuwoupyeital. Auta pmopet va TpokaAEcouv
BAGBN oto PukTikd KUKAWHA, N Stappon amnod to
OTtol0 UMmopEel va mpokaA€osl TtupkayLd r BAABN
oTa patia oog.

Mn XPNOLLOTIOLELTE NXAVLKEG CUOKEUEC I} AAAO
g€omALopo yla va ertayVvete tn Stadikaoia

anoPuéng.
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Y& Kapia meplmTwon pn XPNOLUOTIOLOETE YUV
Aoy ] NAEKTPLKEG CUOKEUEG, OTIWC BEPUAVTNPEC,
QTHOKAOAPLOTEC, KEPLA, AAUTTEG TTETPEAALOU 1] KATL
TLAPOUOLO, TIPOKELMEVOU VA ETUTAXVVETE TN
Sadikacio anouéne.

MOTE YNV XPNOLUOTIOLOETE VEPO YLA VA TIAUVETE TO
OUMTILECTH, OKOUTILOTE TOV KAAQ LLE €va OTEYVO
TlavL LETA TOV KaBaplopo yla va mpoAdPBete tn
oKOUpLA.

Juviotartal va dtatnpeite 1o oL kabapo,
omnoLadnmote UTtepBOALKA UTTOAELATA OKOVNG
0TOo dLG UIMopPEL va elval n aLtia TupKayLac.

To mpoidv £xel OXESLAOTEL KOl KATAOKEUAOTEL LLOVO
yla olKLaKA Xprnon.

H eyyunon Ba akupwBel edv to mpoidv
eykataotabel ) xpnolponolnbel og epumopLkous N
LN OLKLAKOUG XWPOUG.

To npoidv nmpénel va eykataotabel, tonobetnbel
KoL AELTOUPYNOEL CWOTA CUUPWVA HE TIG 0ONYIES
TIou avaypadovtal oTo napexopevo puAladio
Odénywwv Xpnong.

H eyyunon LoxVeL povo yLa Katvoupla tpoiovta Ko
Sev elval petaBipaoiun eav petanwAnBel to
Tpoiov.

H etatpeia pog anomnoleital onotacdnmote
guBbuvng yLa Tuxaieg f emakoAouBec BAGBEC.

H eyyUunon He Kavéva TPOTIO SEV HELWVEL TA
VOULUO 1 VOULKA 00G SIKaLWUATA.
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Mnv PAYLLOTOTIOLELTE ETLOKEVEG 0€ aUTO To Wine
Cooler. O\ec oL emepPBACELG IPEMEL VAL
TIPOLYLOTOTIOLOUVTOL OTTOKAELOTLKA ATt
€€e1OIKEUEVO TIPOCWTTLKO.

Eav anoppintete €va maAld npoiov pe nopta
e€omAlopévn pe kKAewdapld ) pavralo,
BeBawwbeite otL €xel adebel og aodain
Kotaotaon yla va tpoAndBel n mayideuon
matdLwv.

AUTH N CUOKEUN UMOpPEL va XpnoLpomnotnBet ano
matdLd nALkiog amnod 8 eTwv Kal Avw Kol oo atopa
HE UELWHEVEC CWUATLKEG, ALOONTIKEG
SLOVONTIKEG LKAVOTNTEG I Le EAAeWP N eumelplog
KOlL YVWONG, UTTO TNV poUnoOecon OTL Toug €XEL
napooxebel emapkn¢ emomnteia ) kabodriynon
OXETLKA HE TNV aodalr Xprion TnNg CUCKEUNG Kot
OTL KaTtavooUV TouC KIvSUVOUC TTOU UTTAPXOUV.

Ta modia dev mpémnel va maillouv pe ) cuokeun. O
KoBopLoHOC KAl n ouvTrpnon amo To xpnotn dev
TIPETEL vaL yivovTal amo matdld xwpig emipAeyn.
KAelbapLec: Eav to Puyeio/katapUKTng oag sivat
epoblaopévo pe kKAeldapla, yla va mpoAndOei n
nayidevon natdlwv, pulacoete 1o KAELSL pakpLd
KoL OXL KOVTQ OTn ocuokeun. EQv amoppintete Eva
naAato Puyeio/katapUKTN AMOCTIACTE
omolecdNMoTe MAALEC KAELOAPLEG 1] LAVOOAD WC
T(POANTITIKO UETPO.
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COMBI HOOVER

GepuoaTdTnc
EowTepikdc AQurmmhipac

PuBuifdpeva pdma
GEon yia UTToUKaMO
Crisper

AuyoBnRkn

ZUpTAPIC KOTQWOKTN |

MéApara yia aAgadiaopa -

Katnyopia kAipatog

H ocuokeun éxetL oxedlaotel yLa va va Aettoupyel oe meploplopévo eUpog Beppokpaciag
miepBANOVTOG, avaAoya P TLG KAUATIKEG {WVEG. M XpNOLLOTOLE(TE TN CUOKEUH o€ Beppokpacieg
€KTOG opiwv. H katnyopia KALATOG TNG CUOKEUNG 00G UTTOSELKVUETAL OTNV ETIKETA LE TNV TEXVIKNA
nieplypadr oTo ecwTePKO Tou Baddpou Tou Yuyeiou.

Katnyopia kAipatog O¢pp. Nep. (°C) O¢epp. Nep. (°F)
SN Ano6 10 €wg 32 A6 50 £wg 90
N Ano 16 €wg 32 Ano 61 £€wg 90
ST Amo 16 €wg 38 Amo 61 €wg 100
T Ano 16 £wg 43 Ano 61 €wg 110

OAHT'IEX META®OPAX

H ouokeur TPEMEL va peTadEpeTal LOvo og katakopudn opbla Béan. H cuokevaoia omwg

TOPEXETOL TIPETIEL VA ELVOL AOLKTN KOTA TN pETAPOpd. Av KaTd Tn SLdpkeLa TNG HETADOPAG TO MPOidV

€xeL petadepbei oplldvria, mpémeL va evamnotiBetal pdvo otn aplotepr) Tou MAeUpd (0tav BAEMoUpE

TNV EUMPOG TIOPTA) KL SEV TIPETEL VAL AELTOUPYNOEL YA TOUAAXLOTOV 4 WPEG YLOL VOL ETILTPATIEL OTO

oloTNUa va eMavENBEL LETA TNV emavadopd TNG CUCKEUNG o 6pBia Béon.

1. Hun tipnon twv mopandvw odnyLwy uropel va mpoevroet InuLd otn cuokeur). O
KATAOKELAOTHG Sev pépeL euBUVN dv ayvonBolv aUTEG oL 08nyiec.

2. H ouokeur MPEMEL va TTPOOTATEVETAL Ao TN Bpoxr, TNV uypacia Kot AAAEG ATUOOPALPLKEG
EMLOPATELS.

191




OAHTIEX ETKATAXTAXHX

1.

Edv eivat Suvatov anodpUyete tv ToMoBETNON TNG CUOKEUNG KOVTA o€ KOUTiveg, KahopLdep
0710 Apeoo NAakd dwce, KaBWG auTto Ba TPOKAAECEL TN AELTOUPYIO TOU CUUTILEDTH yLo MEYAAQ
Slaotpata. EGv eykataotadei Simha og pia tnyr Beppotntog ry oe Yuyeio, StatnpAote Tig
TIOPAKATW EAGXLOTEG TAEUPLKEG ATMOOTACELG:

Amo kouliveg 4" (100 mm)
Ano kalopidép 12" (300 mm)
Ano Yuyeia 4" (100 mm)

BeBalwbeite 6TL UTLAPXEL EMOPKAG XWPOG YUPW aTtd Tn CUCKEUN, pia Léon Beppokpacia
petagy 16°C kat 32°C, wote va efaodaliletal n ehelBepn kukhodopia tou aépa. I6avika, Eva
SLdkevo OxL LkpOTEPO amd 9cm To Tiow HEPOG KAL 2CM OTLG TTAEUPEG,.

H ouokeun PEMeL va eival TonoBetnuévn mavw oe Asia emudaveta.

AnayopeUetal n xprion tou Yuyeiov og EWTEPIKOUG XWPOUG.

Mpootacia and v vypacia. Mnv TonoBetoeTe Tov KatapUKTn G LYPS XWPO YLaL VoL UNV
OKOUPLAOOUV Ta LETOANKA péPN. Kot pnv Pekdlete vepo otov kataUktn , Stadopetikd Ba
anoduvapwbei n povwon kat Ba tpokAnBei Slappor) pevATOG.

Avartpg€te otnv evotnta "Kaboaplopdg kat ppovtida ylo va IpoETOLUACETE T CUCKEUT 00§
vyl xprion.

Edv o katap UKTnG eykataotadei og un Oeppalvopevo xwpo, yKapdd KATL., o€ kpUO Kapd
UIOpEl va OXNUATIOTEL CUUMUKVWON OTIG EEWTEPLKEG ETULDAVELEG. AUTO Eival GpUGLOAOYLKO Kot
Sev mpokettat yia PAABN. Adalpéate Tn CUUTUKVWON OKOUTIL{OVTOG HE €va OTEYVO T,

Moté unv tonoBeteite To YPuyeio oe pia ecoxr ToiXou 1) O€ EVTOLLOUEVO VIOUAGTILA 1) ETTUTAQL
otav Aettoupyei, n ypila oto miow pépog Kat oL AeupEG umopei va {eotabouv. Mnv
KOAUTITETE TO PUYELO HE OMOLOSATIOTE KAAUMUAL.

ENAPZH XPHXHX

Mpw apxioete tn xpARon tou katapUKTn, mapakoloUpe eAéyEte OTL:

1.
2.

To e0WTEPLKO gival oTEYVO Kol 0 a€pag pmopel va kukhodopel eAelBepa 0To Tiow UEPOG.
KaBapiote 10 e0wtepkd OMwE cuvioTdtal otnv evotnta "MPOIOXH" (ta NAEKTPLKA LéPN TOU
Yuyeiou pmopolv va OKOUTILOTOUV OVO WE OTEYVO Ttavi).

MnV €VEPYOMOLAOETE TPV TIEPACOUV 4 WPECG Ao Th HeTaKivnon tou Yuyesiouv/kataukn. To
PUKTIKO LYPO XpeLALeETaL XPOVO Yla va emtavéNBeL otn B€on tou. Edv n cuckeun
amnevepyornolnBei omolaSAMoTe oTyun, mepuévete 30 AETTA TIPLV TNV EVEPYOTIOLAOETE ova
yla va ertpéete oto PukTkd uypo va emavéNBeL otn B€on Tou.

Mpwv cuvdéoete To YPuyeio oTnV MAPOxr PEVHATOG, TAPAKAAOUUE va EAEYEETE TO SLakomTn
ToU BePUOOTATN 0TO ECWTEPLKO Tou Yuyeiou. O meplotpeddpeVog SLakdmTng Tou BepooTtdtn
Bploketal péoa oto BAAapo tou Yuyeiou.

MeplotpéWTe To SLakomtn Tou Beppootdtn otn Béon “3” Kol EVEPYOTIOLOTE TNV APOXN)
peLATOG. O CUMTLEDTAG Kot To dwG péoa oto Puyeio Ba apxioouv va Aettoupyolv.

Mpwv aroBnkevoete Tpdda 0To YPuyeio, EVEPYOTOLAOTE TO YPUYELD KoL TTEPLUEVETE 24 WPEC,
yla va BeBaiwbeite 6tL Aettoupyei owotd kat yia va ertpePete oto Yuyeio/katap Ukt va
EMTUXEL TN oWOoTH Beppokpacia.

Avoi€te tnv mopta petd and 30 Aemtd, v n Beppokpacio péoa oto Puyeio £xeL epdavwg
pewwBel, deixvel 6tL To cuotnua WuEng Asttoupyei owotd. Otav to Puyeio Aettoupyel yla
KATOLO XPOVIKO Stdotnua, o pubuiotrig Beppokpaciag Ba pubpicel autdpata t
Beppokpacio péoa ota dpLa Tou avoliyet.

192



AEITOYPTIA COMBI

JuoKeun Tou £xeL oUVSEDEL pe To pevpa yia tpwtn popd: Adol cuvdebel n CUCKEUN LE TO peLA
ya pwtn dopd, n 006vn Ba dwtloTel yLa 2 SeutepdAemTa MpLY YUPIOEL GE KAVOVLKE AELTOUpyiaL Kot
n ouokeur Aettoupyei pe tnv €urvn Aettoupyia.

006vn ghéyyou: AdoU KAeioel n mopta Tou Yuyeiou, edv Sev TLECTEL KAVEVA KOUMTTE yia 3 AemTd, n
006vn oBrveL.

‘Otav eivat oBnotr n 086vn, avoifte tnv ndpta tou Puyeiou n TILECTE OMOLOSATIOTE KOUWTIL yLa vau
avayetL.

KATAKOPY®H OOONH

jie
it

Koupnd Beppiokpaciag

Bakdyiov ovvriipnong ¥

> Koupri Beppokpaotas kardbung

Koupri Aewoupyias  *

—_— Koupnd emuBeBaiwong
PYOMIZH OEPMOKPAZIAZ: Miéote To Kouuni “Fridge” 1) “Freezer” kot dtav avaBooBrivel to
£0WTEPLKO GUKUPOAO, utopoUV va pubuLoToLV oL Beppokpacieg. KaBe dpopd mou miéletal To KOUWTL,
oANGlelL avtiotola n Bepuokpacia. OL Beppokpacieg Sev pmopolv va pubuLoTouV otav sivat
£VEPYEC oL AetToupyieg Taxeiag Yugng, taxeiag kataduéng, Smart ECO kat Stakomwy. Katd tnv
Sldpkela puBULONG TG Bepuokpaciog, edv dev matnBei kavéva kouuni péoa oe 5 SeutepoAenta, To
KOU WML oTopaTAEL va avoBooBrvel Kot evepyormoleital n pubuiopévn Bepuokpacia.

SMART ECO: Miéote to kKoupri Smart Eco yla va puBuioete tig Beppokpacieg tou Puyeiou otig
OUVBONKeG LEYLOTNG evepyelakng anodoong (+4°C yla Beppokpacia Baldpou cuvtrpnong, -18°C yia
Bepuokpacia katapuéng).

la va prneite oe Smart Eco: Miéote TNV “emhoyn” péxpt va apxioel va avaBooBrivel Kal LETA TILECTE
10 “OK” yia va e BeBalwoete auTr tTnv Aettoupyia.

la va amevepyonourjoste to Smart Eco: Miéote tnv “emloyn” péxpt va petaBeite oto Smart ECO,
KaL TiEote To “OK” yia va Byeite amnd autr tnv Aettoupyia kat va oproeL 1o dwg.

FAST COOLING: Evepyorourote tnv Aettoupyia Fast Cooling (taxeia Yuén) yia va §ekvioet €vag
TpdoBeTOC MAANOG yLa €va ypriyopo maywpa Tou Boddpou cuvtrpnong. H Aettoupyia
gvepyoroleital kat emBePalwveTal anod to dvappa Tou LED tou oxeTikou ewkovidiou.

la va pneite oe Taxeio Woén: Niéote T “emhoyn” pexpL va apyioel va avapoofrivel to “Fast
Cooling” kot peta miéote 1o “OK” yia va emBeBatwoete auth Tty Aettoupyia.

la va anevepyonoujoete v Taxeia Yoén: Méote tnv “emhoyn” péxpl va mdet oto “fast cooling”
KOl LETA TULEDTE TO “OK” yLa vaL amevePYOTIOLOETE QUTH TNV Aettoupyia.
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FAST FREEZING: Evepyomourote 1o Fast Freezing yia va kata UEeTe IOAU ypriyopa PeYGAES
nooodTNTEG TPOodinwV Slatnpwvtag aveénadeg TG Slatpodikég LoLotnTeg Twv Tpodipwv. Otav ofrioet
0 dpwg Tou Fast Freezing n Beppokpacia tng kataPuéng emotpédeL oTNV TN TOU €ixe MpLV and
v taxeia katdpugn. Otav nepdoet o xpovog Aettoupyiag tou Fast Freezing (26 wpeg),
amnevepyonoLleital autopata. Otav evepyornoleital to Vacation, otapatdet to Fast Freezing.

Ta va uneite oe Taxeio katauén: Migote thv “erdoyn” péxpL va apxioet va avaBoofrvel to “Fast
Freezing” kat petd méote to “OK” yia va emiBealwoete autr| tnv Asttoupyia.

la va anevepyonoujoete v Taxeia katauén: MiEote tnv “erthoyr” péxpL va aet oto “fast
freezing” kot petd miéote o “OK” yla va Byeite and autr tv Aettoupyia.

VACATION: 3& nepinmtwon MApATETAUEVWY OTAUATNUATWY, Uropel va xpnotpornotnBei n Aettoupyia
Vacation. H Aettoupyia autr anevepyonolel tov xwpo tng Katapuéng, evw dlatnpel avapupévo to
Yuyeio. Zyoupeuteite 6TL Sev UTAPXOLV TPOGLUA LECA OTOV XWPO TNG KATAPuEng mpLv
XPNOLUOTOLAOETE AUTH TNV Asttoupyia. H Asttoupyia evepyoroteital kat emBeBatwvetat and to
Avappa tou LED tou oxetikou gikovidiou. To dwg tou Vacation oprjvel kat n Beppokpacia tou
Yuyeiou emotpédel otnV TN Tou gixe npv and to Vacation.

To Vacation anevepyonoteitat katd Tig Aettoupyieg Smart ECO kat Fast Cooling.

la va preite oto Vacation: Niéote tnv “eriloyn” péxpt va apxioet va avoBoofrvel to “Vacation”
KOl LETA TLEoTe To “OK” yia va emuBePatwoste autr tnv Asttoupyia.

la va anevepyonoujoete to Vacation: NMigote v “erhoyn” HéEXPL va mdeL oto “Vacation” kat Petd
Tuéote 1o “OK” yua va Byeite ard auth tv Asttoupyia.

MNHMH AIAKOMHE PEYMATO?Z: To Yuyeio pmopel va kpatrjoeL autdpata OAeg TG pubpioelg oe
nepintwon Slakomng tou pevpatog. Otav ouvseBel kat mdAL n cuokeur, to Yuyeio Ba Aettoupynoet
UE TIG pUBLLLOELG TTOU €iXE TIPLV Artd TNV SLOKOTI TOU PEUUATOG.

KAGYZTEPHIH ANAMMATOZ: [a TV amnotportr mpokAnong {nutdg oto Puyeio oe mepimtwon
EadVIKNG SLaKOTIAG Kot emavadopdg Tou peuAToC, N povada Sev EeKVAEL AUEOWS EAV 0 XPOVOG
SLaKomAg ATav UKPOTEPOG armd 5 Aemtd.

ZYNATEPMOZ YWHAHZ OEPMOKPAZIAZ KATAWY=ZHZ (u6vo o€ mepintwon cuveong peupatog):
‘Otav n Bepuokpacia tng katapugng eivat uPnAotepn ano 10°C tnv mpwtn dopd Tou CUVEEETAL e
TO PEVUMA, TO dwg 0To cUKPBOAO Tou Baldpou kataduéng avapel kat o apBudg mou
QVTUTPOOWTEVEL TNV Bepuokpacio avaBooPrvel.

MiEoTe OMOLOSNATIOTE KOUUTIL I} TIEPLUEVETE YLa 5 SeuTePOAETTA, TO AVABOCPNOUA OTAUATAEL KL
enavépyetal n Beppokpacio mou gixe puBULOTEL TpONYoUUEVWC.

SYNATEPMOZ ANOIFMATOZ NOPTAZ WYTEIOY: Otav givat avotxtd to Yuyeio ya mavw amnd 3
Aemtd, Ba xtunioetl o BouPntrc. KAeiote tnv mdpta ) MECTE OMOLOSHTIOTE KOUUTL yLa val
OTAUOTHOETE TOV cuVayePUO, aAAd yla Tov TEAeUTA(0, 0 CUVAYEPUOG Ba XTUTHOEL KO TIAAL LETA altd
3 Aemta.

ZYNATEPMOZ BAABHZ AIZOHTHPA: Otav epdaviletat “E0”, “E1”, “E2” fj dAAa adUoka cUMBOAQ,
aUTO onpaivel 6tL urtapxet BAABN oToug aloBNTAPEG Kat To PUYELD XPELATETAL EMULOKEUN).
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ANQ KATAKOPY®H OOONH

Oeppokpacia cuvtipnong/katadpuéng

Ewkovidio LED

PUBuLoN Beppokpaciog

ONJOFF Koupri puBuiong

Koupni Eco Mode

Kouprni evepyou Holiday

Kouprti Super Cooling . - Koupni Super Freezing

Koupmi Wi-Fi - Kouurti KAELSWHATOg

Kouuni PYOMIZHZ: Miéote 1o “SETTING” yia va aANGEete Tnv Beppokpaoia.

‘Otav niéletal o koupri tnv mpwtn dopd: Mnopeite va aMdgete thv Beppokpacio tou Bahdpou
ouvtipnong pe ta kouprud A PLUS kat ¥ MINUS.

‘Otav niéletal o koupri tnv deutepn dopd: Mrnopeite va aAlGéete tnv Beppokpaacia tng
kataPuéng pe ta kovurid A PLUS kot ¥ MINUS.

Koupri ON/OFF: la va avdete to Yuyeio miéote to koupni ON/OFF yia 3 SeutepdAemnta. Mo va
oBroete to Yuyeiou: Migote to koupri ON/OFF ywa 3 SeutepOAemta.

Aetroupyia avauovig: Na vo e§0LKOVOLNOETE EVEPYELX UTTOPELTE VAL EVEPYOTIOLOETE TNV
Aettoupyia Stanby. To Yuyeio Ba Aettoupyet kavovikd kat Ba ofricouv 6Aa ta LED.

lNa va pneite og Asttoupyia Stan-by: Miéote to kouprni ON/OFF ywa 1 SeutepOhemto.

lNa va anevepyomnoljoete tnv Aettoupyia Stan-by: Miéote to kKoupuni ON/OFF yia 1 SeutepoAemnto. To
Yuyeio emotpédel og Kavovikn Asttoupyia.

Kouuni ECO MODE: Miéote to koupuri Eco Mode yia va puBuioste tig Oepuokpaoieg tou Yuyeiouv
OTLG CUVONKEG LEYLOTNG EVEPYELAKNG amddoong (+5°C yla Beppokpacia BaAdpou cuvtripnong, -18°C
yla Bepuokpacia katadugng). Eav Bélete va akupwoete Tnv Aettoupyia ECO, mpénel va TECETE Kal
TGAL To KouuTti Eco Mode €10l wote va emotpéPel oTNV KAVOVIKN Aettoupyia n Bepuokpacia tou
Yuyeiou.

Kouprni HOLIDAY: 3 mepinmtwon MapateTUUEVWY OTAUATNUATWY, Kopel va xpnotpornotnBei n
Aettoupyia Holiday. H Aettoupyia autr anevepyomnolel Tov xwpo tng katduéng, evw dlatnpet
avappévo to Yuyelo. ZlyoupeuTeite 6TL Sev UTAPXOUV TPODLUA PETA OTOV XWPO TG KATAWuEng
TIPLV XPNOLLOTIOLOETE aUTH TNV Aettoupyia. H Aettoupyia evepyomoteital kat emPefatwvertat and
To dvappa tou LED tou oxetkou eikoviSiou. EQv Bélete va Byeite amnd tnv Aettoupyia Holiday, Ba
TIPETEL va TILECETE Kat TTdAL To kouprti "Holiday", To ¢wg tou Holiday oBrvet kat n Beppokpacia tng
katauéng emotpédel otnv T mou eixe mpwv and to Holiday.

Koupni SUPER COOLING: Miote To kouuni Super Cooling yia va §eKvnoeL évag mpooBetog maApog
yla €va ypriyopo ndywpa tou Bakdpou cuvtpnong. H Aettoupyia evepyormoteitat kat
enBePalwvetal ano to dvappa tou LED tou oxeTkou ekoviSiou.
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Edv B€ete va akupwoete tnv Asttoupyia Super Cooling, mpémel va TECETE Kal TIAAL TO KOUTTL
Super Cooling €10l woTe va emLoTPEYEL 0TNV KAVOVLKN Aettoupyia n Bepuokpacia tou Balapou

ouvtipnong.

Kouurni SUPER FREEZING: MNiéote t0 Kouprti Super Freezing yia va kata UEETe TIOAU ypriyopa
HEYAAEG TOOOTNTEG TPOdiLWV SLatnpwvtag avenadeg TG Slatpodikég LoLdTnTeg Twv Tpodipwy. Edv
BéAeTe va akupwoeTe TNV Aettoupyia Super Freezing, MpEMeL val TECETE KL TIAAL TO KOUTTL Super
Freezing £toL wote va emotpePel oTnv Kavovikr Aettoupyia n Bepuokpacia tng Katdpuéng.

Kouurnti WI-FI: Auth n ouokeun eivat edpoSlacpévn pe texvoloyia OneFi+ n omola cag emTpeEneL va
v eAéyxete and anootacn pEow App. Miéote to kouurmi OneFi+ yla va evepyonoloete Ty
Aetwtoupyia Wi-Fi.

Machine Enrollment (oto App): KateBdote to App Hoover Wizard otnv ouokeur} cag. To App
Hoover Wizard eivat StaBéopo kat yia cuokevég ou Stabétouv Android kat iOS, kat yia tablets kat
ya smartphones. Agite OAeG TG AETTTOPEPELEG TWV AELTOUPYLWY TOu One Fi+ K&vovtag meptiynon
oto App o€ Aettoupyioa DEMO.

Avoi€te 1o App, Snuoupyrote To Ttpodi\ Tou XproTn Kat eyypATe TNV CUCKEUT akoAouBwvtag Tig
08nyieg amnd v 006vn NG cUoKEURG 1 aro o "Quick Guide" OV EMOUVVATTTETAL OTO UNXAVNUA.
AuTH n evépyela eival anapaitntn POvo KATA TNV MPWTN EYKATAOTACH. Ma va OAOKANPWOETE TNV
eyypadn akoAouBrote TG 06nyieg arod tnv 08dvn tou smartphone.

Xprion tou Yuyeiov andé andoraon péow tou App: Otav ohokAnpwBel n eyypadn, Ba avael to
LED tou cuotipatog Wi-Fi. And twpa kat oto §Ag Ba pmopeite va Staxelploteite to npoiov
XPNOLULOTIOLWVTAG T KOUMTILA EMAVW 0TV 000VN 1) XPNOLLOTowwvTog to App: Kot ta Vo Ba givat
guBuypauptopéva oupdwva pe tny teheutaio eviohr rou £xet S00&i.

Kouuni LOCK: Migote to koupri Lock yua va kAelbwoete tnv 086vn aAnAemnidpaong pe tov xprotn
(to ewkovidio Lock pwrtiletar, epdavitetal “LO” otnv 006vn Kat, LETA amod 2 SeutepoOlenta, n
Beppokpacio tou Badpou cuvtipnong kat thg katddugng Seixvouv avaktnon). Edv Bélete va
Byeite amo v Aettoupyia Lock, miéote to koupri "Lock" kat dAL yla 3 SeutepOAemta, Kot To
Yuyeio Ba ByeL amo tnv Aettoupyia KAEWOWHATOG.

EXQTEPIKO MEXO AAAHIIEIAPAXHYE XPHXETH

o~
| W | | SI

Kouuni SET: Miéote to koupni SET yia tv puBuion tng Bepuokpaoiag uéxpt va GTaoete 010
eninedo nmou BéNete dmou To eninedo 1 eival To mo {eoTo Kal To eninedo 4 ival to mo Yuxpo.
K&tw amnd kavovikég ouvlnkeg AeLtoupyiog, 0aG CUVIOTOUE VO XPNOLUOTIOLEITE pia evELapeon
puBuLon (eminedo 2).

AdoU ohokAnpwBel n pLBULON, Uaivel APETA OTOV AVTIOTOLKO EAEYXO AELTOLPYIAC, KO TO
eVOEIKTIKO avdBel yia 3 Aemtd kat LeTd oBrivel. H apxikn epyootactakn puBuion givat oto 2.
Miéote mopateTopéva To KouuTL "SET" yLa epLoootepo anod 3 SeutepOAENTA KAl UTELTE OTO
TPOYPALLHLO AUTOEAEYXOU TNG CUOKEUNG. H AeLToupyia aUTOEAEYXOU TNG CUOKEUNG gival EVEPYOG yLa
10 Aemtd, KaL n AELToUpyia MOPATETAUEVOU TIOTHLATOG AKUPWVETAL LETA amd 10 Aemtad.
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Kouurnti WI-FI: Autr n ouokeur eivat edpodlacpévn pe texvoloyia OneFi+ n omola cag emTpeEneL va
v eAéyxete and anootacn pEow App. Miéote to koupri OneFi+ yla va EVEPYOTOLAOETE TNV
Aettoupyia Wi-Fi.

Machine Enrollment (ato App): KateBdote 1o App Hoover Wizard otnv cuokeun cog. To App
Hoover Wizard eivat StaBéopo kat ylo cuokevég ou Stabétouv Android kat iOS, kat yia tablets kat
ywa smartphones. Agite OAeC TIG AETTTOUEPELEG TWV AELTOUPYLWY Tou One Fi+ kAvovtag neptiynon
oto App o€ Aettoupyio DEMO.

Avoi€te to App, Snuoupyrote To tpodiA Tou XproTn Kat eyypATe TNV CUCKEUT akoAouBwvtag TIg
odnyleg amnd v 086vn TG cuokeung f aro to "Quick Guide" TTOU EMOUVANTTETAL GTO UNXAVNHLOL.
AuTn n evépyela elval amapaitntn POVo KOTA TNV MPWTN EYKATAOTACH. Ma va OAOKANPWOETE TNV
eyypadn akoAouBrote TG 06nyieg anod tnv 08dvn tou smartphone.

Xprion tou Yuyeiov and andoraon péow tou App: Otav ohokAnpwBel n eyypacdn, Ba avael to
LED tou cuotipatog Wi-Fi. And twpa kat oto €§A¢ Ba pmopeite va Slaxelploteite to mpoiov
XPNOLUOTIOLWVTAG TA KOUMTTLA EMAVW 0TV 0006vN 1 XpNoonouwwvtog to App: Kot ta §Uo Ba sivat
guBuypauptopéva oupdwva pe tny teheutaio eviohr rou £xet S00&i.

Kouprti FAST COOL: étav miéfetat to koupni "FAST COOL", evepyornoteitat n Aettoupyia taxeiog
Y0Eng, oupdwva pe tov e€omAiopod eléyxou Yuéng otoug 21°C. O péyLotog xpovog Aettoupyiog eivatl
3 wpeg, LETA Ao Tov Xpovo autd n Beppokpacia Ba pubuiotel oto 1.

Edwv matnBei to kouprmi "SET" katd tnv Sudpketa rou sival og e€€AEN n taxeia Yuén, n Asttoupyia
™¢ taxeiag PuENg akupwVETAL AUECA KAL UMAIVEL OTNV EpyooTactakr puBuion YUEng..

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

HUMIDITY EQUALISER
O amokAELOTIKOG pUBULOTH G uypaciag Tng Hoover xpnoLuomnoLel Thv -
vypacia mou Snuoupyeital ¢uolkd amd ta ¢pouta Kol TaA
Aaxavikad yla va dlatnpet mavra éva eninedo petafl 85% kat 95%.

-
-
-

AL
SERRRRRNE

e 8/
L‘T;:’;*}
ANTIBAKTHPIAKO £YXTHMA (£&v vrtdpyel) "7

O ¢wtiopdg LED UVA evepyomolel €va ¢idtpo titaviou to omoio mapdyst pia avtibpaon
“dwrtokatdluong” n onoia Ba kataotpéPel Ta Baktnpidla mou UNAPXOUV PECA OTOV QPO TOU
Yuyeiou. H avtibpaon autr Aettoupyel dtav eival kAewotr n mopta tou Yuyeiou yia thv anoduyn
Slappong Tou kaBaplopévou agpa.

Se mpoiovta Total No Frost, Bpioketol péoa oto Avw Kouti Kkat Aettoupyel kdBe dopd mou
EVEPYOTIOLEITAL O CUUTILECTAG.

To diktpo eival povipo Kat eMopévwe Sev XPELGTETAL AVTIKATAOTAON.

To avtBaktnplokd clvotnua TPEMEL Vo OBAVEL KATd TV SLApKELD TOU EAEYXOU KATAVAAWONG
EVEPYELOG.
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EZ0AOX [IAPOXHX KPYOY NEPOY
H €§080¢ mapoxng KpUOU VEPOU OOG ETLTPETIEL VA EXETE TOYWHEVO VEPO XWPIG va
avoi&ete v noépta Tou Badpou cuvtpnong.
Mpwv ané tnv xprion yia npwtn @opd |

Mpwv xpnowomnotoete tnv €080 mapoxng KpUoU vepou yla ipwtn dopd, adalpéote ——
ka kaBapiote o Soxeio Tou vepou Tou Bpioketal péoa otov BAAauo cuvtipnong.
=

- InKkwoTte Kat BydAte to Soxeio vepol amd tov Bdhauo cuvtripnong.
- Avoi€te 10 KGAuppa Tou Soxeiou vepou Kat petd kabapiote To Soxeio vepou Kat To
KAAUPUA pE TeoTO VEPO KL CATOUVL. ZEMAUVETE OXOAAOTIKA.

- Metd and tov KaBaplopo, KOUUMWOTE To KAAUPHA oto Soxelo vepol Kal oTnv
ouvéxela TonoBetriote Kat aAL To Soxeio vepou micw otnv mopta tou Yuyeiou.
- KaBapiote to Bpuodkt £€w amd tnv ndpta tou Yuyeiou.

épwoua tou Soxeiov vepou ue vepo

- Avoi€te To Likpd KU

- Tepiote 1o Soxelo vePOU e OGO VEPO WEXPL TNV ypauur Max.

- KAeiote T0 HikpO KAAUPpA.

Awavoun R
Mo vo PydAete vepd, Tuéote amaAd TO PPUOGKL, XPNOWOMOWIVTAC &val ¢
yudAwo motript rj Soxeio. MNa va oTopatioeTe thv por| Tou vepou, tpafnifte

TO YUGALVO TIOTAPL Ao TO BPUCAKL.

ZuuBovA£g yia TV TEAElx Statiipnon Twv TPo@inwyv 6to YPuyeio

Acite WLaitepn Pppovtida yia to KpEag Kot Ta PApLa: To LOYELPEUEVA KPEQTA TIPETIEL TTAVTA VAL
anoBnkevovtal oe €va pddL TAvVW amd To WHA Kpéata Yo va anodpeuxBei n petadpopd Baktnpiwv.
Alatnpeite Ta WA KPEATO O€ £Vl TILATO IOV E{VaLl APKETA HEYAAO WOTE VA GUANEYEL TOUG XULOUG
KOl KOAUTE TO e TTAQOTIKN LEUBPAVN 1) dAoupLvOxXapTo.

AdHote XwPo yupw and ta TpodLua: autd nLTpEnel otov Puxpo aépa va KukAodopei péoa oto
Yuyeio, e§aodahifovrag ot OAa ta pépn tou Yuyeiov Statnpolvral Spocepd.

Tuliyete ta tpodpal: yia va anodeuvyBei n petadopd oopwv kat n Enpaven, ta tpodua Ba
Tpémnel va ouokeualovtal 1 va kahumtovtat Eexwplotd. Ta dpolta Kot ta Aaxavikd Sev xpeltdletol
va tuliyovrat.

Ta npopayelpepéva tpodua ipénet va Poxovral cwotd: adroTe Ta TPOUAYELPEUEVA TPODLUA VAl
KPUWOOUV TIPLY Ta ToroBeTroeTe 0To Yuyeio. Auto Ba arotpéPel TNV AlENON TNG ECWTEPLKAG
Bepuokpaoiog Tou Puyeiou.

KAeivete tnv népral: yia va anoduyete tn Stadpuyr) tou Yuyxpol agpa, mpoonadrote va
nieplopioete Tov aplOpo Twv Gopwv mou avolyete tnv opta. Otav emotpédete amno ta Pwvia,
Eexwpiote ta TpddLa tou Ba pulaxtouv oto Yuyeio cag mpLv avoifete tnv mopTa. Avoiyete TV
TIOPTA LOVO YLa VAL TOTIOBETHOETE 1 va adpapEceTe TPOdGLUA.

Iov va attoOnkeveTe Ta TPdPLUE 6T0 YPuyeio

Wuxpn meploxn: kel pmopeite va anobnkevoete ta tpoddua mou Ba StatnpnBolv meplocoTepo
€dv Slatnpouvral Spooepd. Mdha, auvyd, ywaouptt, xupoi ¢ppoltwy, okAnpd tupld m.x. Toévtap.
Avolypéva Bala Kol UMOUKGALA LE VIPESOLVYK yla OOAATEG, OAATOEG KAl pHopUeNAdeG. Almn, TuX.
Boutupo, papyapivn, alewpopeva mpoidvia pe xaunAd Autapd, An payetpikng kat Aapsi.
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Wuypdtepn neploxn (0°C €wg 5°C): ekel pmopeite va anobnkevoete ta tpodLua ou Ba mpémnet va
SlatnpnBouv kpLa yla va StatnpnBouv.

Ta wpd kat apnta tpddLua Ba npénel mavta va tuliyovral.

-Mpopayetpepéva kateYuypéva tpodiua, m.x. Etolpa yeupata, KpEATOMLITEG, LOAAKA TUPLA.
-Mpoynuéva kpgata Ti.X. Zaumov,

“Etolpeg oaAdteg (CUMMEPNAUBAVOUEVWY TWV TIPOCUCKEUACHEVWY OVALEIKTWY TIPACLVWY COAATWY,
pUTL, matatocoldTa K.ATL).

-Erudoprua, .. Fromage frais, ¢poayntd mopoockeUACUEVA OTO OTILTL KO TIEPLOCEU AT TPOGILWY 1
KELK PE KPEUQ.

Juptdpt AQXAVIKWV: QUTO €lvol O TILO UYPOG XWpPog tou Yuyeiou. Aaxavikd, dpolta, dpéoka
colatikd T.X. Mmopeite va amobnkevete oAOKANPO MaPOUAL Tou Sev é€xel mAUBel, OAOKANpPEG
VTOUATEG, POTTOVAKLA K.ATL.

SYNIZTOYME OAA TA MPOIONTA NMOY OYAATONTAI TO KAAAGI TA SAAATIKA NA TYAITONTAL.

THMEIQZH: MNavtote TUliyete Kal amoBnkeVeTe WO KPEAC, TTIOUAEPIKA Kat Pdpla oTo XapnAotepo
padL 0To KATW PEPOG TOU YPuyeiou. Autd Ba Ta EUMOSIcEL VAL AKOUUTTAOOUV 1 v 0TAE0UV EMAVW OF
AMa tpdda. Mnv anobnkevete eUdAekTa LYPA i aépla oto Yuyeio.
HAektpikr Asttoupyia petd anod 3 wpeg otov kataduktn, n Beppokpacio otov BAAapo mavw amno -
12°C, avaBel n Auxvia cuvayeppol Kat akolyetal o Boufntig.
ATo01KeVON KATAPUYUEVOV TPOPIH®wV
Ta mpoouokeuaopéva Kateuypéva TPOdLLA TOU EUMOpLou TTPEMEL va aroBnkevovTal oUWV UE
TG 08nyieg TOU KATAOKEUAOTH TwV KateWuyuévwy Tpoditwy yla évav kataduktn EX=:
MNa va e§aodoliotel otL Statnpeitatl n uPnAr TOLOTNTA MOV EMLTUYXAVETOL QIO TOV KATAOKEUALOTH
katePuypévwv tpodipwy Kat Tov AlavomwAntr mpeEmneL va BupdoTte Ta e§ng:

1 . TomoBetroTE TI§ CUOKEUOOIEG OTOV KATAY UKTN TO TAXUTEPO SUVOTO UETA TNV ayopd.

” ou

2 . Mnv unepBaivete TG npuepounvieg “Xpnon €wg”, “AvaAwon mpLv and” mavw oTLg
OUOKEUOOIEG.
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AnoUxete KaAd Ta Tpdda and tnv
katauktn o€ éva Puyeio fi oe dolpvo
ULKPOKUHATWY akohouBwvtag TG 08nyieg
anoPuéng KoL PLayeLPEUATOG.

XpNoLLOTOLE(TE OLXUNPA aVTIKELEVA
OMWG poxaipta f mpouvia ya va
adalpéoete Tov nayo.

AntoUxeTe eVTEAWC TO KATEYUYUEVO KPEAS
TIPLV TO payeipepa.

TomnoBeteite {e0td TPOPLUA OTOV
Katap UKTN. AbROTE Ta TPWTA Vo
KPUWOOUV.

AmoBOnKeVETE TUTIOTIOLNUEVA KATEYUYHEVDL
TPOdLUa cUUdWVA UE TIG 08NYieg Tou
KATOLOKEUOLOTH OTLG GUOKEVQLOLEG TTOU

ayopddlete.

TomnoBeteite PnoukdALa pe uypo n

odpaylopéva Soxeia mou neptExouv

avBpakouxa vypd otov katauktn
KaOw¢ pnopei va okdoouv.

EAéyxete To meplexOpevo tou YPuyeiou og
TAKTIKA SlaoThpata.

Adaipeite avtikeipeva anod tov
kataUKTN UE BpeyUEvVa XEpLa.

KaBapilete kot amoUXETE TAKTIKA TO
Yuyeiou oag.

Kata Uxete agplolxa motd.

Mpostolpdlete Gppeoka TPOPLUA YLa
katauén o PKPEG Pepideg woTe va
egaodoaliotei n tayxeio katapuén.

KoatavaAwveTe moywtd Kal mayakia
kateuBeiav amno tov katauktn. Mmopei
va pokAnBouv “kaipata katapuing”

ota Xeiln.

Navtote eruléyete dpéoka TpOdLUA
vPnAng nootnTag Kat éaodalilete ot
elval Kahd kaBaplopéva mpLy ta
Kata UEeTe.

ArnoBnkevete SNANTNPWWSELG 1)
eTKiVBUVEC oUGieC oTov Kata UKTN.

Tuliyete 6Aa ta tpodiua oe GUAO
oAOUULVIOU 1 TTAOLOTIKEG COKOUAEG
KATAAANAES yLa TV Katapuén Kat

BeBatlwbdeite OTL amopakpuveTaL
OTOLOCBATIOTE AEPQg.

TuAiyete ta kateuypéva tpodLua Katd
TNV ayopa KAl TOTODETAOTE T 0TOV
Kata UKTN CUVTOUA.

AnoBnkeVeTe ta TPOdLU 600 To Suvatov
AlyOtePO XpOVO KAl CUUUOPDWVECTE UE TIG

nUepounvieg “Avalwon mptv and”, “Xprnon
£wg”.

Na neplocotepeg NANPodopieg OXETIKA e TNV atoBRKeUon, KATEBACTE TNV EPapLLOY KoL

erokedteite tnv evotnta “ZupnBoulég & BonBsia”.
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EZ0IKONOMHXH ENEPTEIAX

M tnv KaAUTEPN €€0LKOVOUNON EVEPYELAG TIPOTEIVOUE:

. Tnv eyKaTtdotacn TnG CUCKEUNG LOKPLA oo TiNyES Beppdtntag kat xwpig ékBeon oto
AUECO NALOKO WG KOl O KAAG AePL{OUEVO XWPO.

. AnodeUyete tnv TonoBétnon {eotol dayntou oto Yuyeio yla va anodeuxBel n avénon
NG ECWTEPLKNG BEPLOKPOTILOG KAL CUVETIWG N CUVEXNG AELTOUPYLO TOU GUUTILEDTY).

. Mnv napayepilete pe tpodua wote va Stoodpaliletal n cwotr kukAodopia Tou agpa.

. Ao UXETE TN CUOKEUN EQV UTTAPXEL TIAYOC YL va SLEUKOAUVETAL N SLdxuon Tou
yuxoug.

. Je mepintwon arnouciag NAEKTPLKOU PEVUUATOC, CUVLOTATAL VAL SLATNPELTE TNV TTOPTA TOU
Yuyeiou KAeloTH.

. AVOILYETE KAl KPATATE AVOLKTEG TIG TIOPTEG TNG CUOKEUNG 000 TO SUVATOV ALYOTEPO.

. AntodeUyete va pubuilete og oAU Yuxpeg Bepurokpaocies.

. Adatpeite tn okdvn and 1o nicw PLEPOG TG CUOKEUNG.

IMPOXOXH
ATogruén

AUTH n GUOKEUN €XEL OUOTNUA UTOLOTNG ArOPUENG, £TOL eV XpeldleTal va KAvete andpuén
XElpokivnta.

KaBaplopdg kat gpovtida

Metd tnv anouén Ba npénet va kabapioste to Puyeio/Kata KT ECWTEPIKA UE VO AoBEVEC
SidAupa StttavBpakikol vatpiou (068a). £Tn cuveéxeLla, EEMAUVETE e (EOTO VEPO XPNOLUOTIOLWVTOS
€va vypo odouyydpt f tavi kat oKouTioTE va oTeyvwoeL. MAUvVeTe Ta koAdBLa pe {eoTto
oamouvovepo kot BeBatwbeite Ot lval eVIEAWG OTEYVA TIPLV TOL EMAVATOMOBETHOETE OTO
Yuyeio/katapUkTn. Oa oXNUATIOTEL CUMITUKVWEON OTO Ttiow Tolxwpa Tou Yuyeiou. Qotdoo
ouVABWG KUAG TIPOG TAL KATW OTO TILOW TOLXWHA KOl ELGEPXETAL OTNV OTH AITOOTPAYYLONG Tliow amd
TO KOAGOL yla Tat caAaTIKA.

—

—

/i h

LA TRy

H om amootpdyylong Ba €xet pia "akida kabapiopol" tonobetnuévn oe authv. Auth eéacdoalilet
OTL UIKPA KOUPATIA TPodipwy Sev propouv va eloéNBouv otnv amnoxeteuon. Apol kabapicete to
£0WTEPWKO Tou Yuyelou oag kot adalpéoete Tuxdv umoleippata Tpodipwv amd mavrov,
xpnotponotjote v "okida kaBaplopov" yia va BePawwbeite otL Sev umdpyouv amodpdseLs.
Xpnotwporowjote  ouvnBopéva YuaAlotikd emimlwv yla va koBapioete 10 €fwtepkd TOU
Yuyeiou/kataUktn. BePalwbeite Ot oL MOPTeEG gival KAELOTEG yla va amopUyeTe TNV TipdoPacn
TOU YUQALOTIKOU 0TO HAyVNTIKO AGOTLXO TNG TTOPTAC ) 0TO ECWTEPLKO.

H ypilla tou ocupmukvwt oto miow pépog tou Yuyeiou/kataPuKTn Kal TA TOPAKEMEVA
gfaptripata Unopouv va kaBapLoToUV Le NAEKTPLKT) OKOUTIO XPNOLLOTIOLWVTAG i LaAakr Bouptoa.
Mnv xpnollomnoteite okAnpd kaBaplotikd, cluppa kabaplopol f SLaAlTeg yla Tov Kaboplopd
ornoloudnmote pépog tou Yuyeiov/katadvkn.
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AAAATH TOY EXQTEPIKOY AAMIITHPA

1. Mpw kdvete tnv alayn tou LED va amocuvdéete mavia tnv
Tapoxr Tou PEVUOTOG.

2. KpatAote Kal avaonKwoTe To KAAUppa tou dwTtlopov LED.

3. Adaipéote 1o maAd LED &eBdwvovtag to pe aplotepootpodn
katevBuvon.

4. AviKataotnote pe éva kawoupylo Aaumtripa LED Bdwvovtog
Tov pe Se€lootpodn katelBuvon Kal eAéyxovtag OTL €xel odieL
OWOTA OTO VToul.

5. TomoBetriote Kal MAAL TO KAAUMUA TOU GWTIOMOU Kal OUVSEDTE
€ava To YPuyeio e TNV Aoy TOU PEVUATOG KO avAYTE TO.

ANTIZTPO®H ANOI'MATOZX IIOPTAX

ATtoovvappoAdynomn T TOpTAG TOL YPuyeiov

1. a. Xpnoworotjote éva epyaleio yla va adatpéoete v Bida and 1o KAAUMUA TOU UEVIECE,
KAl UETA adalpECTE TOV WPEVIECE. BAATE TNV ypapur €mKowwviag péoa otnv TpUMa Tou
enMavw pépoug tou BaAdpou.

b. Xpnowonowjote éva epyaleio yla va apatpéoete i 4 BiSeC and To KAAUPUA TOU EMAVW
UEVTEDE, KAL LETA AdALPECTE TOV UEVTEDE.

Adatpéate Tov SOKTUALO TNG TTOPTAG KOl TO KAAUMUA TOU KATTOKLOU TOU UIKPOU GKPOU Otd TV
nopta.

‘ c. BdAte tov SaktUALO TNG TIOPTAG KOL TNV YPOUUA EMLKOWWVIAG
e 4 péoa otnv TPUMA TNG MOPTAG KoL KETA TOMODETAOTE TO KAAUMpA
TOU KOTTAKLOU TOU UIKPOU GKPOU.

d. Xpnowormowjote éva epyaleio yla va adpalpéoeTe TIG
2 Bideg Omwe daivetal otnv elkova ToU okoAouBel yla va
adatpéote to KAAUMPA TG TPUTIOG Ao TO EMAVW UEPOG TOU
BaAduou kat va PBydAete TNV ypapun enkowwviag tou
BaAduou £§w amno v tpumna.

AdaLpEDTE TO KAAUMUA TOU KOTIAKLOU TOU MLKPOU GKPOU armo
TNV MOPTA KAl BYGATE TOV SAKTUALO TNG MOPTOG KOLL TNV VPO
ETUKOWVWVIAG.

e. BAAte Tov SakTUALO TNG IOPTAG HECO OTNV OTPOYYUAN TpUMA TNG
TOPTOG KAl LETA TOMOOETAHOTE TO KAAUUUA TOU KATIOKLOU TOU JIKPOU
GKpou.
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f. Metakwnote v mopta tou BaAdpou cuvtipnong mpog Ta
EMAVW YL TIEPLOOOTEPO a6 500 mm £T0L WOTE VO ApaLPECETE
™V nopta.

2. a. Xpnowomoliote éva epyaleio yia va adalpéoete Tig 3 Bideg arnod to KAAUUUA Tou pEcaiou
UEVTEDE, KAl LETA ADALPETTE TOV HECAIO LEVIEDE.

b. Metakwnote tnv moépta g
katdPuéng mpog T EMAVW YL
neploodtepo and 500 mm €toL
WOTE va opalpETETE TNV IOPTA.

c. Adaipéote TO puBULOpEVO epmpdg TOSL TIoU  BplokeTal KATW amd TOV  KATW
UEVTEDE: Xpnotpomoliote éva epyaleio yia va adalpéoete g 4 Bideg amd Tov KATW UEVTIECE KoL
HETA adapEOTe TOV KATW UEVTIETE. H amocuvaproAdynaon thg mopTag EXEL TEAELWOEL.

Movtdplopa mopTag, e€ApTNUATOV KATW HEVTEGE OTI( AVTIOTOLXEG
0foc1g

1. a. Xpnowomowjote éva gpyoleio yla va Bydlete tov SakTUALO TNG TOPTAC OMwg daivetal
0TNV £lKOVA TTOU akoAoUBE( Kat povtdpete Tov otnv avtiotoln Béon tng GAANG mMAeupdg.

5 — o
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b. Xpnowonojote éva epyaleio ya va adalpéoete Ti§ Bideg Tou Téppatog omwg daivetat
OTNV ELKOVO TTIOU AKOAOUBEL KalL LETA LOVTAPETE TLG TNV GANN TTAEUPA TG TTOPTOG.

: >
. 5
=2 « > £
T 7

c. XpnowuomotAote €va epyaleio yla va adpatpécete Tov G€ova Kot Ta SU0 TEPUATA Ao TOV
KATW UEVTEDE KAl LETA HOVIAPETE T 0TNV B€on ou daivetal otnv elkdva ou okoAouBei.

Auth n Katdotaon ebappoleTal yla dvolypa Thg moptag otnv Se€Ld mheupd. Auth n
KATAoToon EPapUOlETOL OTNV APLOTEPH) TTAEUPE

MovTdplopa Thg TOPTAG TOL OAAAILOV GLUVTIPNOTG KAL THG TTOPTAG TG
kataduing ot avtifsTn TAsvpd

1.  a. Adaipéote pe T0 XEPLTO PUBULLOHEVO EUTIPOG TTOSL OTIWG GALVETAL OTNV CUVEXELA KO LETA
MOVTAPETE TOV KATW HeEVTECE oTnV OAMn TAeupd Ttou BaAduou kat odifte Tig PBideg
XPNOLUomoLWVTaG £va epyaheio.

b. Movtdpete o KOVTUTEPO PUBULIOUEVO EUMPOG TOSL OTNV TMAEUPA TOU KATW UEVIECE KOl
puBuiote to UPog Tou odLov €ToL Wote va eivat ahdadlacuévo ocwotd to Puyeio.
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Bd&Ate tnv mopta tng katduéng kat yupiote tov pecaio pevieoé katd 180 °C kol peTd
HOVTAPETE TOV OTNV GAAN TAeupd tou BaAdpou- Xpnolpomoliote éva epyadeio ya vo
Bdbwoete TG 3 Bibeg mou otnpilouv Tov pecaio HEVTEDE.

Bd&Ate tnv mopta tou BaAdpoU cuvTHPNONG KAl LMOVTAPETE TOV EMAVW UEVIECE OTNV GAAN
m\eupd tou BaAduou- xpnoldorouiote éva epyadeio ya va Bldwoete g 4 Bideg mou
otnpilouv Tov EMAVW UEVTEDE.

MeTd amnd auto, CUVEESTE TNV VPO ETUKOWVWVIAG TNG TIOPTAG KOL TNV YPOUUN EMKOWWVIAG
tou BoAdpou kat petd PBAAte TO KAAUPMO TOU EMAVW UEVIECE Kol otnpifte TO
Xpnotwonowwvrag pia Bida.

Movtdpete 10 KAAUpPPA TNG TPUTAG TNV GAAN TTAEUPA Tou BAAGOU KAl XPNOLLOTIOOTE éva
epyaleio yla va BLSWOETE To KAAUPLLA TG TPUTIAG.

To povtdplopa TG mopTag TEAELWVEL E6W.
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€1KOVA AVOLyHOTOG TOPTAG Ao Seld

£1KOVA AVOIYUATOG TOPTOC amd aplotepd

A EAéyéte  kat TAAL  OTL  eivat  owotd
guBuypapplopévn n mopTa Kal OTL OAEG oL
TOLHOUXEG lval KAELOTEG OE OAEG TLG TAEUPEG.

Edv xpetaetal, pubuiote kat maAL ta odla
via to adasdlacua.

THMEIQZH: Edv B€AeTe Vo AVTLOTPEYETE TO AVOLYHO TNG TTOPTOG, GAG CUVIOTOUME VO

ETUKOWWVNOETE UE EVA ELBIKEUUEVO TEXVIKO. Oa TIPETEL VAL TIPOOTIAONOETE VA AVTLOTPEYPETE TO
Gvolypa TngG mopTag LOVOL 0a¢ LOVO EQV TILOTEVETE OTL XEL TNV AALTOUUEVN £8ikeuon yla va To
KAvete auto. OAa ta e€aptrpata tou adatpolvTaL TIPEMEL va GUAACCOVTOL YLa VA YIVEL N
enavatonobETnon tng nopTag. Oa MPEMEL va AKOUUTHOETE TO Yuyeio eMdvw oe KATL 0TaBEPO £TOL
WOTE va 1NV YALoTPRoEL Katd tnv Stdpketa tng Stadikaoiog aAayng Thg mopTag. Mnv aKoUUNATE

o Yuyeio 0To MATWHA yLati autd propei va pokaAéoel {npid oto cvotnua Puéng. Zlyoupeuteite
otLTo Puyeio €xel armoouvseBel amo thv tpododocia Tou pevpatog Kat eival AdeLo. Tag

OUVLOTOUUE va YIVETOL O XELPLOWOG TOU Puyeiou amd 2 ATOUA KOTA TV SLEPKELD TOU HoVTapiopAToC.
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ANTIMETQHIZH ITPOBAHMATQN

Edv n ouokeun 8ev Aettoupyei dtav tnv evepyomoleite, eAéyEte.

. Awakor) pevpatog: Edv n ecwtepikn Beppokpacia tou Baldpou Puyeiou/katauktn
elval -18°C ) xaunAdtepn 6tav emaveNbeL To pelpa, Ta TPOdLUA oag ivat acdadn. Ta
pddLa oto Puyeio/kata uktn oog Oa napapeivouv maywuéva yia mepinou 16 Wpeg
Ue KAELOTA TV TtopTa. Mnv avoiyete T mopta tou Yuyeiou/KatoUKTN TEPLOCOTEPO
arno ot eival anapaitnto.

. To mpoiodv €xeL oXeSLAOTEL KAl KATACKEVOOTEL LOVO YLa OLKLOKH Xprion.

. To L éxeL TomoBeTnOel cwotd otnV TPila Ka gival evepyomonuévn n mapoxn
pevpatog. (Ma va eAéyEete T mopoxn peUATog oTnV TPila, cUVEEDTE pLa AAAN
OUOKEUN).

. H aoddleia €xeL kaei/Exel méoel 0 aodahelodlakdmTng/éxel amevepyornolnBel o yevikdg
Slakomntng.

. To xelplotriplo Beppokpaciag €xel pubuLOTEL cWOTA.

. Edv 1o Yuyeio eivar e€atpetikd Yuxpd, unopei va €xete pubuiost katd Adbog tov
nieplotpedoOpeVo SLakomtn tou Beppootdtn o uhnAdtepn Béon.

. Edv 1o Yuyeio eival e€alpeTtikd Oeppo, UMopel va NV AELTOUPYEL O GUUTILECTHG.
MNeplotpéPte o SLakdmTn Tou BEPUOOTATN OTN UEYLOTN PUBLLLON KoL TTIEPLUEVETE yia Alya
Aemtd. Edv Sev akoUyetal kavévag B6pufog, onpaivel OtL Sev Aettoupyet.
ETIKOWWVAOTE HE TO TOTIUKO KATAOTN A OTIOU TTPAYLATOMOLOATE TV Oyopd 00G.

. Edv epdaviotel cupnikvwon e§wtepikd oto Yuyeio, auto unopei va odeiletal oe pla
oA\ayn tng Beppokpaciag Tou XWpPou. IKOUTIOTE TUXOV UTtoAEiLpaTa uypaoiag. Edv to
TPOPANUA CUVEXLOTEL, ETUKOLVWVIAOTE LE TO TOTUKO KATACTNO OTIOU TIPOYULATOTOL | OOTE
Vv ayopd oag.

. Edv éxete alMdEel To evowpatwuévo dig, BePatwbdeite otL To VEO dLg €xeL ouVEEDEL
owotd. Edv n ouokeun g€akolouBei va punv Aettoupyei HETA TOUG Tapamdvw eAEyXoUG,
ETUKOLVWVNOTE e TNV EEunnpétnon mehatwy.
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AIAAYZXH ITAAAIQN XYZKEYQN

2 A

H ouokeun auth dépeL orjpavon cupudwva pe tnv Eupwrnaikr O8nyio 2012/19/EE oxeTkd pe
AnopAnta HAektpikoU kat HAektpovikol E¢omAtopol (AHHE).

Ta AHHE mepléxouv TG00 puTtoyOVeG OUGIEG (0L OTOLEG UTTOPEL VO £XOUV APVNTIKEG EMILTTWOELG YLA
1o eptBdAAov) 600 Kat Baoikd eaptipata (Ta onoia popouv va enavaypnotponoinBouv). Eivat
onuUavtiko ta AHHE va urtoBaA\ovtal 08 CUYKEKPLUEVEG EMEEEPYATIEC, TIPOKELUEVOU VA
aropakpuvovTaL Kat va arntoBaAovtal cwotd 6Aot oL pUToL, KABWE KoL VAl OVAKTWVTOL KoL Val
QaVaKUKAWVOVTAL OAQ TA UALKA.

0 kaBévag Eexwplotd pnopei va maifel onpavtkd polo otnv e€acdalion ot ta AHHE Sev Ba
kataotoUv éva meptBoilovikd npdPAnpa. Eivat onpavtkéd va akolouBouvtat pepikoi Baoikot
KAVOVEG:

Ta AHHE 8ev mpémnel va avTieTwrtilovtal wg OWKLAKA aroppipuata.

Ta AHHE mipémnel va napadidovtat ota avtiotoyxa onpeio cuAAoyrig mou Staxetpiletat o SAROG A pia
avayvwpLoPEVN eTaLPEia. Z€ TIOAAEG XWPEC, yia Ta oykwdn AHHE, pmopei va apéxetat cuAhoyn
Qo To oTtiTL.

Y€ TIOAEG XWPEG, OTAV AyOPATETE LA KALVOUPLA CUCGKEUT), N TIAALA Utopel va emiotpadel oto
KOTAOTNMA TIWANGNG To omoio odeilel va TNV epLoUAEEEL Swpedv otn Bdon Tou pia mpog pia, umd
TOV 0pO OTL 0 £EOMALOUOG AUTOC elvarl LooSUvapou TUToU Kot SLaBETEL TIg (SLeG AelToupyieg pe Tov
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Tak, fordi du kgbte dette produkt.
Inden du bruger dit kgleskab, skal du omhyggeligt lzese denne vejledning for at maksimere
produktets ydelse. Opbevar alle dokumenter til fremtidig brug, eller til fremtidige ejere. Dette
produkt er udelukkende beregnet til husholdnings-brug eller tilsvarende anvendelse sa som:

- i kgkkenet til personale i butikker pa kontorer samt i andre arbejdsmiljger

- pa garde, i kundeomrader pa hoteller, moteller og andre miljger af en boligmaessig art
- pa bed and breakfasts (B & B)
- til catering-servicer og tilsvarende anvendelser, dog ikke detailhandel-salg.

Denne enhed ma kun anvendes til det formal at opbevare madvarer, og alt andet brug anses for
farligt og producenten er ikke ansvarlig for nogen udeladelser. Det anbefales endvidere, at man
bemaerker alle garanti-betingelserne Det er meget vigtigt, at man omhyggeligt laeser denne
vejledning for at opna den bedst mulige ydelse og fejlfrie drift af enheden. Overholdes disse
vejledninger ikke, kan det ugyldigggre din ret til gratis service i Igbet af garantiperioden.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Denne vejledning indeholder mange vigtige
sikkerhedsoplysninger. Vi anbefaler, at du opbevarer
disse vejledninger pa et sikkert sted til nem reference, sa
du opnar en god oplevelse med enheden.

Kgleskabet indeholder en kglende gas (R600a: isobutan)
og isolations- gas (cyklopentan), med hgj forenelighed
med miljget, der imidlertid er meget brandbar.

& Forsigtighed: brandfare

Hvis k@lekredslgbet beskadiges:

® Undga aben ild og antaendingskilder.

Sorg for rigelig ventilation i det lokale, hvor enheden er
placeret.
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ADVARSEL!

Man skal veere opmaerksom, nar man
renggr/transporterer enheden, ikke at rgre ved
kondensatorens metaltrade pa bagsiden af
enheden, da det kan ggre skade pa fingre og
haender eller pa produktet.
Denne enhed er ikke designet til at stable med
andre enheder. Forsgg ikke at sidde eller sta
ovenpa din enhed, da den ikke er designet til den
slags brug. Du kan komme til skade, eller du kan
gore skade pa enheden.
Serg for at el-ledningen ikke kommer i klemme
under enheden under og efter transport, sa el-
ledningen ikke bliver beskadiget.
Nar du placerer din enhed, skal du passe pa ikke at
beskadige gulvet, rgrene, veegbekladning osv. Flyt
ikke enheden ved at traekke i lagen eller grebet.
Tillad ikke at bgrn leger med enheden eller
betjeningsknapperne. Vores virksomhed patager
sig intet ansvar, hvis vejledningerne ikke fglges.
Installer ikke enheden pa fugtige, glatte eller
stevede steder, og lad den ikke blive eksponeret
for direkte sollys og vand.
Installer ikke enheden naer varmeelementer eller
brandbare materialer.
Hvis der er strgmsvigt, ma laget ikke abnes. Frosne
madvarer bgr ikke blive pavirket, hvis stremsvigtet
varer mindre end 20 timer. Hvis strgmsvigtet varer
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leengere, skal maden kontrolleres og spises
gjeblikkeligt, eller den skal tilberedes og derefter
fryses igen.

Hvis du opdager, at laget til fryseren er besveerligt
at abne, lige efter du har lukket det, er det helt
normalt. Dette skyldes trykforskellen, der er ved at
blive udlignet, og |aget kan abnes normalt efter et
par minutter.

Undlad at tilslutte enheden til el-forsyningen, f@r al
emballage og alle transportbeskyttelser er blevet
fiernet.

Lad den sta i mindst 4 timer, fgr den teendes, for at
tillade kompressorolien at satte sig, hvis enheden
har veeret transporteret vandret.

Denne fryser ma kun anvendes til dens tilsigtede
brug (dvs. opbevaring af spiselige madvarer).
Undlad at opbevare medicin eller
forskningsmaterialer i vinkglerne. Nar materialer,
der kraever streng kontrol af
opbevaringstemperaturer, skal lagres, er det
muligt, de vil blive forringet, eller at der kan opsta
ukontrollerbare reaktioner, der kan forarsage
risici.

Inden der foretages nogen handlinger, skal
stremstikket tages ud af kontakten.

Ved levering skal man kontrollere, at produktet
ikke er beskadiget samt at alle dele og al tilbehgr
er i perfekt stand.
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Hvis der opdages en leekage i kplesystemet, ma
man ikke rgre ved vaegudtaget og man ma ikke
bruge aben ild. Aben vinduet og lad frisk luft
komme ind i rummet. Ring derefter til et
servicecenter med henblik pa reparation.

Brug ikke forlaengerledninger eller adaptere.
Undlad at traekke i eller folde ledningen eller at
rgre ved stikket med vade haender.

Undlad at beskadige stikket og/eller ledningen;
dette kan forarsage elektriske st@gd eller brand.
Hvis den medfglgende ledning er beskadiget, skal
den udskiftes af forhandleren, en
servicerepraesentant eller en anden tilsvarende
kvalificeret person for at undga farer.

Undlad at placere eller opbevare meget brandbare
og meget flygtige materialer sa som eeter, benzin,
flaskegas, propangas, spraydaser med drivgas, lim,
ren alkohol osv. i enheden, da disse materialer kan
forarsage eksplosioner.

Undlad at opbevare brandbare spraydaser sa som
eksempelvis spraymaling i neerheden af
vinkgleren. Det kan forarsage en eksplosion eller
brand.

Undlad at placere genstande og/eller beholdere,
der er fyldte med vand ovenpa enheden.

Vi anbefaler ikke brugen af forleengerledninger og
flervejsadaptere.

Undlad at udsaette enheden for brand. Serg for
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ikke at beskadige kglekredslgbet/rgrene i enheden
ved transport eller brug. Ved skader ma enheden
ikke udsaettes for aben ild og potentielle
antaendingskilder, og rummet, hvor enheden er
placeret, skal gjeblikket udluftes.

Kelesystemet, der er placeret bagved og inde i
vinkgleren indeholder kglevaeske. Derfor skal man
undga at beskadige rgrene.

Brug ikke elektriske anordninger inde i enhedens
opbevaringsrum, med mindre de er af en type, der
er anbefalet af producenten.

Undlad at beskadige kglekredslgbet.

Brug ikke mekaniske enheder eller andre
hjelpemidler til at fremskynde
afrimningsprocessen, med mindre de er anbefalet
af producenten.

Brug ikke elektriske anordninger inde i
opbevaringsrummene, med mindre de er af en
type, der er anbefalet af producenten.

Undlad at rgre ved interne kgleelementer, iseer
med vade hander, for at undga revner eller
skader.

Hold ventilationsabningerne i enheden eller i den
indbyggede struktur fri for blokeringer.

Brug ikke spidse eller skarpe genstande sa som
knive eller gafler til at fjerne isen.

Brug aldrig hartgrrer, elektriske varmeenheder
eller andre elektriske apparater til afrimning.
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Undlad at skrabe med en kniv eller en skarp
genstand for at fjerne frost eller is. Dette kan
skade kplekredslgbet og vaeske fra dette kan
forarsage brand eller beskadige dine gjne.

Brug ikke mekaniske enheder eller andet udstyr til
at fremskynde afrimnings-processen.

Undga under alle omsteendigheder brugen af aben
ild eller elektrisk udstyr sa som varmeelementer,
damprensere, lys, olielamper og lignende til at
fremskynde afrimningsfasen.

Brug ikke vand til at vaske kompressoren, men tgr
den af med en tgr klud efter renggring for at
undga rust.

Det anbefales at holde stikket rent. Alle former for
stgv pa stikket kan vaere arsag til brand.

Produktet er udelukkende designet og bygget til
brug i hjemmet.

Garantien annulleres, hvis produktet installeres
eller anvendes til kommercielle eller ikke-
husholdningsformal.

Produktet skal installeres korrekt, placeres og
betjenes i overensstemmelse med de vejledninger,
der fremgar af brugervejledningen, der medfglger.
Garantien geelder kun for nye produkter, og kan
ikke overfgres, hvis produktet videreszlges.
Vores virksomhed fralaegger sig ethvert ansvar for
tilfaeldige eller pafglgende skader.

Garantien forringer ikke pa nogen made dine
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lovbestemte eller juridiske rettigheder.

Undlad at foretage reparationer pa denne vinkgler.
Alle indgreb ma kun foretages af kvalificerede
personer.

Hvis du bortskaffer et gammelt produkt, med en
I3s eller en haspe pa lagen, skal du sikre, det
efterlades sikket for at forhindre, at bgrn kan blive
lukket inde.

Denne enhed kan bruges af bgrn fra 8 ar og af
personer med nedsatte fysiske sansemaessige eller
mentale evner eller som mangler erfaring og
viden, forudsat at de har faet tilstraekkelige
anvisninger i forhold til, hvordan man bruger
enheden pa en sikker made, saledes at de forstar
de involverede farer.

Bgrn ma ikke lege med enheden. Bgrn ma ikke
foretage renggring eller vedligeholdelse pa
enheden, med mindre de er under opsyn.

Lase: Hvis dit kglefryseskab er udstyret med en |3s
for at forhindre at bgrn bliver lukket inde, skal
ngglen opbevares uden for bgrns raekkevidde og
ikke i naerheden af enheden. Ved bortskaffelse af
et gammel kglefryseskab skal alle gamle lase og
hasper braekkes af som en sikkerhed.

216



KOMBINATIONSK@LESKAB HOOVER

Termostat

Indvendig belysning

Justerbare hylder

Flaskeopbevaring

Salatbeholder

Aggebakke

Fryserskuffer

Justerbare ben

Klimaklasse

Dette apparat er designet til at fungere i det begreensede interval af den omkringveerende
temperatur afhaengigt af klimazoner. Brug ikke enheden ved temperaturer, der er udenfor
granserne. Din enheds klimaklasse er angivet pa maerkaten med teknisk beskrivelse inde i
kgleskabsrummet.

Klimaklasse Omkringvaerende T. (°C) Ombkringvaerende T. (°F)
SN Fra 10 til 32 Fra 50 til 90

N Fra 16 til 32 Fra 61 til 90

ST Fra 16 til 38 Fra 61 til 100

T Fra 16 til 43 Fra 61 til 110
TRANSPORTVEJLEDNINGER

Denne enhed ma kun transporteres i lodret, opretstaende position. Den medfglgende emballage
skal vaere intakt under hele transporten. Hvis produktet transporteres vandret, ma det kun laegges
pa venstre side (nar man star ved lagen) og det ma ikke tilsluttes indtil mindst 4 timer efter, for at
give systemet lov til at seette sig, efter enheden rejses op til lodret igen.

1. Overholdes dette ikke, kan det resultere i, at der sker skader pa enheden. Producenten er ikke
ansvarlig, hvis disse anvisninger ikke fglges.
2. Enheden skal beskyttes mod regn, fugt og andre atmosfaeriske pavirkninger.
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INSTALLATIONSVEJLEDNINGER

1. Hvis det er muligt, skal man undga at placere enheden naer komfurer, radiatorer eller i direkte
sollys, da dette kan ggre, at kompressoren kgrer i lange perioder. Hvis enheden installeres
nzer en varmekilde eller et kgleskab, skal fglgende frirumsafstande overholdes:

Fra komfurer 4" (100 mm)
Fra radiatorer 12" (300 mm)
Fra kgleskabe 4" (100 mm)

2. Sorg for, der er tilstraekkeligt plads med en gennemsnitstemperatur mellem 16 °C og 32 °C
omkring enheden for at sikre, at der cirkulerer frisk luft omkring. Der bgr veere en plads pa
mindst 9 cm bagved og 2 cm i siderne.

3. Enheden skal placeres pa en jeevn overflade.

4. Det er forbudt at bruge kgleskabet udenfor.

5. Beskyt enheden mod fulgt. Placer ikke fryseren i et fugtigt omrade, da det kan bevirke, at
metaldelene ruster. Sprgjt ikke vand pa fryseren, da det kan svaekke isolering og forarsage
laekager.

6.  Vihenviser til afsnittet “"Renggring og pleje” for klarggringen af enheden fgr brug.

7. Hvis fryseren installeres i uopvarmede omrader s som garager, kan der i koldt vejr danne sig
kondens pa de udvendige overflader. Dette er helt normalt og er ikke en fejl. Fjern dette ved
at tgrre enheden over med en tgr klud.

8. Placer aldrig kgleskabet i en vaegfordybning eller i skabe, mens det kgrer, da risten pa
bagsiden og siderne kan blive meget varme. Overdaek ikke kgleskabet med stof eller andet.

FORSTE ANVENDELSE

Inden du begynder at bruge fryseren, skal du kontrollere, at:

1.  Den er tgrindvendig og at der kan cirkulere luft omkring bagved.

2. Renggr den indvendig, som angivet under afsnittet ”PLEJE” (elektriske dele pa
kgleskabet ma kun tgrres med en tgr klud).

3. Vent med at teende kpleskabet/fryseren indtil 4 timer efter, det er blevet flyttet.
Kglervaesken skal bruge tid til at seette sig. Hvis apparatet slukkes, ventes 30 minutter,
for det teendes igen, saledes at kglervaesken kan szette sig.

4.  Inden kgleskabet sluttes til el-nettet. Termostathjulet er placeret inden i
kgleskabsrummet.

5.  Drej termostathjulet til ”3” og teend for strammen til kgleskabet. Kompressoren og lyset
i kgleskabet aktiveres.

6. Inden du opbevarer madvarer i dit kgleskab, skal du slukke for det og vente i 24 timer
for at sikre, det fungerer korrekt, samt for at tillade at fryserens/kgleskabets temperatur
falder til den korrekte temperatur.

7. Abndgren 30 minutter senere. Hvis temperaturen i kgleskabet er faldet naevnevaerdigt,
betyder det, at systemet fungerer korrekt. Nar kgleskabet har kgrt i en periode,
indstiller temperaturvaelgeren automatisk temperaturen inden for graenserne.
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KOMBINATIONSDRIFT

Tilslutning af apparatet til stremmen fgrste gang: Nar apparatet tilsluttes til stremmen fgrste gang,
teendes displayet i 2 sekunder, inden det bliver normalt, og apparatet kgrer med intelligensfunktion.
Displaykontrol : Nar kgleskabsdgren er lukket, og der ikke sker nogen handling i 3 minutter, sa slukkes
displaylyset.

Nar displaylyset er slukket, skal du dbne kgleskabsdgren eller trykke pa en hvilken som helst knap for at
teende den.

DET VERTIKALE DISPLAY

Temperaturknap for koleskabet ¢

,  Temperaturknap for fryseren

Betjeningsknap

—»  Bekraftelsesknap

TEMPERATURINDSTILLING: Klik pa knappen Fridge (Kgleskab) eller Freezer (Fryser), og nar symbolet
blinker, kan temperaturen indstilles. Nar knappen trykkes, &ndres temperaturen tilsvarende.
Temperaturer kan ikke indstilles under Fast cooling (hurtigkgling), Fast freezing (hurtigfrysning),
Smart ECO og Vacation (ferie). Under temperaturindstilling, hvis der ikke trykkes pa nogen knapper i
5 sekunder, holder knappen op med at blinke, og den indstillede temperatur traeder i kraft.

SMART ECO: Aktiver Smart Eco-knappen for at indstille temperaturen pa kgleskabet til de bedste
energieffektivitetsforhold (+ 4 °C for kgletemperatur, -18 °C for frysetemperatur).

For at aktivere Smart Eco-tilstand: Klik pa "option", indtil den blinker, og klik derefter pa "OK" for at
starte denne funktion.

For at deaktivere Smart Eco: Klik pa "option", indtil den gar til Smart ECO, klik pa "OK" for at afslutte
denne funktion. Lyset slukker.

FAST COOLING (hurtigkgling): Aktiver hurtig kglingstilstand for at starte en hurtig nedkgling af
kgleskabet. Funktionen aktiveres og bekraeftes ved at det dedikerede LED-ikon teendes.

For at anvende Fast cooling-tilstand: Klik pa "option", indtil den blinker i "Fast cooling", og klik
derefter pa "OK" for at starte denne funktion.

For at deaktivere Fast cooling-tilstand: Klik pa "option", indtil den gar til "Fast cooling", og klik

derefter pa "OK" for at deaktivere denne funktion.

FAST FREEZING (hyrtigfrysning): Aktiver hurtig frysning for hurtigt at fryse store maengder mad,
hvilket bevarer madens naeringsegenskaber. Nar lyset for hurtig frysning slukkes, vender
frysetemperaturen tilbage til veerdien inden hurtig frysning. Nar hurtig frysningstid er ovre

(26 timer), deaktiveres den automatisk. Ved begyndelse af ferieindstilling (Vacation), stopper
hurtigfrysning.
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For at anvende Fast freezing-tilstand: Klik pa "option", indtil den blinker i "Fast freezing", og klik
derefter pa "OK" for at starte denne funktion.

For at deaktivere Fast freezing-tilstand: Klik pa "option", indtil den gar til "Fast freezing", og klik
derefter pa "OK" for at deaktivere denne funktion.

VACATION (FERIE): | tilfelde af leengere stop kan feriefunktionen bruges. Denne funktion
deaktiverer kgleskabsrummet, mens fryseren forbliver taendt. Sgrg for, at der ikke er mad i
kgleskabet, nar du vil anvende denne funktion. Funktionen aktiveres og bekrzftes ved at det
dedikerede LED-ikon taendes. Nar lyset for ferie slukkes, vender kgleskabstemperaturen tilbage til
vaerdien inden ferien.

Ferie afsluttes under funktionerne Smart ECO og Fast Cooling.

For at anvende Vacation-tilstand: Klik pa "option", indtil den blinker i "Vacation", og klik derefter pa
"OK" for at starte denne funktion.

For at deactivere Vacation: Klik pa “option”, indtil den gar til “Vacation”, og klik s op “OK” for at
deaktivere denne funktion.

POWER OFF MEMORY (SLUK-HUKOMMELSE): Kgleskabet kan automatisk gemme alle indstillinger i
tilfeelde af slukning. Nar enheden tilsluttes igen, kgrer kgleskabet med indstillingerne fra fgr
strgmmen slukkedes.

POWER-ON DELAY (FORSINKET TANDING): For at forhindre skade pa kgleskabet i tilfeelde af
pludselig strgmafbrydelse, starter enheden ikke straks, hvis slukketiden var mindre end 5 minutter.

FREZER OVER-TEMPERATURE ALARM (ALARM VED H@J FRYSERTEMPERATUR) (kun i tilfaelde af
taending): Nar frysetemperaturen er hgjere end 10°C, nar den fgrste gang tilsluttes til stremmen, sa
taendes symbolet for frysekammeret, og nummeret, der viser temperaturen, blinker.

Tryk pa en vilkarlig knap, eller vent i 5 sekunder, den holder op med at blinke og gar tilbage til den
indstillede temperatur.

REFRIGERATOR DOOR OPENING ALARM (ALARM VED ABEN K@LESKABSD@R): Nar kgleskabet star
abent i 3 minutter, lyder alarmen. Luk dgren, eller tryk pa en vilkarlig knap for at stoppe alarmen,

men for sidstnaevnte, lyder alarmen igen efter 3 minutter.

SENSOR FAULT ALARM (ALARM VED SENSORFEIJL): Nar den viser "EQ", "E1", "E2" eller andre
unormale symboler, er der opstaet en sensorfejl, og kgleskabet skal repareres.
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MEST ANVENDTE PA DET VERTIKALE DISPLAY

Kgleskab-/frysertemperatur

LED-ikon

Temperaturindstilling

TAND/SLUK Indstillingsknap

Eco Mode-knappen Ferie

Hurtigkglings-knap B - Hurtigfrysning-knap
Wi-Fi-knap o Laseknap

Knappen SETTING (indstilling): Tryk pa "SETTING" for at @endre temperaturen.
Nar knappen trykkes for fgrste gang: Du kan aendre kgletemperaturen med A PLUS og ¥ MINUS.
Nar knappen trykkes for anden gang: Du kan a&ndre kgletemperaturen med A PLUS og ¥ MINUS.

ON/OFF-knap: For at teende for kgleskabet skal du trykke pa ON/OFF-knappen i 3 sekunder. For at
slukke for kgleskabet skal du trykke pa ON/OFF-knappen i 3 sekunder.

Standby-tilstand: For at spare energi er det muligt at aktivere standby-tilstand. Kgleskabet vil
fungere i normal tilstand, og alle LED'er slukkes.

For at ga i standby-tilstand: Tryk pa ON/OFF-knappen i 1 sekund.

For deaktivere standby-tilstand: Tryk pa ON/OFF-knappen i 1 sekund. Kgleskab tilbage til normal drift.

ECO MODE-knap: Tryk pa knappen Eco Mode for at indstille kgleskabets temperatur til de bedste
energieffiktivitetsforhold (+5°C for kgleskab, -18°C for fryser). Hvis du vil forlade ECO-funktionen,
skal du trykke pa Eco Mode-knappen igen, sa vender kgletemperaturen tilbage til normal drift.

FERIE-knap: | tilfelde af laengere stop kan feriefunktionen bruges. Denne funktion deaktiverer
kgleskabsrummet, mens fryseren forbliver taendt. Sgrg for, at der ikke er mad i kgleskabet, nar du vil
anvende denne funktion. Funktionen aktiveres og bekraftes ved at det dedikerede LED-ikon tandes.
Hvis du vil deaktivere ferie-funktionen, skal du trykke pa Ferie-knappen igen, ferie-lyset slukkes, og
kgleskabstemperaturen vender tilbage til vaerdien inden ferie-tilstand.

SUPER COOLING-knap: Tryk pa Super Cooling-knappen for at aktivere hurtigkglingstilstand for at
starte en hurtig nedkgling af kgleskabet. Funktionen aktiveres og bekraftes ved at det dedikerede
LED-ikon taendes.

Hvis du vil forlade Super cooling-funktionen, skal du trykke pa Super cooling-knappen igen, sa
vender kgletemperaturen tilbage til normal drift.

SUPER FREEZING-knap: Tryk pa Super freezing-knappen for at aktivere hurtig frysning for hurtigt at
fryse store maengder mad, hvilket bevarer madens naeringsegenskaber. Hvis du vil forlade Super
freezing-funktionen, skal du trykke pa Super freezing-knappen igen, sa vender kgletemperaturen
tilbage til normal drift.

221



WI-Fl-knap: Dette apparat er udstyret med OneFi+-teknologi, der ggr det muligt at styre det
eksternt via appen. Tryk pa OneFi+-knappen for at aktivere Wi-Fi-funktionen.

Tilmelding af maskinen (i app'en): Download Hoover Wizard-app'en pa din enhed. Hoover Wizard-
app'en er tilgengelig for bade Android og iOS, bade til tabletter og smartphones. Fa alle detaljerne
om OneFi+-funktionerne ved at gennemse app'en i DEMO-tilstand.

Abn appen, opret brugerprofilen, og tilmeld apparatet ved at fglge instruktionerne pa enhedens
display eller "Hurtigguiden" sat pa maskinen. Denne operation er kun ngdvendig ved den fgrste
installation. For at feerdigggre tilmeldingen skal du fglge instruktionerne pa din smartphones skarm.
Koleskabsbrug fjernbetjent via app'en: Nar tilmeldingen er gennemfgrt, taendes Wi-Fi-LED'en. Fra
nu af er det muligt at styre produktet ved hjzelp af knapperne pa displayet eller gennem app'en:
begge indstilles i henhold til den sidst givne kommando.

LAS-knap: Tryk pa Las-knappen for at blokere displayets brugergraenseflade. (Las-ikonet tendes,
"LO" vises pa displayet, og efter 2 sekunder viser kgle- og frysetemperaturen genopretning). Hvis du
vil afslutte Las-funktionen, skal du trykke pa Las-knappen igen i 3 sekunder, og sa afslutter
kgleskabet lasfunktionen.

INTERN BRUGERGRZANSEFLADE

~
| W | | SI

SET-knap: Tryk pa SET-knappen for at indstille temperaturen, indtil du nar det gnskede niveau, hvor
niveau 1 er det varmeste og niveau 4 er det koldeste. Under normale driftsforhold anbefaler vi at
bruge en mellemliggende indstilling (niveau 2).

Nar indstillingen traeder i kraft, lyser indikatoren i 3 min. og slukkes derefter.
Fabriksindstillingstemperaturen er indstillet til 2.

Tryk pa "SET-knappen" i mere end 3 sek. og ga ind i hardwarens selvkontrolprogram. Hardwarens
selvkontroloperation er effektiv inden for 10 minutter, og den lange knap-operation er ugyldig efter
10 minutter.

WI-Fl-knap: Dette apparat er udstyret med OneFi+-teknologi, der ggr det muligt at styre det
eksternt via appen. Tryk pa OneFi+-knappen for at aktivere Wi-Fi-funktionen.

Tilmelding af maskinen (i app'en): Download Hoover Wizard-app'en pa din enhed. Hoover Wizard-
app'en er tilgengelig for bade Android og i0S, bade til tabletter og smartphones. Fa alle detaljerne
om OneFi+-funktionerne ved at gennemse app'en i DEMO-tilstand.

Abn appen, opret brugerprofilen, og tilmeld apparatet ved at fglge instruktionerne pa enhedens
display eller "Hurtigguiden" sat pa maskinen. Denne operation er kun ngdvendig ved den fgrste
installation. For at feerdigggre tilmeldingen skal du fglge instruktionerne pa din smartphones skaerm.
Koleskabsbrug fjernbetjent via app'en: Nar tilmeldingen er gennemfgrt, teendes Wi-Fi-LED'en. Fra
nu af er det muligt at styre produktet ved hjzelp af knapperne pa displayet eller gennem app'en:
begge indstilles i henhold til den sidst givne kommando.

FAST COOL-knap: Nar der trykkes pa "FAST COOL-knappen", aktiveres hurtig kglefunktion i henhold
til de 21 °C pa kontrolpanelet. Maksimal driftstid er 3 timer, efter dette indstilles temperaturen til 1.
Hvis "SET-knappen" trykkes i Igbet af hurtigkgling, sa deaktiveres den gjeblikkelige kglefunktion
straks, og gar til standarden i kontrolpanelet.
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TEKNISKE EGENSKABER

HUMIDITY EQUALISER
Den eksklusive Hoover Humidity Equalizer (fugtighedsudligner) -
bruger den fugtighed, der naturligt frembringes af frugt og grent,
til altid at holde et fugtighedsniveau pa mellem 85% og 95%.

ANTIBAKTERIELT SYSTEM (hvis til stede)

LED UVA-lys aktiverer et titaniumfilter, der producerer en "fotokatalyse-reaktion", som gdelaegger
bakterier i kgleskabsluften. Dette system virker, nar kgleskabsdgren er lukket, for at undga at denne
rene luft forsvinder ud i kgkkenet.

Det indsaettes i produkter Total No Frost (helt frostfri), og teendes hver gang kompressoren fungerer.
Filteret er permanent og behgver derfor ikke skiftes.

Det antibakterielle system skal slas fra under energiforbrugtesten.

VANDDISPENSER
Vanddispenseren giver dig mulighed for at fa kgligt vand uden at abne
kgleskabsdgren.

Inden fgrste brug B
Fgr du bruger vanddispenseren for fgrste gang, skal du fjerne og renggre vandtanken ™
inde i kgleskabet.

- Lgpft vandtanken ud af kgleskabet.

- Abn daekslet til vandtanken, og renggr vandtanken og daekslet med varmt saebevand.
Skyl grundigt.

- Efter renggring skal du satte daekslet tilbage pa vandtanken og satte den pa
kgleskabsdgren igen.

- Renggr doseringspuden uden for kgleskabsdgren.
Fyld vandtanken med vand

- Abn det lille daeksel.

- Fyld vandtanken med drikkevand op til maks.-linjen..
- Luk det lille dzeksel.

Fyld glasset
For at fylde vand i et glas (eller en beholder) skal du forsigtigt skubbe til
daekslet med glasset. For at standse vandstrgmmen skal du fjerne glasset fra
dispenseren.

223



Tips til perfekt opbevaring af mad i kgleskabet

Veer saerlig omhyggelig med kgd og fisk: tilberedt kgd skal altid opbevares pa en hylde over rat kgd
for at undga bakterieoverfgrsel. Opbevar rat kgd pa en tallerken, der er stor nok til at indsamle
saften og tildaek kgdet med frysefolie.

Ggr plads omkring madvarerne: dette giver den kolde luft mulighed for at cirkulere omkring i
kgleskabet, og sikrer at alle dele af kgleskabet holdes kolde.

Indpak madvarerne: for at undga at de tager smag fra hinanden eller at maden bliver tgr, bgr man
indpakke madvarerne separat. Frugt og grentsager behgver ikke at blive pakket ind.
Forhandstilberedte madvarer skal nedkgles korrekt: lad alle de tilberedte madvarer kgle helt ned,
inden de placeres i kgleskabet. Dette er med til at forhindre, at den indvendige temperatur i
kgleskabet stiger.

Luk lagen: for at forhindre at den kolde luft traenger ud, bgr du forsgge at mindske antallet af gange,
lagen dbnes. Nar du har handlet, skal du sortere de madvarer fra, der skal i kgleskabet, inden du
3bner Iagen. Abn kun lagen for at saette madvarer ind eller tage dem ud.

Sadan kan maden opbevares i kgleskabet

Koldt omrade: det er her, du skal opbevare madvarer, der holder lzengere, hvis de holdes
nedkglede. Mzelk, aeg, yoghurt, frugtjuice, harde oste f.eks. cheddar. Abne glas og flasker med
salatdressinger, saucer og syltetgj. Fedtstoffer f.eks. smgr, margarine, smgrepalaeg,
madlavningsfedtstoffer og almindeligt fedt.

Koldeste omrade (0 °C til 5 °C): her opbevares de madvarer, der skal vaere kolde for at bevare
friskheden:

-Ra og ikke-tilberedte madvarer skal altid indpakkes.

-Forhandstilberedte og nedkglede madvarer som eksempelvis feerdigtilberedte maltider, madteerter,
blgde oste.

-Praetilberedte madvarer som eksempelvis skinke

-Tilberedte salater (herunder indpakkede grgnne salater, ris, kartoffelsalat osv.).

-Desserter og creme fraise, hjemmelavet mad og rester eller cremekager.

1

AT

Grgntsagsskuffe: her findes den hgjeste fugtighed. Grgntsager, frugt, salat som eksempelvis
icebergsalat, hele tomater, radiser osv. kan opbevares her.
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VI ANBEFALER AT ALLE PRODUKTER | GRONTSAGSSKUFFEN PAKKES IND.

BEMARK: Indpak og opbevar altid rat ked, fierkree og fisk pa den nederste hylde, nederst i
kgleskabet. P4 den made drypper der ikke saft pa andre fadevarer. Opbevar ikke brandbare gasser
eller vaesker i kgleskabet.

Hvis temperaturen i fryserummet efter 3 timers drift overstiger -12 °C, aktiveres en alarm, der lyser

og udsender lydligt signal.

Opbevaring af frossen mad

Forhandspakkede frosne madvarer skal opbevares i overensstemmelse med producentens

anvisninger i et fryserum.

For at sikre, at den hgje kvalitet, producenten af de frosne fgdevarer har opnaet, bevares, skal

fglgende overholdes:

1. Leeg madvarerne i fryseren hurtigst muligt efter kgbet.
2. Overhold datoerne for "Bedst fgr” og "Anvendes inden”.

Du skal

Du skal ikke

Optg maden fra fryseren grundigt i kgleskabet
eller i en mikroovn ud fra optgnings- og
tilberedningsvejledningerne.

Anvende spidse eller skarpe genstande sa som
knive eller gafler til at fjerne isen.

Tg frossent kgd helt op inden tilberedning.

Laegge varm mad i fryseren. Lad den kgle ned
forst.

Opbevare forhandsfrosne madvarer i
overensstemmelse med de vejledninger, der
forefindes pa pakkerne, du kegber.

Leegge flasker med vaesker eller daser der
indeholder kulsyreholdige drikke i fryseren, da
de kan spraenge.

Kontrollere indholdet i kgleskabet med
regelmaessige mellemrum.

Fjerne ting, fra fryseren med vade hander.

Renggre og afrime dit kgleskab regelmaessigt.

Fryse kulsyreholdige drikkevarer.

Klarggre mad der skal fryses i sma portioner for
at sikre, de fryser hurtigt.

Spise is og isterninger direkte fra fryseren. Det
kan forarsage "frostbid” pa leeberne.

Altid vaelge madvarer af hgj kvalitet og sgrge for,
det er renset ordentligt, inden det fryses.

Opbevare giftige eller farlige substanser i
fryseren.

Indpakke alle madvarer i sglvpapir eller frostsikre
plastikposer og sgrge for at lukke luften ud.

Indpakke frosne fgdevarer, du kgber, og laegge
dem hurtigst muligt i fryseren.

Opbevare madvarer i kortest mulig tid og
overholde datoerne for "Bedst fgr” og “Anvendes
inden”.

For yderligere oplysninger om opbevaring henvises til appen og "Tips og tricks”.
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ENERGIBESPARELSE

For at spare mere pa energien anbefaler vi:
. Enheden skal installeres vaek fra varmekilder og ma ikke udszettes for direkte sollys. Det
skal vaere pa et godt ventileret sted.
. Undga at placere varm mad i kgleskabet for at undga at den indvendige temperatur
stiger og dermed forarsager, at kompressoren kgrer hele tiden.
Undlad at proppe for mange madvarer i kgleskabet, da det forhindrer korrekt luftcirkulation.
Afrim enheden, hvis der er isforekomster for at gge kuldeoverfgrslen.
Ved strgmsvigt anbefaler vi, at kgleskabsdgren holdes lukket.
Undga for sa vidt muligt at abne, eller lade lagerne sta abne.
Undga at indstille temperaturen til for kolde kuldegrader.
Fjern stgv pa bagsiden af enheden.

PLEJE

Afrimning
Dette apparat har et automatisk afrimningsanlaeg, sa det ikke er ngdvendigt at afrime manuelt.

Renggring og pleje

Efter afrimningen skal kglefryseskabet renggres indvendigt med en svag oplgsning af tvekulsurt
natron. Der skylles efter med varmt vand, tgrres med en fugtig svamp eller en klud og til sidst tgrres
enheden af. Vask kurvene i varmt saebevand og s@rg for, de er helt tgrre, inden de saettes tilbage i
kglefryseskabet. Der kan danne sig kondens pa kgleskabets bagvaeg; men det vil normalt Igbe ned a
bagvaeggen og ind i draenhullet bagved grgntsagsskuffen.

.

B
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17T TITITIA

Draenhullet er udstyret med en “renggringsstift”. Dette sikrer, at der ikke kan komme sma stykker
mad ned i draenet. Nar du har rengjort kgleskabet indvendigt og fjernet alle madrester, anvendes
"renggringsstiften” til at sikre, at der ikke er blokeringer i hullet. Brug almindelig mgbelpudsemiddel
til at renggre kglefryseskabet udvendigt. Sgrg for at lagerne er lukkede, sa der ikke traenger noget
ind ved de magnetiske lagepakninger eller ind i selve enheden.

Kondensatorens rist bagpa kelefryseskabet og de tilstedende rum kan stgvsuges med det blgde
bgrstetilbehgr.

Anvend ikke skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller oplgsningsmiddel til at renggre nogen
dele af kglefryseskabet.

UDSKIFTNING AF LYSET I ENHEDEN

Fgr du skifter LED-lampen, skal du altid afbryde strgmforsyningen.

Hold og Igft daekslet til LED-lyset.

Fjern den gamle LED ved at skrue den mod uret.

Udskift med en ny LED-paere ved at skrue den ind med uret og sgg for, at den sidder korrekt i
fatningen.

5. Seet lysdaekslet pa igen, og slut kgleskabet til strammen igen.

Eal ol
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VEND KALESKABSD@REN
Tag keleskabsdgren af

1. a. Brug et stykke veerktgj til at fjerne skruen fra
haengselsdaekslet, og fijern derefter sidstnaevnte. Indseet
kommunikationslinjen i hullet i den gverste del af kabinettet.

b. Brug et stykke vaerktgj til at fjerne de 4 skruer fra det gverste
haengselsdaeksel, og fiern derefter sidstnaevnte.
Traek dgrbgsningen og den lille endehaette pa dgren op.

c. Seet dgrbgsningen og dgrens
kommunikationslinje ind i hullet pa
dgren, og seet det lille endedaeksel pa.

d. Brug et stykke veerktgj til at fjerne de 2 skruer som vist i nedenstaende figur for at fjerne
huldaekslet pa kabinettets overdel og fa kabinettet ud af hullet.
Lirk det lille endedaksel pa dgren Igs, og tag dgrbgsningen og
dgrens kommunikationslinje ud.

e. Set dgrbgsningen ind i det runde hul pa dgren, og st det lille
endedaksel pa.

f. Loft kgleskabsdgren mere end 500 mm opad for at fjerne dgren.
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2. a. Brug et stykke vaerktgj til at fjerne de 3 skruer fra det mellemste hangselsdaeksel, og fjern
derefter sidstnaevnte.

b. Legft fryserdgren mere end
500 mm opad for at fjerne dgren.

c. Fjern de justerbare forben under det nedre haengsel. Brug et stykke vaerktgj til at fjerne
de 4 skruer fra det nederste haengsel, og demonter derefter det nederste haengsel. Dgren er blevet
demonteret.

Monter dgren, seenk haengseltilbehgret ned i de tilsvarende positioner

1. a. Brug et stykke veerktgj til at fa dgrbgsningen ud som vist i nedenstdende figur, og monter
den i den tilsvarende position pa den anden side.

O — o
LS D
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b. Brug et veerktgj til at fjerne skruerne fra proppen som vist i nedenstaende figur, og monter
dem derefter i den anden side af dgren.

5 =
T v
= ¢ ==
\7; |
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c.  Brug et veerktgj til at fjerne akslen og to propper pa nederste haengsel, og monter dem
derefter i positionen som vist i nedenstdende figur.

Denne situation geelder for at dbne dgren i hgjre side. Denne situation geelder for venstre
side

Monter kgleskabs- og fryserdgren i den modsatte side

1. a. Fjernden justerbare forfod med handen som vist nedenfor, og monter derefter det nedre
haengsel pa den anden side af kabinettet, og fastggr skruerne ved hjaelp af et stykke vaerktgj.

b. Monter den kortere justerbare forfod til den nederste haengselside, og juster fodens
hgjde for at indstille kgleskabet plant.

e i

2. Seet fryserdgren pa, og drej det midterste haengsel 180°, og monter det derefter pa den anden
side af kabinettet. Brug et stykke vaerktgj til at skrue de 3 skruer lgs for at saette det midterste
haengsel pa.
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Seet kgleskabsdgren pa, og fastset det midterste haengsel pa den anden side af kabinettet.
Brug et stykke veerktgj til at skrue de 4 skruer Igs for at saette det gverste hangsel pa.
Derefter skal du forbinde dgrens og kabinettets kommunikationslinjer, og sa satte det gverste
hangseldaeksel pa og fastggre det med en skrue.

Monter huldaekslet pa den anden side af kabinettet, og brug et stykke veaerktgj til at skrue
huldaekslet op.

Dgren er blevet demonteret.

figur af dgrabning fra hgjre

figur af dgrabning fra venstre

A Kontroller igen, at lagerne er korrekt justeret
og at alle pakningerne lukker teet til pa alle
sider. Hvis det er ngdvendigt, genjusteres
benene.

BEMZAERK: Hvis du gnsker at vende dgren, anbefaler vi, at du kontakter en tekniker. Du bgr kun
forsgge at vende lagen selv, hvis du mener, du er kvalificeret til dette. Alle de fjernede dele skal
gemmes, sa lagen kan saettes pa igen. Du skal lade enheden hvile mod en fast flade, sa den ikke
glider, mens du vender lagen. Undlad at lzegge enheden ned, da dette kan beskadige kglersystemet.
Se¢rg for at stremmen til enheden er afbrudt, samt at enheden er tom. Vi anbefaler, at to personer
handterer enheden under samling.
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FEJLFINDING

. Hvis enheden ikke fungerer, nar det teendes, skal fglgende kontrolleres:

. Strgmsvigt: hvis den indvendige temperatur i kglefryseskabet er -18°Celler mindre, nar
strgmmen vender tilbage, har maden klaret det. Maden i dit kglefryseskab forbliver
frossen i cirka 16 timer med lukket lage. Undlad at dbne lagen til kglefryseskabet mere
end hgjst ngdvendigt.

. Produktet er udelukkende designet og bygget til brug i hjemmet.

. At stikket er sat korrekt i stikket og stremforsyningen er taendt. (Seet en anden enhed til
for at kontrollere strgmforsyningen til stikket).

. Der er sprunget en sikring/kredslgbsafbryderen er aktiveret/hovedkontakten er slukket.

. Temperaturvaelgeren er korrekt indstillet.

. Hvis kgleskabet er meget koldt, har du muligvis ved et uheld justeret termostaten til en
hgjere placering.

. Hvis kgleskabet er meget varmt, fungerer kompressoren muligvis ikke. Drej
termostathjulet til den maksimale indstilling, og vent et par minutter. Hvis der ikke
hgres en brummende lys, fungerer enheden ikke. Kontakt den lokale forhandler, hvor du
kgbte produktet.

. Hvis der opstar kondens udenfor kgleskabet, kan det skyldes en aendring i
rumtemperaturen. Tgr alle former for fugt af. Hvis problemet varer ved, kontaktes den
lokale forhandler, hvor du kgbte produktet.

. Hvis det medfglgende stik er blevet udskiftet, skal man sikre, at det nye stik er korrekt
tilsluttet. Hvis apparatet stadig ikke fungerer efter alle de ovennaevnte kontroller, bedes
man kontakte kundeservice.
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BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Denne enhed er maerket i henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE).

Enheden indeholder bade forurenende substanser (der kan forarsage skadelige virkninger pa
miljget) og basiskomponenter (der kan genanvendes). Det er vigtigt, at enheden underkastes alle de
specifikke behandlinger, for pa korrekt vis at bortskaffe alle forureningskilder og genbruge og
genanvende materialer.

Personer kan spille en vigtig rolle i forhold til at sikre, at enheden ikke bliver et miljgmaessigt
spgrgsmal; det er vigtigt at fglge nogle basisregler:

Enheden ma ikke behandles som husholdningsaffald.

Enheden skal afleveres ved de relevante afhentningssteder, der styres kommunalt eller a
registrerede virksomheder. | mange lande afhentes store enheder muligvis.

I mange lande kan du, nar du kgber nyt udstyr, aflevere det brugte til forhandleren, der tager gratis

imod det, sa leenge udstyret er af tilsvarende type eller har de samme funktioner, som det nye
udstyr.

Overensstemmelse

Ved at placere c E -maerket pa dette produkt bekraefter vi, at det overholder alle de relevante,
europaeiske sikkerhedsanvisninger samt de krav til sundhed og miljg, der er geeldende for dette
produkt.
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Tack for att du har kopt denna produkt.
Lds noga igenom denna bruksanvisning innan du anvander kylskapet for att maximera prestandan.
Spara all dokumentation for senare bruk eller for andra dgare. Denna produkt &r endast avsedd for
hushallsbruk eller liknande anvdndning som t.ex.:

- personalkok i affarer, kontor och andra arbetsmiljoer

- pa gardar, av gaster pa hotell, motell och miljéer av bostadstyp
- pa bed and breakfast (B&B)
- for cateringtjdnster och liknande anvandning, inte for detaljhandel.

Denna apparat far endast anvandas for forvaring av livsmedel. All annan anvandning anses vara
farlig och tillverkaren ansvarar inte for eventuell underlatenhet. Det rekommenderas ocksa att du
observerar garantivillkoren. Det ar mycket viktigt att du laser dessa anvisningar for basta mojliga
prestanda och problemfri drift av din apparat. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan
upphdva din ratt till kostnadsfri service under garantiperioden.

SAKERHETSINFORMATION

Den har guiden innehaller mycket viktig
sakerhetsinformation. Vi rekommenderar att du férvarar
denna information pa ett sdkert stalle for enkel
hanvisning och for en bra upplevelse med apparaten.
Kylskapet innehaller kylgas (R600a: isobutan) och
isolerande gas (cyklopentan) som har hog forenlighet
med miljon, men som ar brandfarliga.

& Varning: Brandrisk

Om kylkretsen skadas:
® Undvik 6ppen eld och antandningskallor.
Ventilera rummet dar apparaten ar placerad
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VARNING!

e Forsiktighet maste vidtas nar apparaten rengors
eller bars for att undvika att rora kondensatorns
metalltrad pa baksidan av apparaten eftersom du
kan skada dina fingrar och hander eller skada din
produkt.

e Denna apparat ar inte utformad for att staplas pa
nagon annan apparat. Forsok inte att sitta eller sta
langst upp pa apparaten eftersom den inte ar
avsedd for sddan anvandning. Du kan skada dig
sjalv eller apparaten.

e Se till att natsladden inte ligger under apparaten
medan och efter att du flyttar den for att undvika
att natsladden skars av eller skadas.

e Nar du placerar apparaten ska du vara forsiktig sa
att du inte skadar golv, ror, vaggbekladnad etc.
Flytta inte apparaten genom att dra i locket eller
handtaget. Lat inte barn leka med apparaten eller
manipulera kontrollerna. Vart foretag accepterar
inte ndgot ansvar om anvisningarna inte foljs.

e Installera inte apparaten pa fuktiga, oljiga eller
dammiga stallen och utsatt den inte for direkt
solljus och vatten.

e Installera inte apparaten i narheten av
varmeelement eller lattantandliga material.

e Oppna inte locket vid strdmavbrott. Frysta
livsmedel bor inte paverkas om felet varar i mindre
an 20 timmar. Om felet varar langre ska livsmedlen
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kontrolleras och atas omedelbart eller kokas och
darefter frysas om.

Om du upptacker att locket pa frysboxen ar svart
att Oppna efter att du har stangt det ska du inte
oroa dig. Detta beror pa tryckskillnaden som
kommer att jamnas ut och 6ppna locket normalt
efter nagra minuter.

Anslut inte apparaten till elndtet forran du har
tagit bort alla foérpacknings- och transportskydd.
Lat std i minst 4 timmar innan du slar pa den for att
kompressoroljan ska kunna I6sas om den
transporteras horisontellt.

Denna frys far endast anvandas for avsedd
anvandning (dvs forvaring och frysning av dtbara
livsmedel).

Forvara inte medicin eller forskningsmaterial i
vinkylare. Nar material som kraver en strikt
kontroll av forvaringstemperaturer ska forvaras
kan det forsamras eller det kan uppsta en
okontrollerad reaktion som kan orsaka risker.
Dra ut natsladden ur eluttaget innan du utfor
nagra atgarder.

Kontrollera vid leveransen att produkten inte ar
skadad och att alla delar och tillbehor ar i perfekt
skick.

Om en lacka upptacks i kylsystemet ska du inte
vidrora vagguttaget och inte anvanda 6ppen eld.
Oppna fonstret och slapp in luft i rummet.

236



Kontakta sedan servicecenter och be om
reparation.

Anvand inte forlangningssladdar eller adaptrar.
Dra inte ut natsladden kraftigt eller vik den inte,
och vidror inte kontakten med vata hander.
Skada inte kontakten och/eller natsladden. Detta
kan orsaka elstotar eller brander.

Om natkabeln dr skadad maste den bytas ut av
tillverkaren, dess servicetekniker eller liknande
kvalificerad person for att undvika fara.

Placera eller férvara inte brandfarliga och mycket
flyktiga material som t.ex. eter, bensin, gasol,
propangas, aerosolsprayburkar, lim, ren alkohol
etc. Dessa material kan orsaka explosion.

Anvand inte och foérvara inte brandfarliga sprayer,
som till exempel sprayfarg, nara vinkylaren. Det
kan orsaka explosion eller brand.

Placera inte foremal och/eller behallare fyllda med
vatten ovanpa apparaten.

Vi rekommenderar att inte anvanda
forlangningssladdar och grenuttag.

Kassera inte apparaten vid brand. Var forsiktig sa
att du inte skadar kylkretsen/roren vid transport
och anvandning. Vid eventuell skada ska du inte
utsatta apparaten for brand, potentiella
antandningskallor och rummet dar apparaten ar
placerad ska ventileras omedelbart.

Kylsystemet som finns bakom och inne i vinkylaren
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innehaller kylmedel. Undvik darfor att skada roren.
Anvand inte elektriska apparater inne i apparatens
matforvaringsfack, om de inte dr av en typ som
rekommenderas av tillverkaren.

Skada inte kylkretsen.

Anvand inte andra mekaniska enheter eller andra
medel for att paskynda avfrostningen dn de som
rekommenderas av tillverkaren.

Anvand inte elektriska apparater inne i
matforvaringsfacken, om de inte ar av en typ som
rekommenderas av tillverkaren.

Vidror inte de inre kylelementen, sarskilt inte med
vata hander, for att undvika sprickor eller skador.
Hall ventilationsdppningarna i apparatens holje
eller i den inbyggda strukturen fria fran hinder.
Anvand inte spetsiga eller skarpa objekt som t.ex.
knivar eller gafflar for att ta bort frosten.

Anvand aldrig hartorkar, elvdarmare eller andra
liknande elektriska apparater for avfrostning.
Skrapa inte med en kniv eller ett med skarpt
foremal for att ta bort frost eller is. Det kan orsaka
skada pa kylkretsen och spillet kan orsaka brand
eller skada 6gonen.

Anvand inte mekaniska apparater eller nagon
annan utrustning for att paskynda avfrostningen.
Anvand absolut inte 6ppen eld eller elektrisk
utrustning som till exempel varmare, angrenare,
ljus, oljelampor, etc for att paskynda
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avfrostningsfasen.

Anvand aldrig vatten for att rengdra kompressorn,
torka den noggrant med en torr trasa efter
rengoring for att forhindra rost.

Vi rekommenderar att du haller stickkontakten ren
eftersom for mycket dammrester pa kontakten
kan orsaka brand.

Produkten ar endast avsedd och tillverkad for
hemmabruk.

Garantin galler inte om produkten installeras eller
anvands i kommersiella fastigheter eller
fastigheter som inte ar privata hushall.

Produkten maste installeras korrekt, placeras och
anvandas i enlighet med anvisningarna i den
medfdljande bruksanvisningen.

Garantin galler endast nya produkter och kan inte
overlatas om produkten saljs vidare.

Vart foretag avstar fran allt ansvar for tillfalliga
skador eller foljdskador.

Garantin minskar inte pa nagot satt dina
lagstadgade eller lagliga rattigheter.

Utfor inte reparationer pa denna vinkylare.
Eventuella ingrepp far endast utforas av
kvalificerad personal.

Om du kasserar en gammal produkt med ett las
eller en sparr monterad pa dorren, se till att den
lamnas i sakert skick for att forhindra att barn
fastnar.
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Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars
alder och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller med brist pa
erfarenhet och kunskap under férutsattning att de
far tillracklig tillsyn eller instruktioner om hur man
anvander apparaten pa ett sdkert satt och att de
forstar de faror som ar inblandade.

Barn far inte leka med apparaten. Rengoring och
underhall av apparaten far inte utforas av barn
utan tillsyn.

Las: Om din kyl/frys ar forsedd med ett Ias ska du
halla nyckeln utom rackhall for barn och inte i
narheten av apparaten for att de inte ska fastna.
Vid bortskaffande av en gammal kyl/frys tar du for
sakerhets skull bort alla gamla 13s eller sparrar.
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KOMBINATIONSKYL HOOVER

Termostat

Innerbelysning

Justerbara hyllor

Flaskforvaring

Salladsbehallare

Aggbricka

Fryslador

Nivelleringsfotter

Klimatklass

Apparaten ar utformad for att fungera inom det begransade intervallets omgivningstemperatur
beroende pa klimatzon. Anvand inte apparaten vid temperaturen utanfor gransen. Apparatens
klimatklass anges pa etiketten med den tekniska beskrivningen i kylfacket.

Klimatklass Oomg. T. (°C) Oomg. T. (°F)
SN Fran 10 till 32 Fran 50 till 90
N Fran 16 till 32 Fran 61 till 90
ST Fran 16 till 38 Fran 61 till 100
T Fran 16 till 43 Fran 61 till 110

TRANSPORTANVISNINGAR

Apparaten far endast transporteras i vertikalt uppratt lage. Férpackningen som medféljer maste

vara obruten under transport. Om produkten har transporterats horisontellt under transporten far

den endast laggas pa vénster sida (nar den ar vand mot dorrfronten) och den far inte anvdandas

under minst 4 timmar for att lata systemet satta sig tillratta efter att apparaten har stélls tillbaka till

uppratt position.

1. Om du inte foljer ovanstaende anvisningar kan det leda till skador pa apparaten. Tillverkaren
kommer inte att hallas ansvarig om dessa anvisningar inte foljs.

2. Apparaten maste skyddas mot regn, fukt och annan inverkan av vaderlek.
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INSTALLATIONSANVISNINGAR

Undvik om mojligt att placera apparaten néra spisar, vairmeelement eller i direkt solljus
eftersom det kommer att leda till att kompressorn kors under langa perioder. Om den &r
installerad bredvid en varmekalla eller ett kylskap, behall féljande minsta sidoklareringar:

Fran spisar 100 mm (4 tum)
Fran virmeelement 300 mm (12 tum)
Fran kylskap 100 mm (4 tum)

Se till att det finns tillrackligt med utrymme finns runt apparaten for att sakerstalla fri
cirkulation av luft och att det &r en genomsnittstemperatur pa mellan 16 °C och 32 °C. Det
basta ar att ha ett utrymme pa minst 9 cm pa baksidan och 2 cm pa sidorna.

Apparaten ska sta pa en jamn yta.

Det &r forbjudet att anvanda kylskapet utomhus.

Skydda det mot fukt. Placera inte frysen i fuktigt utrymme for att undvika att metalldelarna
rostar. Spruta inte vatten pa frysen. Det kan forsvaga isoleringen och orsaka stromlackage.
Se avsnittet "Rengoring och skotsel" for att forbereda din apparat for anvandning.

Om frysen ér installerad i ouppvarmda omraden, garage mm kan det vid kallt vader bildas
kondensation pa utsidan. Det har ar helt normalt och det ar inte ett fel. Ta bort
kondensationen genom att torka av den med en torr trasa.

Placera aldrig kylskap i en inbyggd vagg eller i monterade skap eller mébler medan det ar
paslaget. Gallret pa baksidan kan bli varmt och sidorna varma. Téck inte kylskdpet med nagot
skydd.

BORJA ANVANDA

Innan du bérjar anvdnda frysen, kontrollera att:

1. Insidan &r torr och luften kan cirkulera fritt bakom.

2. Rengérinsidan enligt rekommendationerna i avsnitt "SKOTSEL" (elektriska delar i
kylskapet far bara torkas av med en torr trasa).

3. Sldinte pa kylskapet/frysen férran 4 timmar efter att du har flyttat det. Kylvatskan
behdver tid att |6sa sig. Om apparaten stangs av, vanta i 30 minuter innan du satter pa
den igen for att Ita kylvatskan I6sa sig.

4. Innan du ansluter kylskapet till ndtspanningen. Termostatens regulator ar placerad inuti
kylskapet.

5. Vrid termostatvredet till Iage "3" och satt pa strémmen. Kompressorn och lampan i
kylskapet borjar borja fungera.

6.  Innan du foérvarar mat i kylskapet slar du pa kylskapet och vantar i 24 timmar, ser till att
det fungerar ordentligt och later kyl/frysen sjunka till ratt temperatur.

7.  Oppna dérren 30 minuter senare om temperaturen i kylskapet har sjunkit ordentligt, det
visar att kylsystemet fungerar korrekt. Nar kylskapet har varit paslaget under en tid
staller temperaturregulatorn automatiskt in temperaturen inom granserna nar det
Oppnas efter en tid.
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ANVANDNING AV KOMBINATION

Anslutning av enheten till strommen for forsta gangen: Nar apparaten ansluts till strommen for
forsta gangen tands displayen i 2 sekunder innan den gar in i normal drift och enheten fungerar med
intelligensfunktionen.

Displaykontroll: Displaylampan slocknar om kylskapsdérren ar stangd och ingen knapp anvands
under 3 minuter.

Nar lampan pa displayen ar slackt 6ppnar du kylskapsdérren eller trycker pa nagon knapp fér att
tdanda den.

LODRAT DISPLAY

jie
it

Kylskapstempereraturknapp ~ «——

,  Frystemperaturknapp

Manéverknapp -

——»  Bekriftelseknapp

TEMPERATURINSTALLNINGAR: Tryck pa knappen “Kylskap” eller “Frys” och nar symbolen blinkar
kan temperaturerna stallas in. Varje gang du trycker pa knappen dndras temperaturen darefter. Nar
funktionerna fast cooling, fast freezing, Smart ECO och vacation ar aktiverade kan du inte stélla in
temperaturer. Om du inte trycker pa ndgon knapp i 5 sekunder under temperaturinstallningen
slutar knappen att blinka och den installda temperaturen blir aktiv.

SMART ECO: Aktivera Smart Eco-knappen for att stélla in kylskdpstemperaturen till maximal
energieffektivitet (+ 4 ° C fér kylskapstemperatur, -18 ° C fér frystemperatur).

For att ga till Smart Eco: Tryck pa “alternativ” tills det blinkar och tryck sedan pa “OK” for att komma
till denna funktion.

Fér att avaktivera Smart Eco: Tryck pa “alternativ” tills den gar till Smart ECO, tryck pa “OK” for att

avsluta denna funktion och lampan slacks.

FAST COOLING: Aktivera Fast Cooling -ldget for att starta en extra snabb kylning av kylskapet.
Funktionen aktiveras och bekraftas genom att den dedikerade LED-ikonen slas pa.

Fér att ga till Fast Cooling: Tryck pa “alternativ” tills det blinkar och tryck sedan pa “OK” for att
komma till denna funktion.

For att avaktivera Fast Cooling: Tryck pa “

avaktivera denna funktion.

alternativ” tills det blinkar och tryck sedan pa “OK” for att

FAST FREEZING: Aktivera Fast Freezing for att snabbt frysa stora mangder mat och behalla dess
naringsmassiga egenskaper intakta. Nar lampan i Fast Freezing slacks och frystemperaturen atergar
till vardet innan snabbfrysning. Nar snabbfrysningstiden &r slut (26 timmar) avaktiveras den
automatiskt. Nar den gar till Vacation, stoppas snabbfrysning.

243



s u

Fér att ga till Fast Freezing: Tryck pa “alternativ” tills det blinkar i ”Fast Freezing” och tryck sedan pa
“OK” for att komma till denna funktion.

For att avaktivera Fast Freezing: Tryck pa “alternativ” tills den kommer till “fast freezing” och tryck
sedan pa “OK” for att avsluta denna funktion.

VACATION: Om du ar borta lange kan Vacation-funktionen anvandas. Den har funktionen stanger av
kylskapet, men lamnar frysen paslagen. Se till att det inte finns nagon mat i kylskapet innan du
anvander den har funktionen Funktionen aktiveras och bekraftas genom att den dedikerade LED-
ikonen slas pa. Lampan i Vacation sldcks och kylskapstemperaturen atergar till vardet innan
Vacation.

Vacation avslutas om funktionerna Smart ECO och Fast Cooling anvadnds.

Fér att ga till Vacation: Tryck pa “alternativ” tills det blinkar i "Vacation” och tryck sedan pa “OK” for
att komma till denna funktion.

Fér att avaktivera Vacation: Tryck pa “
“OK” for att avsluta denna funktion.

alternativ” tills den kommer till “Vacation” och tryck sedan pa

ATERSTALLNINGSMINNE: Kylskapet behaller alla installningar automatiskt vid avstangning. Nar
enheten kopplas in igen fungerar kylskapet med instéllningarna det hade innan det stéangdes av.

UPPSTARTSFORDROINING: For att forhindra att kylskapet skadas i handelse av plotsligt
stromavbrott och omstart kommer enheten inte att starta om omedelbart om den stangs av i
mindre d@n 5 minuter.

FOR HOG TEMPERATUR | FRYSLARM (endast vid paslagning): Nar frystemperaturen ar hogre dn
10 ° Cvid férsta anslutningen till strémmen tands symbollampan pa frysen och siffran som anger
temperaturen borjar att blinka.

Tryck pa nagon knapp eller vinta i 5 sekunder, blinkandet stannar och den gar tillbaka till den
instéllda temperaturen.

KYLSKAPSDORRLARM: Nar kylskapsdorren ar 6ppen i 3 minuter kommer summern att lata. Sting
dorren eller tryck pa nagon knapp for att stoppa larmet, men for det senare kommer larmet att lata

igen efter 3 minuter.

SENSORFELLARM: Nar det visar "EQ", "E1", "E2" eller andra onormala symboler betyder det
sensorfel och kylskapet maste repareras
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VERTIKAL HUVUDDISPLAY

Kylskaps-/frystemperatur

LED-ikon

Temperaturinstéllning

PA/AV Instéliningsknappen

Eco Mode-knappen Holiday

Super Cooling-knappen *Super Freezing-knappen

Wi-Fi-knappen +— i Las-knappen

INSTALLNINGS-knappen: Tryck p3 “SETTING” fér att dndra temperaturen.

Nar knappen trycks in for forsta gangen: Du kan dndra kylskapstemperaturen med A PLUS-
knappen och ¥ MINUS-knappen.

Né&r knappen trycks in for andra gangen: Du kan andra kylskapstemperaturen med A PLUS-knappen
och ¥ MINUS-knappen.

PA/AV-knapp: Tryck p& PA/AV-knappen i 3 sekunder for att sl pa kylskapet. For att stinga av
kylskapet: Tryck pa PA/AV-knappen i 3 sekunder.

Standbylége: Du kan aktivera standby-knappen for att spara energi. Kylskapet fungerar normalt och
alla LED-lampor sldcks.

For att aktivera standbylige: Tryck pa PA/AV-knappen i 1 sekund.

For att inaktivera standbylage: Tryck pa PA/AV-knappen i 1 sekund. Kylskapet atergar till normal drift.

ECO-knappen: Tryck pa Eco-knappen for att stalla in kylskdpens temperatur pa maximal
energieffektivitet (+ 5 ° C for kylskapstemperatur, -18 ° C fér frystemperatur). Om du vill avsluta ECO -
funktionen maste du trycka pa Eco-knappen igen och kylskapstemperaturen atergar till normal drift.

HOLIDAY-knappen: Om du &r borta ldnge kan Holiday-funktionen anvandas. Den har funktionen
stanger av kylskdpet, men lamnar frysen paslagen. Se till att det inte finns ndgon mat i kylskapet
innan du anvander den hér funktionen Funktionen aktiveras och bekraftas genom att den
dedikerade LED-ikonen slas pa. Om du vill avsluta Holiday-funktionen maste du trycka pa Holiday-
knappen igen, lampan i Holiday slacks och kylskapstemperaturen atergar till vardet fére Holiday.

SUPER COOLING-knappen: Tryck pa Super Cooling-knappen for att starta en extra snabb kylning av
kylskapet. Funktionen aktiveras och bekraftas genom att den dedikerade LED-ikonen slas pa.

Om du vill avsluta Super Cooling -funktionen maste du trycka pa Super Cooling-knappen igen och
kylskapstemperaturen atergar till normal drift.

SUPER FREEZING-knappen: Tryck pa Super Freezing-knappen for att snabbt frysa stora mangder
mat och behalla dess naringsmassiga egenskaper intakta. Om du vill avsluta Super Freezing-
funktionen maste du trycka pa Super Freezing-knappen igen och frystemperaturen atergar till
normal drift.
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WI-FI-knappen: Denna apparat ar utrustad med OneFi+-teknik som later dig styra den pa distans via
appen. Tryck pa OneFi+-knappen for att aktivera Wi-Fi-funktionen.

Registrering av maskin (pG appen): Himta appen Hoover Wizard App pa din enhet. Appen Hoover
Wizard ar tillgénglig for enheter som kér bade Android och i0S, bade for surfplattor och for
smartphones. Fa alla detaljer om One Fi+ -funktionerna genom att bladdra igenom appen i DEMO-laget.
Oppna appen, skapa en anvandarprofil och registrera apparaten enligt anvisningarna pa enhetens
display eller i maskinens "Snabbguide". Detta ar bara nédvandig for den forsta installationen. For att
slutféra registreringen foljer du anvisningarna pa smartphone-skarmen.

Fjéirrstyrd anvéndning av kylskdpet via appen: Nar registreringen ar klar, kommer Wi-Fi -lampan att tdndas.
Fran och med nu kommer det att vara méjligt att hantera produkten genom att anvanda knapparna pa
displayen eller med appen: bada kommer att justeras enligt det senaste kommandot som ges.

LAS-knappen: Tryck pa Las-knappen for att blockera anvandargranssnittet for displayen (lasikonen
lyser, "LO" visas pa displayen och efter 2 sekunder visar kylskaps- och frystemperaturen
aterhdmtning). Om du vill avsluta Idsfunktionen trycker du pa "Las" -knappen igen i 3 sekunder och
kylskapet kommer att stdnga av lasfunktionen.

INTERNT ANVANDARGRANSSNITT

\@\ | SE

SET-knappen: Tryck pa SET-knappen for att stélla in temperaturen tills du nar nivan du vill ha dar
niva 1 &r varmast och niva 4 ar kallast. Under normala driftférhallanden rekommenderar vi att du
anvéander en mellanliggande instéllning (niva 2).

Nar installningen trader i kraft gar den omedelbart in i motsvarande for driftskontroll och indikatorn
lyser i 3 sekunder och slécks sedan. Fabriksinstallningstemperaturen ar installd pa 2.

GOr ett langt tryck pa "SET" knappen i mer an 3 sekunder och ange sjédlvkontrollprogrammet for
maskinvara. Sjalvkontrollfunktionen &r effektivinom 10 minuter och den langa knappoperationen
efter 10 minuter ar ogiltig.

WiI-Fl-knappen: Denna apparat &r utrustad med OneFi+-teknik som later dig styra den pa distans via
appen. Tryck pa OneFi+-knappen for att aktivera Wi-Fi-funktionen.

Registrering av maskin (pa appen): Himta appen Hoover Wizard App pa din enhet. Appen Hoover
Wizard ar tillgénglig for enheter som kér bade Android och i0S, bade for surfplattor och for
smartphones. Fa alla detaljer om One Fi+ -funktionerna genom att bladdra igenom appen i DEMO-laget.
Oppna appen, skapa en anvandarprofil och registrera apparaten enligt anvisningarna pa enhetens
display eller i maskinens "Snabbguide". Detta ar bara nodvandig fér den forsta installationen. For att
slutfora registreringen foljer du anvisningarna pa smartphone-skarmen.

Fjéirrstyrd anvéndning av kylskdpen via appen: Nar registreringen ar klar, kommer Wi-Fi -lampan
att tdndas. Fran och med nu kommer det att vara majligt att hantera produkten genom att anvinda
knapparna pa displayen eller med appen: bada kommer att justeras enligt det senaste kommandot
som ges.

FAST COOL-knappen: nar "FAST COOL”-knappen trycks in aktiveras snabbkylningsfunktion enligt
21 °Ci kontrollpanelen. Maximal kortid ar 3 timmar, sedan stélls denna temperatur in pa 1.

Om "SET" -knappen trycks in under snabb kylning, avbryts denna funktion omedelbart och atergar
till standardinstallningarna.
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TEKNISKA FUNKTIONER

HUMIDITY EQUALISER

Den exklusiva Hoover fuktutjamnaren anvander den fukt som -

genﬂereras naturligt av frukt och grénsaker for att alltid halla en Z—;%
niva mellan 85 % och 95 %. ——

- atiser (8
Humidity En“’///

ANTIBAKTERIELLT SYSTEM (om sa utrustad)

UVA LED-lampor aktiverar ett titanfilter som producerar en "fotokatalys”-reaktion som forstor
bakterier i kylskapsluften. Denna reaktion fungerar nar kylskapsdérren ar stangd for att undvika
lackage av renad luft.

| Total No Frost-produkter satts den in i sky box och aktiveras nar kompressorn borjar fungera.
Filteret ar permanent och behover inte bytas ut.

Det antibakteriella systemet maste stangas av under energiférbrukningstestet.

VATTENAUTOMAT

Vattenautomaten later dig fa kallt vatten utan att 6ppna kylskapsdoérren.
Fére forsta anvindning

Innan du anvdnder vattenautomaten for forsta gangen, ta bort och rengér B
vattenbehallaren som finns i kylskapet.

- Lyft vattenbehallaren ur kylskapet.

- Oppna vattenbehallarens lock och rengér sedan vattenbehdllaren med varmt
tvalvatten. Skolj ordentligt.

- Efter rengoring, fast locket till vattenbehallaren och satt sedan tillbaka
vattenbehallaren pa kylskapsdérren.

- Rengor doseringsspaken utanpa kylskapsdérren.

Fylla vattenbehdllaren med vatten

- Oppna locket.

- Fyll vattenbehallaren med drickbart vatten upp till Max-linjen.
- Stang locket.

Dispensering

For att dispensera vatten, tryck forsiktigt mot doseringsspaken med ett glas
eller en behallare For att stoppa flodet av vatten drar du bort glaset fran
doseringsspaken.
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Tips for att hialla maten i perfekt skick i kylskapet

Var forsiktig med kott och fisk: kokt kott bor alltid forvaras pa en hylla ovanfor ratt kott for att
undvika éverféring av bakterier. Férvara ratt kott pa en tallrik som &r tillrackligt stor for att samla
upp kéttsaften och tack Gver den med plastfilm eller folie.

Ldmna utrymme runt livsmedlen: det later kall luft cirkulera runt i kylskapet sa att alla delar av
kylskapet halls svala.

Forpacka mat: for att forhindra 6verforing av smaker och uttorkning, bor maten férpackas eller
tdckas separat. Frukt och gronsaker behover inte férpackas.

Forkokt mat ska kylas ordentligt: 1at forkokt mat svalna innan du lagger in den i kylskapet. Detta
hjalper till att forhindra att kylens innertemperatur stiger.

Stang dorren! Forsok att begransa antalet ganger du 6ppnar dorren for att forhindra att kall luft
strommar ut. Nar du atervander fran snabbkopet bor du sortera livsmedel som du ska forvara i
kylsk3pet innan du 6ppnar dérren. Oppna bara dérren fér att sitta in eller ta ut livsmedel.

Var du bor férvara livsmedlen i kylskapet

Kallt omrade: har kan du férvara mat som haller langre om de halls svala. Mjolk, agg, yoghurt,
fruktjuicer, harda ostar, t.ex. cheddar. Oppnade burkar och flaskor med salladsdressing, sdser och
sylt. Fetter som t.ex. smor, margarin, magra bredbara paldgg, matlagningsfett och ister.

Kallaste omradet (0°C till 5°C): har forvaras livsmedel som maste hallas kalla for att halla dem sakra:
-raa och okokta livsmedel ska alltid vara inslagna.

-forkokta kylda livsmedel, t.ex. fardigmat, kottpajer, mjuka ostar.

-forkokt kott, t.ex. skinka,

-férberedda sallader (inklusive forpackade blandade gréna sallader, ris, potatisallad etc),

-desserter, t.ex. farskost, hemlagad mat och rester eller graddbakelser.

JmE} [

Svalen: det har ar den fuktigaste delen av kylskapet. Gronsaker, frukt, farska salladsartiklar, t.ex.
otvattad hel sallat, hela tomater, radisor mm kan férvaras har.
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VI REKOMMENDERAR ATT ALLA PRODUKTER SOM LAGGS | SALLADSBEHALLAREN AR INSLAGNA.

OBS! Sla alltid in och forvara ratt kott, fagel och fisk pa den ldgsta hyllan ldngst ned i kylskapet.
Detta férhindrar att de droppar pa eller vidror andra livsmedel. Férvara inte brandfarliga gaser eller
vatskor i kylskapet.

Efter att frysen har fungerat i 3 timmar, om temperaturen i skapet 6verskrider -12 °C, kommer
larmlampan att tdndas och ljudsignalen later.

Forvaring av frysta livsmedel

Kommersiellt férpackade frysta livsmedel bor forvaras i enlighet med producenten av frysta
livsmedels instruktioner for frysar.

For att sakerstalla att den hoga kvaliteten som uppnatts av producenten av frysta livsmedel
uppratthalls, bor du notera foljande:

1. Satt in forpackningarna i frysen sa fort som mojligt efter inkopet.
2. Overskrid inte "Anvind fére”- och "Bast fore"-datumen pa férpackningen.

GOR GOR INTE

Tina mat fran frysen ordentligt i kylskap eller i
mikrovagsugn och f6lj anvisningarna for

Anvand inte spetsiga eller skarpa kanter som
exempelvis knivar eller gafflar for att ta bort

avfrostning och matlagning. isen.
aeg inte r e I
Tina fryst kott helt innan du tillagar det. agg inte in varm m?(.tjrlstrysen dt den svalna

Forvara kommersiellt frysta livsmedel i enlighet
med anvisningarna pa forpackningarna.

Satt inte in flaskor fyllda med véatska eller
forseglade burkar som innehaller kolsyrade
vatskor i frysen eftersom de kan brista.

Kontrollera regelbundet innehallet i kylskapet.

Ta inte ut artiklar fran frysen med vata hander.

Rengor och frosta av kylskdpet regelbundet.

Frys inte laskedrycker.

Forbered frysning av farska livsmedel i sma
portioner for att sakerstalla en snabb frysning.

Konsumera inte glass och isbitar direkt fran
frysen. Det kan orsaka "frostskada" pa
lapparna.

Vilj alltid farska livsmedel av hog kvalitet och var
noga med att de dr ordentligt rena innan du
fryser dem.

Forvara inte giftiga eller farliga amnen i frysen.

SId in alla livsmedel i aluminiumsfolie eller i
fryspasar och se till att all luft tas bort.

SI3 in fryst mat nédr du képer den och lagg in den
snabbt i frysen.

Forvara livsmedel sa kort tid som mgjligt och hall
dig till "Bast fore"- och ”Anvand fore”-datumen.

F6r mer information om férvaring kan du hdmta appen och beséka "Tips och rad".
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ENERGIBESPARING

For battre energibesparing foreslar vi:

. Installera apparaten bort fran varmekallor och utsatt den inte for direkt solljus och
placera den i ett vélventilerat rum.

. Undvik att satta in varm mat i kylskapet for att undvika att 6ka innertemperaturen och
darigenom orsaka att kompressorn fungerar kontinuerligt.

. Lagg inte in for mycket mat for att sdkerstalla korrekt luftcirkulation.

. Frosta av apparaten om det uppstar is for att underlatta 6verféringen av kyla.

. Vid elavbrott r det lampligt att halla kylskapsdorren stangd.

. Oppna eller hall dérren pa apparaten 6ppen s lite som méjligt.

. Undvik att justera temperaturinstaliningen till for kallt.

. Ta bort damm pa baksidan av apparaten.

SKOTSEL

Avfrosta
Denna apparat har automatiskt avfrostningssystem sa den behdver inte frostas av for hand.

Rengoring och skotsel

Efter avfrostning ska du rengéra insidan av kylen/frysen med en svag l6sning av natriumbikarbonat.
Skolj sedan med varmt vatten med en fuktig svamp eller trasa och torka av. Tvatta korgarna med
varmt tvalvatten och se till att de &r helt torra innan de satts tilloaka i kylen/frysen. Kondens
kommer att bildas pa baksidan av kylskapet, men den kommer normalt att rinna langs bakvaggen
och in i avloppshalet bakom salladsbehallaren.

—

—
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Avloppshalet kommer att ha en "reng6ringspinne" inne i den. Detta sdkerstaller att sma bitar av mat
inte kan komma in i avloppet. Nar du har rengjort insidan av kylskdpet och tagit bort matrester,
anvand "rengoringspinnen" for att se till att det inte dr igensatt. Anvand vanlig mébelpolish for att
rengoéra kyl/frysen pa utsidan. Se till att dérrarna &r stangda for att férhindra att eventuell polish
hamnar pa den magnetiska dorrtatningen eller inuti.

Kondensatorns galler pa baksidan av kylen/frysen och de intilliggande komponenterna kan
dammsugas med en mjuk borste.

Anvand inte starka rengéringsmedel, skursvampar eller I6sningsmedel for att rengdra nagon del av
kylen/frysen.

BYTE AV INNERBELYSNINGEN

Innan du byter ut LED-lampan ska du alltid koppla ur natkabeln.

Hall och lyft upp LED-lamplocket.

Ta bort den gamla LED-lampan genom att skruva loss den i moturs riktning.

Byt ut mot en ny LED-lampa genom att skruva den medurs, vilket gor att den satts fast i
lamphallaren.

5.  Satt tillbaka lamplocket och koppla in ditt kylskap till elndtet och sla pa.

bl S
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VANDA PA DORRENS
OPPNINGSRIKTNING

Demontera kylskapsdorren

1. a. Anvand ett verktyg for att ta bort skruven fran gangjarnet
och ta sedan bort gangjarnet. Satt i kommunikationslinjen i halet
pa kylskapets 6versida.

b. Anvind ett verktyg for att ta bort de fyra skruvarna fran det
Ovre gangjarnslocket och ta bort det senare.
Dra upp dérrbussningen och den yttre kdpan pa dérren.

-

PSS c. Satt in dorrbussningen och dérrkommunikationslinjen i halet
pa dorren och satt sedan pa den yttre kapan.

d. Anvand ett verktyg for att ta bort de 2 skruvarna enligt
figuren nedan for att ta bort kdpan som tacker halet pa skapet
och ta ut skapets kommunikationslinje ur halet.

Dra upp den yttre kdpan pa dorren och ta ut dérrbussningen
och dérrkommunikationslinjen.

e. Sattin dorrbussningen i det runda halet pa dérren och satt sedan
pa den yttre kapan.

f. Hoj kylskapsdérren mer &n 500 mm for att ta bort dérren.

2. a. Anvand ett verktyg for att ta bort de 3 skruvarna fran den

mittersta gangjarnskapan och ta bort det mittersta gdngjarnet.

b. Hoj frysdorren mer &n 500 mm
for att ta bort dorren.
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c. Ta bort de framre justerbara fotterna under det nedre gangjarnet. Anvand ett verktyg for
att ta bort de fyra skruvarna fran det nedre gangjarnet och demontera sedan det nedre géngjarnet.
Dérrmonteringen ar klar.

Montera dorren och nedre gangjarnstillbehor till motsvarande positioner

1. a. Anvand ett verktyg for att fa ut dorrbussningen enligt bilden nedan och montera den i
motsvarande position pa den andra sidan.

- — o

LS Pl

b. Anvand ett verktyg for att ta bort skruvarna fran pluggen enligt bilden nedan och montera
dem sedan pa andra sidan dérren.

e —
% 7
=) -J R

c. Anvand ett verktyg for att ta bort axeln och de tva pluggarna pa det nedre gangjarnet och
montera dem sedan i positionen enligt bilden nedan.

Denna situation géller fér dérr som Gppnas pa hoger sida. Denna situation géller for dorr
som dppnas pa vanster sida.
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Montera kylskdpsdorren och frysdorren till motsatt sida

1. a. Ta bort den justerbara fraimre foten som visas nedan for hand och montera sedan det

nedre gangjarnet pa den andra sidan av kylskapet och fast skruvarna med hjalp av ett verktyg.

b. Montera den kortare justerbara framre foten pa den nedre gangjarnsidan och justera
fotens hojd sa att kylskapet stannar i niva.

D [T

Satt pa frysdorren och vrid det mittersta ganggarnet 180 °C och montera det sedan pa den

andra sidan av kylskapet. Anvand ett verktyg for att skruva loss de 3 skruvarna for att justera
det mittersta gangjarnet.

2.

Satt pa kylskapsddrren och montera det 6vre gangjarnet pa den andra sidan av kylskapet.
Anvand ett verktyg for att skruva loss de fyra skruvarna for att fasta det 6vre gangjarnet.

Efter det ansluter du dérrkommunikationsledningen och kommunikationsledningen for
kylskapet och satter sedan pa det 6vre gangjarnslocket och faster det med en skruv.

Montera kdpan som tacker halet pa andra sidan av kylskdpet och anvand ett verktyg for att
skruva upp kapan som tacker locket.

Demonteringen av dorren &r nu klar.
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bild av dérréppning fran hoger sida

bild av dérréppning fran vanster sida

A Kontrollera att dérren &r korrekt justerad och
att alla tatningar &r foérseglade pa alla sidor.
Vid behov justerar du nivelleringsfétterna
igen.

OBS! Om du vill ha dérrens 6ppningsrikning omvand rekommenderar vi att du kontaktar en
kvalificerad tekniker. Du bor bara forséka vanda om dérren sjalv om du tror att du ar kvalificerad
nog att gora detta. Alla delar som tas bort maste sparas till dérrens ominstallation. Du bor vila
kylsképet pa nagot fast sa att det inte glider under dndringen av dérren. Placera inte kyl/frysen plant
eftersom det kan skada kylmedelssystemet. Se till att kylskapet ar frankopplat och tomt. Vi
rekommenderar att 2 personer hanterar kyl/frysen under montering.

FELSOKNING

. Om apparaten inte fungerar nér den ar paslagen, kontrollera.

. Stréomavbrott: Om kyl/frysens innertemperatur &r -18 °Celler mindre nar strommen
kommer tillbaka dr maten siker. Maten i din kyl/frys kommer att vara frusen i
ca 16 timmar med dérren stangd. Oppna inte kyl-/frysdérren mer dn nédvandigt.

. Produkten ar endast avsedd och tillverkad fér hemmabruk.

. Att stickkontakten sitter ordentligt i uttaget och att stromforsorjningen ar pa. (For att
kontrollera uttagets stromforsorjning satter du i en annan apparat).

. Sakringen har gatt/strémbrytaren har I6sts ut/huvudstrémbrytaren har stangts av.

. Temperaturreglaget ar korrekt installt.

. Om kylskapet ar extremt kallt kan du ha stallt in termostatreglaget till ett hogre lage av
misstag.

. Om kylskapet ar extremt varmt kan det hinda att kompressorn inte fungerar. Vrid
termostatreglaget till maximal instéllning och vénta i nagra minuter. Om det inte hors
nagot brus, fungerar det inte. Kontakta den affar dar du kopte apparaten.

. Om kondens visas utanfor kylskapet kan detta bero pa en férandring av
rumstemperaturen. Torka bort eventuella fuktrester. Kontakta den affar dar du kopte
apparaten om problemet kvarstar.

. Om den medféljande kontakten har bytts ut, kontrollera att den nya kontakten ar
korrekt ansluten. Kontakta kundservice om apparaten fortfarande inte fungerar efter
ovanstaende kontroller.
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SKROTNING AV GAMLA APPARATER

Denna apparat dr markt enligt EU-direktivet 2012/19 /EU om avfall som utgérs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).

WEEE innehaller bade férorenande dmnen (vilket kan ha negativa konsekvenser for miljon) och
grundlaggande komponenter (som kan ateranvandas). Det &r viktigt att WEEE behandlas pa ett
speciellt satt for att avldgsna och kassera alla foéroreningar pa ratt satt och atervinna och
ateranvanda allt material.

Individer kan spela en viktig roll for att se till att WEEE inte blir en miljofraga. Det ar viktigt att folja
nagra grundlaggande regler:

WEEE ska inte behandlas som hushallsavfall.

WEEE bor dverlamnas till relevanta insamlingsstallen som forvaltas av kommunen eller av
registrerade foretag. | manga lander kan hamtning i hemmet for stora WEEE finnas tillgangligt.

I manga lander kan du nar du képer en ny apparat aterlaimna den gamla till aterférsaljaren som

maste hamta den kostnadsfritt, sa lange utrustningen ar av en liknande typ och har samma funktion
som den nya utrustningen.

Overensstimmelse

Genom att séittac € varumarket pa denna produkt bekraftar vi Gverensstammelse med alla
relevanta europeiska sakerhets-, halso- och miljokrav som &r tillampliga inom lagstiftningen for
denna produkt.
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Kiitos, ettd ostit taman tuotteen.
Lue tdma kayttdopas huolellisesti ennen jdakaapin kayttamistd, jotta sen suoritusteho olisi paras
mahdollinen. Sailyta kaikki asiakirjat myohempaa kayttoa tai toisia omistajia varten. Tuote on
tarkoitettu yksinomaan kotitalouskayttéon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

- henkildstokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa

- maatilat, hotellien, motellien ja muiden majatalojen asiakkaiden kayttoymparistot

- aamiaismajoitus (Bed & Breakfast)

- pitopalvelut ja vastaavat, ei jdlleenmyynti.

Laitetta saa kdyttad vain elintarvikkeiden sailyttamiseen. Kaikki muu kéytto katsotaan vaaralliseksi,
eika valmistaja ole vastuussa mistaan vaurioista. Suosittelemme myos kiinnittamaan huomiota
takuuehtoihin. On tarkeda, etta luet ndma ohjeet huolellisesti, jotta saat parhaan mahdollisen
suorituskyvyn ja laite toimii ilman hairioitd. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa
evatd oikeuden ilmaisiin korjauksiin takuuaikana.

TURVALLISUUSTIEDOT

Tdssad oppaassa on paljon tarkeita turvallisuustietoja.
Suosittelemme sailyttamaan ohjeet turvallisessa paikassa,
jotta niitd on helppo kayttaa ja laitteesta saadaan hyva
kayttokokemus.

Jadkaapin sisalla on kylmaainekaasua (R600a: isobutaani)
ja eristekaasua (syklopentaani), jotka ovat
ymparistoystavallisia, mutta kuitenkin herkasti syttyvia.

Varo: tulipalon vaara

Jos jaahdytyspiiri vaurioituu:
® Valta avotulta ja sytytyslahteita.
Tuuleta huolellisesti tila, jossa laite sijaitsee
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VAROITUS!

e Ole varovainen, kun puhdistat/kannat laitetta,
jotta et kosketa lauhduttimen metallilankoja
laitteen takana. Ne voivat vahingoittaa sormia ja
kasia tai vaurioittaa tuotetta.

e Tata laitetta ei ole suunniteltu minkdan toisen
laitteen paalle tai alle. Al3 istu tai seiso laitteen
paalla. Sita ei ole suunniteltu tallaiseen kayttoon.
Voit loukkaantua itse tai laite voi saada vaurioita.

e Varmista, ettei virtajohto jaa kiinni laitteen alle
kantamisen/siirtamisen aikana tai sen jalkeen,
jotta valtat johdon katkeamisen tai vaurioitumisen.

e Varo vaurioittamasta lattiaa, putkia,
lattiapaallysteitd jne., kun sijoitat laitetta. Al3 siirra
laitetta kannesta tai kahvasta vetamalla. Ald anna
lasten leikkia laitteella tai peukaloida sen saatimia.
Yhtiomme kieltaytyy hyvaksymasta mitaan
vastuuta, jos ohjeita ei ole noudatettu.

e Al3 asenna laitetta kosteaan, éljyiseen tai
polyiseen paikkaan, alaka altista sita suoralle
auringonpaisteelle tai vedelle.

e Al3 asenna laitetta ldhelle lAmmittimia tai syttyvia
materiaaleja.

e Alj avaa ovea sihkokatkon aikana. Pakasteet eivit
sula, jos katkos kestaa alle 20 tuntia. Jos katkos on
pidempi, elintarvikkeet on tarkastettava ja sy6tava
heti tai valmistettava ruoaksi ja pakastettava sitten
uudelleen.
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Jos pakastimen ovea on vaikea avata heti
sulkemisen jalkeen, ala huolestu. Se johtuu paine-
erosta, joka tasaantuu ja sallii oven avaamisen
normaalisti muutaman minuutin paasta.

Ald yhdista laitetta sdhkévirtaan ennen kuin kaikki
pakkaus- ja kuljetussuojat on poistettu.

Jos laite on kuljetettu vaaka-asennossa, anna sen
seista vahintdan 4 tuntia ennen kuin kytket sen
paalle, jotta lauhduttimen 6ljy asettuu.

Tata pakastinta saa kayttaa vain sille maaritettyyn
kayttotarkoitukseen (ts. elintarvikkeiden
sailyttamiseen ja pakastamiseen).

Al3 sailyta |aakkeita tai tutkimusmateriaaleja
viininjaahdyttimissa. Materiaali, joka vaatii tarkkaa
sailytyslampdtilaa, voi heikentya tai aiheuttaa
hallitsemattoman reaktion, mika voi aiheuttaa
vaaraa.

Irrota virtapistoke pistorasiasta ennen minkaan
toimenpiteiden suorittamista.

Varmista toimituksen saadessasi, etta tuote ei ole
vaurioitunut ja kaikki osat ja varusteet ovat
hyvassa kunnossa.

Jos jaahdytysjarjestelmassa havaitaan vuoto, ala
koske seindpistorasiaan, alaka kayta avotulta. Avaa
ikkuna ja tuuleta tila. Pyyda huoltoliiketta
korjaamaan laite.

Al3 kdyta jatkojohtoja tai sovittimia.

Al3 ved3 tai taivuttele virtajohtoa tarpeettomasti
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tai kosketa pistoketta marin kasin.

Al3 vaurioita pistoketta ja/tai virtajohtoa. Se voi
aiheuttaa sahkoiskun tai tulipalon.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy vieda
vaihdettavaksi valmistajalle, sen valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen tai vastaavalle
ammattitaitoiselle henkil6lle vaarojen
valttamiseksi.

Al3 sailyta laitteen lahell3 syttyvid ja erittdin
haihtuvia materiaaleja, kuten eetteri, bensiini,
LPG, propaanikaasu, aerosolisuihkeet, liimat,
puhdas alkoholi jne. Nama materiaalit voivat
aiheuttaa rajahdyksen.

Ala kayta tai sadilyta syttyvid suihkeita, kuten
suihkutettava maali, Iahella viininjaahdyttimia. Se
saattaa aiheuttaa rajahdyksen tai tulipalon.

Al3 laita vedell3 tiytettyja esineit ja/tai astioita
laitteen paalle.

Emme suosittele jatkojohtojen tai sovittimen
kayttoa.

Al3 havits laitetta polttamalla. Valt3
vaurioittamasta laitteen jaahdytyspiiria/-putkia
kuljetuksen tai kayton aikana. Mikali
vaurioituminen tapahtuu, ala altista laitetta tulelle,
mahdollisille sytytyslahteille. Tuuleta tila, jossa
laite on.

Viininjadahdyttimen takana ja sisalla oleva
jaahdytysjarjestelma sisaltaa kylmaainetta. Valta
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tasta syysta putkien vaurioituminen.

Al kayta laitteen sisdpuolella sdhkolaitteita,
elleivat ne ole valmistajan suosittelemaa tyyppia.
Al vaurioita jadhdytyspiiria.

Al kayta sulatuksen nopeuttamiseen mekaanisia
valineita tai muita kuin valmistajan suosittelemia
keinoja.

Al kayta sisdpuolella sdhkolaitteita, elleivit ne ole
valmistajan suosittelemaa tyyppia.

Al3 kosketa sisilld olevia jadhdytyselementtejs,
etenkaan marin kasin, vaurioiden ja tapaturmien
valttamiseksi.

Pida laitteen rungossa tai rakenteessa olevat
tuuletusaukot vapaina tukoksista.

Al3 kayta terdvakarkisia tai -reunaisia esineit3,
kuten veitsia tai haarukoita, jaan poistamiseen.
Al3 sulata laitetta hiustenkuivaajalla,
sahkolammittimilla tai muilla sahkolaitteilla.

Al3 poista huurretta tai jaata veitsell3 tai teravalla
esineella kaapimalla. Jaahdytyspiiri voi vaurioitua
ja aiheuttaa vuotoa, mika voi aiheuttaa tulipalon
tai vahingoittaa silmia.

Al3 kdytd mekaanisia laitteita tai muita varusteita
sulamisprosessin nopeuttamiseen.

Valta ehdottomasti kayttamasta avotulta,
sahkolaitteita, kuten lammittimia, hoyrypesureita,
kynttiloita, oljylamppuja ja vastaavia,
sulatusvaiheen nopeuttamisessa.

261



Al3 kdyta vettd kompressorin puhdistamisessa.
Pyyhi se huolellisesti kuivalla liinalla puhdistamisen
jalkeen ruostumisen estamiseksi.

Suosittelemme pitamaan pistokkeen puhtaana.
Pistokkeen poélyjaamat voivat aiheuttaa tulipalon.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu vain
kotitalouskayttoon.

Takuu mitatoityy, jos tuote asennetaan tai sita
kaytetaan kaupallisissa tiloissa tai muussa kuin
kotitalouskaytossa.

Tuote on asennettava, sijoitettava ja sita on
kaytettava tassa kayttdoppaassa olevien ohjeiden
mukaisesti.

Takuu koskee vain uusia tuotteita eika se siirry
tuotteen mukana, jos tuote myydaan eteenpain.
Yhtiomme ei ole vastuussa mistaan satunnaisista
tai valillisista vahingoista.

Takuu ei millaan tavalla heikenna lakisaateisia
oikeuksiasi.

Al3 tee korjauksia tahan viininjadhdyttimeen. Vain
ammattitaitoinen henkildkunta saa suorittaa
toimenpiteita laitteelle.

Jos havitat vanhan laitteen, jonka ovessa on lukko
tai salpa, riko se, jotta estat lapsia jadamasta
loukkuun laitteen sisalle.

Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
henkil6t, joiden fyysinen, aistinvarainen tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei
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ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa laitteen
kaytosta edellyttden, etta heita valvotaan tai
opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon, ja he
ymmartadvat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
tehda puhdistus- tai kunnossapitotoimenpiteita
ilman valvontaa.

Lukot: Jos jadkaappi/pakastin on varustettu lukolla,
pida avain poissa lasten ulottuvilta alaka sailyta
sita laitteen lahella. Talla estetaan lasten jaaminen
loukkuun. Kun havitat vanhan
jaadkaapin/pakastimen, riko kaikki vanhat lukot ja
salvat turvallisuustoimenpiteena.
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HOOVER YHDISTELMAJAAKAAPPI

Termostaatti

Sisdvalo

Saadettavat hyllyt

Pulloteline

Salaattilaatikko

Kananmunateline

Pakastimen laatikot

Saatojalat

Ilmastoluokka

Laite on suunniteltu toimimaan rajoitetulla ymparistélampdétila-alueella ilmastovy6hykkeista
riippuen. Al3 kayta laitetta lampétila-alueen ulkopuolella. Laitteen ilmastoluokka nikyy jadkaapin
sisalla olevasta arvokilvestd, jossa on tekniset tiedot.

limastoluokka Ymp. lampatila (°C) Ymp. lampétila (°F)
SN 10-32 50-90

N 16-32 61-90

ST 16-38 61-100

T 16-43 61-110

KULJETUSOHJEET

Laite tulisi kuljettaa aina vain pystyasennossa. Pakkauksen pitaa sailya ehjana kuljetuksen aikana.
Jos tuotetta on kuljetettava vaaka-asennossa, sen saa asettaa vain vasemmalle kyljelle (edesta pain
katsottuna), eika sita saa ottaa kayttéon ennen kuin se on seissyt vahintaan 4 tuntia
pystyasennossa, jotta laitteen jarjestelma tasaantuu.

1. Edelld mainittujen ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa laitteen
vaurioitumiseen. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jos ohjeita ei noudateta.
2. Laite on suojattava sateelta, kosteudelta ja muilta sadvaikutuksilta.
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ASENNUSOHJEET

1. Mikali mahdollista valta laitteen asentamista lahelle liesid, lampOpattereita tai suoraan
auringonpaisteeseen, koska silloin kompressori kay pitkia aikoja. Jos se asennetaan lahelle
lammonlahteita tai jadkaappia, jatad vahintdan seuraava vapaa tila sivuille:

Liedet 4" (100 mm)
Ladmpopatterit 12" (300 mm)
Jadkaapit 4" (100 mm)

2. Varmista, etta laitteen ymparilld on riittavasti lampétilaltaan keskimaarin 16—-32 °C olevaa
vapaata tilaa ilmankierrolle. Mielelldan vahintaan 9 cm takana ja 2 cm sivuilla.

3. Laite on sijoitettava tasaiselle alustalle.

4.  Jadkaappia ei saa kdyttaa ulkona.

5.  Suojaa se kosteudelta. Al sijoita pakastinta kosteaan paikkaan, jotta sen metalliset osat eivat
ruostu. Al suihkuta vettd pakastimeen, muutoin sen eristys heikentyy ja se aiheuttaa vuotoa.

6.  Katso laitteen kdyttoon valmistelu kohdasta “Puhdistaminen ja hoito”.

7. Jos pakastin asennetaan lammittamattomaan tilaan, autotalliin jne., kylma ilma voi aiheuttaa
kondensaatiota laitteen ulkopintoihin. Téma on aivan normaalia, eikd merkitse vikaa. Pyyhi
kondensaatio kuivalla liinalla.

8.  Al3 koskaan aseta jaikaappia seindn syvennykseen tai kaappiin tai kalusteeseen, kun se on
kéytossa. Takana oleva ritild voi kuumentua ja sivut limmeta. Ala peité jaakaappia milldan
tavalla.

KAYTON ALOITTAMINEN

Tarkasta ennen pakastimen kdyton aloittamista, etta:

1.  sisdpinnat ovat kuivat ja ilma kiertaa vapaasti laitteen takana.

2. Puhdista sisapuoli, kuten kohdassa ”"HUOLENPITO” suositellaan (jadkaapin sahkéosat saa
pyyhkia vain kuivalla liinalla).

3. Al3 kytke paille ennen kuin 4 tuntia on kulunut jadkaapin/pakastimen siirtimisesta.
Jaahdytysneste tarvitsee aikaa asettuakseen. Jos laite kytketdan pois paaltd, odota 30
minuuttia ennen uudelleen kytkemistd, jotta jadhdytysneste asettuu.

4.  Aseta lampotila ennen kuin yhdistét jadkaapin sahkovirtaan. Termostaatin sdadin
sijaitsee jadkaapin sisalla.

5. Kaanna termostaatin nuppi kohtaan ”3” ja kytke virta paalle. Kompressori alkaa toimia ja
valo syttyy jadkaapin sisélle.

6.  Kytke jadkaappi paalle ja odota 24 tuntia ennen elintarvikkeiden laittamista sen sisalle.
Tama varmistaa, etta laite toimii kunnolla ja jadkaappi/pakastin saavuttaa oikean
lampétilan.

7. Avaa ovi 30 minuutin kuluttua, jos jadkaapin lampdtila on selvasti viileampi,
jaahdytysjarjestelma toimii oikein. Kun jadkaappi on toiminut tietyn ajan, lampdotilan
saadin asettaa lampdtilan automaattisesti rajojen sisapuolelle.

265



YHDISTELMATOIMINTA

Laite liitetty sdhkoverkkoon ensimmaisen kerran: Kun laite liitetdan sahkoverkkoon ensimmaisen
kerran, ndyttd syttyy 2 sekunniksi ennen normaalitoiminnan aloittamista ja laite toimii
alytoiminnolla.

N&ytonohjain: Kun jadkaapin ovi suljetaan eika suoriteta mitaan toimintoja 3 minuuttiin, ndyton
valo sammuu.

Kun ndyton valo on pois paalta, sytytad se avaamalla jadkaapin ovi tai napauttamalla mita tahansa
painiketta.

PYSTYSUUNTAINEN NAYTTO

jie
it

Jaskaapin lampotilan painike —

»  Pakastimen lampotilan painike

Toimintopainike *

——»  Vahvistuspainike

LAMPOTILAN ASETUS: Napauta ”Jadkaapin” tai “Pakastimen” painiketta ja kun se valkkyy
symbolissa, lampotila voidaan asettaa. Joka kerta kun painiketta napautetaan, lampdétila muuttuu
vastaavasti. Limpoétiloja ei voi asettaa Fast Cooling-, Fast Freezing-, Smart ECO- ja Vacation-
toimintojen kanssa. Lampatilan asetuksessa, jos ei suoriteta mitddn toimenpidettd 5 sekuntiin,
painike lakkaa vdlkkymasta ja asetettu lampédtila astuu voimaan.

SMART ECO:Aktivoi Smart Eco -painike, jotta voit asettaa jadkaapin lampétilat parhaaseen
energiatehokkuuteen (+4°C jadkaapin lampétila ja -18 °C pakastimen lampétila).

Smart Eco -tilaan siirtyminen: Napauta ”vaihtoehtoa”, kunnes se valkkyy ja siirry toimintoon
napauttamalla ”OK”".

Smart Eco -tilan pois kytkeminen: Napauta “vaihtoehtoa”, kunnes se siirtyy Smart ECOon, poistu
toiminnosta napauttamalla “OK” ja valo sammuu.

FAST COOLING: Aktivoimalla Fast Cooling -tila, kdynnista lisdpulssi jadkaappiosaston nopeaa
jaahdytysta varten. Toiminto aktivoidaan ja vahvistetaan kytkemalla paalle erityinen LED-kuvake.
Fast Cooling -tilaan siirtyminen: Napauta ”vaihtoehtoa”, kunnes se valkkyy kohdassa “Fast Cooling”
ja siirry toimintoon napauttamalla "OK”.

Fast Cooling -tilan pois kytkeminen:Napauta "vaihtoehtoa”, kunnes se siirtyy kohtaan ”Fast Cooling”
ja kytke se sitten pois napauttamalla ”OK”.

FAST FREEZING: Aktivoi Fast Freezing pakastaaksesi nopeasti suuria maaria ruokaa sailyttden

ravintoarvot muuttumattomina. Kun Fast Freezing valo sammuu, pakastimen lampétila palautuu
ennen pakastusta olleeseen arvoon. Kun Fast Freezing aika on tayttynyt (26 tuntia), se kytkeytyy
pois paaltd automaattisesti. Kun laite siirtyy lomatoimintoon (Vacation), Fast Freezing pysahtyy.
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Fast Freezing -tilaan siirtyminen: Napauta "vaihtoehtoa”, kunnes se valkkyy
kohdassa ”Fast Freezing” ja siirry toimintoon napauttamalla "OK”.

Fast Freezing -tilan pois kytkeminen: Napauta “vaihtoehtoa”, kunnes se siirtyy
kohtaan "Fast Freezing” ja poistu toiminnosta napauttamalla ”OK”".

LOMA (Vacation): pitkien kdyttamattomien jaksojen tapauksessa voidaan kayttaa lomatoimintoa.
Tama toiminto kytkee pois kdytosta jadkaappiosaston, mutta pakastin pysyy paalla. Varmista, ettei
jaakaappiosaston sisalld ole mitdan ruokia ennen taman toiminnon kayttamista. Toiminto
aktivoidaan ja vahvistetaan kytkemalla pdaalle erityinen LED-kuvake. Kun lomatoiminnon (Vacation)
valo sammuu, pakastimen Idmpétila palautuu ennen pakastusta olleeseen arvoon.

Lomatoiminto (Vacation) kytkeytyy pois Smart ECO- ja Fast Cooling -toimintojen kanssa.
Lomatoimintoon (Vacation) siirtyminen: Napauta ”vaihtoehtoa”, kunnes se valkkyy

kohdassa “Vacation” ja siirry toimintoon napauttamalla "OK”.

Lomatoiminnon (Vacation) pois kytkeminen: Napauta “vaihtoehtoa”, kunnes se siirtyy

kohtaan “Loma” ja poistu toiminnosta napauttamalla ”OK”".

SAHKOKATKOSMUISTI: Jaskaappi voi sdilyttad automaattisesti kaikki asetukset sahkdkatkoksen
tapauksessa. Kun laite kytketaan virtaan uudelleen, jadkaappi jatkaa toimintaansa ennen
sahkokatkosta olleella asetuksella.

PAALLEKYTKENNAN VIIVE: Jotta estetaan jaskaapin vahingoittuminen akillisen virran pois ja paalle
kytkemisen tapauksessa, laite ei kdynnisty valittémasti, jos katkos kestdaa vdhemman kuin 5
minuuttia.

PAKASTIMEN YLILAMMON HALYTYS (vain virran ollessa kytkettyn3): Kun pakastimen limpétila on
korkeampi kuin 10°C ensimmadisen kerran sahkoverkkoon kytkettdessd, pakastinosaston symbolin
valo syttyy ja lampétilaa osoittava numero valkkyy.

Paina mita tahansa painiketta ja odota 5 sekuntia, valkkyminen lakkaa ja se siirtyy takaisin
asetettuun lampétilaan.

JAAKAAPIN OVI AUKI -HALYTYS: Kun jddkaapin ovi on auki yli 3 minuuttia, summeri soi. Sulje ovi tai
lopeta halytys painamalla mitd tahansa painiketta, mutta viimeksi mainitussa tapauksessa halytys

kaynnistyy uudelleen 3 minuutin kuluttua.

ANTURIN VIKA -HALYTYS: Kun se osoittaa “E0”, “E1”, “E2” tai muun epatavallisen symbolin, tima
tarkoittaa, ettd anturi on viallinen ja jadkaappi on korjattava.
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PYSTYSUUNTAINEN NAYTTO HUIPPUOMINAISUUKSILLA

Jaakaapin/Pakastimen lampétila

LED-kuvake

Lampatilan asetus

Asetuspainik
Paillé/pois (ON/OFF) setuspainike

Eco-tilan painike Loma

Superjaahdytystoiminto (Super Cooling) »Superpakastustoiminto (Super Freezing)

Wi-Fi-painike «+—— i S Lukituspainike (Lock)

ASETUS-painike: Vaihda lampdtilaa painamalla “SETTING” (ASETUS).

Kun painiketta painetaan ensimmadisen kerran: Voit vaihtaa jadkaapin lampétilaa painikkeilla:

A PLUSja ¥ MIINUS.

Kun painiketta painetaan toisen kerran: Voit vaihtaa jadkaapin lampétilaa painikkeilla: A PLUS ja
V¥ MIINUS.

ON/OFF-painike: Kytke jadkaappi paille painamalla ON/OFF-painiketta 3 sekuntia. Sammuta
jaakaappi: Paina ON/OFF-painiketta 3 sekuntia.

Valmiustila: Voit sadstaa energiaa kytkemalla valmiustilan (Standby). Jadkaappi toimii normaalissa
tilassa ja kaikki merkkivalot kytkeytyvéat POIS.

Valmiustilaan siirtyminen: Paina ON/OFF-painiketta 1 sekunti.

Valmiustilasta pois siirtyminen: Paina ON/OFF-painiketta 1 sekunti. Jadkaappi palaa normaalitoimintaan.

ECO-TILAN kuvake: Painamalla Eco-tilan painiketta aseta jadkaapin lampdtilat parhaaseen
energiatehokkuuteen (+5 °C jadkaapin lampétila, -18 °C pakastimen lampotila). Jos haluat poistua
ECO-tilan toiminnosta, sinun on painettava Eco-tilan painiketta uudelleen ja jadkaapin lampatila
palautuu normaalitoimintaan.

HOLIDAY-painike: pitkien kdyttamattomien jaksojen tapauksessa voidaan kadyttda Holiday-
toimintoa. Tdma toiminto kytkee pois kdytosta jadkaappiosaston, mutta pakastin pysyy paalla.
Varmista, ettei jadkaappiosaston sisdlla ole mitddn ruokia ennen timan toiminnon kadyttamista.
Toiminto aktivoidaan ja vahvistetaan kytkemilld paalle erityinen LED-kuvake. Jos haluat poistua
Holiday-toiminnosta, sinun on painettava Holiday-painiketta uudelleen, Holidayn valo sammuu ja
jaakaapin lampétila palaa ennen Holiday-toiminnon kdyttoonottoa olleeseen lampétilaan.

SUPER COOLING -painike: Painamalla Super Cooling -kuvaketta, kdynnista lisapulssi jadkaappiosaston
nopeaa jadhdytysta varten. Toiminto aktivoidaan ja vahvistetaan kytkemallad paalle erityinen LED-
kuvake.

Jos haluat poistua Super Cooling -toiminnosta, sinun on painettava Super Cooling -painiketta uudelleen
ja jaakaapin lampétila palautuu normaalitoimintaan.

SUPER FREEZING -painike: Painamalla Super Freezing -painiketta, pakasta nopeasti suuri maari ruokaa
sdilyttden ravintoarvot muuttumattomina. Jos haluat poistua Super Freezing -toiminnosta, sinun on
painettava Super Freezing -painiketta uudelleen ja pakastimen lampétila palautuu normaalitoimintaan.
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WI-Fl-painike: Tama laite on varustettu OneFi+ -tekniikalla, jonka avulla voit etdohjata sita
sovellusta kayttamalla. Paina OneFi+ -painiketta, jolloin Wi-Fi-toiminto aktivoituu.

Koneen rekisteréinti (sovelluksella): Lataa Hoover Wizard -sovellus laitteeseesi. Hoover Wizard -
sovellus on saatavilla sekd Android- ettd iOS-laitteille, seka tableteille etta dlypuhelimille. Selvita
kaikki OneFi+ -toiminnot selaamalla sovellusta DEMO-tilassa.

Avaa sovellus, luo kdyttajaprofiili ja rekisterdi laite noudattaen laitteen ndyton ohjeita tai koneen
mukana toimitettua pikaopasta (Quick Guide). Tdma on suoritettava vain ensimmaista asennusta
varten. Viimeistele rekisterdinti noudattaen dlypuhelimen nayton ohjeita.

Jdédkaapin etikdytto sovelluksella: Kun rekisterdinti on valmis, Wi-Fi LED kytkeytyy paalle. Nyt on
mahdollista hallita tuotetta kayttamalla nayton painikkeita tai sovellusta: molemmat saddetaan
viimeksi annetun hallintakdskyn mukaisesti.

LUKKO-painike (LOCK): Painamalla lukkopainiketta, lukitse kayttoliittyman naytto (Lukkokuvake
syttyy, “LO” tulee ndkyviin ndytodlle ja 2 sekunnin kuluttua jadkaapin ja pakastimen lampétilat
osoittavat palautuksen). Jos haluat poistua lukitustoiminnosta, paina uudelleen lukkopainiketta 3
sekuntia ja jadkaappi poistuu lukitustoiminnosta.

SISAINEN KAYTTOLIITTYMA
\ @ \ | Sf

SET-painike: Paina SET-painiketta lampétilan asettamiseksi, kunnes saavutat haluamasi tason, jossa
taso 1 on lampimin ja taso 4 on kylmin. Normaaleissa kdyttéolosuhteissa suosittelemme kayttamaan
keskiasetusta (taso 2).

Kun asetus tulee voimaan, laite siirtyy toiminnan tarkastustilaan ja merkkivalo syttyy 3 minuutiksi ja
sitten se sammuu. Ladmpétilan tehdasasetus on 2.

Paina pitkaan ”"SET”-ndppaintd, jotta ylitetddn 3 sekuntia ja siirrytdan laitteiston
automaattivalvontaan. Laitteiston automaattivalvonta on kaytettavissa 10 minuuttia ja pitka
painiketoiminto 10 min kuluttua ei toimi.

WI-Fl-painike: Tama laite on varustettu OneFi+ -tekniikalla, jonka avulla voit etdohjata sitad
sovellusta kayttamalla. Paina OneFi+ -painiketta, jolloin Wi-Fi-toiminto aktivoituu.

Koneen rekisterdinti (sovelluksella): Lataa Hoover Wizard -sovellus laitteeseesi. Hoover Wizard -
sovellus on saatavilla sekd Android- etta iOS-laitteille, seka tableteille etta dlypuhelimille. Selvita
kaikki OneFi+ -toiminnot selaamalla sovellusta DEMO-tilassa.

Avaa sovellus, luo kayttajaprofiili ja rekisteroi laite noudattaen laitteen nayton ohjeita tai koneen
mukana toimitettua pikaopasta (Quick Guide). Tdma on suoritettava vain ensimmaista asennusta
varten. Viimeistele rekisterdinti noudattaen alypuhelimen nayton ohjeita.

Jdédkaapin etikdytto sovelluksella: Kun rekisterdinti on valmis, Wi-Fi LED kytkeytyy paalle. Nyt on
mahdollista hallita tuotetta kdyttamalla nayton painikkeita tai sovellusta: molemmat saddetdan
viimeksi annetun hallintakaskyn mukaisesti.

FAST COOL -painike: kun painetaan "FAST COOL” -painiketta, aktivoidaan nopea jaahdytys, 21 °C:n
mukaisesti jadkaapin ohjauspaneelissa. Enimmaiskayttdaika on 3 tuntia, tdman jalkeen lampotila
asetetaan asentoon 1.

Jos "SET”-painiketta painetaan nopean jadhdytyksen aikana, valiton jadhdytystoiminto kytketaan
valittomasti pois ja oletus siirretaan oletusasetukseen.

269



TEKNISET OMINAISUUDET

HUMIDITY EQUALISER
Ainutlaatuinen Hoover Humidity Equaliser kdyttaa hedelmien ja -
vihannesten luonnollisesti vapauttamaa kosteutta sailyttamaan
tason aina valilla 85 — 95 %. ,
|

e
= 5
4 galiser 9

Humidity Eﬂ//./

ANTIBAKTEERINEN JARJESTELMA
(jos varusteena)

UVA LED -valot aktivoivat titaanisuodattimen, joka tuottaa “fotokatalyysireaktion”, joka puolestaan
tuhoaa jadkaapin ilmassa olevia bakteereita. Tama reaktio toimii, kun jaakaapin ovi on suljettu, jotta
véltetdan puhdistun ilman vuotaminen ulos.

Jaatymattomissa Total No Frost -tuotteissa se on sijoitettu Sky-koteloon ja se toimii joka kerta, kun
kompressori toimii.

Suodatin on kestotuote eika sita tarvitse vaihtaa.

Antibakteerinen jarjestelma on sammutettava energiankulutustestin aikana.

VEDENANNOSTELIJA

Vedenannostelijan avulla voit saada kylmaa vettd avaamatta jadkaappiosaston ovea.
Ennen ensimmidiistd kdyttod

Ennen vedenannostelijan kayttamista ensimmaistd kertaa, irrota ja puhdista B
jaakaappiosastossa sijaitseva vesisailio.

- Nosta vesisdilio ulos jadkaappiosastosta.

- Avaa vesisdilion kansi ja puhdista sitten vesisdilio ja kansi lampimalla saippuavedella.
Huuhtele huolellisesti.

- Puhdistuksen jdlkeen kiinnitd kansi vesisdilioon ja sitten aseta vesisdilio takaisin
jaakaapin oveen.

- Puhdista annostelulaite jadkaapin oven ulkopuolella.

Vesisdilion tdyttdminen vedelld

- Avaa pieni kansi.

- Tayta vesisailio juomavedelld Max-viivaan saakka.

- Sulje pieni kansi.

Annostelu
Annostele vettd tyontamallda annostelulaitetta varovasti lasilla tai astialla. 09\*
Lopeta veden virtaus vetamalla lasi irti annostelulaitteesta. b3




Vinkkeja elintarvikkeiden siilyttimiseen jaikaapissa

Ole erittdin huolellinen lihan ja kalan kanssa: valmiit ruoat tulee sailyttaa aina raakojen lihojen
ylapuolella olevalla hyllylld bakteerien siirtymisen valttamiseksi. Pida raaka liha tarpeeksi isolla
alustalla, joka keraa nesteet ja peita liha kalvolla tai foliolla.

Jata elintarvikkeiden ympdrille riittavasti tilaa: kylma ilma kiertaa silloin paremmin jadkaapissa,
mika varmistaa kaikkien jaakaapin osien kylmana pysymisen.

Ka&ari ruoat! valtat hajut ja kuivumisen pakkaamalla tai peittamalla valmiit ruoat. Hedelmia ja
vihanneksia ei tarvitse kaaria pakettiin.

Esivalmistetut ruoat on jadhdytettadva kunnolla: anna esivalmistettujen ruokien jaahtya kunnolla
ennen kuin laitat ne jddkaappiin. Tama estaa jaakaapin sisalampotilan nousemisen.

Sulje ovi! rajoita oven avaamiskertoja, jotta estdt kylméan ilman poistumisen. Kun tulet kaupasta,
lajittele jadkaapissa sdilytettdvat tuotteet ennen oven avaamista. Avaa ovi vain tuotteiden
laittamiseksi sisalle tai ottamiseksi ulos.

Elintarvikkeiden sijoittaminen jidkaappiin

Viiled alue: viiledna pidettédvat ruoat sailyvat kauemmin talld alueella. Maito, kananmunat, jugurtti,
hedelmdmehut, kovat juustot esim. cheddar. Avatut salaatinkastike-, kastike- ja hillotdlkit ja -pullot.
Rasva, esim. voi, margariini, vaharasvaiset levitteet, paistorasvat ja silava.

Kylmin alue (0-5 °C): nama elintarvikkeet vaativat kylmaa sailytystilaa, jotta ne sailyvat turvallisina:
Raa’at tuotteet on aina kaarittava pakettiin.

Esivalmistetut jadhdytetyt ruoat, esim. valmiit ateriat, lihapiirakat, pehmeat juustot.

Kypsat lihavalmisteet, esim. kinkku.

Valmiit salaatit (mukaan lukien pakatut vihreat sekasalaatit, riisi-, perunasalaatit jne.).

Jalkiruoat, esim. tuorejuustot, kotona valmistetut ruoat ja ylijddneet ruoat tai kermakakut.

= g =)
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Vihanneslaatikko: tdama on jaakaapin kostein osa. Vihannekset, hedelmat, tuoreet salaatit jne.
Pesemattomat kokonaiset lehtisalaatit, tomaatit, retiisit jne. voidaan sailyttaa taalla.

SUOSITTELEMME PAKKAAMAAN KAIKKI VIHANNESLAATIKOSSA SAILYTETTAVAT TUOTTEET.
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HUOMAUTUS: K&ari raaka liha, siipikarja ja kala pakkaukseen ja sdilyta jaakaapin alimmalla hyllylla.
Tdama estdd niiden nesteiden valumisen ja paasemisen muihin elintarvikkeisiin. Ald sailytd

jaakaapissa herkasti syttyvia kaasuja tai nesteita.

Yli 3 tunnin sdhkdkatkos aiheuttaa jadkaapin lampétilan nousemisen yli 12 °C:een, jolloin

varoitusvalo syttyy ja merkkiaani kuuluu.

Pakastettujen tuotteiden siilyttiminen

Pakatut, kaupoissa myytavat pakasteet sdilytetdan pakasteiden valmistajan ohjeiden mukaan

pakastinosassa.

Pakasteiden valmistajan ja myymalan saavuttaman tuotteiden korkean laadun sdilymiseksi tulee

muistaa seuraavat asiat:

1. Laita pakkaukset pakastimeen mahdollisimman nopeasti ostamisen jalkeen.
2. Al3 ylitd pakkausten merkintdja ”Kaytettava viimeistaan” ja ”Parasta ennen”.

TEE NAIN

ALA TEE

Sulata pakastimen tuotteet jadkaapissa tai
mikroaaltouunissa sulatus- ja valmistusohjeita
noudattaen.

Kayta teravakarkisia tai -reunaisia esineita,
kuten veitsia tai haarukoita, jdan poistamiseen.

Sulata pakastettu tuote taysin ennen
valmistamista.

Laita kuumaa ruokaa pakastimeen. Anna sen
jaahtya ensin.

Sdilyta valmiit pakasteet pakkauksissa olevien
ohjeiden mukaisesti.

Laita pakastimeen hiilihapollisella nesteelld
taytettyja pulloja tai suljettuja tolkkejd, ne
voivat rdjahtaa.

Tarkasta jadkaapin sisélta saannollisin valiajoin.

Poista tuotteita pakastimesta marin kasin.

Puhdista ja sulata jadkaappi saannollisesti.

Pakasta poreilevia juomia.

Valmista ruoka pieniin annoksiin nopean
jadtymisen varmistamiseksi.

Nauti jaatelo ja jadkuutiot suoraan
pakastimesta. Jaa voi "polttaa” huulia.

Valitse aina korkealaatuiset tuotteet
pakastettaviksi ja varmista niiden puhtaus.

Sailyta myrkyllisia tai vaarallisia aineita
pakastimessa.

Kaari kaikki elintarvikkeet alumiinifolioon tai
pakastepusseihin ja varmista, ettd niista on
poistettu ilma.

Kaari pakastettu ruoka ostamisen jalkeen ja laita
nopeasti pakastimeen.

Sailyta ruokia mahdollisimman lyhyt aika ja
noudata merkint6ja "Kaytettava viimeistaan”
ja "Parasta ennen”.

Lisdad tietoa sdilyttdmisestd saat lataamalla sovelluksen ja kdymailld kohdassa ”Vinkit ja

vihjeet”.
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VIRRANSAASTO

Virransaaston takia suosittelemme:

. Asentamaan laitteen etdalle lammonlahteista ja suorasta auringonpaisteesta hyvin
ilmastoituun tilaan.

. Valttdmaan kuumien ruokien laittamista jadkaappiin. Se aiheuttaa sisdlampdotilan
nousemisen ja kompressorin yhtdjaksoisen kdymisen.

. Al3 laita tuotteita liian tiheasti, jotta ilma paasee kiertamaan hyvin.

. Sulata laite, jos sisalla on jaata.

. Sahkokatkoksen aikana on suositeltavaa pitaa jadkaapin ovi kiinni.

. Al3 avaa laitteen ovea usein tai avaa se mahdollisimman vahén.

. Valta lampétilan saatamista liilan kylmaksi.

. Poista poly laitteen takaa.

HUOLEHDI

Sulatus
Téssa laitteessa on automaattisulatusjarjestelma eika sita tarvitse sulattaa manuaalisesti.

Puhdistaminen ja hoito

Puhdista jadkaappi/pakastin sulatuksen jilkeen sisdpuolelta miedolla ruokasoodaliuoksella.
Huuhtele sitten lampimalla vedelld kdyttden kosteata sienta tai liinaa ja pyyhi kuivaksi. Pese laatikot
lampimallda  saippuavedelld. Varmista, ettd ne ovat tdysin kuivat ennen takaisin
jaakaappiin/pakastimeen asettamista. Jadkaapin takaseindgan muodostuu kondenssia. Se valuu
tavallisesti takaseinaa pitkin alas salaattilaatikon takana olevaan tyhjennysaukkoon.

—

—
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Tyhjennysaukossa on ”puhdistustikku” tydnnettyna sisdan. Se varmistaa, etta pienid ruokamuruja ei
voi paasta tyhjennysaukkoon. Kun olet puhdistanut jaidkaapin sisdpuolelta ja poistanut kaikki
ruokajaamat, puhdista aukko ”puhdistustikulla”, jotta sielld ei ole tukoksia. Kdytd tavanomaisia
huonekalujen puhdistusaineita jadkaapin/pakastimen ulkopintojen puhdistamiseen. Varmista, etta
ovet ovat kiinni, jotta puhdistusaineita ei padse oven magneettitiivisteeseen tai sisélle.
Jaskaapin/pakastimen takana oleva lauhdutinritild ja sen vieressd olevat komponentit voidaan
imuroida kdyttden pehmeaa harjalisdosaa.

Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaussienia tai liuottimia jadkaapin/pakastimen minkaan
osan puhdistamiseen.
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SISALLA OLEVAN LAMPUN VAIHTAMINEN

1. Ennen LED-lampun vaihtamista, kytke laite aina irti verkkovirrasta.

2.  Pida ja nosta LED-lampun suojusta.

3. Poista vanha LED-lamppu kiertamalla sitd vastapdivaan.

4 Vaihda uusi LED-lamppu kiertamalla sitd myotapaivaan ja varmista, ettd se on kunnolla kiinni
lampunpidikkeessa.

Aseta lampun suojus paikalleen ja yhdista jadkaappi verkkovirtaan ja kytke paalle.

u

OVEN AVAUTUMISSUUNNAN VAIHTO

Pura jadkaapin ovi

1. a. lIrrota tyokalulla ruuvi saranakannesta ja irrota se sitten.
Tydnna datalinja kaapin ylaaukkoon.
b. Irrota tyokalulla 4 ruuvia ylasaranakannesta ja irrota se
sitten.
Tyonna ylés oven holkki ja pieni paatytulppasuojus ovessa.

c. Tyonna oven holkki ja oven datalinja ovessa olevaan aukkoon
ja laita sitten pieni paatytulppasuojus paikalleen.

d. Tyokalun avulla irrota 2 ruuvia alla olevan kuvan mukaisesti,
jotta voit irrottaa aukon suojuksen kaapin yldosasta ja saada
kaapin datalinjan pois aukosta.

Tyonna ylos pieni paatytulppasuojus ovessa ja ota pois oven
holkki ja oven datalinja.

e . Tyonnd oven holkki ovessa
olevaan pyoredan aukkoon ja laita
sitten pieni paatytulppasuojus
paikalleen.
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f. Irrota ovi siirtamalld jaakaapin ovea yléspéin yli 500 mm.

b. Irrota pakastimen siirtamalla
ovea ylGspdin yli 500 mm.

c. lIrrota saadettdva etujalka alasaranan alta ja irrota tydkalulla 4 ruuvia alasaranasta ja pura
sitten alasarana. Oven purkaminen on valmis.

Kokoa ovi asettamalla alasaranan varusteet vastaaville paikoilleen

1. a. Tyokalun avulla ota oven holkki pois kuten osoitetaan alla olevassa kuvassa ja kokoa se
vastaavaan asentoon toiselle puolelle.

> :I
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b. Tyokalun avulla irrota ruuvit rajoittimesta kuten osoitetaan alla olevassa kuvassa ja kokoa
ne sitten oven toiselle puolelle.

=] o
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c. Tyokalun avulla irrota akseli ja kaksi rajoitinta alasaranassa ja kokoa ne sitten paikalleen
kuten osoitetaan alla olevassa kuvassa.

Tama tilanne koskee oikealle avautuvaa ovea. Tama tilanne soveltuu vasemmalle puolelle

Kokoa jadkaapin ja pakastimen ovi vastakkaiselle puolelle

1. a. |Irrota sdadettdva etujalka kdsin kuten osoitetaan alla ja kokoa sitten alasarana kaapin
toiselle puolelle ja kiinnita ruuvit tyokalun avulla.

b. Kokoa lyhyempi sdaddettava etujalka alasaranan puolelle ja sddda jalan korkeus siten, etta
jaakaappi asetetaan vaakasuoraan asentoon.

Ll
Lo firj

276


javascript:void(0);

2. Laita pakastimen ovi ja kddnna keskisaranaa 180 °C ja kokoa se sitten kaapin toiselle puolelle
seka kierra kiinni tyokalulla 3 ruuvia keskisaranan kiinnittamiseksi.

3. Laita jadkaapin ovi ja kokoa yldsarana kaapin toiselle puolelle seka kierra kiinni tyokalulla
4 ruuvia ylasaranan kiinnittamiseksi.

Taman jalkeen liitd oven datalinja ja kaapin datalinja seka laita paikalleen yldsaranakansi ja
kiinnita se ruuvilla.

4. Kokoa aukon suojus kaapin toiselle puolelle ja kierrd aukon suojuksen ruuvi kiinni tyokalulla.

-

Oven purkaminen on valmis nyt.

Kuva oikealta avattavasta ovesta

Kuva vasemmalta avattavasta ovesta

& Tarkista, ettda ovi kohdistuu oikein ja

tiivisteen sulkevat oven Kkaikilta sivuilta.
S4ada tarvittaessa saatojalat uudelleen.

HUOMAA: Jos haluat oven avautuvan toiseen suuntaan, suosittelemme, etta otat yhteytta
patevaan asentajaan. Voit yrittdd vaihtaa katisyytta itse, jos uskot olevasi pateva tekemaan sen.
Sailyta kaikki irrotetut osat oven takaisin asentamista varten. Jddkaappipakastimen on seisottava
tukevalla alustalla, jottei se liu” u oven vaihdon aikana. Al3 laita jadkaappipakastinta kyljelleen, silld
muutoin kylmaainejarjestelma voi vaurioitua. Varmista, ettd jadkaappipakastin on irrotettu
virtaldhteesta ja on tyhja. Suosittelemme, ettd asennuksen suorittaa kaksi henkil6a.
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VIANMAARITYS

. Jos laite ei toimi, kun se kytketaan paalle, tarkasta

. Sahkokatkos: Jos jddkaappi-/pakastinosaston sisdlampétila on -18 °C tai alle sdhkén
palautuessa, elintarvikkeet ovat turvallisia. Ruoat pysyvat jadtyneind noin 16 tuntia, kun
ovi on suljettu. Ald avaa jadkaappipakastimen ovea tarpeettomasti.

. Tuote on suunniteltu ja valmistettu vain kotitalouskayttoon.

. Tarkista, etta pistoke on kytketty pistorasiaan ja laite on kdynnistetty. (Liita toinen laite
pistorasiaan, jotta voit tarkistaa pistorasian toiminnan.)

. Sulake on palanut/katkaisija on lauennut/virta on kytketty pois paakytkimesta.

. Lampotilan saadin on asetettu oikein.

. Jos jadkaappi on poikkeuksellisen kylma3, olet ehkd vahingossa saatanyt termostaatin
saatimen kylmempéaan asentoon.

. Jos jaakaappi on poikkeuksellisen 1dmmin, kompressori ei ehkd toimi. Kaanna
termostaatin saadin maksimiasetukseen ja odota muutamia minuutteja. Jos et kuule
hyrinaa, kompressori ei toimi. Ota yhteys liikkeeseen, josta ostit laitteen.

. Jos jadkaapin ulkopuolelle ilmestyy kondenssia, se voi johtua huoneen lampétilan
muutoksesta. Pyyhi kosteus pois. Jos ongelma jatkuu, ota yhteys liikkeeseen, josta ostit
laitteen.

. Jos laitteen pistoke on vaihdettu, varmista, etta uusi pistoke on kunnolla yhdistetty. Jos
laite ei edelld mainittujen toimien jalkeenkaan toimi, ota yhteys asiakaspalveluun.
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VANHOJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Tama laite on merkitty sahko- ja elektroniikkaromua koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU (WEEE) mukaisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromu sisaltda saastuttavia aineita (jotka voivat aiheuttaa haittaa
ymparistolle) ja peruskomponentteja (jotka voidaan kadyttaa uudelleen). On tarkead, ettd sahko- ja
elektroniikkalaiteromu toimitetaan erikoiskasittelyyn, jotta siitd voidaan poistaa kaikki saastuttavat
aineet ja kasitella ne asianmukaisesti ja jotta kaikki materiaalit voidaan kerata ja kierrattaa.
Yksityishenkil6illa on tarkea tehtdva varmistaa, ettd sahko- ja elektroniikkalaiteromusta ei tule
ymparistdongelmaa. Seuraavien perussaantdjen noudattaminen on tarkeaa:

Sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa kasitella kotitalousjatteena.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava jatehuolto-organisaation tai rekisterdityjen
yhtididen yllapitamiin asianmukaisiin kerayspisteisiin. Monissa maissa on suurikokoisen sahko- ja
elektroniikkalaiteromun kotikerayspalveluja.

Monissa maissa voit uuden laitteen oston yhteydessa palauttaa vanhan laitteesi jalleenmyyjalle,

jonka on vastaanotettava veloituksetta yksi vanha laite yhtd uutta laitetta kohden, mikéli laite on
vastaavaa lajia ja vastaa toiminnoiltaan toimitettua laitetta.

Vaatimustenmukaisuus

Asettamalla c E -merkin tdhan tuotteeseen vahvistamme yhdenmukaisuuden kaikkien sellaisten
eurooppalaisten turvallisuutta, terveyttd ja ymparistoa koskevien vaatimusten kanssa, jotka
soveltuvat lain mukaan télle tuotteelle.
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Takk for at du kjgpte dette produktet.

For a fa best mulig resultat er det viktig at du leser ngye gjennom denne bruksanvisningen fgr du
tar i bruk kjgleskapet. All dokumentasjon ma tas vare pa for senere bruk eller eventuell
overlevering i tilfelle eierskifte. Produktet er kun ment a skulle brukes i private husholdninger eller
lignende miljger, derunder:

- personalkjgkkener i butikker, pa kontorer eller i andre arbeidsmiljger

- pa garder, av gjester pa hoteller, moteller og andre typer innkvarteringer

- pa pensjonater

- catering-tjenester og lignende tjenester der det ikke er snakk om butikksalg.

Enheten skal kun brukes til 3 oppbevare matvarer. All annen bruk anses som farlig, og vil gjgre at
produsenten fratas alt erstatningsansvar. Det anbefales at du setter deg inn i garantivilkarene. For
a sikre feilfri drift og best mulig resultat fra enheten er det svaert viktig at du leser ngye gjennom
disse instruksjonene. Hvis du ikke fglger instruksjonene, kan du miste retten til gratis service i
garantiperioden.

SIKKERHETSINFORMASJON

Denne veiledningen inneholder viktig
sikkerhetsinformasjon. Vi anbefaler at du oppbevarer
veiledningen trygt og enkelt tilgjengelig, slik at du kan fa
sterst mulig utbytte av enheten.

Kjgleskapet inneholder kjglegass (R600a: isobutan) og
isolasjonsgass (syklopentan). Disse er sveert
miljpkompatible, men brennbare.

& Advarsel: brannfare

Ved skader pa kjglemiddelkretsen:
® unnga apen ild og antennelseskilder.
Serg for god ventilasjon i rommet der enheten er plassert
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ADVARSEL!

Nar du rengjgr/baerer enheten, ma du veere
forsiktig sa du ikke kommer borti metalltradene
for kondensatoren pa baksiden, da dette kan gjgre
at du skader fingrene eller produktet.
Enheten er ikke ment a skulle stables pa/under et
annet produkt. Ikke sitt eller sta oppa enheten. Du
risikerer a skade deg selv eller enheten.
For a unnga at stremkabelen kuttes eller skades
ma du passe pa at den ikke kommer i klem under
enheten nar denne baeres/flyttes.
Veer forsiktig sa du ikke skader gulvet, rgr,
veggtapet osv. nar du plasserer enheten. Ikke flytt
enheten ved a trekke i lokket eller handtaket. Ikke
la barn leke med enheten eller tukle med
kontrollene. Selskapet vart er ikke
erstatningsansvarlig i tilfeller der instruksjonene
ikke er fulgt.
Ikke monter enheten pa steder med fuktighet, olje
eller st@v, og ikke utsett den for direkte sollys og
vann.
Ikke monter enheten naer varmeelementer eller
brennbare materialer.
Ikke forspk @ apne lokket ved strembrudd. Hvis
strembruddet varer i mindre enn 20 timer, skal det
ikke ha noe a si for de frosne matvarene. Ved
lengre strembrudd ma matvarene undersgkes og
enten spises direkte eller tilberedes og deretter
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fryses pa nytt.

Det er ingen grunn til bekymring om lokket pa
fryseren skulle vaere vanskelig a apne like etter at
du har lukket det. Trykkforskjellen som gjgr at
dette skjer, utlignes etter noen fa minutter, og
lokket kan da igjen apnes som normalt.

Fjern all emballasje og transportbeskyttelse f@r du
kobler enheten til stremforsyningen.

La enheten std i minst 4 timer fgr du slar den pa.
Dette gir kompressoroljen tilstrekkelig tid til 3
stabilisere seg hvis enheten har blitt transportert
horisontalt.

Fryseren skal kun brukes til det tiltenkte formalet —
det vil si oppbevaring og frysing av matvarer.

Ikke oppbevar medisiner eller forskningsmaterialer
i vinkjglerne. Materialer som krever streng
temperaturregulering, kan bli forringet ved
oppbevaring, eller det kan oppsta en ukontrollert
og potensielt farlig reaksjon.

Ta stgpselet ut av stikkontakten for du utfgrer
arbeider pa enheten.

Ved levering ma du kontrollere at alle deler av
produktet samt tilbehgr er i perfekt stand.

Hvis det oppdages en lekkasje i kjglesystemet, ma
du unnga a ta pa veggkontakten. Ikke bruk apen
ild. Apne vinduet for & slippe inn luft i rommet.
Ring deretter et verksted for a bestille reparasjon.
Ikke bruk skjgteledninger eller adaptere.
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Unnga a trekke hardt i eller bgye stréemledningen,
og ikke ta pa stgpselet mens du er vat pa hendene.
Unnga skader pa stgpselet og/eller
stremledningen, da dette kan fgre til elektrisk stgt
eller brann.

Hvis strgmledningen er skadet, ma du fa den
skiftet av produsenten, en servicerepresentant for
produsenten, eller en annen kvalifisert person.
Unnga 3 plassere eller oppbevare brennbare og
sveert flyktige materialer som f.eks. eter, bensin,
LPG, propangass, sprayflasker, lim eller ren alkohol
naer enheten, da disse materialene kan forarsake
eksplosjon.

Ikke bruk eller oppbevar brennbare sprayer som
f.eks. spraylakk nzer vinkjglerne. Dette kan
forarsake eksplosjon eller brann.

Gjenstander og/eller beholdere som er fylt med
vann, skal ikke plasseres oppa enheten.

Bruk av skjgteledninger og multiadaptere er ikke
anbefalt.

Ikke forsgk @ brenne enheten. Vaer forsiktig sa du
ikke skader kjglekretsen/-rgrene pa enheten under
transport og bruk. Hvis det har oppstatt skader pa
enheten, ma den holdes unna ild og potensielle
antennelseskilder. Luft straks rommet der enheten
er plassert.

Kjplesystemet bak og inni vinkjglerne inneholder
kjslemiddel. Pass derfor pa at r@rene ikke skades.
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Elektrisk utstyr skal ikke brukes i
matoppbevaringsrommene i enheten med mindre
utstyret er anbefalt av produsenten.

Unnga skader pa kjglekretsen.

Hvis du gnsker a fremskynde avrimingen, ma du
bruke metoder/utstyr som produsenten har
anbefalt.

Elektrisk utstyr skal ikke brukes i
matoppbevaringsrommene med mindre utstyret
er anbefalt av produsenten.

Ikke ta pa de interne kjgleelementene (szerlig ikke
nar du er vat pa hendene). Dette kan fgre til
sprekkdannelse eller personskader.

Serg for at ventilasjonsapningene i
enhetskabinettet eller den innebygde strukturen
ikke blokkeres.

Ikke forsgk a fjerne rim ved hjelp av spisse eller
skarpe gjenstander som for eksempel kniver eller
gafler.

Aldri bruk hartgrker, elektriske varmeovner eller
lignende elektrisk utstyr for a avrime enheten.
Ikke forsgk a skrape bort rim eller is med kniv eller
en annen skarp gjenstand. Kjglekretsen kan da bli
skadet, og det kan lekke ut veeske som kan
forarsake brann eller gyeskader.

Ikke forspk a fremskynde avrimingen ved hjelp av
mekaniske enheter eller annet utstyr.

Ikke under noen omstendigheter forsgk a fa
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fortgang pa avrimingen ved a bruke apenild,
elektrisk utstyr som f.eks. varmeovner,
damprengjgringsutstyr, stearinlys, oljelamper eller
lignende.

Ikke vask kompressoren med vann. Tgrk av grundig
med en tgrr klut etter rengjgring for @ unnga rust.
Det anbefales a holde st@gpselet rent, da
stevansamlinger kan medfgre brannfare.
Produktet er kun ment a skulle brukes i private
husholdninger.

Hvis produktet monteres eller brukes i annet enn
bolighus (f.eks. i kommersielle bygninger),
opphgrer garantien a gjelde.

Produktet ma monteres, plasseres og brukes
samsvar med instruksjonene i den medfglgende
veiledningen.

Garantien gjelder kun nye produkter, og kan ikke
overfgres hvis produktet selges videre.

Selskapet vart kan ikke holdes ansvarlig for
eventuelle tilfeldige skader eller fglgeskader.
Garantien begrenser ikke pa noen mate de
lovfestede rettighetene du har.

Ikke forsgk a reparere denne vinkjgleren. Alle
eventuelle arbeider ma utfgres av kvalifisert
personell.

Hvis du kasserer et gammelt produkt som har las
eller klinke pa dgren, ma du passe pa a sikre denne
slik at barn ikke kan bli innesperret.
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Enheten kan brukes av barn fra atte ar, personer
som mangler erfaring med / kunnskap om
produktet, eller personer som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funksjonsevne. Dette
forutsetter imidlertid at bruken skjer under tilsyn,
eller at nevnte brukere far opplaering i hvordan
enheten skal benyttes, og forstar risikoene knyttet
til enheten.

Ikke la barn leke med enheten. lkke la barn
rengjere eller vedlikeholde enheten uten tilsyn.
Las: Hvis kjpleskapet/fryseren er utstyrt med I3s,
oppbevarer du ngkkelen pa et trygt sted unna
enheten, slik at barn ikke kan bli innesperret ved
et uhell. Av hensyn til sikkerheten bgr du bryte av
eventuelle gamle laser eller klinker nar du kasserer
kjgleskapet/fryseren.
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KOMBI-KJ@LESKAP FRA HOOVER

Termostat

Innvendig belysning

Justerbare hyller

Flaskeoppbevaring

Grgnnsaksskuff

Eggebrett

Fryseskuffer

Hgyderegulerbare fgtter

Klimaklasse

Enheten er ment a skulle brukes innenfor et begrenset temperaturomrade (omgivelsestemperatur)
avhengig av klimasone. Ikke bruk enheten utenfor dette temperaturomradet. Enhetens klimaklasse
er angitt pa etiketten med den tekniske beskrivelsen i kjgleskapet.

Klimaklasse Omg. temp. (°C) Omg. temp. (°F)
SN Fra 10 til 32 Fra 50 til 90

N Fra 16 til 32 Fra 61 til 90

ST Fra 16 til 38 Fra 61 til 100

T Fra 16 til 43 Fra 61 til 110

TRANSPORTINSTRUKSJONER

Enheten skal kun fraktes i staende stilling. Emballasjen skal vaere intakt under hele transporten. Hvis
produktet har blitt fraktet horisontalt under transporten, ma det stilles opp pa venstre side (sett fra
frontdgren) og sta slik i minst 4 timer, slik at systemet far stabilisert seg fgr produktet tas i bruk.

1. Hvis instruksjonen ovenfor ikke fglges, kan det oppsta skade pa enheten. Produsenten kan
ikke holdes ansvarlig hvis disse instruksjonene ikke fglges.
2. Enheten ma beskyttes mot regn, fuktighet og annen miljgpavirkning.
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INSTALLASJONSINSTRUKSJONER

1. Unnga sa langt som mulig a plassere enheten nzer komfyrer, radiatorer eller i direkte sollys, da
dette vil fgre til at kompressoren kjgrer over lengre tidsperioder. Ved montering naer en
varmekilde eller et kjgleskap ma du passe pa fglgende minimumskrav til klaring pa sidene:

Fra en komfyr 100 mm (4 tommer)
Fra en radiator 300 mm (12 tommer)
Fra et kjgleskap 100 mm (4 tommer)

2. Segrgfor at den gjennomsnittlige omgivelsestemperaturen er 16—-32 °C, og at det er nok plass
rundt enheten til at luften kan sirkulere fritt. Ideelt sett bgr det vaere minimum 9 cm klaring
bakover og 2 cm pa sidene.

W

Plasser enheten pa en glatt overflate.
Det er forbudt a bruke kjgleskapet utendgrs.

5. Beskytt enheten mot fuktighet. For & unnga rust pa metalldeler er det viktig at fryseren ikke
star pa et fuktig sted. Spray heller ikke vann pa fryseren, da dette vil redusere isolasjonen og
forarsake lekkasjestrgm.

6.  Se avsnittet «Rengj@ring og vedlikehold» for mer informasjon om hvordan du klargjgr enheten
for bruk.

7. Hvis fryseren installeres pa et ikke-oppvarmet sted, i en garasje osv. , kan det oppsta kondens
pa utsiden ved kaldt veer. Dette er helt normalt, og er ikke en feil. Terk bort kondensen med
en tgrr klut.

8.  Aldri plasser kjgleskapet i en veggnisje, et innebygd skap eller et annet mgbel mens det er i
bruk. Sidene og grillen pa baksiden kan fa hgy temperatur. Ikke dekk til kigleskapet med et
teppe eller lignende.

TA I BRUK

Fgr du begynner a bruke fryseren:

1.
2.

Forsikre deg om at innsiden er tgrr, og at luften kan sirkulere fritt pa baksiden.

Rengjgr innsiden slik det anbefales i avsnittet om vedlikehold (elektriske deler skal kun
tgrkes av en med en klut).

La kjpleskapet/fryseren sta i 4 timer etter transport fgr du slar det/den pa. Kjglevaesken
ma fa tid til 4 stabilisere seg. Hvis enheten pa noe tidspunkt slas av, venter du i 30
minutter fgr du slar den pa igjen. Dette gir kjglevaesken tid til a stabilisere seg.

For du kobler kjgleskapet til stremforsyningen. Termostatkontrollene befinner seg i
kjgleskapet.

Vri termostatknappen til «3», og sla pa strammen. Kompressoren og lyset i kjgleskapet
slar seg pa.

Fra du slar pa kjgleskapet, lar du det ga 24 timer til du fyller det med mat.
Kjgleskapet/fryseren far dermed kjglt seg ned til riktig temperatur, og du far forsikret
deg om at alt fungerer slik det skal.

Apne dgren etter 30 minutter hvis temperaturen i kjgleskapet har falt merkbart. Dette
viser at kjglesystemet fungerer riktig. Etter at kjgleskapet har veert i bruk en stund,
apnes temperaturkontrollen automatisk.
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KOMBI-OPERASJONER

Fgrste gangs stremtilkobling av apparatet: Nar apparatet tilkobles strgm for fgrste gang, tennes
displayet i 2 sekunder fgr det gar tilbake til normalen og apparatet kjgrer med intelligent funksjon.
Displaybetjening: Nar kjgleskapsdgren er lukket og ingen knapper trykkes pa innen 3 minutter,
slukkes displaybelysningen.

Nar displaybelysningen er slukket, dpner man kjgleskapdgren eller trykker pa enhver knapp for a
aktivere den.

VERTIKALDISPLAY

fie
it

Knapp for -—
Kjaleskapstemperatur

* knapp for frysertemperatur

Funksionsknapp ¢

T Bekreftelsesknapp

TEMPERATURINNSTILLING: Klikk pa knappen «Fridge» (kjgleskap) eller «Freezer» (fryser), nar lyset i
symbolet blinker, kan temperaturen stilles inn. Hver gang knappen trykkes pa, endres temperaturen.
Temperaturene kan ikke stilles for funksjonene Fast Cooling (hurtigkjgling), Fast Freezing
(hurtigfrysing), Smart ECO og Vacation (ferie). Hvis det ikke trykkes pd en knapp innen 5 sekunder
ved temperaturinnstilling, slutter knappen a blinke og den angitte temperaturen tas i bruk.

SMART ECO: Trykk pa Smart Eco-knappen for & stille kjgleskaptemperaturen til de mest
energieffektive forholdene (+4°C som kjgleskapstemperatur, -18 °C som frysertemperatur).

For @ gd inn i Smart Eco: Trykk pa «Option» (alternativ) til Smart Eco blinker og trykk sa pa «OK».

For @ deaktivere Smart Eco: Trykk pa «Option» (alternativ) til den gar til Smart Eco, trykk pa «OK» for
a avslutte denne funksjonen og lyset slukker.

FAST COOLING: Aktiver Fast Cooling-modus for a starte en ekstra puls for rask innfrysing av fryseren.
Funksjonen aktiveres, dette bekreftes ved at det tilhgrende LED-ikonet lyser.

For G gd inn i Fast Cooling: Trykk pa «Option» (alternativ) til «Fast Cooling» blinker og trykk sa pa «OK».
For G deaktivere Fast Cooling: Trykk pa «Option» (alternativ) til den gar til «Fast Cooling», trykk sa

pa «OK» for a deaktivere denne funksjonen.

FAST FREEZING: Aktiver Fast Freezing for a fryse store mengder mat rask, slik at de
ernaringsmessige egenskapene bevares. Nar lyset slukker i Fast Freezing, gar frysertemperaturen
tilbake til den normale verdien. Nar Fast Freezing-tidsperioden er over (26 timer), deaktiveres den
automatisk. Hvis apparatet settes i feriemodus, avsluttes Fast Freezing.

For d gd inn i Fast Freezing: Trykk pa «Option» (alternativ) til «Fast Freezing» blinker og trykk sa pa «OK».
For d deaktivere Fast Freezing: Trykk pa «Option» (alternativ) til den gar til «Fast Freezing» og trykk sa

pa «OK».
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VACATION: Ved lange bruksopphold kan man bruke feriefunksjonen. Denne funksjonen slar av
kjgleskapet, samtidig som fryseren forblir pa. Pase at det ikke finnes matvarer i kjgleskapet fgr
denne funksjonen tas i bruk. Funksjonen aktiveres, dette bekreftes ved at det tilhgrende LED-ikonet
lyser. Lyset slukker i Vacation og kjgleskapstemperaturen tilbake til den normale verdien.

Vacation avsluttes ved bruk av funksjonene Smart ECO og Fast Cooling.

For G gd inn i Vacation: Trykk pa «Option» (alternativ) til «Vacation» blinker og trykk sa pa «OK».
For G deaktivere Vacation: Trykk pa «Option» (alternativ) til den gar til «Vacation» og trykk sa pa
«OK».

STR@®M AV-MINNE: Kjgleskapet beholder automatisk alle innstillingene hvis det slas av. Nar
apparatet plugges inn igjen, vil kjgleskapet bruke de lagrede innstillingene fra fgr det ble satt
strgmigst.

STR@M PA-FORSINKELSE: For & unnga skade pa kjgleskapet ved plutselig strambrudd og
gjenaktivering, starter ikke apparatet umiddelbart dersom strgmmen var frakoblet i mindre enn 5
minutter.

OVERTEMPERATURALARM FOR FRYSER (kun ved tilkoblet strgm): Nar frysertemperaturen er
hgyere enn 10 °C nar den fgrst tilkobles strammen, tennes symbollyset for fryseren og nummeret
som angir temperaturverdien blinker.

Trykk pa enhver knapp og vent i 5 sekunder, blinkingen stanser og apparatet gar tilbake til den
innstilte temperaturen.

APENALARM FOR KI@LESKAPSD@R: Nar kjgleskapsdgren er dpen i mer enn 3 minutter, hgres en
summelyd. Lukk dgren eller trykk pa enhver knapp for a stanse alarmen, hvis man gjgr det
sistnevnte vil alarmen imidlertid lyde igjen om 3 minutter.

SENSORFEILALARM: Nar det vises «EO», «<E1», «E2» eller andre unormale symboler, betyr dette at

det foreligger en sensorfeil og at kjgleskapet ma repareres.

TOPPVIST VERTIKALDISPLAY

Kjgleskaps-/frysertemperatur

LED-ikon

Temperaturinnstilling

ON/OFF Setting-knapp (innstillinger)

Eco Mode-knapp Holiday

Super Cooling-knapp »Super Freezing-knapp

Wi-Fi-knapp + sLock-knapp
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SETTING-knapp: Trykk pa «SETTING» for & endre temperaturen.

Nar knappen trykkes pa for fgrste gang: Du endrer kjgleskapstemperaturen med A PLUSS-knappen
og ¥ MINUS-knappen.

Nar knappen trykkes pa for andre gang: Du endrer kjgleskapstemperaturen med A PLUSS-knappen
og ¥ MINUS-knappen.

ON/OFF-knapp: For 4 sl pa kjgleskapet trykker man pd ON/OFF-knappen i 3 sekunder. For & sld av
kjgleskapet: Trykk pa ON/OFF-knappen i 3 sekunder.

Ventemodus: Man kan aktivere ventemodus for a spare strgm. Kjgleskapet vil fungere som normalt
og alle LED-lys vil slds AV.

For & aktivere ventemodus: Trykk pa ON/OFF-knappen i 1 sekund.

For & deaktivere ventemodus: Trykk pd ON/OFF-knappen i 1 sekund. Kjgleskapet gar tilbake til normal
drift.

ECO MODE-knapp: Trykk pa Eco mode-knappen for a stille kjgleskaptemperaturen til de mest
energieffektive forholdene (+5 °C som kjgleskapstemperatur, -18 °C som frysertemperatur). Hvis du
vil ga ut av Eco Mode-funksjonen, trykker du en gang til pa Eco Mode-knappen, sa gar
kjgleskapstemperaturen tilbake til normal drift.

HOLIDAY-knapp: Ved lange bruksopphold kan man bruke feriefunksjonen. Denne funksjonen slar av
kjpleskapet, samtidig som fryseren forblir pa. Pase at det ikke finnes matvarer i kjgleskapet fgr
denne funksjonen tas i bruk. Funksjonen aktiveres, dette bekreftes ved at det tilhgrende LED-ikonet
lyser. Hvis du vil ga ut av feriefunksjonen, trykker du pa Holiday-knappen igjen, lyset i Holiday-ikonet
slas av og kjgleskapstemperaturen gar tilbake til innstillingen fgr feriefunksjonen ble tatt i bruk.

SUPER COOLING-knapp: Trykk pa Hurtigkjgl-knappen for & starte en ekstra puls for rask innfrysing
av fryseren. Funksjonen aktiveres, dette bekreftes ved at det tilhgrende LED-ikonet lyser.

Hvis du vil ga ut av Super Cooling-funksjonen, trykker du en gang til pa Super Cooling-knappen, sa
gar kjpleskapstemperaturen tilbake til normal drift.

SUPER FREEZING-knapp: Trykk pa Super Freezing-knappen for a fryse store mengder mat rask, slik
at de ernaeringsmessige egenskapene bevares. Hvis du vil ga ut av Super Freezing-funksjonen,
trykker du en gang til pa Super Freezing-knappen, sa gar frysertemperaturen tilbake til normal drift.

WI-Fl-knapp: Dette apparatet er utstyrt med OneFi+-teknologi som lar deg styre den via en app.
Trykk pa OneFi+-knappen for a aktivere Wi-Fi-funksjonen.

Maskinregistrering (i appen): Last ned Hoover Wizard-appen pa din enhet. Hoover Wizard-appen er
tilgjengelig for mobilenheter som bruker bade Android og iOS, bade pa nettbrett og smarttelefoner.
Fa alle detaljer om OneFi+-funksjonene ved a bla gjennom appen i DEMO-modus.

Apne appen, opprett en brukerprofil og registrer apparatet ditt i henhold til instruksene pa displayet,
eller bruk hurtigveiledningen som leveres med kjgleskapet. Dette gjgres bare ved fgrste gangs
installasjon. For & fullfgre registreringen fglger man instruksene pa smarttelefonen.

Fjernkontroll av kjgleskap via appen: Nar registreringen er fullfgrt, vil LED-lyset for Wi-Fi tennes.
Det vil nd vaere mulig 3 betjene produktet ved hjelp av knappene pa displayet eller via appen, de vil
begge fglge alle angitte kommandoer.

LOCK-knapp: Trykk pa Lock-knappen for a sperre brukergrensesnittet (laseikonet tennes, «LO» vises
pa displayet og etter 2 sekunder gjeninnhentes kjgleskaps- og frysertemperatur). Hvis du vil ga ut av
lasefunksjonen, holder du «Lock»-knappen inne i nye 3 sekunder, sa gar kjgleskapet ut av
lasefunksjonen.
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SET-knapp: Trykk pa SET-knappen for a stille temperaturen til gnsket niva, hvor niva 1 er varmest og
niva 4 er kaldest. Under normale driftsforhold anbefaler vi at man bruker en mellomverdi (niva 2).
Nar innstillingen tas i bruk, tennes indikatorlyset i 3 minutter fgr det slukker. Fabrikkinnstilt
standardtemperatur er stilt til 2.

Trykk pa SET-knappen i mer enn 3 s og ga inn i maskinvarens egenkontrollprogram. Maskinvarens
egenkontroll aktiveres innen 10 min og knappebetjening er ugylgid etter 10 min.

WI-Fl-knapp: Dette apparatet er utstyrt med OneFi+-teknologi som lar deg styre den via en app.
Trykk pa OneFi+-knappen for & aktivere Wi-Fi-funksjonen.

Maskinregistrering (i appen): Last ned Hoover Wizard-appen pa din enhet. Hoover Wizard-appen er
tilgjengelig for mobilenheter som bruker bade Android og iOS, bade pa nettbrett og smarttelefoner.
Fa alle detaljer om OneFi+-funksjonene ved a bla gjennom appen i DEMO-modus.

Apne appen, opprett en brukerprofil og registrer apparatet ditt i henhold til instruksene pa displayet,
eller bruk hurtigveiledningen som leveres med kjgleskapet. Dette gjgres bare ved fgrste gangs
installasjon. For & fullfgre registreringen fglger man instruksene pa smarttelefonen.

Fjernkontroll av kjgleskap via appen: Nar registreringen er fullfgrt, vil LED-lyset for Wi-Fi tennes.
Det vil nd vaere mulig a betjene produktet ved hjelp av knappene pa displayet eller via appen, de vil
begge fglge alle angitte kommandoer.

FAST COOL-knapp: Nar «FAST COOL»-knappen trykkes pa, aktiveres hurtigkjglefunksjonen i henhold
til 21 °C pa kontrollpanel. Maksimal kjgretid er 3 t, etter dette vil temperaturen settes til 1.

Hvis «SET»-knappen trykkes pa under hurtigkjglingen, avsluttes hurtigkjglefunksjonen umiddelbart
og apparatet gar tilbake til standard.

TEKNISKE FUNKSJONER

HUMIDITY EQUALISER .
Den eksklusive Hoover-fuktighetskompensatoren bruker = J
fuktigheten som genereres av frukt og grgnnsaker til a holde nivet — »
mellom 85 % og 95 %. —x —

- =
e

ANTIBAKTERIELT SYSTEM (om til stede)

LED UVA-lys aktiverer et titanfilter som produserer en fotokatalytisk reaksjon, denne eliminerer
bakterier i kjgleskapsluften. Denne reaksjonen fungerer nar kjgleskapsdgren er lukket, for 8 unnga
at renset luft slipper ut.

| Total No Frost-produkter er denne plassert i kjsleskapets skybox og drives hver gang kompressoren
kjgrer.
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Filteret er permanent og trenger derfor ikke & skiftes.
Det antibakterielle systemet skal slas av under strgmforbrukstesten.

VANNDISPENSER

Vanndispenseren leverer kaldt vann uten at kjgleskapet ma apnes.
For forste gangs bruk

For fgrste gangs bruk av vanndispenseren, skal man ta ut og rengjgre vanntanken som B
befinner seg inni kjgleskapsdelen.

- Lgft vanntanken ut av kjgleskapsdelen.

- Apne vanntankens lokk og rengjgr vanntanken med varmt sapevann. Skyll grundig.
- Etter rengjgring settes lokket pa tanken igjen og vanntanken settes inn pa
kjgleskapsdgren igjen.

- Rengjgr dispensertasten pa utsiden av kjgleskapsdgren.

Fylle vanntanken med vann

- Apne det lille lokket.

- Fyll vanntanken opp til Max-streken med drikkevann.

- Lukk det lille lokket.

Vannlevering
For & levere vann, trykker man varsomt pa dispensertasten med et glass eller \ﬁx\
o <Q

en annen type beholder. For @ avslutte vannlevering fjernes glasset fra
dispensertasten.

Tips til hvordan du tar best mulig vare pa maten i fryseren

Veer ekstra ngye med kjgtt og fisk: Tilberedt kjgtt skal alltid oppbevares atskilt fra ratt kjgtt (pa en
hgyere hylle) for & unnga at det overfgres bakterier. Legg ratt kjgtt pa en tallerken som er stor nok
til a fange opp saften som siver ut, og dekk over med plast- eller aluminiumsfolie.

La det vaere plass rundt maten: Dette sikrer at kald luft kan sirkulere fritt, slik at alle deler av
kjpleskapet avkjgles.

Pakk inn maten! Ved a dekke over eller pakke maten separat, unngar du at den tgrker ut eller setter
smak pa andre matvarer. Det er ikke ngdvendig a pakke inn frukt og grgnnsaker.

Tilberedt mat ma avkjgles ngye: Sgrg for at tilberedt mat avkjgles helt fgr den settes i kjgleskapet.
Dette hindrer at temperaturen inne i kjgleskapet stiger.

Lukk dgren! For & unnga at det slipper ut kald luft bgr du prgve a begrense antall ganger du apner
dgren. Nar du har vaert ute og handlet, sorterer du varene som skal i kjgleskapet, fgr du apner
dgren. Apne dgren kun nar du skal sette inn eller ta ut matvarer.
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Plassering av matvarene i kjgleskapet

Kjgleomrade: Her plasserer du matvarer som far lengre holdbarhet hvis de oppbevares kjglig. Melk,
jogurt, fruktjuice, hard ost (f.eks. cheddar). Apnede glass og flasker med salatdressing, saus og
syltetgy. Fett som f.eks. smgr, margarin, lettsmgr og smult.

Kaldest del (0 °C til 5 °C): Her oppbevarer du matvarer som trenger & lagres kaldt for & vaere trygge
a spise:

- Ra og utilberedt mat skal alltid pakkes inn.

- Tilberedt, avkjglt mat som f.eks. ferdigmat, kjgttpaier og myk ost.

- Tilberedt kjgtt som f.eks. skinke.

- Ferdige salater (innbefattet forhandspakkede grgnne salatblandinger, ris- og potetsalater).

- Desserter som f.eks. fromasj og kremkaker, hjemmelaget mat og rester.

JmE} [

Grgnnsaksskuff: Dette er den delen av kjgleskapet som har hgyest fuktighet. Den brukes til
grennsaker, frukt og fersk salat (f.eks. kan du her ha uvaskede salathoder, hele tomater og
reddiker).

VI ANBEFALER AT ALLE PRODUKTER | GRONNSAKSSKUFFEN ER INNEPAKKET.

MERK:Ratt kjgtt, fjeerkre og fisk skal alltid pakkes inn og oppbevares pa nederste hylle i kjgleskapet.
Dette hindrer at produktene tar borti annen mat, eller at det drypper saft fra dem ned pa andre
matvarer. Ikke oppbevar brennbare gasser eller vaesker i kjgleskapet.

Etter at kjgleskapet har veert i drift i 3 timer, er temperaturen over -12 °C, alarmlampen lyser og det
hgres en varsellyd.
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Oppbevare frossen mat

Frosne, forhandsemballerte butikkmatvarer skal oppbevares i fryseren i trad med

anbefalingene fra matvareprodusenten.

Pass pa fglgende for a sikre at de frosne matvarene bevarer hgy kvalitet:

1. Legg matvarene i fryseren sa snart som mulig etter at du har kjgpt dem.
2. Ikke spis mat der «Siste holdbarhetsdato» eller «Best fgr»-datoen er utlgpt.

GJOR DETTE

IKKE GJ@R DETTE

Tin mat fra fryseren i ovn eller mikrobglgeovn i trad
med instruksjonene for tining og tilberedning.

Ikke forsgk a fjerne is ved hjelp av skarpe
gjenstander som for eksempel kniver.

La frossent kjgtt tine helt fgr du tilbereder det.

Ikke legg varm mat i fryseren. La den fgrst
avkjgles.

Oppbevar frosne butikkmatvarer slik det beskrives pa
emballasjen.

Ikke legg flasker med veeske eller uapnede
bokser med kullsyreholdig drikke i
fryseren, da dette kan fgre til at de

sprekker.

Se gjennom innholdet i kjgleskapet med jevne
mellomrom.

Ikke ta ting ut av fryseren mens du er vat
pa hendene.

Rengjgr og avrim kjgleskapet med jevne mellomrom.

Ikke frys kullsyreholdige drikker.

Putt fersk mat som skal fryses, i sma beholdere, slik at
fryseprosessen gar raskt.

Ikke spis iskrem eller isbiter direkte fra
fryseren. Dette kan gi frostskader pa
leppene.

Velg alltid fersk mat av hgy kvalitet, og forsikre deg
om at den er helt ren fgr du fryser den.

Ikke oppbevar giftige eller farlige
substanser i fryseren.

Pakk all mat i aluminiumsfolie eller plastposer som er
egnet for frysing, og serg for a fa ut all luft.

Pakk inn frossen mat nar du kjgper den, og putt den
raskt i fryseren.

Oppbevar maten sa kort som mulig, og rett deg etter

«Siste holdbarhetsdato» og «Best fgr»-datoene.

Last ned appen og se «Tips og rad» for mer informasjon om oppbevaring.

ENERGISPARING

For a spare strém anbefaler vi fglgende:

. Installer enheten unna varmekilder pa et godt ventilert rom der den ikke utsettes for

direkte sollys.

. Unnga a legge varm mat i kjgleskapet, da dette vil gke temperaturen i kjgleskapet og

fgre til at kompressoren kjgrer kontinuerlig.

. Ikke fyll kjsleskapet med mer mat enn at luften fortsatt kan sirkulere fritt.

Unnga a stille temperaturen for lavt.

Hvis det har dannet seg is, avrimer du enheten for & sikre god kuldeoverfgring.
Ved mangel pa strgm anbefales det & holde kjgleskapsdgren lukket.
Dgrene pa enheten bgr apnes og holdes dpne sa lite som mulig.

Fjern eventuelt stgv som har samlet seg pa baksiden av enheten.
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VEDLIKEHOLD

Avriming
Dette apparatet har et automatisk avrimingssystem og trenger dermed ikke & avrimes for hand.
Rengjoring og vedlikehold

Etter avrimingen rengjgr du kjgleskapet/fryseren innvendig med en svak Igsning av
natriumhydrogenkarbonat. Skyll deretter med varmt vann, ga over med svamp eller klut og tgrk av.
Vask kurvene i varmt sdpevann, og kontroller at de er helt tgrre fgr du setter dem tilbake pa plass i
kjoleskapet/fryseren. Kondensen som dannes pa bakveggen i kjgleskapet, vil vanligvis renne ned i
dreneringshullet bak grgnnsaksskuffen.

.
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17T TITITIA

Det er satt en «rengjgringsspiker» i dreneringshullet. Denne skal hindre at sma matbiter havner i
dreneringssystemet. Nar du har rengjort kjgleskapet innvendig og fjernet eventuelle matrester
rundt dreneringshullet, bruker du «rengjgringsspikeren» for 3 sikre at det ikke finnes blokkeringer.
Utsiden av kjgleskapet/fryseren rengjgres med vanlig mgbelpuss. Pass pa at dgrene er lukket, slik at
det ikke kommer mgbelpuss pa innsiden eller den magnetiske dgrforseglingen.

Kondensergrillen pa baksiden av kjgleskapet/fryseren og de tilstgtende komponentene kan
stgvsuges med et mykt bgrstemunnstykke.

Ikke bruk sterke rengjgringsmidler, skuresvamper eller Igsemidler nar du rengjer
kjgleskapet/fryseren.

BYTTE PARE

Trekk alltid ut stikkontakten f@r LED-paeren skiftes ut.

Hold og I#ft opp LED-lampedekselet.

Ta ut den gamle LED-paeren ved & vri den mot klokken.

Sett inn en ny LED-paere ved a skru den med klokken, og pass pa at den sitter riktig i
peereholderen.

5.  Sett paigjen dekselet, koble til stremmen og sla kjgleskapet pa igjen.

Bl ol

HENGSLE OM D@REN

Demontere kjgleskapsdgren

1. a. .Bruk et verktgy til a skru Igs hengseldekslet, ta det sa av. Fgr K. - 3
kommunikasjonsledningen gjennom hullet i skapets topp. \"’\X\?
b. Bruk et verktgy til a skru Igs de 4 skruene pa det gvre
hengseldekslet, ta det sa av.
Lirk dgrbgssingen og den lille endehetten pa dgren oppover.




c. Fgr dgrbgssingen og dgrens kommunikasjonsledning inn i hullet pa
dgren, sett s3 pa den lille endehetten.

d. Bruk et verktgy til 3 fierne de 2 skruene, som vist i figuren nedenfor, for a fjerne
hulldekslet pa skaptoppen og fer kommunikasjonsledningen ut av hullet.

Lirk den lille endehetten pa dgren oppover, og ta ut dgrbgssingen og dgrens
kommunikasjonsledning.

e. Fgr dgrbgssingen inn i hullet pa dgren, sett s3 pa den lille
endehetten.

f. Left kjgleskapsdgren oppover mer enn 500 mm for a ta av
dgren.

2. a. Bruk et verktgy til & skru Igs de 3 skruene pd det mellomste hengseldekslet, ta det sa
avBruk et verktgy til & skru Igs de 3 skruene pa det mellomste hengseldekslet, ta det sa
av.

b. Lgft fryserdgren oppover mer enn 500 mm for & ta av dgren.

298



c. Taavde justerbare frontfgttene under det nedre hengslet, bruk et verktgy til a fijerne de
4 skurene fra det nedre hengslet og demonter sa det nedre hengslet. Dgrene er demontert.

Montering av dgr, nedre hengselstilbehgr til tilsvarende posisjoner

1. a. Bruk et verktgy til & ta ut dgrbgssingen, som vist i figuren nedenfor, og monter den i
tilsvarende posisjon pa den andre siden.

b. Bruk et verktgy til a skru ut skruene pa stopperen, som vist i figuren nedenfor, monter den sa
pa den andre siden av dgren.

5 ar
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c. Bruk et verkgty til & fijerne akselen og to stoppere pa nedre hengsel, monter dem sa i riktig
posisjon som vist pa figuren nedenfor.

Dette gjelder for dgr som apner mot hgyre. Dette gjelder for dgr som dpner mot venstre
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Monter Kjoleskapsdgren og fryserdgren pa motstiende side

1.  a.Taavden justerbare frontfoten for hand, som vist nedenfor, monter det nedre hengslet pa
motstdende side av kjgleskapet og fest skruene med en skrutrekker.

b. Monter den kortere justerbare frontfoten pa siden med det nedre hengslet og juster fotens
hgyde til kjgleskapet er nivellert.

s i

2. Sett opp fryserdgren og snu det mellomste hengslet 180°, monter sa hengslet pa den andre
siden av kjgleskapet ved a skru fast de 3 skurene med en skrutrekker.

3. Sett opp kjgleskapsdgren og sett det gvre hengslet pa den andre siden av kjgleskapet ved a
skru fast de 4 skurene med en skrutrekker.

Etter dette kobles dgrens kommunikasjonsledning sammen med kjgleskapets
kommunikasjonsledning, det gvre hengseldekslet settes pa og festes med skruene.

4. Monter hulldekslet pa andre siden av kjgleskapet og skru opp hulldekslet med et verktgy.

>

Dgrene er ferdigmontert.
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Figur som viser dgrer som apnes fra hgyre

Figur som viser dgrer som apnes fra venstre

A Dobbeltsjekk at dgren er riktig justert og har
tett forsegling pa alle sider. Reguler
eventuelt hgyden pa fgttene.

MERK: Vi anbefaler at du kontakter en kvalifisert tekniker hvis du gnsker & hengsle om dgren. Du
bgr kun forsgke a hengsle om dgren hvis du fgler at du er kvalifisert til & gjgre dette. Ta vare pa alle
delene som fjernes, og bruk dem nér du setter pa igjen dgren. Sgrg for at kjgleskapet/fryseren star
stgtt og ikke kan forskyve seg under arbeidet med dgren. Ikke legg kjgleskapet/fryseren flatt, da
dette kan skade kjglesystemet. Forsikre deg om at kjgleskapet/fryseren er frakoblet og tom. Vi
anbefaler at dere er to nar dere hengsler om dgren pa kjgleskapet/fryseren.

301



FEILS@KING

. Hvis enheten ikke fungerer selv om den er slatt pa, sjekker du om fglgende er tilfelle:

. Strgmbrudd: Hvis temperaturen i kjgleskapet/fryseren er -18 °Celler mindre nar
stremmen kommer tilbake, er matvarene uskadet. Maten i kjgleskapet/fryseren forblir
frossen i ca. 16 timer nér dgren er lukket. Unnga & apne kjpleskaps-/fryserdgren mer
enn ngdvendig.

. Produktet er kun ment a skulle brukes i private husholdninger.

. Stgpselet er riktig satt inn i stikkontakten, og stremmen er pa. (Koble et annet apparat til
stikkontakten for & kontrollere at den fungerer).

. Det har gatt en sikring / kretsbryteren er utlgst / stremforsyningsbryteren er slatt av.

. Temperaturkontrollen er stilt inn riktig.

. Hvis kjgleskapet er kaldere enn normalt, kan du ved et uhell ha stilt opp
termostatkontrollen.

. Hvis kjgleskapet er varmere enn normalt, kan det hende at kompressoren ikke virker. Vri
termostatkontrollen til maks, og vent i noen minutter. Hvis du ikke hgrer en lav dur,
fungerer ikke kompressoren. Kontakt butikken hvor kjgpet ble gjort.

. Hvis det oppstar kondens pa utsiden av kjgleskapet, kan det skyldes en endring i
romtemperaturen. Tgrk bort eventuell fuktighet. Hvis problemet vedvarer, kontakter du
butikken hvor kjgpet ble gjort.

. Hvis det medfglgende stgpselet har blitt skiftet, kontrollerer du at det nye stgpselet er
satt skikkelig inn. Kontakt kundeservice hvis Igsningsforslagene ovenfor ikke hjelper.
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KASSERING

Enheten er merket iht. direktiv 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE).

WEEE omfatter bade forurensende stoffer (som kan skade miljget) og grunnkomponenter (som kan
gjenbrukes). WEEE krever spesialbehandling for a sikre at alle miljgfarlige stoffer fjernes og
avhendes forskriftsmessig, samtidig som alt gjenvinnbart materiale tas vare pa.

Ved 4 fglge enkelte grunnleggende retningslinjer kan du som forbruker gi et viktig bidrag til at WEEE
ikke blir et miljgproblem:

WEEE skal ikke behandles som husholdningsavfall.

WEEE skal leveres inn til angitte innsamlingssteder som driftes av kommunen eller en sertifisert
aktgr. | mange land er det mulig & fa stgrre WEEE hentet hjemme.

Nar du kjgper en ny enhet, vil du i mange land ha mulighet til & returnere den gamle enheten til

forhandleren uten ekstra kostnad — forutsatt at den gamle enheten er av tilsvarende type og har de
samme funksjonene som den nye.

Samsvarserklaering

CE -merket bekrefter at dette produktet innfrir alle relevante og lovpalagte europeiske
sikkerhets-, helse- og miljgkrav.
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Zahvaljujemo vam na kupnji ovog uredaja.
Prije nego sto zapocnete upotrebljavati zamrzivac, pazljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama kako
biste omogudili njegov sto bolji rad. Pohranite upute za buduc¢u uporabu ili druge vlasnike. Ovaj
uredaj namijenjen je samo uporabi u kuc¢anstvu i sljedec¢im okruzenjima:

- prostoru za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora,

- poljoprivrednim gospodarstvima, hotelima, motelima i drugim smjestajnim jedinicama poput

- smjestaja za nocenje s doruckom (B&B)

- pruzanju usluga kateringa ili slicne uporabe koja ne ukljucuje maloprodaju.
Ovaj se uredaj mora upotrebljavati samo za Cuvanje hrane jer bilo koja druga uporaba moze biti
opasna te proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve propuste. Takoder vam
napominjemo da procitate uvjete jamstva. Kako biste omogucili $to bolji i ispravniji rad uredaja,
iznimno je vaZno da paZljivo procitate ove upute. Nepridrzavanjem uputa moZete ponistiti pravo na
besplatno servisiranje tijekom jamstvenog razdoblja.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Ovaj priru¢nik sadrzava vazne sigurnosne informacije.
Savjetujemo vam da sacuvate ove upute na sigurnom
mjestu kako biste ih pogledati u bilo kojem trenutku i
kako biste lako rukovali uredajem.

Hladnjak sadrzava rashladni plin (R600a: izobutan) i
izolacijski plin (ciklopentan) koji su iznimno kompatibilni s
okolinom, ali su zapaljivi.

& Oprez: rizik od pozara

Ako se zatvoreni sustav rashladnog sredstva osteti:
® |zbjegavajte otvoren plamen iizvore zapaljenja.
Dobro provjetrite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.
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UPOZORENJE!

Posebno pazite priliko ¢is¢enja/nosenja uredaja
kako ne biste dodirivali metalne Zice kondenzatora
na straznjem dijelu uredaja jer biste mogli ozlijediti
svoje prste i ruke ili oStetiti uredaj.

Ovaj uredaj nije namijenjen za postavljanje
na/ispod drugi(og) uredaj(a). Ne pokusavajte stati
ili sjesti na uredaj jer nije namijenjen takvoj
uporabi. MozZete se ozlijediti ili osStetiti uredaj.
Pripazite da glavni kabeli ne budu zaprijeceni ispod
uredaja tijekom i nakon prenosenja/nosenja
uredaja kako biste izbjegli da se navedeni kabeli
prerezu ili oStete.

Prilikom postavljanja vaseg uredaja pazite da ne
oStetite podnu povrsinu, cijevi, zidne obloge. Ne
vucite uredaj za poklopac ili ru¢ku kako biste ga
pomaknuli. Ne dopustite djeci da se igraju s
uredajem ili upravljackim gumbima. Nase
poduzecée ne snosi nikakvu odgovornost za
uporabu uredaja koja nije u skladu s uputama.

Ne postavljajte uredaj na vlazna, masna ili
prasnjava mjesta te ga ne izlazite izravnoj Suncevoj
svjetlosti ili vodi.

Ne postavljajte uredaj u blizini grijaca ili zapaljivih
materijala.

Ako dode do nestanka elektri¢ne energije, ne
otvarajte poklopac. Zaledena hrana nece se
pokvariti ako nestanak struje ne bude dulji od
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20 sati. Ako nestanak struje traje dulje od
navedenog vremena, zaledena hrana treba se
provjeriti i odmah konzumirati ili pripremiti pa
ponovno zalediti.

Ne brinite se ako ne budete mogli lako otvoriti
poklopac zamrzivaca Skrinje odmah nakon
njegovog zatvaranja. Navedena pojava
uzrokovana je razlikom u tlaku koji se treba
izjednaciti kako bi se poklopac mogao normalno
otvoriti nakon nekoliko minuta.

Ne prikljucujte uredaj na mrezu za napajanje dok u
potpunosti ne uklonite ambalazu i zastitne Stitnike.
Prije nego Sto pokrenete uredaj, ostavite ga da
nepomicno stoji najmanje 4 sata kako bi se ulje
slilo u kuciste kompresora ako se zamrzivac
prenosi u vodoravnom poloZaju.

Ovaj zamrziva¢ mora se upotrebljavati samo u
namijenjene svrhe (npr. uvanje i zaledivanje
hrane za konzumiranje).

Ne Cuvajte lijekove ili druge materijale za
istraZzivanje u hladnjacima za vino. Materijal se
moze unistiti ili nekontrolirana reakcija uzrokovati
nastanak rizika ako materijal zahtijeva izniman
nadzor temperature na kojoj se ¢uva.

Prije izvodenja bilo koje radnje, izvucite kabel za
napajanje iz uti¢nice.

Prilikom isporuke uredaja provjerite je li uredaj
osteéen i jesu li svi dijelovi, kao i dodaci, u
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savrSenom stanju.

Ako zamijetite curenje na sustavu za hladenje, ne
ukljucujte kabel za napajanje u uti¢nicu i ne
upotrebljavajte otvoreni plamen. Otvorite prozor
kako bi zrak usao u prostoriju. Zatim nazovite
servisni centar kako biste zatrazili popravak
uredaja.

Ne upotrebljavajte produzne kabele il
prilagodnike.

Ne vucite snazno i ne presavijajte kabel za
napajanje te ne dodirujte utika¢ mokrim rukama.
Ne ostecujte utikac i/ili kabel za napajanje jer moze
dodi do pojave strujnih udaraili pozara.

Ne pohranjujte i ne Cuvajte u uredaju zapaljive i
iznimno hlapljive materijale poput etera, benzina,
ukapljenoga plina, propana, spremnike za
rasprsivanje aerosola, ljepila, Cisti alkohol itd. Ovi
materijali mogu uzrokovati eksploziju.

Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili jednako
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.
Ne upotrebljavajte i ne Cuvajte zapaljive sprejeve,
poput boje u spreju, pokraj hladnjaka za vino.
Moze dodi do nastanka eksplozije ili pozara.

Ne postavljajte predmete i/ili spremnike s vodom
na uredaj.

Ne preporuc¢ujemo vam uporabu produznih kabela
i viSekanalnih prilagodnika.
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Ne zbrinjavajte uredaj spaljivanjem. Pazite da
prilikom prenosenja i uporabe ne ostetite
zatvoreni sustav za hladenje/cijevi uredaja. Ako
dode do ostecenja navedenih dijelova, ne izlazZite
uredaj vatri i mogucem izvoru zapaljenja te odmah
prozracite prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.
Sustav za hladenje, koji se nalazi na straznjem i u
unutrasnjem dijelu hladnjaka za vino, sadrzava
rashladno sredstvo. Stoga pazite da ne ostetite
cijevi.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima
za €uvanje hrane unutar uredaja, osim ako je
navedenu uporabu preporucio proizvodac.

Ne oStecujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.
Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo
kakve druge alate kako biste ubrzali postupak
odledivanja, osim onih koje je preporucio
proizvodac.

Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima
za €uvanje hrane, osim ako je navedenu uporabu
preporucio proizvodac.

Pazite da ventilacijski otvori na uredajuili
ugradenim sklopovima ne budu zaprijeceni.

Ne dodirujte unutarnje elemente za hladenje,
pogotovo ne mokrim rukama, kako se ne biste
opekli ili povrijedili.

Ne upotrebljavajte Siljaste ili oStre predmete,
poput noZeva ili vilica, kako biste uklonili led.
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Nikada ne upotrebljavajte susila za kosu, elektri¢cne
grijaCe ili druge elektricne uredaje za odledivanje.
Ne struzite led nozem ili ostrim predmetom kako
biste ga uklonili. Koristenjem navedenih predmeta
mozZete oStetiti sustav rashladnog sredstva, a
njegovo curenje moze uzrokovati pozar ili
ostecenje vasih ociju.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili drugu
opremu kako biste ubrzali postupak odledivanja.

U potpunosti izbjegavajte koristenje otvorenog
plamena ili elektricne opreme — poput grijaca,
Cista€a na paru, svijec¢a, uljnih lampi — kako biste
ubrzali postupak odledivanja.

Nikada ne Cistite kompresor mlazom vode. Obrisite
ga temeljito suhom krpom nakon ciS¢enja kako
biste sprijecili nastajanje hrde.

Savjetujemo vam da ocistite i kabel za napajanje
jer bilo kakve prevelike naslage prasine na kabelu
za napajanje mogu uzrokovati pozar.

Ovaj je uredaj osmisljen i izraden samo za uporabu
u kucanstvu.

Jamstvo se poniStava ako se uredaj postavi ili
upotrebljava u komercijalnim ili nestambenim
prostorima.

Uredaj se mora pravilno postaviti, namjestiti i
njime se rukovati sukladno uputama koje su
navedene u isporu¢enom korisnickom prirucniku s
uputama.
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Jamstvo, koje se primjenjuje samo na nove uredaje,
nije prenosivo na rabljene uredaje.

Nase poduzece ne snosi nikakvu odgovornost za
slucajna ili posljedi¢na ostecenja.

Jamstvo ne ponistava ni u kojem obliku vasa
zakonska ili pravna prava.

Ne obavljajte popravke na hladnjacima za vino. Sve
postupke treba iskljucivo obaviti osposobljeno
osoblje.

Ako zbrinjavate stari uredaj s bravom ili zatvaracem
na vratima, provjerite je li uredaj u sigurnom stanju
kako bi se sprijeCilo zaglavljivanje djece.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca od 8 godina i
starija te osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, samo ako se nalaze pod
odgovarajuéim nadzorom ili su poznati s uputama o
sigurnom koriStenju uredaja i poznaju opasnosti
kojima se izlazu njegovom uporabom.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti ili odrzavati uredaj ako se ne nalaze pod
nadzorom odrasle osobe.

Brave: Ako vas hladnjak/zamrzivac¢ ima bravu, kako
biste sprijecili djecu da se zaglave drzite kljuc izvan
dohvata i podalje od uredaja. Ako odlazete stari
hladnjak/zamrzivac¢, kao mjeru sigurnosti odvalite
bilo koje stare brave ili zasune.
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COMBI HOOVER

Termostat /-\/

Unutrasnje svjetlo

Prilagodljive police

Pohrana boca
Crisper

Posudica za jaja SRR

Ladice zamrzivaca

Noge za niveliranje

Klimatski razred

l
|
|
|
[

Uredaj je osmisljen za rad u ograni¢enom rasponu okoliSne temperature koja ovisi o klimatskim
zonama. Ne upotrebljavajte uredaj na temperaturama koje nisu unutar raspona. Klimatski razred
vaseg uredaja naznacen je na naljepnici s tehnickim opisom unutar odjeljka hladnjaka

Klimatski razred Okolisna temperatura Okolisna temperatura (°F)
(9
SN 0d 10do 32 0d 50 do 90
N 0Od 16 do 32 0d 61 do 90
ST 0Od 16 do 38 0d 61 do 100
T 0Od 16 do 43 0d 61do 110
UPUTE ZA PRENOSEN]JE

Uredaj se treba prenositi samo uspravno u okomitom poloZaju. Tijekom prenosenja ambalaZa se ne
smije ukloniti. Ako se uredaj prenosi u vodoravnom poloZaju, potrebno ga je postaviti na lijevu
bocnu stranu (gledano s prednje strane) i ne smije se ukljuéiti najmanje 4 sata nakon postavljanja

uredaja u uspravan polozaj kako bi se sustav oporavio.

1. Nepridrzavanje prethodnih uputa moZe uzrokovati nastanak oStecenja uredaja. Proizvodac ne
snosi nikakvu odgovornost ako se ove upute ne slijede.

2. Uredaj se mora zastiti od kise, vlage i drugih atmosferskih utjecaja.
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UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Izbjegavajte postavljanje uredaja u blizini Stednjaka, radijatora ili na mjestima gdje je izloZzen
Suncevoj svjetlosti jer ¢e kompresor raditi dulje vrijeme. Ako postavite uredaj u blizini izvora
topline ili hladnjaka, pridrZavajte se sljedeéih najmanjih odmaka:

Stednjaci 4" (100 mm)
Radijatori 12" (300 mm)
Hladnjaci 4" (100 mm)

2. Provjerite da ima dovoljno prostora oko uredaja, uz temperaturu izmedu 16 °Ci 32 °C kako bi
se osiguralo slobodno strujanje zraka. Idealno je imati ne manje od 9 cm prostora stragai 2 cm
sa strana.

Uredaj se mora postaviti na ravnu povrsinu.

Zabranjeno je upotrebljavati hladnjak na otvorenom.

5.  Zastitite ga od vlage. Ne postavljajte hladnjak u vlazne prostorije kako biste sprijecili nastanak
hrde na metalu. Ne Spricajte vodu u zamrzivac jer ¢ete oslabiti izolacijski sloj i uzrokovati
pojavu curenja.

6. Pogledajte poglavlje ,Cis¢enje i odriavanje kako bi ste pripremili svoj uredaj za uporabu.

7.  Ako se zamrzivac postavi unutar prostorija koje se ne zagrijavaju, garaza, itd., kondenzacija se
moZe pojaviti na vanjskim povrsinama zamrzivaca tijekom hladnog vremena. Rijec je o
normalnoj pojavi, a ne o kvaru. Uklonite kondenziranu tekuc¢inu suhom krpom.

8.  Nikad ne postavljajte hladnjak u zidne niSe ili ugradbene ormarice ili namjestaj dok radi jer se
resSetka na straznjoj strani moze zagrijati, a stranice mogu postati tople. Nemojte ogrtati
hladnjak nikakvim pokrivalom.

aw

POCETAK UPORABE

Prije nego Sto zapoc¢nete upotrebljavati zamrzivac:

1. Provjerite je li njegova unutradnjost suha i moZe li zrak slobodno se kretati u njegovom
straznjem dijelu.

2. OCcistite unutrasnjost kako je preporuceno u odjeljku ,,BRIGA” (elektri¢ne dijelove hladnjaka
moZete obrisati iskljuc¢ivo suhom krpom).

3. Ne ukljuéujte ga dok ne prode 4 sata nakon pomicanja hladnjaka/zamrzivaca. Rashladnom
sredstvu potrebno je vremena da se slegne. Ako je uredaj iskljucen u bilo kojem trenutku
pricekajte 30 minuta prije nego Sto ga opet ukljucite kako bi se rashladno sredstvo sleglo.

4. Prije povezivanja hladnjaka s glavnim mreznim dovodom energije provjerite broj¢anik
termostata smjesten unutar hladnjaka.

5. Okrenite kolut termostata na polozaj ,,3” i ukljucite struju. Kompresor i svjetlo unutar
hladnjaka ¢e poceti s radom.

6. Prije stavljanja hrane u vas hladnjak ukljucite ga i pricekajte 24 sata kako biste bili sigurni da
ispravno radi i dopustili da hladnjak/zamrziva¢ postigne to¢nu temperaturu.

7. Otvorite vrata nakon 30 minuta, ako je temperatura u hladnjaku o¢ito opala znadi da sustav
hladenja radi ispravno. Kad hladnjak radi odredeno vrijeme upravlja¢ temperature automatski
¢e postaviti temperaturu u granicama za otvaranje.
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KOMBINIRANI RAD

Prvo ukljudivanje uredaja u struju: Kada se uredaj prvi put ukljudi u struju, zaslon ¢e se ukljuciti na
dvije sekunde prije nego $to prijede u normalno stanje, dok ¢e uredaj funkcionirati uz pomo¢
inteligentne funkcije.

Upravljanje zaslonom: Kada su vrata hladnjaka zatvorena, a gumbi nisu u funkciji tri minute,
svjetlost zaslona se gasi.

Kada je svjetlost zaslona ugasena, otvorite vrata hladnjaka ili pritisnite bilo koji gumb da biste ga

osvijetlili.

VERTIKALNI ZASLON

jie
it

Gumb za postavke temperature ¢
hladnjaka

Gumb za postavke temperature
zamrzivata

>

Gumb za funkcijy  *

—
Gumb za pokretanje

POSTAVKE TEMPERATURE: Pritisnite gumb ,Fridge” ili ,,Freezer” i kada simbol zasvijetli,
temperatura se moze namjestiti. Temperatura se mijenja svakim pritiskom na gumb. Temperatura
se ne moze postaviti u okviru funkcija brzog hladenja, brzog zamrzavanja, funkcije Smart ECO i
funkcije godisnjeg odmora. Ako u okviru postavki temperature gumb nije u funkciji pet sekundi,
prestaje svijetliti, a postavljena temperatura pocinje se primjenjivati.

SMART ECO: Aktivirajte gumb ,Smart Eco” da biste namjestili temperature uredaja u uvjetima
maksimalne energetske ucinkovitosti (+4 °C za temperaturu hladnjaka, -18 °C za temperaturu
zamrzivaca).

Pokretanje funkcije Smart Eco: Drzite gumb ,,Option” dok ne zasvijetli, a zatim pritisnite ,,0K” da
biste pokrenuli ovu funkciju.

Prekid funkcije Smart Eco Driite gumb ,Option” dok ne prijede u Smart ECO, pritisnite ,OK” da biste
prekinuli ovu funkciju i svjetlo ¢e se ugasiti.

BRZO HLADENIJE: Aktivirajte nacin brzog hladenja da biste aktivirali dodatni puls za brzo

zamrzavanje hladnjaka. Funkcija se aktivira i potvrduje uklju¢ivanjem odgovarajuce LED ikonice.
Pokretanje funkcije brzog hladenja: Drzite gumb ,,Option” dok ne zasvijetli na funkciji ,Fast Cooling”,
a zatim pritisnite ,0K” da biste pokrenuli ovu funkciju.

Prekid funkcije brzog hladenja Drzite gumb ,Option” dok ne prijede u ,Fast Cooling”, a zatim
pritisnite ,OK” da biste prekinuli ovu funkciju.

314



BRZO ZAMRZAVANIE: Aktivirajte brzo zamrzavanje da biste brzo zamrznuli velike koli¢ine hrane
zadrzavajudi njezina prehrambena svojstva. Kada se svijetlo funkcije brzog zamrzavanja ugasi,
temperatura zamrzivaca se vraca na vrijednost prije brzog zamrzavanja. Kada protekne vrijeme
brzog zamrzavanja (26 sati), funkcija se automatski prekida. Kada se ukljuéi funkcija godisnjeg
odmora, brzo zamrzavanje se prekida.

Pokretanje funkcije brzog zamrzavanja: Drzite gumb ,,Option” dok ne zasvijetli na funkciji ,,Fast
Freezing”, a zatim pritisnite ,OK” da biste pokrenuli ovu funkciju.

Prekid funkcije brzog zamrzavanja: Drzite gumb ,Option” dok ne prijede u ,Fast Freezing”, a zatim
pritisnite ,OK” da biste prekinuli ovu funkciju.

GODISNJI ODMOR: U sluéaju duze obustave rada, moZete koristiti funkciju Vacation. S pomoc¢u ove
funkcije iskljucuje se hladnjak, dok zamrzivac ostaje ukljucen. Prije koristenja ove funkcije provjerite
nije li u hladnjaku ostalo hrane. Funkcija se aktivira i potvrduje uklju¢ivanjem odgovarajuce LED
ikonice. Svjetlo funkcije godisnjeg odmora se gasi, a temperatura hladnjaka vraca se na vrijednost
prije funkcije godisnjeg odmora.

Funkcija godi$njeg odmora prestaje u okviru funkcije Smart ECO i funkcije brzog hladenja.
Pokretanje funkcije godisnjeg odmora Drzite gumb ,Option” dok ne zasvijetli na funkciji ,Vacation”,
a zatim pritisnite ,,0K” da biste pokrenuli ovu funkciju.

Prekid funkcije godisnjeg odmora: Drzite gumb ,,Option” dok ne prijede u funkciju ,Vacation”, a
zatim pritisnite ,,OK” da biste prekinuli ovu funkciju.

MEMORIJA PRI PREKIDU NAPAJANJA: Hladnjak moZe automatski sacuvati sve postavke u slucaju
prekida napajanja. Kada se uredaj ponovno ukljuci u struju, hladnjak ¢e se pokrenuti u skladu s
funkcijama koje su bile postavljene prije prekida napajanja.

ODGADANJE UKLJUCIVANJA NAKON PREKIDA NAPAJANJA: Kako bi se sprijeCilo osteéenje
hladnjaka u slucaju iznenadnog prekida napajanja i ponovnog uspostavljanja napajanja, uredaj se ne
pokreée odmah ako je trajanje prekida napajanja krace od pet minuta.

ALARM KOJI UPOZORAVA NA PREVISOKU TEMPERATURU ZAMRZIVACA (samo u slucaju
ukljudivanja u struju): Kada je temperatura zamrzivaca visa od 10 °C pri prvom ukljuivanju u struju,
svjetlo simbola na komori zamrzivaca se ukljucuje, a broj koji oznaava temperaturu svijetli.
Pritisnite bilo koji gumb ili pricekajte pet sekundi; svjetlo ¢e se ugasiti i temperatura se vra¢a na
postavljeno stanje.

ALARM KOJI UPOZORAVA NA OTVORENA VRATA HLADNJAKA: Kada je hladnjak otvoren dulje od tri
minute, oglasava se alarm. Zatvorite vrata ili pritisnite bilo koji gumb da zaustavite alarm, ali ¢e se u
potonjem slucaju alarm ponovno oglasiti za tri minute.

ALARM KOJI UPOZORAVA NA OSTECENJA SENZORA: Ako su prikazani simboli ,E0”, ,E1”, ,E2” ili

drugi neuobicajeni simboli, to ukazuje na ostecenja senzora odnosno na to da hladnjak treba
popraviti.
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VERTIKALNI ZASLON VRHUNSKIH KARAKTERISTIKA

Temperatura frizidera/zamrzivaca

LED ikonica

Podesavanje temperature

ON/OFF Dugme Setting

Dugme Eco Mode Dugme Holiday

Dugme Super Cooling | »Dugme Super Freezing

Dugme Wi-Fi - . Dugme Lock

Gumb SETTING: Pritisnite ,SETTING” da biste promijenili temperaturu.

Kada se gumb pritisne prvi put, moZete promijeniti temperaturu hladnjaka uz pomo¢ gumba

PLUS A igumba MINUS V.

Kada se gumb pritisne drugi put, moZete promijeniti temperaturu hladnjaka uz pomo¢ gumba PLUS
A igumba MINUS V.

Gumb ON/OFF: Kako biste ukljuéili hladnjak, pritisnite gumb ON/OFF i drZite tri sekunde. Kako biste
iskljucili hladnjak, pritisnite gumb ,ON/OFF“ i drzite tri sekunde.

Nacin rada pripravnosti Kako biste ustedeli energiju, moguce je aktivirati nacin rada pripravnosti.
Hladnjak ¢e normalno raditi, a sva LED svjetla ¢e se iskljuditi.

Pokretanje nacina rada pripravnosti: Pritisnite gumb ,,ON/OFF“ i drZite jednu sekundu.

Prekid nacina rada pripravnosti Pritisnite gumb ,,ON/OFF“ i drZite jednu sekundu. Hladnjak ponovno
normalno radi.

Gumb ECO MODE: Pritisnite gumb Eco Mode da biste namjestili temperature uredaja u uvjetima
maksimalne energetske ucinkovitosti (+5 °C za temperaturu hladnjaka, -18 °C za temperaturu
zamrzivaca). Ako Zelite prekinuti funkciju ECO mode, ponovno pritisnite gumb Eco Mode;
temperatura hladnjaka vraca se u normalno stanje.

Gumb HOLIDAY: U slucaju dulje obustave rada, moZete koristiti funkciju Holiday. S pomocu ove
funkcije iskljucuje se hladnjak, dok zamrzivac ostaje ukljucen. Prije koristenja ove funkcije provjerite
nije li u hladnjaku ostalo hrane. Funkcija se aktivira i potvrduje uklju¢ivanjem odgovarajuce LED
ikonice. Ako Zelite prekinuti funkciju godiSnjeg odmora, ponovno pritisnite gumb ,Holiday”; svjetlo
funkcije odmora se gasi, a temperatura hladnjaka vraca se na vrijednost prije funkcije godisnjeg
odmora.

Gumb SUPER COOLING: Pritisnite gumb Super Cooling da biste aktivirali dodatni puls za brzo
zamrzavanje hladnjaka. Funkcija se aktivira i potvrduje uklju¢ivanjem odgovarajuce LED ikonice.
Ako Zelite prekinuti funkciju super hladenja, ponovno pritisnite gumb Super Cooling; temperatura
hladnjaka vraéa se u normalno stanje.

SUPER FREEZING: Pritisnite gumb Super Freezing da biste brzo zamrznuli velike koli¢ine hrane
zadrZavajuci njezina prehrambena svojstva. Ako Zelite prekinuti funkciju super zamrzavanja,
ponovno pritisnite gumb Super Freezing; temperatura hladnjaka vraéa se u normalno stanje.
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Gumb WI-FI: Ovaj uredaj opremljen je tehnologijom OneFi+ koja vam omogucava upravljati njime
daljinski preko aplikacije. Pritisnite gumb za OneFi+ da biste pokrenuli funkciju Wi-Fi.

Povezivanje uredaja (s pomocu aplikacije): Preuzmite aplikaciju Hoover Wizard na svoj uredaj.
Aplikacija Hoover Wizard dostupna je za uredaje koji koriste Android i iOS operativne sustave, za tablete
i pametne telefone. Saznajte sve o One Fi+ funkcijama pretrazujuéi aplikaciju u nacinu rada DEMO.
Otvorite aplikaciju, kreirajte korisnicki profil i poveZite uredaj prateci upute na zaslonu ili ,Brzi
vodi¢“ koji ste dobili uz uredaj. Ova radnja nuzna je samo prilikom prve instalacije. Da biste zavrsili
povezivanje, pratite upute prikazane na zaslonu pametnog telefona.

Daljinska upotreba hladnjaka s pomocu aplikacije: Kada se povezivanje zavrsi, ukljucit ¢e se LED
Zarulja za Wi-Fi. Od sada moZete upravljati proizvodom s pomoc¢u gumbi na zaslonu ili s pomocu
aplikacije: i jedno i drugo bit ¢e uskladeno prema posljednjoj zadanoj naredbi.

Gumb LOCK: Pritisnite gumb , Lock” da biste blokirali korisnicko sucelje zaslona (ikona Lock ¢e
zasvijetliti, na zaslonu je prikazano ,LO“ i nakon dvije sekunde temperatura hladnjaka i zamrzivaca
ée se stabilizirati). Ako Zelite prekinuti funkciju zaklju¢avanja, ponovno pritisnite gumb ,,Lock” i
drzite tri sekunde i hladnjak ¢e prekinuti funkciju zakljucavanja.

INTERNO KORISNICKO SUCELJE
[ @ [ | SI

Gumb SET: Pritisnite gumb ,SET” da biste postavili temperaturu dok ne dodete do Zeljene razine, pri
¢emu razina 1 predstavlja najvisu, a razina 4 najnizu temperaturu. U normalnim radnim uvjetima
preporucujemo upotrebu srednje razine (razina 2).

Kada postavka stupi na snagu, ona odmah pokrec¢e odgovarajuce zaustavljanje za operativnu
kontrolu, a pokazatelj zaustavljanja osvijetljen je 3 minuta i nakon toga se gasi. Standardna tvornicka
temperatura postavljena je na 2.

Pritisnite gumb ,SET” i drZite dulje od tri sekunde da biste usli u program samostalne provjere
racunalne opreme. Operacija samostalne provjere racunalne opreme pokrece se u roku od 10
minuta, a dugo drZanje gumba nije vaZzece nakon 10 minuta.

Gumb WI-FI: Ovaj uredaj opremljen je tehnologijom OneFi+ koja vam omogudava upravljati njime
daljinski preko aplikacije. Pritisnite gumb za OneFi+ da biste pokrenuli funkciju Wi-Fi.

Povezivanje uredaja (s pomocu aplikacije): Preuzmite aplikaciju Hoover Wizard na svoj uredaj.
Aplikacija Hoover Wizard dostupna je za uredaje koji koriste Android i iOS operativne sustave, za tablete
i pametne telefone. Saznajte sve o One Fi+ funkcijama pretrazujuci aplikaciju u nacinu rada DEMO.
Otvorite aplikaciju, kreirajte korisnicki profil i poveZite uredaj prateci upute na zaslonu ili ,Brzi
vodic¢” koji ste dobili uz uredaj. Ova radnja nuzna je samo prilikom prve instalacije. Da biste zavrsili
povezivanje, pratite upute prikazane na zaslonu pametnog telefona.

Daljinska upotreba hladnjaka s pomocu aplikacije: Kada se povezivanje zavrsi, ukljucit ¢e se LED
Zarulja za Wi-Fi. Od sada moZete upravljati proizvodom s pomoéu gumbi na zaslonu ili s pomocu
aplikacije: i jedno i drugo bit ¢e uskladeno prema posljednjoj zadanoj naredbi.

Gumb FAST COOL: Kada pritisnete gumb ,FAST COOL", aktivira se funkcija brzog hladenja prema
regulatoru hladenja od 21 °C . Maksimalno vrijeme izvodenja je 3 sata, nakon toga ¢e temperatura
biti postavljena na 1.

Ako se gumb ,,SET“ pritisne tijekom brzog hladenja, funkcija trenutnog hladenja odmah se
obustavlja i standardna vrijednost unosi se u sljedeci regulator.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE
HUMIDITY EQUALISER

Ekskluzivni Hooverov regulator vlage koristi vlagu koju voce -
i povrée generira prirodnim putem kako bi konstantno odrzavao ‘
1]

razinu vlage izmedu 85 95 %.
—

; muahsevf//

Humidit

ANTIBAKTERIJSKI SUSTAV (ako postoji)

LED UVA Zarulje aktiviraju titanski filtar koji stvara reakciju fotokatalize koja ¢e unistiti bakterije u
zraku hladnjaka. Ova se reakcija izvodi kada su vrata hladnjaka zatvorena kako bi se izbjeglo
propustanje prociséenog zraka.

Za Total No Frost proizvode filtar se postavlja u Sky Box i radi svaki put kada radi i kompresor.
Filtar je trajan i ne treba ga mijenjati.

Antibakterijski sustav mora se iskljuciti tijekom testa potrosnje energije.

DISPENZER ZA VODU

Dispenzer za vodu omogucava vam dobivanje hladne vode bez otvaranja vrata
odjeljka hladnjaka.

Prije prve upotrebe B
Prije prve upotrebe dispenzera za vodu, uklonite i oCistite posudu za vodu koja se
nalazi unutar odjeljka hladnjaka.

- Podignite i izvadite posudu za vodu iz odjeljka hladnjaka.

- Otvorite poklopac posude za vodu, a zatim operite posudu za vodu i poklopac u
toploj sapunici. Temeljito isperite.

- Nakon cisc¢enja stavite poklopac na posudu za vodu, a zatim ih vratite na vrata
hladnjaka.

- Ocistite slavinu dispenzera izvan vrata hladnjaka.

Punjenje posude za vodu

- Otvorite mali poklopac.
- Napunite posudu za vodu vodom za pi¢e do oznake Max. -

- Zatvorite mali poklopac.

Ulijevanje l 3

Da biste ulili vodu, njezno pritisnite slavinu dispenzera s pomocu case ili oeY\ -
. L R - . <Q

posude. Da biste zaustavili protok vode, odvojite ¢asu od slavine dispenzera. 4
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Savjeti za odrzavanje hrane u savr§enom stanju u hladnjaku

Budite dodatno paZljivi s mesom i ribom: kuhano meso uvijek treba pohraniti na policu iznad
sirovog mesa kako bi se izbjegao prijenos bakterija. DrZite sirovo meso na tanjuru koji je dovoljno
velik za prikupljanje sokova i pokrijte ga prozirnom ili aluminijskom folijom.

Ostavite prostora oko hrane: na ovaj nacin hladni zrak moze cirkulirati po hladnjaku, omogucavajuci
odrzavanje svih dijelova hladnjaka hladnima.

Zamotajte hranu: kako bi se sprijecio prijenos okusa i isuS ivanje hrana bi trebala biti pakirana
zasebno ili pokrivena. Voce i povrée ne treba biti zamotano.

Prethodno skuhana hrana treba se ohladiti na odgovarajuéi na&in: pustite prethodno skuhanu

hranu da se ohladi prije nego je stavite u hladnjak. Na ovaj nacin sprijecit ¢e se porast unutraSnje
temperature hladnjaka.

Zatvorite vrata!: kako bi se sprijecio gubitak hladnog zraka poku$ ajte ograniciti broj otvaranja vrata.
Kad se vratite iz kupovine rasporedite hranu koju cete pohraniti u hladnjaku prije otvaranja vrata.
Otvarajte vrata samo za stavljanje ili vadenje hrane.

Gdje pohranjivati vasu hranu u hladnjaku

Hladni dio ovdje pohranjujete hranu koja ¢e duZe trajati ako je hladnija. Mlijeko, jaja, jogurt, voéni
sokovi, tvrdi sirevi, npr. cheddar. Otvorene staklenke i boce preljeva za salatu, umaka i dZzemova.
Masnoce, npr. maslac, margarin, namazi s niskim udjelom masti, masnoce za kuhanje i mast.

Najhladniji dio (0°C do 5°C): ovdje treba drzati hranu koja mora biti hladna kako bi bila sigurna:
-Sirova i nekuhana hrana uvijek mora biti zamotana.

-Prethodno skuhana ohladena hrana, npr. gotovi obroci, mesne pite, mekani sirevi.

-Prethodno skuhana mesa, npr. Sunka,

-Pripremljene salate (uklju¢ujuéi prepakirane mijesane zelene salate, rizu, krumpirovu salatu itd.).
-Deserti, npr. fromage frais, hrana pripremljena kod kuée i ostaci ili kremasti kolaci.

pu ) ]

Ladica: ovo je najvlazniji dio hladnjaka. Ovdje se moze pohraniti povrce, voce, svjeze salate, npr.
neoprana cijela salata, cijele rajcice, rotkvice itd.

PREPORUCAMO DA SVE PROIZVODE U POSUDI ZA SALATU DRZITE ZAMOTANE.
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NAPOMENA: Uvijek zamotajte i pohranite sirovo meso, piletinu i ribu na najnizu policu na dnu
hladnjaka. Na ovaj nacin nece kapati niti dodirivati drugu hranu. Ne pohranjujte zapaljive plinove ili

tekucine u hladnjaku.

Elektri¢ni pogon nakon 3 h na zamrzivacu, temperatura unutra iznad -12 °C, svjetlo alarma je

upaljeno i ¢uje se zvucni signal.

Cuvanje zamrznute hrane

Prethodno pakirana i zaledena hrana Siroke potrosnje treba se ¢uvati sukladno uputama
proizvodaca zaledene hrane koje se odnose na odjeljak zamrzivaca EX=3
Kako bi se sacuvala visoka kvaliteta hrane koju propisuje proizvodac¢ zamrznute hrane, a koju

odrzava prodavac, pazite da:

1. Stavite pakiranja hrane u zamrzivac sto je prije moguce nakon kupnje.
2. Ne konzumirate hranu nakon isteka datuma navedenog ispod , Najbolje upotrijebiti do“ i ,,Rok

trajanja“.

DOPUSTENO

ZABRANJENO

Odledivati hranu iz zamrzivaca u hladnjaku
ili mikrovalnoj pecnici sukladno uputama za
odledivanje i pripremanje.

Upotrijebiti Siljaste ili oStre predmete,
poput noZeva ili vilica, kako biste uklonili
led.

Odmrzavati zamrznuto meso prije
pripremanja.

Staviti vrucu hranu u zamrzivac. Ostaviti
prvo da se hrana ohladi.

Cuvati zamrznutu hranu $iroke potros$ nje
sukladno uputama koje su navedene na
pakiranjima koja kupite.

Stavljati boce s tekucinom ili zatvorene
limenke s gaziranim tekucinama u
zamrzivac jer mogu prsnuti.

Provjeriti sadrzaj hladnjaka u pravilnim
intervalima.

Ukloniti namirnice iz zamrzivaca mokrim
rukama.

Redovito odistiti i odmrznuti hladnjak.

Zaledivati gazirana pica.

Pripremati svjezu hranu za zaledivanje u
malim porcijama kako bi se brze zaledila.

Konzumirati sladoled i zaledenu vodu
izravno iz zamrzivaca. MoZe uzrokovati
pojavu ,,ledenih opekotina “ na usnama.

Uvijek odabrati visokokvalitetnu svjezu
hranu i provijeriti je li temeljito cista prije
zaledivanja.

Cuvati otrovne ili opasne tvari u zamrziva
¢u.

Zamotati svu hranu u aluminijsku foliju ili
staviti je u kvalitetne plasticne vrece za zale
divanje i istisnuti zrak.

Omotati zamrznutu hranu nakon kupnje i
staviti je odmah u zamrzivac.

Drzati hranu $to je krace moguce i
konzumirati je prije datuma navedenog
ispod ,,Najbolje upotrijebiti do “ i ,,Rok

trajanja “

Kako biste saznali viSe informacija o ¢uvanju, preuzmite aplikaciju i pogledajte odjeljak

»Savjeti i trikovi®.
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STEDNJA ENEGRIJE

Kako biste ostvarili bolju ustedu energije:

. Postavite uredaj dalje od izvora topline u dobro prozracenoj prostoriji gdje nije izlozen
izravnoj Suncevoj svjetlosti.

. Ne stavljajte vruéu hranu u zamrzivac kako biste izbjegli povec¢avanje unutrasnje
temperature i stalan rad kompresora.

. Ne pretrpavajte zamrzivac kako bi se zrak mogao pravilno kretati.

. Odledite uredaj ako postoji led koji olaksava hladenje.

. Ako dode do nestanka elektri¢ne energije, preporucujemo vam da vrata zamrzivaca
budu zatvorena.

. Otvorite ili nakratko otvorite vrata uredaja.

. Ne namjestajte temperaturu na iznimno niske vrijednosti.

. Uklonite prasinu na straznjem dijelu uredaja.

ODRZAVANJE

Odmrzavanje
Ovaj uredaj ima sistem automatskog odmrzavanja, nema potrebe za ru¢nim odmrzavanjem.

Cis¢enje i odrzavanje

Nakon odmrzavanja trebate oistiti unutradnjost hladnjaka/zamrziva¢a slabom otopinom sode
bikarbone. Zatim isperite toplom vodom mokrom spuzvom ili krpom i posusite. Operite kosare u toploj
sapunjavoj vodi i u potpunosti ih osusite prije postavljanja u hladnjak/zamrzivac. Stvorit ¢e se
kondenzacija na straznjoj stijenki hladnjaka, ali ¢e poteci niz straznju stijenku i u odvodni otvor iza

posude za salatu.
\\\\V/_J]
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Odvodni otvor imat ¢e umetnut , Siljak za ciS¢enje”. Na ovaj nacin sitni komadi hrane ne mogu uci u odvod.
Nakon sto ste ocistili unutrasnjost vaseg hladnjaka i uklonili bilo kakve ostatke hrane oko otvora upotrijebite
,Siljak za ¢is¢enje” kako biste bili sigurni da nema blokada. Upotrijebite standardno sredstvo za poliranje
namijestaja za ¢i$¢enje vanjske strane hladnjaka/zamrzivaca. Provjerite da su vrata zatvorena kako bi se
sprijeCila pojava premaza na magnetskoj brtvi vrata ili iznutra.

Resetka kondenzatora na straznjoj strani hladnjaka/zamrzivaca i okolne komponente mogu se usisati
nastavkom s mekanom ¢etkom.

Nemojte upotrebljavati gruba sredstva za Ciséenje, spuzvice za ribanje ili otapala za CiS¢enje bilo kojeg dijela
hladnjaka/zamrzivaca.

PROM]ENA UNUTRASNJE ZARULJE

Prije promjene LED Zarulje uvijek iskljucite izvor napajanja.

Uhvatite i podignite poklopac LED Zarulje.

Uklonite staru LED Zarulju tako $to ¢ete ju odvrnuti u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Postavite novu LED Zarulju i zavrnite ju u smjeru kazaljke na satu i uvjerite se da je ¢vrsto
postavljena u drzac za Zarulju.

5. Vratite poklopac Zarulje i ponovno povezite hladnjak s izvorom napajanja i ukljucite ga.

Rl ol
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PROMJENA SMJERA OTVARANJA VRATA

Demontiranje vrata hladnjaka

1. a. S pomoc¢u alata uklonite vijak poklopca okova, a zatim ga
uklonite. Ubacite spojnu liniju u rupu na vrhu komore.
b. S pomocu alata uklonite Cetiri vijka s gornjeg poklopca okova,
a zatim ga uklonite.
Podignite ¢ahuru vrata i poklopac male zavrSne kapice na
vratima.

c. Unesite ¢ahuru vrata i spojnu
liniju u rupu na vratima, a zatim

/ ’ stavite poklopac male zavr$ne kapice.

d. S pomocu alata uklonite dva vijka, kao sto je prikazano na
slici u nastavku, da biste uklonili poklopac rupe na vrhu
komore, a zatim izvadite spojnu liniju komore iz rupe.
Podignite poklopac male zavrs$ne kapice na vratima i izvadite
Cahuru vrata i spojnu liniju vrata.

e. Unesite ¢ahuru vrata u okruglu rupu na vratima, a zatim stavite
poklopac male zavr$ne kapice.

f. Pomaknite vrata hladnjaka prema
gore vise od 500 mm da biste uklonili
vrata.

2. a. S pomocu alata uklonite 3 vijka sa srednjeg poklopca
okova, a zatim uklonite srednji okov.

b. Pomaknite vrata zamrzivaca
prema gore vise od 500 mm da
biste uklonili vrata.
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c. Uklonite prilagodljivu prednju stopu ispod donjeg okova; s pomocu alata uklonite 4 vijka s
donjeg okova, a zatim rastavite donji okov. Demontiranje vrata je zavrseno.

Montiranje vrata, dodataka donjeg okova na odgovarajué¢im pozicijama

1.  a. S pomodu alata izvadite ¢ahuru vrata, kao $to je prikazano na slici u nastavku, i sastavite ju
na odgovarajucoj poziciji na drugoj strani.

- t———————— 2
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b. S pomocu alata uklonite vijke s ¢epa, kao Sto je prikazano na slici u nastavku, a zatim ih
sastavite na drugoj strani vrata.

B o
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c. S pomocu alata uklonite osovinu i dva Cepa na donjem okovu, a zatim ih sastavite na

poziciji kao Sto je prikazano na slici u nastavku.

Primijenite ovu situaciju za
otvaranje vrata na desnoj strani. Primijenite ovu situaciju na lijevu stranu
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Montiranje vrata hladnjaka i vrata zamrzivaca na suprotnoj strani

1.  a. Ru¢no uklonite podesivu prednju stopu, kao $to je prikazano u nastavku, a zatim sastavite
donji okov na drugoj strani komore i pricvrstite vijke s pomocu alata.

b. Sastavite kracu prilagodljivu prednju stopu na strani nizeg okova i uskladite visinu stope
tako da hladnjak bude poravnan.

s i

2. Postavite vrata zamrzivaca i okrenite srednji okov za 180 stupnjeva, a zatim ga postavite na
drugoj strani komore; s pomocu alata zavrnite 3 vijka da biste pricvrstili srednji okov.

3. Postavite vrata hladnjaka i sastavite gornji okov na drugoj strani komore; s pomocu alata
zavrnite 4 vijka da biste pri¢vrstili gornji okov.
Nakon toga poveZite spojnu liniju vrata i spojnu liniju komore, a zatim postavite poklopac
gornjeg okova i pricvrstite ga vijkom.

4.  Sastavite poklopac rupe na drugoj strani komore i s pomocu alata pricvrstite vijke poklopca
rupe.

Rastavljanje vrata sada je zavrSeno.
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Slika vrata koja se otvaraju s desne strane

Slika vrata koja se otvaraju s lijeve strane

A Uvjerite se da su vrata pravilno poravnana i

da su prianjajue gume zatvorene sa svih
strana. Po potrebi ponovno uskladite stope
za niveliranie.

NAPOMENA: Ako Zelite promijeniti smjer otvaranja vrata, preporucujemo da se obratite
kvalificiranom tehnicaru. Pokusajte sami promijeniti smjer otvaranja vrata samo ako smatrate da ste
za to kvalificirani. Morate sacuvati sve skinute dijelove kako biste ponovno postavili vrata. Naslonite
hladnjak/zamrziva¢ na nesto stabilno kako ne bi skliznuo tijekom procesa promjene smjera
otvaranja vrata. Nemojte polagati hladnjak/zamrziva¢ na straznju stranu kako ne biste ostetili sustav
hladenja. Provjerite je li hladnjak/zamrziva¢ iskljuéen iz struje i prazan. Preporucujemo da dvije
osobe rukuju hladnjakom/zamrzivatem tijekom sklapanja.

R]ESAVAN]E PROBLEMA

Ako uredaj ne radi kada se ukljuci, provjerite.

Nestanak struje Ako je unutrasnja temperatura hladnjaka/zamrzivaca -18 °C ili niza kad
se struja vrati, vasa je hrana sigurna. Hrana u vasem hladnjaku/zamrzivacu ¢e ostati
smrznuti oko 16 sati uz zatvorena vrata. Ne otvarajte vrata hladnjaka/zamrzivaca vise
nego je potrebno.

Ovaj je uredaj osmisljen i izraden samo za uporabu u kuéanstvu.

Kabel za napajanje pravilno je umetnut u uti¢nicu i napajanje je ukljuceno. (Kako biste
provjerili napajanje uti¢nice, ukljucite kabel za napajanje drugog uredaja u istu uti¢nicu).
Osigurac je pregorio/doslo je do prekida u strujnom krugu/glavni razvodni prekida¢
iskljucen je.

Nadzor temperature pravilno je postavljen.

Ako je hladnjak iznimno hladan, mozZda ste slucajno pomakli kolut termostata na visi
poloZzaj.

Ako je hladnjak iznimno topao, moguce je da kompresor ne radi. Okrenite kolut
termostata na maksimalnu postavku i pricekajte nekoliko minuta. Ako se ne Cuje
brujanje, ne radi. Obratite se lokalnoj trgovini u kojoj ste obavili kupnju.

Ako dolazi do kondenzacije izvan hladnjaka, moguce je da je uzrok promjena
temperature u prostoriji. Obrisite bilo kakav ostatak vlage. Ako problem i dalje postoji,
obratite se lokalnoj trgovini u kojoj ste obavili kupnju.

Ako se isporuceni kabel za napajanje zamijeni, provjerite je li novi kabel za napajanje
pravilno prikljuen. Ako uredaj i dalje ne radi nakon $to obavite svoje prethodno
navedene promjene, obratite se korisni¢koj sluzbi.
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ZBRINJAVANJE STARIH UREDAJA

Ovaj uredaj oznacen je sukladno Direktivi 2012/19/EZ o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi
(WEEE).

Oprema WEEE sadrzava zagadujuce tvari (koje mogu prouzrociti negativne posljedice za okolis) i
osnovne komponente (koje se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je da se oprema WEEE obraduje
primjenom odgovarajucih postupaka kako bi se uklonili i pravilno zbrinuli svi zagadivaci te prikupili i
reciklirali svi materijali.

Pojedinci mogu imati vaznu ulogu u postizanju cilja da oprema WEEE ne postane ekoloski problem.
Potrebno je pridrzavati se nekoliko osnovnih pravila:

Oprema WEEE ne smije se zbrinjavati kao kuc¢anski otpad.

Oprema WEEE treba se zbrinuti na pripadaju¢im mjestima za prikupljanje otpada kojima upravljaju
opcina ili registrirana poduzeéa. Kada je rije¢ o ve¢im koli¢éinama opreme WEE, prikupljanje na
kuénom pragu obavlja se u brojnim drzavama.

U brojnim se drZzavama prilikom kupnje novog uredaja stari uredaj moZze vratiti prodavacu koji ¢e ga
preuzeti besplatno, samo ako je oprema iste vrste ili ima iste funkcije kako i kupljena oprema.

Sukladnost

Postavljanjem oznakec E na ovaj uredaj potvrdujemo da on zadovoljava sve pripadajuce
europske sigurnosne, zdravstvene i okoliSne zahtjeve koji se primjenjuju unutar zakona kojem
podlijeze ovaj uredaj.
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Hvala vam Sto ste kupili ovaj uredaj.
Molimo vas da pre upotrebe ovog zamrzivaca pazljivo procitate uputstvo za upotrebu kako biste u
potpunosti iskoristili njegove performanse. Svu dokumentaciju Cuvajte radi kasnije upotrebe ili
ukoliko neko drugi postane vlasnik zamrzivaca. Ovaj uredaj namenjen je isklju¢ivo za upotrebu u
domacinstvima ili:

- u kuhinjskoj prostoriji u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih radnih prostorija

- na poljoprivrednim dobrima, za korisnike hotela, motela ili drugih stambenih objekata

- u smestajnim jedinicama za prenociste s doruckom (B & B)

- za ketering sluzbe i slicne primene koje ne podrazumevaju trgovinu na malo.

Ovaj uredaj se sme koristiti isklju¢ivo za skladistenje hrane, dok se svaka drugacija namena smatra
opasnom i u tom sluéaju proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za moguce kvarove. Takode je
preporucljivo da osmotrite uslove garancije. Molimo vas da imate na umu da je za potpuno
iskoriS¢avanje performansi i besprekoran rad vaseg uredaja veoma vazno da paZzljivo procitate ova
uputstva. NepridrZavanje ovih uputstava moZe dovesti do toga da izgubite pravo na besplatno
servisiranje u okviru garantnog roka.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Ovo uputstvo sadrzi mnostvo vaznih bezbednosnih
informacija. Savetujemo vam da ova uputstva ¢uvate na
sigurnom mestu kako bi vam ona bila pri ruci i kako bi
vam bila od koristi radi kvalitetnog rada uredaja.
Frizider sadrzi rashladni gas (R600a: izobutan) kao i
izolacioni gas (ciklopentan), koji, iako zapaljivi, ni
najmanje ne uti¢u nepovoljno na okolinu.

& Upozorenje: opasnost od pozara

Ukoliko dode do oSteéenja cevnog sistema sa rashladnim
gasom:

® |zbegavajte upotrebu otvorenog plamenaiizvora
zapaljenja.

Dobro provetrite prostoriju u kojoj je uredaj smesten.
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UPOZORENJE!

Mora se voditi raCuna prilikom ¢is¢enja
uredaja/rukovanja uredajem da bi se izbegao
kontakt sa metalnim Zicama kondenzatora na
poledini uredaja, jer mozete povrediti prste i ruke ili
moZete ostetiti uredaj.
Nije predvideno da se ovaj uredaj postavlja na bilo
koji drugi uredaj ili ispod njega. Nemojte sedati niti
se penjati na vrh svog uredaja jer nije predviden za
takvu upotrebu. MoZete se povrediti ili ostetiti
ureda;.
Vodite racuna da ne dode do prikljeStenja napojnog
kabla tokom ili nakon podizanja/pomeranja uredaja,
kako biste sprecili kidanje ili ostecivanje kabla.
Prilikom postavljanja uredaja na njegovo mesto,
vodite ra¢una da pod, cevi, zidove itd. Nemojte
pomerati uredaj tako Sto biste ga vukli za vrata ili
rucku. Ne dopustajte deci da se igraju s uredajem ili
njegovim upravljackim komandama. Nasa kompanija
nece snositi nikakvu odgovornost za bilo kakav kvar
ukoliko se nisu sledila ova uputstva.
Nemojte ovaj uredaj postavljati na mesto kojem ima
vlage, ulja ili prasine i nemojte ga izlagati suncu i
vodi.
Nemojte ovaj uredaj postavljati blizu bilo kakvih
izvora toplote ili zapaljivih materijala.
Ukoliko je doSlo do kvara elektriénog napajanja,
nemojte otvarati vrata uredaja. To se nece odraziti
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na zaledenu hranu ukoliko kvar ne potraje duze od
20 sati. Ukoliko kvar bude vremenski trajao duze,
skuvati, a zatim ponovo zamrznuti.

Ne brinite ukoliko ustanovite da se vrata
horizontalnog zamrzivaca tesko otvaraju neposredno
nakon njihovog zatvaranja. To se dogada usled
razlike u pritisku koji ¢e se izjednaciti i dozvoliti da se
vrata normalno otvore nakon nekoliko minuta.
Nemojte uredaj prikljucivati na izvor elektricnog
napajanja dok se ne uklone sva ambalaza i
transportni stitnici.

Sacekajte da prode najmanje 4 sati pre nego sto
ukljucite uredaj da bi se ulje u kompresoru sleglo
ukoliko je uredaj bio polegnut tokom transporta.
Ovaj zamzrivac se sme upotrebljavati samo za ono za
$ta je namenjen (tj. Cuvanje i zamrzavanje jestivih
namirnica).

Nemojte u vitrini za vino drzati lekove ili uzorke za
ispitivanje. Prilikom skladistenja temperaturno
osetljive materije, mozZe dodéi do njenog kvarenja ili
neke druge nekontrolisane reakcije.

Pre sprovodenja bilo kakve operacije, iskopcajte
napojni kabl iz uti¢nice za elektricnu energiju.
Prilikom prispeéa uredaja, obavite proveru da biste
ustanovili da li je uredaj oSteéen i da li su svi njegovi
delovi i dodaci u savrSenom stanju.

Ukoliko dode do curenja u rashladnom sistemu,
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izbegavajte kontakt s zidnom uti¢nicom i nemojte
koristiti otvoren plamen. Otvorite prozor i dozvolite
da ude vazduh u prostoriju. Nakon toga, pozovite
servisni centara .

Nemojte koristiti produzne kablove ili adaptere za
napajanje.

Nemojte snazno povlaciti kabl ili savijati ga ili
dodirivati ga prljavim rukama.

Vodite racuna da ne ostetite utikac i/ili uti¢nicu
elektriénog napajanja; to moze dovesti do strujnog
udaraili izbijanja pozara.

Nemojte u unutrasnjosti zamrzivaca stavljati ili
skladistiti zapaljive i visoko isparljive materijale kao
Sto su eter, benzin, te€ni naftni gas, propan, aerosol
sprej boca, adhezivi, Cist alkohol itd. Ovi materijali
mogu prouzrokovati eksploziju.

Ukoliko se kabl za napajanje osteti, mora biti
zamenjen od strane proizvodaca, ovlas¢enog
servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se
izbegla opasnost.

Nemojte blizu vitrine za vino koristiti ili skladistiti
zapaljive sprejeve kao Sto je boja u spreju. To moze
prouzrokovati eksploziju ili pozar.

Na vrh uredaja nemojte postavljati predmete i/ili
posude s vodom.

Ne preporucujemo upotrebu produznih kablova i
adaptera sa vise priklju¢nih mesta.

Nemoijte uredaj izlagati vatri. Vodite racuna da
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prilikom transporta ili tokom upotrebe ne ostetite
rashladni sistem/cevi uredaja. U slucaju ostecenija,
nemojte uredaj izlagati vatri i potencijalnom izvoru
zapaljenja i odmah provetrite prostoriju u kojoj se
uredaj nalazi.

Rashladni sistem koji se nalazi pozadi i unutar vitrine
za vino sadrzi rashladni gas. Stoga vodite racuna da
ne dode do ostecivanja cevi.

Nemojte upotrebljavati elektricne uredaje unutar
pregrada za skladisStenje namirnica osim ako nije rec¢
o modelima koje je preporucio proizvodac.

Pazite da ne ostetite rashladni sistem.

Nemoijte koristiti mehanicke uredaje ili druge
predmete da biste upravljali procesom otapanja, osim
ukoliko je re¢ o onome Sto je preporucio proizvodac.
Nemoijte upotrebljavati elektri¢ne uredaje unutar
pregrada za skladistenje namirnica osim ako nije rec¢
o nacinu koji je preporucio proizvodac.

Vodite ra¢una da u ventilacionim otvorima na
kucistu ili unutar uredaja nema fizickih prepreka koje
sprecavaju ventilaciju.

Nemojte pokusavati da mraz unutar zamrzivaca
uklanjate koristeci zaSiljene ili ostre predmete kao
$to su nozevi i viljuske.

Ne dodirujte unutrasnje elemente za hladenje,
pogotovo ne mokrim rukama, da se ne biste opekli
ili povredili.

Nikada nemojte koristiti fen za kosu, elektri¢ne
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grejalice ili slicne elektricne uredaje da biste otopili
led.

Nemojte koristiti noz ili neki ostri predmet da biste
sastrugali mraz ili led koji se pojavio. To bi moglo
dovesti do ostecivanja rashladnog sistema, usled
¢ega bi moglo dodi do zapaljenja rashladnog gasa ili
bi vam isti mogao prsnuti u oci.

Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili drugu
opremu da biste ubrzali proces otapanja.

Nikako nemoijte pokusavati da pomocu otvorenog
plamena ili elektricne opreme, kao sto su grejalice,
parocistaci, svece, uljne lampe ili nesto nalik tome
da biste ubrzali proces otapanja.

Nikada nemojte vodom prati kompresor, vec ga
nakon cis¢enja temeljno obrisite suvom krpom da
biste sprecili pojavljivanje rde.

Preporudljivo je da utikac uvek bude Cist jer
prljavstina na njemu moze prouzrokovati poZzar.
Ovaj uredaj je dizajniran i konstruisan iskljucivo za
upotrebu u domacdinstvima.

Garantni rok ce biti prekinut ukoliko je uredaj
postavljen ili ukoliko se koristi u komercijalne svrhe
ili van domacdinstva.

Ovaj uredaj se mora postaviti na odgovarajué nacin,
na odgovaraju¢em mestu i njime se mora rukovati u
skladu s uputstvima koji se nalaze u brosuri
Korisnicko uputstvo.

Garancija je primenjiva samo na nove uredaje i ne
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moze se preneti ukoliko je uredaj preprodat.

Nasa kompanija ne snosi nikakvu odgovornost za
slucajno ostecivanje i ostecivanje koje je posledica
nemarnog koriséenja.

Ova garancija ni na koji na¢in ne umanje vasa prava
garantovana ustavom i zakonom.

Nemojte vrsiti popravke na Vitrinama za vino. Sve
popravke mora izvoditi iskljucivo za to kvalifikovano
osoblje.

Ukoliko uklanjate stari uredaj sa bravom ili rezom na
vratima, postarajte se da su obezbedene da deca ne
bi mogla upasti u unutrasnjost zamrzivaca.

Ovaj uredaj smeju koristiti deca od 8 i vise godina,
kao i osobe Cije su fizicke i mentalne sposobnosti i
Cula smanjene ili kojima nedostaje iskustvo i znanje
za koriséenje ovog uredaja; takvim osobama treba
obezbediti odgovarajuci nadzor ili uputstva o
bezbednom koriséenju ovog uredaja i treba ih
upoznati s potencijalnim opasnostima.

Deca se ne smeju igrati s ovim uredajem. Deca ne
smeju bez nadzora obavljati procese ¢iséenja i
redovnog odrzavanja.

Brave: Ako na vasem friZzideru/zamrzivacu postoji
brava, postarajte se da njen klju¢ bude van domasaja
dece kako deca ne bi upala u isti, kao i da se klju¢ ne
nalazi u blizini uredaja. Prilikom odlaganja starog
frizidera/zamrzivaca, iz bezbednosnih razloga,
polomite brave ili reze koje se nalaze na njemu.
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COMBI HOOVER
Termostat /\/

Unutrasnje svjetlo

Podesive police

Prostor za flase =
Crisper

Posuda zajaja -/AFER

Fioke zamrzivaca

Stopice za nivelisanje

Klimatski razred

Ovaj uredaj je dizajniran za rad u prostoru ¢iji je temperaturni opseg ograni¢en u zavisnosti od
klimatskih zona. Nemojte ovaj uredaj koristiti na temperaturi koja je izvan dozvoljenih granica.
Klimatski razred vaseg uredaja je naznacen na nalepnici sa tehnickim opisom, koja se nalazi u
unutrasnjosti zamrzivaca.

Klimatski razred Sobna temp. (° C) Sobna temp. (° F)

SN Od 10 do 32 Od 50 do 90

N Od 16 do 32 Od 61 do 90

ST Od 16 do 38 0Od 61 do 100

T Od 16 do 43 Od 61 do 110
UPUTSTVA ZA TRANSPORT

Ovaj uredaj treba transportovati samo u uspravnom poloZaju. AmbalaZza u koju je uredaj zapakovan

se tokom transporta ne sme ostetiti. Ukoliko je uredaj tokom transportovan u horizontalnom

poloZaju, moZe se naginjati samo na njegovu levu stranu (gledano spreda) i ne sme se ukljucivati

najmanje 4 sati da bi se sadrzaj rashladnog sistema slegao nakon sto je uredaj vracen u uspravni

polozaj.

1. Ukoliko se ne slede ova uputstva moze doci do oStecivanja uredaja. Proizvodac uredaja se
nece smatrati odgovornim za nastalu Stetu ukoliko se nisu sledila pomenuta uputstva.

2. Ovaj uredaj se mora zastititi od kiSe, vlage i drugih atmosferskih uticaja.
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UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

1.

W

Ako je moguce, izbegavajte da ovaj uredaj postavljate pored Sporeta, radijatora ili na direktnu
suncevu svetlost jer to moZe dovesti do toga da kompresor radi u ve¢im intervalima nego $to
je predvideno. Ukoliko je uredaj postavljen blizu nekog izvora toplote ili frizidera, postujte
slede¢e minimalne razdaljine:

Od Sporeta 100 mm
Od radijatora 300 mm
Od frizidera 100 mm

Pobrinite se da oko uredaja ima dovoljno prostora za slobodan protok vazduha, kao i da
raspon temperatura u tom prostoru bude izmedu 16 °Ci 32 °C. Idealno bi bilo da taj prostor
ne bude manji od 9 cm pozadii 2 cm s obe strane.

Uredaj mora biti postavljen na ravnoj povrsini.

Zabranjeno je da se frizider drZi na otvorenom.

Zastitite uredaj od vlage. Nemojte zamrziva¢ drZati na vlaznom mestu kako ne bi do$lo do
pojave korozije na metalnim delovima. Nemojte zamrzivac prskati vodom, jer to moZe oslabiti
njegovu izolaciju i dovesti do curenja rashladnog sredstva.

Prilikom pripreme uredaja za upotrebu, videti odeljak ,Cis¢enje i odrzavanje”.

Ukoliko je zamrzivac postavljen u prostoriji koja se ne greje, kao sto je npr. garaza, moze doci
do pojave kondenzacije na njegovoj spoljasnjosti. To je uobic¢ajena pojava i nije re¢ o kvaru.
Uklonite kondenzaciju pomocu suve krpe.

Nikada nemojte friZider postavljati unutar upustenih zidova ili unutar ormarica ili namestaja
po meri kada on radi jer moZe doci do zagrevanja resetke kondenzatora i njegovih boc¢nih
strana. Nemojte nicim prekrivati frizider.

PUSTANJE U RAD

Pre ukljucivanja vaseg zamrzivac¢a, molimo proverite sledece:

1.
2.

Da li je unutrasnjost suva i da li vazduh slobodno moZe da cirkulise s prednje strane.
Njegovu unutrasnjost istite kao $to je navedeno u odeljku ,ODRZAVANJE“ (elektri¢ni delovi
friidera se smeju brisati isklju¢ivo suvom tkaninom).

Frizider/Zamrzivac se sme ukljuciti tek 4 sata nakon njegovog pomeranja. Potrebno je vreme
da se rashladna tecnost slegne. Nakon svakog isklju¢ivanja uredaja, sacekajte da prode 30
minuta pre ponovnog ukljucivanja, jer je rashladna tec¢nost mora slegnuti.

Pre povezivanja friZidera s glavnim napajanjem. Proverite da li se u unutrasnjosti frizidera
nalaze brojke za podesavanje termostata za upravljanje temperaturom.

Okrenite dugme termostata na poziciju ,,3“ i ukljucite napajanje. Nakon toga ¢e se ukljuciti
kompresor i osvetljenje unutar frizidera.

Pre skladiStenja hrane u friZider, ukljucite ga i pustite da radi 24 ¢asa da biste proverili da li
radi kako treba i dozvolite frizideru/zamrziva¢u da postigne odgovarajuéu temperaturu.
Otvorite vrata uredaja nakon 30 minuta i ako nakon toga osetite da je temperatura znatno
opala, to znaci da rashladni sistem radi kako treba. Nakon odredenog perioda rada friZidera,
uredaj za upravljanje temperaturom ¢e automatski podesiti temperaturu u skladu sa zadatom
vrednoséu.
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RUKOVAN]JE COMBI

Prvo ukljuéivanje uredaja u struju: Kada se uredaj prvi put ukljudi u struju, ekran ce se ukljuciti na 2
sekunde pre nego sto prede u normalno stanje, dok ¢e uredaj funkcionisati uz pomo¢ inteligentne
funkcije.

Upravljanje ekranom: Kada su vrata friZidera zatvorena, a dugmad nije u funkciji 3 minuta, svetlost
ekrana se gasi.

Kada je svetlost ekrana ugasena, otvorite vrata frizidera ili pritisnite bilo koje dugme da ga osvetlite.

VERTIKALNI EKRAN

fie
it

Dugme za pode3avanje
temperature fritidera

,  Dugmezapodetavanje
temperature zamrzivata

Dugme za funkcijy ~ *

——»  Dugmeza pokretanje

PODESAVANJE TEMPERATURE: Pritisnite dugme ,,Fridge” ili ,Freezer” i kada simbol zasvetli,
temperatura se moze podesiti. Temperatura se menja u skladu sa svakim pritiskom na dugme.
Temperatura se ne moze podesavati u okviru funkcija brzog hladenja, brzog zamrzavanja, funkcije
Smart ECO i funkcije godisnjeg odmora. Ukoliko u okviru podesavanja temperature dugmad nije u
funkciji 5 sekundi, dugme prestaje da svetli a podeSena temperatura pocinje da se primenjuje.

SMART ECO: Aktivirajte dugme Smart Eco da podesite temperature uredaja u uslovima maksimalne
energetske efikasnosti (+4°C za temperaturu frizidera, -18°C za temperaturu zamrzivaca).
Pokretanje funkcije Smart Eco: Drzite dugme ,,Option” dok ne zasvetli, a zatim pritisnite ,,0K” da
pokrenete ovu funkciju.

Prekid funkcije Smart Eco: Drzite dugme ,Option” dok ne prede u Smart ECO, pritisnite ,OK” da
prekinete ovu funkciju i svetlo ¢e se ugasiti.

BRZO HLADENIJE: Aktivirajte nacin brzog hladenja da aktivirate dodatni puls za brzo zamrzavanje
frizidera. Funkcija se aktivira i potvrduje ukljuc¢ivanjem odgovarajuée LED ikonice.

Pokretanje funkcije brzog hladenja: Drzite dugme ,Option” dok ne zasvetli na funkciji ,Fast Cooling”,
a zatim pritisnite ,,0K” da pokrenete ovu funkciju.

Prekid funkcije brzog hladenja: Drzite dugme ,Option” dok ne prede u ,Fast Cooling”, a zatim
pritisnite ,OK” da prekinete ovu funkciju.

BRZO ZAMRZAVANIE: Aktivirajte brzo zamrzavanje da brzo zamrznete velike koli¢ine hrane
zadrZavajuci hranljiva svojstva hrane. Kada se svetlo funkcije brzog zamrzavanja ugasi, temperatura
zamrzivaca se vraca na vrednost pre brzog zamrzavanja. Kada protekne vreme brzog zamrzavanja
(26 sati), funkcija se automatski prekida. Kada se ukljuci funkcija godiSnjeg odmora, brzo
zamrzavanje se prekida.
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Pokretanje funkcije brzog zamrzavanja: Drzite dugme ,Option” dok ne zasvetli na funkciji ,Fast
Freezing”, a zatim pritisnite ,OK” da pokrenete ovu funkciju.

Prekid funkcije brzog zamrzavanja: Drzite dugme ,Option” dok ne prede u ,Fast Freezing”, a zatim
pritisnite ,OK” da prekinete ovu funkciju.

GODISNJI ODMOR: U slucaju duze obustave rada, mozete koristiti funkciju Vacation. Pomocu ove
funkcije iskljuCuje se frizider, dok zamrzivac ostaje ukljucen. Pre kori$¢enja ove funkcije proverite da
u frizideru nije ostalo hrane. Funkcija se aktivira i potvrduje uklju¢ivanjem odgovarajuce LED ikonice.
Svetlo funkcije godi$njeg odmora se gasi, a temperatura frizidera se vra¢a na vrednost pre funkcije
godisnjeg odmora.

Funkcija godisnjeg odmora prestaje u okviru funkcije Smart ECO i funkcije brzog hladenja.
Pokretanje funkcije Vacation: Drzite dugme ,,Option” dok ne zasvetli na funkciji , Fast Freezing”, a
zatim pritisnite ,OK” da pokrenete ovu funkciju.

Prekid funkcije Vacation: Drzite dugme ,,Option” dok ne prede u funkciju ,Vacation”, a zatim
pritisnite ,0K” da prekinete ovu funkciju.

MEMORIJA PRI PREKIDU NAPAJANIJA: Frizider moZe automatski sacuvati sva podesavanja u slucaju
prekida napajanja. Kada se uredaj ponovo ukljuci u struju, frizider ¢e se pokrenuti u skladu sa
funkcijama koje su bile podesene pre prekida napajanja.

ODLAGANJE UKLJUCIVANJA NAKON PREKIDA NAPAJANJA: Kako bi se sprecilo ostecenje frizidera u
slu¢aju iznenadnog prekida napajanja i ponovnog uspostavljanja napajanja, uredaj se ne pokrece
odmah ukoliko je trajanje prekida napajanja krace od 5 minuta.

ALARM KOJI UPOZORAVA NA PREVISOKU TEMPERATURU ZAMRZIVACA (samo u slucaju
ukljucivanja u struju): Kada je temperatura zamrzivaca visa od 10°C pri prvom ukljucivanju u struju,
svetlo simbola na komori zamrzivaca se ukljucuje, a broj koji oznacava temperaturu svetli.

Pritisnite bilo koje dugme ili saekajte 5 sekundi; svetlo ¢e se ugasiti i temperatura se vraca na
podeseno stanje.

ALARM KOJI UPOZORAVA NA OTVORENA VRATA FRIZIDERA: Kada je frizider otvoren duze od 3
minuta, oglasice se alarm. Zatvorite vrata ili pritisnite bilo koje dugme da zaustavite alarm, aliu
potonjem slucaju, alarm ¢e se ponovo oglasiti za 3 minuta.

ALARM KOJI UPOZORAVA NA OSTECENJA SENZORA: Ukoliko su prikazani simboli ,EQ”, ,E1”, ,E2” ili

drugi neuobicajeni simboli, to ukazuje na osteéenja senzora, odnosno na to da frizider treba
popraviti.
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VERTIKALNI EKRAN VRHUNSKIH KARAKTERISTIKA

Temperatura frizidera/zamrzivaa

LED ikonica

Podesavanje temperature

ON/OFF Dugme Setting

Dugme Eco Mode Dugme Holiday

Dugme Super Cooling S - Dugme Super Freezing

Dugme Wi-Fi - . Dugme Lock

Dugme SETTING: Pritisnite ,SETTING” da promenite temperaturu.

Kada se dugme pritisne prvi put: MoZete promeniti temperaturu frizidera uz pomo¢ dugmeta
PLUS A idugmeta MINUS V.

Kada se dugme pritisne drugi put: MoZete promeniti temperaturu friZidera uz pomo¢ dugmeta
PLUS A idugmeta MINUS V.

Dugme ON/OFF: Kako biste ukljuéili frizider pritisnite dugme ON/OFF i drZite 3 sekunde. Kako biste
iskljucili frizider : Pritisnite dugme ON/OFF i drzite 3 sekunde.

ReZim pripravnosti: Kako biste ustedeli energiju, moguce je aktivirati ReZim pripravnosti. FriZider ¢e
normalno funkcionisati, a sve LED lampice ¢e se iskljuciti.

Pokretanje ReZima pripravnosti: Pritisnite dugme ON/OFF i drZite 1 sekundu.

Prekid funkcije ReZzima pripravnosti: Pritisnite dugme ON/OFF i drZite 1 sekundu. FriZider ponovo
normalno funkcionise.

Dugme ECO MODE: Pritisnite dugme Eco Mode da podesite temperature uredaja u uslovima
maksimalne energetske efikasnosti (+5°C za temperaturu frizidera, -18°C za temperaturu
zamrzivaca). Ukoliko Zelite da prekinete funkciju ECO MODE, ponovo pritisnite dugme Eco Mode;
temperatura friZidera se vra¢a u normalno stanje.

Dugme HOLIDAY: U slu¢aju duZe obustave rada, mozete koristiti funkciju Holiday. Pomocu ove
funkcije iskljuCuje se frizider, dok zamrzivac ostaje ukljucen. Pre kori$¢enja ove funkcije proverite da
u frizideru nije ostalo hrane. Funkcija se aktivira i potvrduje uklju¢ivanjem odgovarajuce LED ikonice.
Ukoliko Zelite da prekinete funkciju godiSnjeg odmora, ponovo pritisnite dugme za godiSnji odmor;
svetlo funkcije godiSnjeg odmora se gasi, a temperatura frizidera se vraca na vrednost pre funkcije
godisnjeg odmora.

Dugme SUPER COOLING: Pritisnite dugme za super hladenje da aktivirate dodatni puls za brzo
zamrzavanije frizidera. Funkcija se aktivira i potvrduje ukljucivanjem odgovarajuce LED ikonice.
Ukoliko Zelite da prekinete funkciju super hladenja, ponovo pritisnite dugme za super hladenje;
temperatura friZidera se vrac¢a u normalno stanje.
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Dugme SUPER FREEZING: Pritisnite dugme Super Freezing da brzo zamrznete velike koli¢ine hrane
zadrZavajuci hranljiva svojstva hrane. Ukoliko Zelite da prekinete funkciju super zamrzavanja,
ponovo pritisnite dugme za super zamrzavanje; temperatura frizidera se vraca u normalno stanje.

Dugme Wi-Fi: Ovaj uredaj je opremljen tehnologijom OneFi+ koja vam omogucava da njime
upravljate daljinski putem aplikacije. Pritisnite dugme za OneFi+ da pokrenete funkciju Wi-Fi.
Povezivanje uredaja (pomocu aplikacije): Preuzmite aplikaciju Hoover Wizard na svoj uredaj.
Aplikacija Hoover Wizard dostupna je za uredaje koji koriste Android i iOS operativne sisteme, za
tablete i pametne telefone. Saznajte sve o One Fi+ funkcijama pretrazujuci aplikaciju u rezimu
DEMO.

Otvorite aplikaciju, kreirajte korisnicki profil i poveZite uredaj prateci uputstva na ekranu ili ,,Brzi
vodic” koji ste dobili uz uredaj. Ova operacija neophodna je samo prilikom prve instalacije. Da biste
zavrsili povezivanje pratite uputstva prikazana na ekranu pametnog telefona.

Daljinska upotreba friZidera pomocu aplikacije: Kada se povezivanje zavrsi, uklju¢i¢e se LED lampica
za Wi-Fi. Od sada moZete upravljati proizvodom pomocéu dugmadi na ekranu ili pomocu aplikacije: i
jedno i drugo ¢e biti uskladeno prema poslednjoj zadatoj naredbi.

Dugme LOCK: Pritisnite dugme Lock da biste blokirali korisnicki interfejs ekrana (ikonica Lock ¢e
zasvetleti, na ekranu je prikazano ,,LO" i nakon 2 sekunde temperatura frizidera i zamrzivaca se
stabilizuje). Ako Zelite da prekinete funkciju zaklju¢avanja, ponovo pritisnite dugme ,Lock” i drzite 3
sekunde i frizider ¢e prekinuti funkciju zaklju¢avanja.

UGRADENI KORISNICKI INTERFEJS

\@\ | Sf

Dugme SET: Pritisnite dugme SET da biste podesili temperaturu dok ne dodete do Zeljenog nivoa
gde nivo 1 predstavlja najtopliju, a nivo 4 najhladniju temperaturu. U normalnim radnim uslovima
preporucujemo upotrebu srednjeg nivoa (nivo 2).

Kada postavka stupi na snagu, ona odmah pokrec¢e odgovarajuce zaustavljanje za operativnu
kontrolu, a pokazatelj zaustavljanja je osvetljen 3min i nakon toga se gasi. Standardna fabricka
temperatura je postavljena na 2.

Pritisnite dugme ,,SET“ i drZite duZe od 3 sekunde da biste usli u program samostalne provere
hardvera. Operacija samostalne provere hardvera se pokrece u roku od 10 minuta, a dugo drzanje
dugmeta nije vazeée nakon 10 minuta.

Dugme Wi-Fi: Ovaj uredaj je opremljen tehnologijom OneFi+ koja vam omogucava da njime
upravljate daljinski putem aplikacije. Pritisnite dugme za OneFi+ da pokrenete funkciju Wi-Fi.
Povezivanje uredaja (pomocu aplikacije): Preuzmite aplikaciju Hoover Wizard na svoj uredaj.
Aplikacija Hoover Wizard dostupna je za uredaje koji koriste Android i iOS operativne sisteme, za
tablete i pametne telefone. Saznajte sve o One Fi+ funkcijama pretrazujuci aplikaciju u rezimu
DEMO.

Otvorite aplikaciju, kreirajte korisnicki profil i poveZite uredaj prateci uputstva na ekranu ili ,,Brzi
vodic” koji ste dobili uz uredaj. Ova operacija neophodna je samo prilikom prve instalacije. Da biste
zavrsili povezivanje pratite uputstva prikazana na ekranu pametnog telefona.
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Daljinska upotreba friZidera pomocu aplikacije: Kada se povezivanje zavrsi, uklju¢i¢e se LED lampica
za Wi-Fi. Od sada moZete upravljati proizvodom pomoc¢u dugmadi na ekranu ili pomoéu aplikacije: i
jedno i drugo Ce biti uskladeno prema poslednjoj zadatoj naredbi.

Dugme FAST COOL: kada pritisnete dugme ,FAST COOL” aktivira se funkcija brzog hladenja prema
regulatoru hladenja od 21°C. Maksimalno vreme izvodenja je 3 sata, nakon toga temperatura ce biti
postavljena na 1.

Ako se dugme ,,SET“ pritisne tokom brzog hladenja, funkcija trenutnog hladenja se odmah
obustavlja i standardna vrednost se unosi u sledeci regulator.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
HUMIDITY EQUALISER

Ekskluzivni Hoover regulator vlage koristi vlagu koju voée i povrée -
generise prirodnim putem kako bi konstantno odrzavao nivo vlage
izmedu 85% i 95%.
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ANTIBAKTERIJSKI SISTEM (ako postoji)

LED UVA lampice aktiviraju titanijumski filter koji stvara reakciju ,fotokatalize” koja ¢e unistiti
bakterije u vazduhu friZidera. Ova reakcija se izvodi kada su vrata frizidera zatvorena kako bi se
izbeglo curenje procis¢enog vazduha.

Za Total No Frost proizvode filter se postavlja u sky box i radi svaki put kada radi i kompresor.
Filter je trajan i ne treba da se menja.

Antibakterijski sistem se mora iskljuciti tokom testa potrosnje energije.
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DISPENZER ZA VODU
Dispenzer za vodu vam omogucava da dobijete hladnu vodu bez otvaranja vrata
odeljka frizidera.

Pre prve upotrebe &
Pre prve upotrebe dispenzera za vodu, uklonite i odistite posudu za vodu koja se ™
nalazi unutar odeljka frizidera.

- Podignite i izvadite posudu za vodu iz odeljka frizidera.

- Otvorite poklopac posude za vodu, a zatim o istite posudu za vodu i poklopac u
toploj sapunici. Temeljno isperite.

- Nakon ¢iscenja, stavite poklopac na posudu za vodu, a zatim vratite posudu za vodu
na vrata friZidera.

- Ocistite slavinu dispenzera izvan vrata frizidera.
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Punjenje posude za vodu

- Otvorite mali poklopac

- Napunite posudu za vodu vodom za pice do linije Max (Maksimum).
- Zatvorite mali poklopac.

Sipanje

Da biste sipali vodu, neZno pritisnite slavinu dispenzera pomocu c¢ase ili
posude. Da biste zaustavili protok vode, odvojte ¢asu od slavine
dispenzera.

Saveti za o¢uvanje kvaliteta hrane u frizideru

Budite narocito oprezni sa skladiStenjem mesa i ribe: kuvano meso uvek treba staviti na policu
iznad police na kojoj se nalazi sirovo meso kako bi se izbeglo prenosenje bakterija. Sirovo meso
drZite na tacni koja je dovoljno duboka da primi sokove iz mesa i prekrijte je lepljivom ili obicnom
folijom.

Ostavite prostor oko hrane: tako omogucavate protok vazduha unutar frizidera $to ¢e dovesti do
hladenja svih namirnica unutar frizidera.

Obavezno umotajte hranu: da biste sprecili Sirenje mirisa i suSenje hrane, ona se mora zasebno
pakovati ili prekrivati. Voce i povrée ne treba umotavati.

Skuvana hrana se mora dobro ohladiti: sacekajte da se skuvana hrana dobro ohladi pre nego sto je
stavite u frizider. Tako Cete spreciti opadanje temperature u frizideru i njegovo otapanje.

Obavezno zatvorite vrata: da biste sprecili izlaZenje vazduha, nemojte precesto otvarati vrata.
Nakon 3to stignete iz kupovine, sortirajte hranu pre nego $to je stavite u frizider. Vrata otvarajte
samo da biste stavili hranu u frizider ili je izvadili iz njega.

Gde skladistiti hranu unutar frizidera
Hladan prostor: ovde treba stavljati namirnice koje se hlade da bi dugo trajale. Mleko, jaja, jogurt,
vocni sokovi, tvrdi sirevi, npr. ¢edar. Otvorene posude i flasice s prelivima za salatu, sosovi i dZemovi.

Masne namirnice, npr. maslac, margarin, namazi s niskim sadrZajem masti, masti za kuvanje i
svinjska mast.

Najhladniji prostor (od 0 °C do 5 °C): ovde treba stavljati namirnice koje se moraju hladiti da bi ne bi
propale:

-Sirovu i nekuvanu hranu uvek treba umotavati.

-Kuvana ohladena hrana, npr. gotova jela, pite od mesa, meki sirevi.

-Kuvano meso, npr. Sunka.

-Pripremljene salate (uklju¢ujuéi upakovanu mesane zelene salate, pirinac, salatu od krompira itd.).
-Deserte, npr. sirni namazi, domaca hrana i ostaci ili torte s krem filom.
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SveZe namirnice: ovo je prostor u frizideru s najvise vlage. Ovde se mozZe drzZati povrée, voce,
namirnice za svezu salatu, npr. neoprana cela salata, celi paradajz, rotkvica itd.

SAVETUJEMO VAM DA SVE NAMIRNICE U POSUDI ZA SALATE BUDU UMOTANE.

NAPOMENA: Sirovo meso, Zivinsko meso i ribu uvek umotavajte i drzite na najniZoj polici na dnu
frizidera. Tako nece kapati na druge namirnice, niti ih dodirivati. U frizideru nemojte drzati zapaljive
gasove ili tecnosti.

Nakon 3 sata od pocetka rada zamrzivaca, temperatura unutar njega je iznad -12 °C, indikator
upozorenja je ukljucen, zvonce se oglasava.

Skladistenje zamrznute hrane
Fabricki zapakovanu i zamrznutu komercijalizovanu hranu treba skladistiti u skladu s uputstvima
proizvodaca za skladistenje zamrznute hrane u delu zamrzivaca.
Da biste kvalitetno koristili hranu koja je fabri¢ki zamrznuta ili koje je zamrznuo neki trgovac na malo,
treba voditi ra¢una o slede¢im smernicama:

1. Pakete sa zamrznutom hranom $to pre stavite u zamrziva¢ nakon sluzbe.

2. Nemojte prekoracivati datume ,,Upotrebljivo do” i ,,Najbolje upotrebiti do”.
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DOZVOLIENO JE

NIJE DOZVOLIENO

Dobro otopiti hranu iz zamrzivaca u friz

ideru ili mikrotalasnoj pecnici vodeci racuna

0 uputstvima za otapanje i kuvanje.

Za uklanjanje leda koristiti oStre
predmete kao Sto su nozevi.

Otopiti meso u potpunosti pre kuvanja.

Stavljati vrelu hranu u zamrzivac. Sac
ekajte da se najpre ohladi.

Fabricki zamrznutu hranu skladiStite u
skladu sa uputstvima navedenim na
pakovanju kupljene namirnice..

Stavljati flaS e ili zapecacene konzerve sa
gaziranom tecnos ¢u je moze dodi do
njihovog pucanja.

Redovno proveravati sadrZaj frizidera.

Vaditi namirnice iz zamrzivaca vlaznim
rukama.

Redovno cistite i otapajte frizider.

Zamrzavati gazirana pica.

Pripremati hranu koju Zelite da zamrznete u

malim porcijama radi brzeg zaledivanja.

Konzumiranje sladoleda i leda odmah po
vadenju iz zamrzivaca. To moze
prouzrokovati ,,ledene opekotine “ na
usnama.

Uvek birajte svezu i kvalitetnu hranu i
proverite da li je ista dobro oprana.

SkladiS tenje otrovnih i opasnih supstanci
u zamrzivacu.

Svu hranu umotajte u aluminijumsku foliju

ili u kvalitetne kese za zamrzivace i

postarajte se da tom prilikom istisnete sav

vazduh.

Umotajte fabricki zamrznutu hranu nakon
kupovine i $to pre je stavite u zamrzivac.

Dr7ite hranu u zamrzivacu Sto krace i po$
tujte datume za ,,Upotrebljivo do “ i,
Najbolje upotrebiti do “.

Za vise informacija o skladistenju namirnica, preuzeti nasu aplikaciju i oti¢i na deo ,Saveti i

trikovi

UST

“«

EDA ENERGIJE

Radi bolje ustede energije savetujemo sledede:
Postavljanje uredaja daleko od izvora toplote, ne izlaganje istih direktnoj suncevoj
svetlosti i drzanje zamrzivaca u dobro provetravanoj prostoriji.

Izbegavajte da u friZider stavljate vrelu hranu jer to moZe dovesti do povecavanja
unutrasnje temperature, a samim tim i neprestanog rada kompresora.

Nemojte pretrpavati zamrziva¢ namirnicama radi dobre cirkulacije vazduha.

U sluéaju pojave leda u uredaju, otopite ga da biste olaksali prenos hladnoce.

U slucaju prekida elektri¢ne energije, preporucljivo je da vrata frizidera ostanu

zatvorena.

Vrata uredaja otvarajte Sto je rede moguce.

Izbegavajte da na uredaju zadajete veoma nisku temperaturu.
Cistite praginu koja se nalazi na prednjoj strani uredaja.
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ODRZAVANJE

Odmrzavanje
Ovaj uredaj ima sistem automatskog odmrzavanja, nema potrebe za ru¢nim odmrzavanjem.

Cis¢enje i odrzavanje

Nakon otapanja, unutrasnjost frizidera/zamrzivaca treba da o€istite pomocu blagog rastvora sode
bikarbone. Unutrasnjost zatim isperite toplom vodom koristeci vlaznim sunderom ili tkaninom i
isusite je. Operite posude toplom vodom i sapunicom i dobro ih osusite pre nego $to je vratite u
frizider/zamrzivag. Na zadnjem delu friZidera ¢e se formirati kondenzovana te¢nost; pa ipak, ona ¢e
skliznuti niz zadnji zid u otvor za praZnjenje, koji se nalazi iza posude za salate.
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Unutar otvora za praZnjenje bi¢e umetnut ,vrh za cis¢enje”. To ¢e spreliti da sitni komadiéi
namirnica upadnu u taj otvor. Nakon ¢i¢enja unutradnjosti svog frizidera i uklanjanja ostataka hrane
oko tog otvora, upotrebite ,vrh za ¢is¢enje” da biste proverili da li je doslo do zacepljenja otvora. Za
¢is¢enje spoljasnjosti frizidera/zamrzivaca, koristite uobic¢ajena sredstva za poliranje namestaja.
Vodite racuna da vrata uredaja budu zatvorena kako sredstvo za poliranje ne bi dospelo na
magnetnu zaptivnu traku na vratima ili u unutrasnjost uredaja.

Resetka kondenzatora na poledini frizidera/zamrzivaca i delovi za pode$avanje se mogu usisati
pomocu dodatka s cetkom.

Nemoijte koristiti grube predmete, jastucice za ¢is¢enje ili rastvore da biste njima Cistili bilo koji deo
frizidera/zamrzivaca.

PROMENA UNUTRASNJE LAMPICE

Pre promene LED lampice uvek iskljuite izvor napajanja.

Uhvatite i podignite poklopac LED lampice.

Uklonite staru LED lampicu tako $to cete je odvrnuti u smeru suprotnom od kazaljke na satu.
Postavite novu LED lampicu i zavrnite je u smeru kazaljke na satu i uverite se da je ¢vrsto
postavljena u drzadu za lampicu.

5. Vratite poklopac lampice i ponovo poveZite frizider sa izvorom napajanja i ukljucite ga.

P wnNpR
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PROMENA SMERA OTVARANJA VRATA

Rastavljanje vrata frizidera

1. a. Pomocu alata uklonite zavrtanj poklopca Sarke, a zatim je
uklonite. Ubacite spojnu liniju u rupu na vrhu komore.
b. Pomodu alata uklonite 4 zavrtnja sa gornjeg poklopca Sarke,
a zatim je uklonite.
Podignite ¢auru vrata i poklopac male zavr$ne kapice na vratima.

c. Unesite ¢auru vrata i spojnu liniju
u rupu na vratima a zatim stavite

a" poklopac male zavrine kapice..

d. Pomocu alata uklonite dva zavrtnja kao sto je prikazano na
slici u nastavku da biste uklonili poklopac rupe na vrhu komore, a
zatim izvadite spojnu liniju komore iz rupe.

Podignite poklopac male zavr$ne kapice na vratima i izvadite
Cauru vrata i spojnu liniju vrata.

e. Unesite ¢auru vrata u okruglu rupu
na vratima, a zatim stavite poklopac
male zavrsne kapice.

f. Pomerite vrata frizidera nagore preko 500mm da biste
uklonili vrata.
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2. a.Pomodu alata uklonite 3 zavrtnja sa srednjeg poklopca Sarke, a zatim uklonite srednju Sarku.

b . Pomerite vrata zamrzivaca
nagore preko 500mm da biste
uklonili vrata.

c. Uklonite podesivu prednju stopu ispod donje Sarke; pomocu alata uklonite 4 zavrtnja sa
donje Sarke, a zatim rastavite donju Sarku. Rastavljanje vrata je zavrSeno.

Sastavljanje vrata, dodataka donje Sarke na odgovarajuc¢im pozicijama.

1.  a. Pomocu alata izvadite ¢auru vrata kao $to je prikazano na slici u nastavku i sastavite je na
odgovarajuéoj poziciji na drugoj strani.
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b. Pomocu alata uklonite zavrtnje sa ¢epa kao $to je prikazano na slici u nastavku, a zatim ih
sastavite na drugoj strani vrata.
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c. Pomodu alata uklonite osovinu i dva ¢epa na donjoj $arki, a zatim ih sastavite na poziciji kao
$to je prikazano na slici u nastavku.

Primenite ovu situaciju za otvaranje vrata na desnoj strani. Primenite ovu situaciju na levu
stranu

Sastavljanje vrata frizidera i vrata zamrzivaca na suprotnoj strani

1.  a. Rucno uklonite podesivu prednju stopu kao Sto je prikazano u nastavku, a zatim sastavite
donju Sarku na drugoj strani komore i pricvrstite zavrtnje pomocu alata.

b. Sastavite krac¢u podesivu prednju stopu na strani nize Sarke i uskladite visinu stope tako da
frizider bude poravnat.

Ll
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2. Postavite vrata zamrzivaca i okrenite srednju Sarku za 180 stepeni, a zatim je postavite na
drugoj strani komore; pomodu alata zavrnite 3 zavrtnja da biste pricvrstili srednju Sarku.
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3. Postavite vrata frizidera i sastavite gornju Sarku na drugoj strani komore; pomodu alata
zavrnite 4 zavrtnja da biste priévrstili gornju Sarku.
Nakon toga, poveZite spojnu liniju vrata i spojnu liniju komore, a zatim postavite poklopac
gornje Sarke i priCvrstite ga zavrtnjem.

4. Sastavite poklopac rupe na drugoj strani komore i pomocu alata pricvrstite zavrtnje poklopca rupe.

|

Rastavljanje vrata je sada zavrseno.

slika vrata koja se otvaraju sa desne strane

slika vrata koja se otvaraju sa leve strane

A Uverite se da su vrata pravilno poravnata i da
su prianjajuce gume zatvorene sa svih strana.
Po potrebi ponovo uskladite stope za
nivelisanie.

NAPOMENA: Ako Zelite da promenite smer otvaranja vrata, preporuc¢ujemo da se obratite
kvalifikovanom tehnicaru. Pokusajte sami da promenite smer otvaranja vrata samo ako smatrate da
ste za to kvalifikovani. Morate saCuvati sve skinute delove kako biste ponovo postavili vrata.
Naslonite frizider/zamrziva¢ na nesto stabilno kako ne bi skliznuo tokom procesa promene smera
otvaranja vrata. Nemojte polagati frizider/zamrziva¢ na zadnju stranu kako ne biste o3tetili sistem
hladenja. Proverite da li je frizider/zamrziva¢ iskljucen iz struje i prazan. Preporucujemo da dve
osobe rukuju friziderom/zamrzivaéem tokom sklapanja.

349



OTKRIVAN]E I OTKLANJANJE PROBLEMA/KVAROVA

Ukoliko uredaj ne radi dok je ukljuéen, molimo proverite sledece.

. Nestanak struje: Ukoliko je prilikom ponovnog uspostavljanja napajanja temperatura
unutar zamrzivaca -18 °C ili manja, vasa hrana je bezbedna za upotrebu. Ukoliko su vrata
frizidera/zamrzivada zatvorena, hrana u njemu ¢e ostati zaledena otprilike 16 sati.
Nemojte otvarati vrata frizidera/zamrzivaca vise nego $to je neophodno.

. Ovaj uredaj je dizajniran i konstruisan isklju¢ivo za upotrebu u domacinstvima.

. Da li je utika¢ dobro ukopcan u uti¢nicu i da li je elektricno napajanje uklju¢eno. (Da biste
proverili napajanje u uti¢nici, ukopcajte utika¢ na drugo mesto.)

. Da li je topljivi/automatski osiguraé reagovao i isklju¢io glavni prekida¢ napajanja.

. Da li je upravljanje temperaturom adekvatno podeseno.

. Ukoliko je temperatura u kombinovanom frizideru preniska, moguce je da ste slucajno
tocki¢ termostata podesili na visu poziciju.

. Ako je temperatura u kombinovanom frizideru previsoka, moguce je da kompresor ne
radi. Okrenite tocki¢ termostata na najvecu brojku i saekajte nekoliko minuta. Ukoliko
ne Cujete zvuk rada kompresora, on ne funkcioniSe. Stupite u kontakt s osobljem
prodavnice u kojoj ste kupili vas uredaj.

. Ako dode do sakupljanja kondenzacije na spoljnjem delu kombinovanog frizidera, uzrok
je moZzda promena temperature u prostoriji u kojoj se uredaj nalazi. Obrisite ostatke
vlage. Ukoliko problem nije resen, stupite u kontakt s osobljem prodavnice u kojoj ste
kupili vas uredaj.

. Da li je isporuceni utika¢ dobro povezan ukoliko je njime zamenjen prethodni utikac koji
je bio neispravan. Ukoliko uredaj ni nakon svih ovih provera ne radi, obratite se
Korisnickoj podrsci.
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ODLAGAN]JE STAROG UREDAJA

Ovaj uredaj je obeleZen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i
elektronskoj opremi (OEEO).

OEEO materijali sastoje se od zagadujuéih supstanci (koje mogu imati negativne posledice po
okolinu), kao i osnovnih komponenti (koje se mogu ponovo upotrebiti). Vazno je da OEEO materijali
budu podvrgnuti posebnim tretmanima, kako bi se uklonili i odloZili svi zagadivaci na odgovarajué
nacin, a sacuvali i reciklirali svi materijali kod kojih je to moguce.

Svaki pojedinac moZe imati vaznu ulogu u ulaganju napora da OEEO materijali ne postanu pretnja po
okolinu; od sustinske je vaznosti da se slede neka osnovna pravila:

OEEO materijale ne treba tretirati kao ku¢ni otpad.

OEEO materijali se moraju ostaviti na odgovarajué¢im mestima za prikupljanje reciklirajuceg otpada,
koja su u nadleZnosti lokalne samouprave ili za to registrovanih kompanija. U mnogim zemljama,
organizovano je sakupljanje krupnog otpada

U mnogim zemljama, prilikom kupovine novog uredaja, stari moZete vratiti trgovcu koji je duZan da

ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je uredaj identi¢an i poseduje iste funkcije kao i kupljena
oprema.

Uskladenost

Postavljanjem znaka C E na ovaj uredaj, potvrdujemo uskladenost s odgovarajué¢im evropskim
zahtevima o bezbednosti, zastiti zdravlja i Zivotne sredine koji su zakonski primenjivi za ovaj uredaj.
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Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili tento spotfebic.
Pred tim, nez budete mrazak pouzivat, prectéte si pozorné pokyny v této prirucce, abyste
maximalizovali jeho vykon. Uchovejte dokumentaci pro nasledné poufZiti nebo pro nového
vlastnika. Tento spotrebic je uréen vyhradné pro pouZiti v domacnosti nebo podobnych aplikacich,
jako jsou:

- kuchynské kouty pro zaméstnance v dilnach, kancelafich a jinych pracovnich prostredich

-farmy, v hotely, motely a jiné typy residenci

-nocleharny (B & B)

- cateringové sluzby a podobné aplikace, kde nejde o maloobchodni prode;j
Tento spotrebi¢ se miZe pouZivat pouze pro skladovani potravin. Jakékoliv jiné vyuZiti se povaZzuje
za nebezpecné a vyrobce nenese odpovédnost za jakékoliv Skody. Doporucujeme vdm, abyste si
precetli zaru¢ni podminky. Abyste dosdhli nejlepsSiho mozného vykonu a bezporuchového provozu
svého spottebice, je velmi dulezZité, abyste si peclivé precetli tyto pokyny. Pokud nebudete
dodrzZovat tyto pokyny, miZete ztratit narok na bezplatny servis v zarucni dobé.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento ndvod obsahuje mnoho dllezitych bezpecnostnich
informaci. Doporucujeme vam uchovat tyto pokyny na
bezpecném misté, aby byly snadno dostupné a pouzivani
spotrebice bylo bezproblémové.

Mrazak obsahuje plynné chladivo (R600a: isobutan)

a izolacni plyn (cyklopentan). Tyto plyny jsou Setrné

k Zivotnimu prostredi, ale jsou hotrlavé.

& Upozornéni: nebezpedi pozaru

Pokud dojde k poSkozeni okruhu chladiva:
® nepfribliZujte se s otevienym ohném a zdroji hofeni.
Dukladné vétrejte mistnost, ve které je spotiebi¢ umistén.
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VAROVANI!

PFi Cisténi/premistovani spotfebite musite dat
pozor, abyste se nedotkli kovovych drat(
vymeéniku tepla na zadni strané spotrebice. Mohli
byste si poranit prsty nebo ruku, nebo poskodit
spotrebic.

Spotrebi¢ neni konstruovan pro umisténi na jiném
spotrebici. Nepokousejte se sedat si nebo stoupat
na spotrebic. Neni na to konstruovan. Mohli byste
se zranit nebo poskodit spotrebic.

Pri prenaseni/presouvani spotiebice dbejte, aby se
kabel napajeni nezachytil pod spotfebicem. Mohlo
vy dojit k pfefiznuti nebo poskozeni kabelu
napajeni.

Pti umistovani svého spotrebice dejte pozor, aby
se neposkodila podlaha, potrubi, stény atd.
Nepremistujte spotfebi¢ tahanim za viko nebo
kliku. Nenechte déti, aby si se spotfebi¢em hrali
nebo manipulovali s ovladaci. Pokud nebudou tyto
pokyny dodrZzeny, nase spolecnost se zfika veskeré
odpovédnosti.

Neinstalujte spotfebic ve vlhkém, mastném nebo
prasném prostredi, zabrante pldsobeni pfimych
slune¢nich paprskd nebo vody.

Neinstalujte spotfebic pobliZ zdroji tepla nebo
hoflavych materiald.
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Pokud dojde k vypadku proudu, neotevirejte viko.
Zmrz|é potraviny by nemély byt ovlivnény, pokud
bude vypadek proudu kratsi nez 20 hodin. Pokud
je vypadek proudu delsi, je nutné potraviny
zkontrolovat a okamzité snist, nebo uvafit a poté
zmrazit.

Pokud zjistite, ze viko truhlicového mrazaku Ize
obtizné otevrit, hned jak je zavrete, neméjte
obavy. Je to zpusobeno rozdilem tlaku, ktery se
vyrovnad, a budete moci viko otevrit za nékolik
minut.

Nepfipojujte spotiebi¢ k napajeni elektrickym
proudem, dokud nejsou odstranény vSechny obaly
a chranice pro prepravu.

Pokud byl spotfebic prepravovan ve vodorovné
poloze, pfed zapnutim jej nechte stat alespon

4 hodiny, aby se usadil olej v kompresoru.

Tento mrazak se smi pouzivat pouze k zamyslenym
uceldm (tj. ukladani a mrazeni potravin).

V chladnicce na vino neskladujte Iéky nebo
materialy uréené pro vyzkum. Pokud budete
skladovat material, ktery vyZaduje pfisnou
kontrolu teploty skladovani, je mozné, Zze dojde

k jeho znehodnoceni nebo mize dojit

k nekontrolované reakci a vzniku nebezpedi.

Pred jakoukoliv manipulaci se spotrebicem,
odpojte kabel napdjeni od zasuvky.
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Pri dodani zkontrolujte, Ze produkt neni poskozen
a ze vSechny soucasti a prislusenstvi jsou

v dokonalém stavu.

Pokud dojde k uniku chladiva, nedotykejte se
zasuvky a nepouzivejte otevieny ohen. Otevrete
okno a vyvétrejte. Poté zavolejte servisni stfedisko
a pozadejte o opravu.

Nepouzivejte prodluzovaci kabely nebo adaptéry.
Netahejte a neohybejte kabel napajeni,
nedotykejte se zasuvky mokryma rukama.
Vyhnéte se poskozeni zastrcky nebo kabelu
napajeni; mohlo by dojit k drazu elektrickym
proudem nebo pozaru.

Neumistujte ani neukladejte horlavé nebo vysoce
prchavé latky, jako jsou éter, benzin, LPG, propan,
aerosolové nadoby, lepidla, Cisty alkohol atd. Tyto
materialy mohou zpUsobit vybuch.

Je-li napajeci kabel posSkozen, musi jej vyménit
vyrobce, jeho servisni technik nebo podobné
kvalifikovany technik, aby nedoslo ke vzniku
nebezpecénych situaci.

Pobliz chladnicky na vino nepouzivejte ani
neukladejte horlavé spreje, jako jsou barvy ve
spreji. Mohlo by dojit k vybuchu nebo pozaru.

Na horni stranu spotrebice nepokladejte predméty
nebo nadoby s vodou.

Nedoporucujeme pouzivat prodluzovaci kabely ani
sitové adaptéry.
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Nelikvidujte spotrebic spalenim. Pfi prepravé

a pouzivani spotrebice dbejte, aby nedoslo

k poskozeni okruhu/potrubi chladiva. V pfipadé
poskozeni nevystavujte spotrebi¢ ohni, zdrojim
vzniceni a okamZité vyvétrejte mistnost, ve které je
spotrebi¢ umistén.

Systém chlazeni umistény za a uvnitf chladnicky na
vino obsahuje chladivo. Zabrante poskozeni
potrubi.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve
spotrebici nepouzivejte elektrické spotrebice,
pokud se nejedna o spotrebi¢e doporucené
vyrobcem.

Neposkodte okruh chladiva.

Nepouzivejte mechanické ndastroje ani jinak
neurychlujte proces rozmrazovani. Pouzivejte
pouze prostfedky doporucené vyrobcem.

Uvnitf prostoru pro skladovani potravin
nepouzivejte elektrické spotrebice, pokud se
nejednd o spotrebi¢e doporucené vyrobcem.
Otvory pro ventilaci spotrebice nebo skfing, ve
které je spotrebic vestavén, udrzujte volné bez
prekazek.

Pro odstranovani ndmrazy nepouzivejte Spicaté
nebo ostré predméty.

Nedotykejte se vnitfnich chladicich prvkd, a to
obzvlasté pokud mate mokré ruce, protoze byste
se mohli popalit nebo zranit.
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Na pomoc odmrazovani nikdy nepouzivejte
vysousece vlasU, elektrické ohtivace a jiné
podobné elektrické spotrebice.

Namrazu neskrabejte nozem nebo ostrymi
predméty. Mohlo by dojit k poskozeni okruhu
chladiva a vyteklé chladivo muze zpUsobit pozar
nebo poskozeni zraku.

Nepouzivejte Zzddna mechanicka zafizeni pro
urychleni procesu rozmrazovani.

Je absolutné nezbytné zabranit pouzivani
otevieného ohné nebo elektrickych pftistroj(, jako
jsou ohfivace, parni Cistice, svicky, olejové lampy
a podobné, pro zrychleni faze rozmrazovani.
Okoli kompresoru nikdy nemyjte vodou. Po
vycCisténi, abyste zabranili korozi, dikladné je
otfete suchym hadrem.

Doporucuje se udrzovat zastrcku v Cistoté. Nanosy
prachu na zastréce mohou zpUsobit poZzar.
Produkt ve uréen a vyroben pouze pro pouziti

v domacnosti.

Tato zaruka pozbude platnosti, pokud je produkt
instalovan nebo pouzivan v komercnich nebo
nerezidencénich prostorach.

Tento produkt musi byt spravné instalovan,
umistén a provozovan v souladu s pokyny
uvedenymi v broZure Pokyny pro uZivatele.

Tato zaruka je platna pouze pro nové produkty

a neni prenosna, pokud je produkt znovu prodan.
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Nase spolecnost vyluCuje odpovédnost za nahodné
nebo nasledné skody.

Zaruka v Zadném pfripadé nerusi vase prava
vyplyvajici z pfedpisi nebo zakond.

Chladnicku na vino neopravujte. VSechny opravy
musi provadét pouze kvalifikovany opravar.

Pokud likvidujete produkt se zamkem nebo
zapadkou na dvefich, zajistéte, aby byly dvere

v bezpecné poloze, aby se v produktu nemohly
zavfit déti.

Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starsi 8 let

a osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené

a neznalé za predpokladu, Ze je zajistén dostatecny
dohled nebo jsou poskytnuty dostatecné pokyny,
jak pouzivat spotiebic¢ bezpecnym zplsobem, a Ze
osoby rozumi moznym rizikam.

Dé&ti si nesmi se spotfebi¢em hrat. Cisténi

a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

Zamky: pokud je vase chladnicka/mrazak vybavena
zamky, abyste zabranili uvéznéni déti, ukladejte
kli¢ mimo jejich dosah a ne v blizkosti spotrebice.
Pfi likvidaci staré chladni¢ky/mrazéaku z bezpec
nostnich divodt rozbijte vSechny staré zamky

a zapadky.
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COMBI HOOVER
Termostat - _rmmae e

Vnitfni osvétleni = i

Nastavitelné police
Driak na lahve —
Crisper

Plato na vejce A0 r

Zasuvka mrazaku

Polohovaci nozky

Klimaticka tiida

Spottebic je urcen pro pouzivani v omezeném rozsahu okolnich teplot v zavislosti na klimatickych
z6nach. NepouZzivejte spotfebi¢ mimo stanoveny rozsah teplot. Klimaticka tfida vaseho spottebice je
uvedena na stitku s technickymi Gdaji uvnitf mrazéku.

Klimaticka trida Okolni teplota T. (°C) Okolni teplota T. (°F)

SN Od 10do 32 0d 50 do 90

N 0Od 16 do 32 0d 61 do 90

ST Od 16 do 38 0d 61 do 100

T 0d 16 do 43 0d 61 do 110
POKYNY PRO PREPRAVU

Spotrebic se smi pfepravovat pouze ve svislé poloze. V priibéhu pfepravy se nesmi poskodit dodany
obal. Pokud je v pribéhu pfepravy nutné otocit produkt do vodorovné polohy, musi byt poloZen na
levou stranu (pfi pohledu zepfedu a po otoceni do svislé polohy se nesmi zapnout dfive nez za

4 hodiny, aby se systém usadil.

1.  Pokud vyse uvedeny pokyn nedodrzite, mize dojit k poskozeni spotfebice. Pokud tyto pokyny

nebudou dodrzeny, vyrobce nenese zadnou odpovédnost.

2. Spotfebic je nutné chranit pfed destém, vihkosti a dalsimi atmosférickymi vlivy.
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POKYNY PRO INSTALACI

1.

W

Pokud je to mozné, neumistujte spotfebi¢ v blizkosti sporakd, radiatort nebo na pfimém
slune¢nim svétle, protoze by to zpUsobilo béh kompresoru po dlouhou dobu. Pokud je
spotrebi¢ umistén pobliZ zdroje tepla nebo chladnicky, dodrzujte minimalni vzdéalenost po
stranach:

0Od sporaku 100 mm
Od radiator(i 300 mm
0Od chladnicek 100 mm

Zajistéte, aby okolo spotfebice byl dostatek mista s primérnou teplotou mezi 16 °C a 32 °C,
aby okolo né&j mohl proudit vzduch. V idealnim pfipadé alespori 9 cm za spotiebi¢em a 2 cm po
stranach.

Spotiebi¢ musi byt umistén na rovné plose.

Je zakdzano pouzivat spotiebi¢ mimo uzaviené prostory.

Ochrana pfed vihkosti. Neumistujte spotfebi¢ do vlhkych prostor. Mohlo by dojit ke korozi
kovovych ¢asti. Na mrazak nestrikejte vodu. Doslo by k poskozeni izolace a probijeni.

Pfiprava spotrebice k pouzivani je popsana v ,Cisténi a osetfovani“.

Pokud je spotiebi¢ umistén v nevytapénych prostorach, napf. v garazi, maze v chladu
dochazet ke kondenzaci vody na vnéjsich povrsich. Jedna se o normalni jev a ne o vadu.
Odstrarite kondenzovanou vodu suchym hadrem.

Nikdy neumistujte fungujici chladni¢ku do prohlubni ve zdi, do sk¥ini nebo nabytku. Mfizka na
zadni sténé by byla horka a bo¢ni stény teplé. Nezakryvejte chladni¢ku Zzadnym krytem.

JAK ZACIT POUZIVAT

Pfed zacatkem pouZivani mrazaku provedte nasledujici kontroly:

1.
2.

Vnitfek je suchy a kolem zadni strany muzZe volné cirkulovat vzduch.

Vygistéte vnitFek tak, jak je uvedeno v &asti ,PECE O SPOTREBIC (elektrické sou¢dsti
chladnicky Ize otfit pouze suchym hadrem).

Po pfemisténi chladni¢ky/mrazaku je nezapinejte dfive nez 4 hodiny po pfemisténi. Chladivo
potfebuje ¢as na usazeni. Pokud je kdykoliv spotfebi¢ vypnut, aby se mohlo chladivo usadit,
zapnéte znovu spotiebic az po 30 minutach.

Nez chladnicku pfipojite ke zdroji napajeni, zkontrolujte ovladac¢ termostatu uvniti chladnicky.
Ovladac termostatu je umistén uvnitf chladnicky.

Otocte termostat do polohy ,,3“ a zapnéte napdjeni. Spusti se kompresor a rozsviti svétlo
uvnitf chladnicky.

Pred tim, nez do chladnicky uloZite potraviny, zapnéte chladnicku a vyckejte 24 hodin. Tim se
ujistite, Ze Fadné funguje, a chladni¢ka/mrazak dosdhnou spravné teploty.

Po 30 minutach otevrete dvere. Pokud teplota v lednicce znatelné klesla, systém chladnicky
funguje spravné. Pokud chladnicka néjakou dobu funguje, regulator teploty automaticky
udrzuje teplotu ve stanoveném rozmezi.
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KOMBINOVANE POUZITI

Prvni pfipojeni spotiebice k napajeni: KdyZ poprvé pfipojujete spotiebic k napajeni, displej se na
2 sekundy rozsviti. Poté funguje normalné a spotfebic bézi s inteligentni funkci.

Ovladani displeje: Pokud jsou dvirka chladnicky zaviena a po dobu 3 minut neni stisknuto Zadné
tlacitko, kontrolka displeje zhasne.

KdyzZ je kontrolka displeje zhasnuta, rozsviti se pfi otevieni dveti chladnicky nebo kliknutim
kteréhokoli tlacitka.

VERTIKALNI DISPLE]

przycisk temperatury lodéwki «——
» przycisk temperatury zamrazarki
przycisk operacyjny <

——— wprowadzanie przycisku

NASTAVENI TEPLOTY: Kliknéte na tlacitko ,Fridge” nebo ,,Freezer” a kdyz bude symbol blikat,
budete moci nastavit teplotu. Po kazdém kliknuti na tlacitko se teplota zméni odpovidajicim
zpusobem. Teploty nelze nastavit v ramci funkci rychlého chlazeni, rychlého mrazeni, Smart ECO a
dovolend. Pokud pfi nastavovani teploty neni béhem 5 sekund stisknuto Zadné tlacitko, pfestane
tlacitko blikat a nastavena teplota je platna.

SMART ECO: Stisknutim tlacitka Smart Eco nastavte teplotu chladnicky na max. energetickou
ucinnost (+4 °C pro teplotu chladnicky, -18 °C pro teplotu mraznicky).

Chcete-li prejit do funkce Smart Eco: Klikejte na ,volbu”, dokud nezac¢ne blikat. Poté kliknutim na
tlacitko ,,OK” prejdete do této funkce.

Deaktivace funkce Smart Eco: Klikejte na ,volbu”, dokud se nezobrazi Smart ECO. Poté kliknutim na
,OK“ tuto funkci ukonéite a kontrolka zhasne.

FAST COOLING: Aktivaci funkce Fast Cooling date dalSi impuls pro rychlé mrazeni v chladicim
prostoru. Funkce se aktivuje a potvrzuje zapnutim vyhrazené ikony LED.

Chcete-li prejit do reZimu Fast Cooling: Klikejte na ,volbu“, dokud nezacne blikat v ¢asti

,Fast Cooling”. Poté kliknutim na tlacitko ,OK” prejdete do této funkce.

Chcete-li deaktivovat Fast Cooling: Klikejte na ,volbu”, dokud se nezobrazi ,Fast Cooling”. Poté
kliknutim na tlacitko ,,0K” tuto funkci deaktivujete.

FAST FREEZING: Aktivaci funkce Fast Freezing rychle zmrazite velké mnozstvi potravin, které si
uchovaji neporusené nutri¢ni vlastnosti. Kdyz zhasne svétlo v ¢asti Fast Freezing, teplota mraznicky
se vrati na hodnotu pred rychlym mrazenim. KdyZ uplyne doba funkce Fast Freezing (26 hodin),
funkce se automaticky deaktivuje. Pfi aktivnim reZimu Vacation se funkce Fast Freezing zastavi.
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Chcete-li spustit funkci Fast Freezing: Klikejte na ,,volbu“, dokud nezacne blikat v ¢asti ,Fast
Freezing”. Poté kliknutim na ,,OK“ pfejdete do této funkce.

Chcete-li deaktivovat funkci Fast Freezing: Klikejte na ,volbu“, dokud se nezobrazi ,Fast freezing”.
Poté kliknutim na tlacitko ,,OK” tuto funkci ukondite.

VACATION: V pfipadé dlouhych prestavek Ize vyuZzit funkci Vacation. Tato funkce deaktivuje
oddéleni chladnicky a zapne mraznicku. Pfed pouZitim této funkce se ujistéte, Ze v chladnic¢ce nejsou
Zadné potraviny. Funkce se aktivuje a potvrzuje zapnutim vyhrazené ikony LED. Svétlo v Casti
Vacation zhasne a teplota chladnicky se vrati k hodnoté pred funkci Vacation.

Funkce Vacation se v reZzimech Smart ECO a Fast Cooling ukoni.

Chcete-li prejit do reZimu Vacation: Klikejte na ,volbu”, dokud nezacne blikat v ¢asti ,Vacation”. Poté
kliknutim na ,,OK” prejdete do této funkce.

Deaktivace funkce Vacation: Klikejte na ,volbu”, dokud se nezobrazi ,Vacation”. Poté kliknutim na
tlacitko ,,OK“ tuto funkci ukondite.

VYPINACI PAMET: Chladnitka méze v pipadé vypnuti automaticky uchovévat viechna nastaveni. Po
opétovném pripojeni spotiebice bude chladnitka pokracovat v provozu podle nastaveni pred
vypnutim.

ZPOZDENI ZAPNUTI: Aby nedoslo k poskozeni chladnicky v pfipadé nahlého vypadku napajeni a
zapnuti spotiebice, pokud je doba vypnuti krat$i nez 5 minut, zapnuti se neprovadi okam?zité.

ALARM PREHRATI MRAZNICKY (pouze v pfipadé zapnuti): Kdy? je teplota mraznicky p¥i prvnim
zapnuti vy$si nez 10 °C, rozsviti se symbol mrazici komory a blika ¢iselny Gdaj teploty.

Stisknéte jakékoliv tlacitko nebo pockejte 5 sekund. Blikani se zastavi a vrati se na nastavenou
teplotu.

ALARM OTEVRENI DVERi CHLADNICKY: Kdy? je chladni¢ka oteviend po dobu 3 minut, zapne se
bzucak. Zavrete dvere nebo stisknutim libovolného tlacitka zruste alarm. Pokud zrusite alarm

stisknutim tlacitka, po 3 minutach se opét spusti.

ALARM PORUCHY SNiMACE: Pokud se na displeji objevi ,E0“, ,E1*, , E2“ nebo jiné abnormalni
symboly, znamena to chybu snimace a chladni¢ka pottfebuje opravu.
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HORNI VERTIKALNI DISPLE]

‘Teplota chladni¢ky / mraznigky

lkona LED

Nastaveni teploty

ZAP/VYP Tladitko nastaveni

Tlacitko Eco Mode Tlagitko Holiday

Tlacitko Super Cooling +Tlatitko Super Freezing

Tlagitko Wi-Fi > - ‘Tladitko Lock

Tlacitko SETTING: Stisknutim tlacitka ,SETTING” zménite teplotu.

Kdy? je tlacitko stisknuto poprvé: Teplotu chladnicky mlzZete zménit pomoci tladitek A PLUS a

V¥ MINUS.

Po druhém stisknuti tlacitka: Teplotu chladnicky mdzZete zménit pomoci tlacitek A PLUS a ¥ MINUS.

Tlagitko ON/OFF: Zapnuti chladni¢ky: Stisknéte tla¢itko ON/OFF na 3 sekundy. Vypnuti chladni¢ky:
Stisknéte tlacitko ON/OFF na 3 sekundy.

ReZim Stand-by: Za Gc¢elem Uspory energie muiZzete aktivovat rezim Standby. Chladnic¢ka bude
pracovat v normalnim stavu a vsechny LED diody se vypnou.

Chcete-li pfejit do rezimu Stand-by: Stisknéte tla¢itko ON/OFF na 1 sekundu.

Deaktivace rezimu Stand-by: Stisknéte tlacitko ON/OFF na 1 sekundu. Chlazeni se vrati zpét do
normalniho provozu.

Tlacitko ECO MODE: Stisknutim tlacitka Eco Mode nastavte teploty chladnicky na max.
energetickou ucinnost (+5 °C pro teplotu chladnicky, -18 °C pro teplotu mraznicky). Chcete-li funkci
rezimu ECO ukoncit, znovu stisknéte tlacitko Eco Mode. Teplota chladnicky se vrati zpét do
normalniho provozu.

Tlacitko HOLIDAY: V pfipadé dlouhého skladovani miZete pouzit funkci Holiday. Tato funkce
deaktivuje oddéleni chladnicky a zapne mraznicku. Pfed pouZitim této funkce se ujistéte, ze v
chladnicce nejsou Zadné potraviny. Funkce se aktivuje a potvrzuje zapnutim vyhrazené ikony LED.
Chcete-li ukoncit funkci Holiday, znovu stisknéte tlacitko ,,Holiday“. Kontrolka zhasne a teplota
chladnicky se vrati na hodnotu pted funkci Holiday.

Tladitko SUPER COOLING: Stisknutim tlacitka Super Cooling date dalsi impuls pro rychlé mrazeniv
chladicim prostoru. Funkce se aktivuje a potvrzuje zapnutim vyhrazené ikony LED.

Chcete-li funkci Super Cooling ukoncit, znovu stisknéte tlacitko Super Cooling. Teplota chladnicky se
vrati zpét do normalniho provozu.

Tlacitko SUPER FREEZING: Stisknutim tlacitka Super Freezing rychle zmrazite velké mnoZstvi
potravin, které si uchovaji neporusené nutri¢ni vlastnosti. Chcete-li funkci Super Freezing ukoncit,
znovu stisknéte tlacitko Super Freezing. Teplota mraznicky se vrati zpét do normalniho provozu.
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Tlacditko WI-FI: Tento spotiebic je vybaven technologii OneFi+, kterd umozriuje dalkové ovladani
prostiednictvim aplikace. Stisknutim tlacitka OneFi+ aktivujete funkci Wi-Fi.

Registrace spotrebice (v aplikaci): Stahnéte si do svého zafizeni aplikaci Hoover Wizard. Aplikace
Hoover Wizard je k dispozici pro zafizeni se systémem Android a iOS, a to jak pro tablety, tak i pro
chytré telefony. Podrobnosti o funkcich One Fi+ zjistite prochazenim aplikace v reZimu DEMO.
Otevrete aplikaci, vytvorte uZivatelsky profil a zaregistrujte spottebic¢ podle pokyn( na displeji
zarizeni nebo podle pfirucky ,Rychly privodce”, ktera se dodava se spotfebicem. Tato operace je
nutna jen pro prvni instalaci. Dokoncete registraci podle pokynu na obrazovce chytrého telefonu.
Dalkové ovladdni chladnicky pomoci aplikace: Po dokonceni registrace se rozsviti LED dioda Wi-Fi.
0d tohoto okamZiku mizZete vyrobek ovladat pomoci tladitek na displeji nebo pomoci aplikace: obé
moznosti budou sjednoceny podle posledniho zadaného pfikazu.

Tlacitko LOCK: Stisknutim tladitka Lock zablokujete uZivatelské rozhrani displeje (ikona Lock sviti, na
displeji se objevi ,,LO“ a po 2 sekundach se teplota chladnitky a mraznicky obnovi). Chcete-li funkci
Lock ukoncit, stisknéte znovu tlacitko ,Lock” na dobu 3 sekund. Chladnicka ukonci funkci Lock.

VNITRNI UZIVATELSKE ROZHRANI

)
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Tlacitko SET: Stisknutim tlacitka SET nastavujte teplotu, dokud nedosahnete poZadované hodnoty,
kde drovern 1 je nejteplejsi a Uroven 4 je nejchladnéjsi. Za normalnich provoznich podminek
doporucujeme pouzit mezistupen (Uroven 2).

Jakmile je nastaveni poufZito, ihned za¢ne ovlddat provoz a indikator se na 3 minuty rozsviti a poté
zhasne. Tovarni vychozi teplota je nastavena na 2.

Dlouhym stisknutim tlacitka ,SET“ na déle neZ 3 sekundy pfejdete do programu vlastni kontroly
hardwaru. Funkce vlastni kontroly hardwaru je uc¢innd béhem 10 minut a dlouhé stisknuti tlacitka po
10 minutach je neplatné.

Tladitko WI-FI: Tento spotrebic je vybaven technologii OneFi+, kterd umozniuje dalkové ovladani
prostiednictvim aplikace. Stisknutim tlacitka OneFi+ aktivujete funkci Wi-Fi.

Registrace spotiebice (v aplikaci): Stahnéte si do svého zafizeni aplikaci Hoover Wizard. Aplikace
Hoover Wizard je k dispozici pro zafizeni se systémem Android a iOS, a to jak pro tablety, tak i pro
chytré telefony. Podrobnosti o funkcich One Fi+ zjistite prochazenim aplikace v rezimu DEMO.
Otevrete aplikaci, vytvorte uZivatelsky profil a zaregistrujte spotfebi¢ podle pokynt na displeji
zafizeni nebo podle pfirucky ,Rychly pravodce”, ktera se dodava se spotfebi¢em. Tato operace je
nutna jen pro prvni instalaci. Dokoncete registraci podle pokyn( na obrazovce chytrého telefonu.
Ddlkové ovldddni chladni¢ky pomoci aplikace: Po dokonceni registrace se rozsviti LED dioda Wi-Fi.
0Od tohoto okamziku muzZete vyrobek ovladat pomoci tladitek na displeji nebo pomoci aplikace: obé
moznosti budou sjednoceny podle posledniho zadaného ptikazu.

Tlacitko FAST COOL: Kdyz stisknete tlacitko ,FAST COOL”, aktivuje se funkce rychlého chlazeniv
souladu s 21 °C na ovladacim panelu. Maximalni doba béhu je 3 hodiny. Po této dobé se teplota
nastavi na 1.

Pokud stisknete tlacitko ,SET“ béhem procesu rychlého chlazeni, funkce okamZitého chlazeni se
ihned ukon¢i a systém prejde na vychozi nastaveni.
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TECHNICKE VLASTNOSTI

HUMIDITY EQUALISER 2
Exkluzivni funkce Hoover Humidity Equaliser vyuZiva pfirozenou
tvorbu vlhkosti ovoce a zeleniny k udrzovani trvalé urovné od 85 %
do 95 %.

ANTIBAKTERIALNI SYSTEM (pokud je k dispozici)

LED diody UVA aktivuji titanovy filtr vytvarejici ,fotokatalytickou” reakci, kterd nici bakterie v
chladicim vzduchu. Tato reakce probiha tehdy, kdyZ jsou dvere chladnicky zaviené, aby nedochazelo
k Uniku vycisténého vzduchu.

V produktech Total No Frost se vklada do horni schranky a funguje vzdy, kdyzZ pracuje kompresor.
Filtr je trvaly a neni proto nutna vyména.

Antibakterialni systém musi byt béhem testu spotfeby energie vypnuty.

DAVKOVAC VODY

Davkovac vody vam umoziuje ziskavat chladnou vodu bez otevirani dvefi chladnicky.
Pred prvnim pouZitim

Pfed prvnim pouzitim dévkovac vody odstrante a vycistéte nadrz na vodu umisténou B
uvnit¥ chladiciho prostoru.

- Zvednéte vodni nadrz z mraziciho oddilu.

- Oteviete kryt nadrie na vodu a vycistéte nadrz a kryt teplou mydlovou vodou.
Dukladné oplachnéte.

- Po vycisténi pfipevnéte kryt k nadrzi na vodu a poté vratte vodni nadrz zpét na dvefe
chladnicky.

- Podlozku davkovace vycistéte mimo dvere chladnicky.

Naplinéni nadrZe vodou

- Oteviete maly kryt.

- Naplnte vodni nadrz pitnou vodou na ¢aru Max.

- Zavrete maly kryt.

Ddvkovdni -
Chcete-li ddvkovat vodu, jemné zatlacte na ddavkovaci podlozku pomoci

sklenice nebo nddoby. Chcete-li zastavit tok vody, vytahnéte sklenici z
davkovace.

e
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Tipy pro spravné uloZeni potravin

Mimoradnou pozornost vénujte masu a rybam: uvarend jidla se musi vzdy skladovat nad syrovym
masem, aby se zabranilo pfenosu baktérii. UloZte syrové maso na talif, ktery je dostatecné velky,
aby zachytil $tévy, a zakryjte je folii.

Okolo potravin nechte volné misto: to umozni chladnému vzduchu v chladni¢ce cirkulovat

a udrzovat tak véechna mista v chladnic¢ce v chladu.

Potraviny zabalte!: potraviny je nutné samostatné zakryt nebo obalit, aby se neprendasely zapachy
a potraviny nevyschly. Ovoce a zeleninu neni tfeba balit.

Uvafené potraviny musi byt fadné zchlazeny: pred uloZenim uvarenych potravin do chladnicky
musi vyt potraviny fadné zchlazeny. Tim zabranite zvySeni teploty v chladnicce.

Zavirejte dvefe!: aby chladny vzduch neunikal, otevirejte dvefe co nejméné. Kdy? se vratite
z ndkupu, pred tim, neZ otevrete dvefe chladnicky, potraviny roztfidte. Dvefe otevirejte pouze pfi
vkladani nebo odebirani potravin.

Kam v chladniéce ukladat potraviny

Chladny prostor: sem ukladejte produkty, které v chladnu vydrzi déle. Mléko, vejce, jogurt, ovocné
$tavy, tvrdé syry napf. ¢edar. Oteviené dzbany a lahve s dresingy na salat, omacky a dZzemy. Tuky,
napf. maslo, margarin, nizkotu¢né vyrobky, tuky na vareni a sadlo.

Nejchladnéjsi prostor (0°C aZ 5 °C): sem ukladejte potraviny, které musi byt v chladu, aby byly
bezpecné:

-Syrové a neuvarené potraviny musi byt vidy zabaleny.

-Pfedvarena zmrazend jidla, napt. hotova jidla, masové kolace, mékké syry.

-Pfedvafena masa, napf. Sunka.

-Pfipravené salaty (véetné balenych smési zelenych salat(, ryZe, bramborovy salat atd.).

Dezerty, napf. Cerstvé syry, doma uvarend jidla a zbytky nebo smetanové dorty.

pu = -

Pfihradka na ovoce a zeleninu: toto je nejvlhéi prostor chladni¢ky. Zde mizete skladovat zeleninu,
ovoce, ¢erstvé suroviny na salaty napt. neomyty cely hlavkovy saldt, celd rajcata, redkvicky atd.
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DOPORUCUJEME, ABY VESKERE PRODUKTY V PRIHRADCE NA OVOCE AZELENINU BYLY VZDY
ZABALENY.

chladni¢ky. Nebude z nich kapat $tava na jiné potraviny a nebudou se jinych potravin dotykat. Do
chladnicky neukladejte horlavé plyny nebo kapaliny.

Po tfech hodinach chodu mrazaku, pokud je v ném teplota nad -12 °C, rozsviti se varovna kontrolka
a bude znit zvukova vystraha.

Ukladani zmrazenych potravin
Zabalené a v zmrazeném stavu zakoupené potraviny musi byt skladovany v souladu s pokyny
vyrobce zmrazené potraviny pro prostor mrazaku EX=H
Aby byla udrZzena vysokd kvalita zmrazené potraviny, kterou dosahl jeji vyrobce a prodejce, je nutné
dodrZovat nasledujici pravidla:

1. VloZte zmrazené potraviny do mrazaku co nejdfive po ndkupu.

2. DodrZujte data ,Spotfebovat do”, ,,Datum spotieby” uvedené na obalu.

ANO NE

Rozmrazujte potraviny dikladné v chladnic
ce nebo mikrovinné troubé podle pokynt
pro rozmrazovani a vaieni.

Pro odstrafiovani ndmrazy pouZivat $ pi¢
até nebo ostré piedméty.

Pied vaienim zmrazené potraviny dokonale Vkladat do mrazdku horké potraviny.
rozmrazte. Nechte je nejprve vychladnout.

Vkladat do mrazdku lahve s kapalinami

nebo utésnéné plechovky obsahujici

kyslicnikem uhlicitym sycené kapaliny.
Mohlo by dojit k jejich prasknuti.

Nakoupené zmrazené potraviny uchovd
vejte v souladu s pokyny na obalech
nakoupenych potravin.

Vyndavat potraviny z mrazdku mokryma

Pravidelné kontrolujte obsah chladnicky. rukama

Pravideln& mrazdk cistéte a rozmrazujte. Mrazit Sumivé ndpoje.

Konzumovat zmrzlinu a ledové kostky
hned po vynddni z mrazdku. Mohli byste
si popadlit rty mrazem.

Pitpravte potraviny k mrazeni v malych
porcich, aby se rychle zmrazily.

Vzdy vybirejte vysoce kvalitni cerstvé
potraviny a pied zmrazenim je dokonale o¢
istéte.

Uklddat do mrazdku jedovaté a nebezpec
né latky.

VSechny potraviny zabalte do alobalu nebo
plastovych sacku pro mrazeni a vytlacte
z obalu v§ echen vzduch.

Po nakoupeni potraviny zabalte a rychle
vlozte do mrazdaku.

Skladujte potraviny co nejkrat$i dobu
a dodrzujte data ,,Spotiebujte do “ a .,
Datum spotieby “.

Pokud chcete ziskat vice informaci o skladovani, stahnéte si aplikaci a navstivte
stranky ,, Tipy a rady“.
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USPORA ENERGIE

Pro vyssi Usporu energie doporucujeme:

. Neinstalovat spotfebi¢ pobliz zdroja tepla, instalovat jej mimo dosah pfimého
slunecniho svitu a v dobfe vétrané mistnosti.

. Nevkladat do chladnicky horké potraviny. Zvysila by se vnitini teplota a kompresor by
bézel bez prestavek.

. Nehromadte potraviny, aby se zajistila dostatecna cirkulace vzruchu.

. Pokud je ve spottebici ndmraza, provedte odmrazeni, aby se zajistil spravny prenos chladu.

. Pokud dojde k vypadku elektrického proudu, nechte dvere chladnicky zaviené.

. Otevirejte dvere spotiebice co nejméné.

. Nenastavujte termostat spotiebice na pfilis nizkou teplotu.

. Odstrariujte prach, ktery se hromadi na zadni strané spottebice.

OSETROVANI
Odmrazovani
Tento spotiebi¢ md automaticky systém odmrazovani, neni tfeba odmrazovat ru¢né.

Cisténi a péce

Po rozmrazeni musite oistit vnitfek chladni¢ky/mrazéku slabym roztokem jedlé sody. Poté
oplachnéte vlaznou vodou a houbou nebo hadrem vytfete do sucha. Omyjte koSe v teplé vodé
s mydlem a pfed vloZenim do chladni¢ky/mrazéaku je dikladné osuste. Na zadni sténé chladnicky
bude kondenzovat voda; ta normalné stece dold a vytece vypustnym otvorem za pfihradkou na

zeleninu a ovoce.

e
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Ve vypustném otvoru je ,jehla na Cisténi“. Ta bréni, aby se do otvoru nedostaly malé kousky
potravin. Po vycisténi interiéru chladnicky a odstranéni jakychkoliv zbytk( potravin kolem otvoru
pouzijte ,jehlu na ¢isténi“ a ujistéte se, Ze otvor nic neblokuje. Exteriér chladnicky/mrazaku Cistéte
béZnymi prostfedky na nabytek. Ujistéte se, Ze jsou dverfe zavieny, aby se Cistici prostfedek nedostal
na tésnéni magnetickych dvefi nebo dovnitf.

Mf¥izku kondenzatoru v zadni ¢asti chladni¢ky/mrazaku a pfilehlé souéasti mzete vyluxovat pomoci
nastavce s jemnym kartackem.

Na cisténi zadnych &asti chladnicky/mrazaku nepouZivejte agresivni Cistici prostfedky, prasky nebo
rozpoustédla.

VYMENA VNITRNiHO SVETLA

Pted provedenim vymény LED diody vzdy odpojte sitové napajeni.

Podrzte a zvednéte kryt LED diody.

Demontujte starou LED diodu odSroubovanim proti sméru hodinovych rucicek.

Nové LED svétlo zasroubujte ve sméru hodinovych rucicek a zkontrolujte, zda je v drzaku
zajisténo.

5. Namontujte kryt svétla, znovu pripojte chladnicku k elektrické siti a zapnéte ji..

HwONPE
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OBRACENi SMERU DVERI

Rozeberte dverie chladnicky

1. a. Pomoci nastroje odstrante Sroub z krytu zavésu a vyjméte zavés.
Vlozte komunikaéni linku do otvoru v horni ¢asti skfiné.
b. Pomoci nastroje odstrarite 4 Srouby z krytu horniho zavésu a poté
vyjméte zavés.
Vyhledejte na dvefich objimku a malou koncovou krytku.

c. Vlozte dverni objimku a dvefni
komunikaéni linku do otvoru ve
dvefich a poté pfipojte malou
koncovou krytku.

d. Pomoci nastroje odstrante 2 Srouby, jak ukazuje obrazek
nize, odstrante kryt otvoru na vrchni ¢asti skiiné a vytahnéte
komunikacni linku skfiné ven z otvoru.

Vyhledejte na dvefich malou koncovou krytku a vytahnéte
dverni objimku a dvefni komunikaéni linku.

e. Vlozte dvefni objimku do kulatého otvoru ve dvefich a poté
pfipojte malou koncovou krytku.

f. Posurite dverfe chladnicky o 500 mm smérem nahoru a
odstrarite je.

b. Posurite dvitka mraznicky o
500 mm smérem nahoru a
odstrante je..

370



c. Odstrarite nastavitelné predni nohy pod spodnim zavésem. Pomoci nastroje vyjméte 4
Srouby ze spodniho zédvésu a poté demontujte spodni zavés. Demontaz dvefi je dokonéena.

Namontujte dveie a umistéte zavésné prisluSenstvi do odpovidajicich
pozic

1. a. Pomoci nastroje vyjméte dverni objimku, jak je zndzornéno na obrazku nize, a namontujte
ji do odpovidajici polohy na druhé strané.
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b. Pomoci nastroje odstrante Srouby z dorazu, jak je znazornéno na obrazku nize. Poté je
namontujte na druhou stranu dvefi.
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c. Pomoci nastroje odstrarite osu a dva dorazy na dolnim zavésu. Poté je namontujte do
prislusné pozice, jak je zndzornéno na obrazku nize.

Tato situace plati pro oteviené dvere na pravé strané. Tato situace plati pro levou stranu
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Namontujte dvei‘e chladnicky a mraznicky na opacnou stranu

1. a. Rucné odstrante nastavitelnou pfedni nozku, jak je zndzornéno nize. Poté namontujte
dolni zavés na druhou stranu skfiné a upevnéte Srouby pomoci nastroje ol.

b. Namontujte kratsi nastavitelnou pfedni nohu na spodni stranu zavésu a nastavte vysku
nohy, aby chladnicka byla vyrovnana.

L (0

2. Nasadte dvitka mraznicky a otocte stfednim zavésem o 180°.
Poté jej upevnéte na druhou stranu skifiné. Pomoci ndstroje upevnéte stiedni zavés
zasroubovanim 3 Sroubu.

3. Nasadte dvere chladnicky a pfimontujte horni zavés na druhou stranu skfiné. Pomoci nastroje
upevnéte horni zavés zasroubovanim 4 Sroubd.
Déle pfipojte komunikacni linku dvefi a komunikacni linku skfiné. Poté vlozte kryt horniho
zavésu a upevnéte jej pomoci Sroubu.

4. Namontujte kryt otvoru na druhou stranu skfiné a pomoci nastroje zasroubujte.
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Timto je montaz dvefi dokoncena.

Obréazek otevirani dvefi zprava

Obrazek otevirdani dveri zleva

A Zkontrolujte, zda jsou dvefe spravné

zarovnany a zda jsou viechna tésnéni na
v3ech strandch uzaviena. V pfipadé potieby
znovu upravte vvrovnavaci patkv.

POZNAMKA: Chcete-li dvete otoéit obraceng, doporuéujeme kontaktovat kvalifikovaného
technika. Obraceni dvefi provadéjte pouze tehdy, kdyZ se domnivate, Ze jste dostate¢né kvalifikov
ani. V8echny demontované dily se musi uloZit pro op&tovnou instalaci dvi fek. Chladni¢ka by méla
stat na pevném podkladu, aby b&hem postupu obraceni dveii nedoSlo ke sklouznuti. Nepokld
dejte chladni¢ku s mrazni¢kou naplocho, protoZe by mohlo dojit k poSkozeni chladiciho systému.
Zajistste, aby chladnitka byla odpojend a prazdnd. Doporucujeme, aby manipulaci s chladnitkou bé
hem montaze provadély 2 osoby.
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RESENI PROBLEMU

Pokud se po zapnuti spotfebi¢ nezapne, zkontrolujte nasledujici body.

. Vypadek proudu: Pokud je pfi obnoveni napajeni teplota uvnitf mrazaku -18 °C nebo
nizsi, vase potraviny jsou v bezpeci. Pokud jsou dvefe zaviené, zistanou vase potraviny
v mrazaku zmrzlé po dobu asi 16 hodin. Neotevirejte dvefe chladni¢ky/mrazaku vice, nez
je potreba.

. Produkt ve uréen a vyroben pouze pro pouZziti v domacnosti.

. Zastrcka je radné zasunuta do zasuvky a napajeni elektrickym proudem je zapnuté.
(Zkontrolujte, Ze je zasuvka napdajena pomoci jiného spotfebice).

. Neni pfepalena pojistka / rozpojen jisti¢ / hlavni vypina¢ vedeni byl vypnut.

. Bylo provedeno spravné nastaveni teploty.

. Pokud je v chladni¢ce mimoradné nizka teplota, mozna jste nechténé nastavili ovladac
termostatu na vyssi chlazeni.

. Pokud je v chladni¢ce mimoradné vysokd teplota, mozna nefunguje kompresor. Otocte
ovladac termostatu na nejvyssi chlazeni a vyckejte nékolik minut. Pokud neuslysite zvuk
kompresoru, kompresor nefunguje. Kontaktujte obchod, ve kterém jste spotrebic koupili.

. Pokud na vnéjsim povrchu chladni¢ky kondenzuje voda, mlzZe to byt zplisobeno zménou
teploty v mistnosti. Otfete veskeré zbytky vlhkosti. Pokud problém pretrvava,
kontaktujte obchod, ve kterém jste spottebi¢ koupili.

. Pokud jste vyménili zastrcku, zkontrolujte, Ze byla tato zastréka radné pfipojena. Pokud
po téchto kontroldch spotrebi¢ nefunguje, kontaktujte zakaznicky servis.
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LIKVIDACE STAREHO SPOTREBICE

Tento spotFebi¢ je oznacen podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zatizenich (OEEZ).

OEEZ se tyka tékavych latek (které mohou mit skodlivy vliv na Zivotni prostfedi) a zakladnich
soucasti (které Ize opakované vyuZzit). Je nutné postupovat podle OEEZ, aby se fadné zlikvidovaly
vechny tékavé latky a recyklovaly vSechny materialy.

Jednotlivei mohou hrat vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostredi. Pfi likvidaci je nutné
dodrZovat nékterd zakladni pravidla:

S elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se nesmi zachézet jako s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni musi byt odevzdavana do pfislusného sbérného dvora
spravovaného mistni samospravou nebo registrovanou spolecnosti. V. mnoha zemich se organizuje
odbér velkych elektrickych a elektronickych zafizeni z doméacnosti.

V mnoha zemich, kdyZ koupite novy spotfebi¢, mizZete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi

bezplatné pfijmout jeden stary spotrebic za jeden novy prodany spotiebic¢, pokud se jednd
o ekvivalentni typ se stejnym urcenim, jako novy zakoupeny spottebic.

Shoda s predpisy
Umisténim znacky C E na tento produkt potvrzujeme shodu se vSemi pfislusnymi evropskymi

smérnicemi tykajicimi se bezpecnosti, ochrany zdravi a ochrany Zivotniho prosttedi, které Ize pouzit
pro tento produkt.
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Dziekujemy za zakup tego urzadzenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania lodowki prosimy uwaznie przeczytac te instrukcje obstugi —
zawarte w niej informacje pozwolg zmaksymalizowa¢ wydajno$¢ urzadzenia. Cata dokumentacje
nalezy zachowac w celu skorzystania z niej w przysztosci lub przekazania kolejnym wtascicielom
urzadzenia. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego lub podobnych
zastosowan. Moze by¢ uzytkowane:

- w kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy,

- w gospodarstwach rolnych, przez klientéw hoteli, moteli oraz w innych srodowiskach typu

mieszkalnego,

- w pensjonatach,

- w cateringu i podobnych branzach niezwigzanych z handlem detalicznym.
Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie do przechowywania zywnosci, a kazdy inny sposob
uzytkowania jest uznawany za niebezpieczny i producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jego
skutki. Zalecane jest zapoznanie sie z warunkami gwarancji. W celu zapewnienia jak najlepszej i
bezproblemowej pracy urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac te instrukcje. Niestosowanie sie do
instrukcji moze skutkowac utrata prawa do bezptatnego serwisowania w okresie obowigzywania
gwarancji.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Podrecznik zawiera wiele waznych informac;ji dotyczacych
bezpieczenstwa. W celu zagwarantowania
bezproblemowej eksploatacji urzagdzenia zalecamy
odfozenie dokumentacji w bezpieczne miejsce.
Urzadzenie wykorzystuje czynnik chtodniczy (R600a:
izobutan) oraz gaz izolacyjny (cyklopentan). Substancje te
spetniajg wymogi dotyczace ochrony srodowiska, jednak
sg tatwopalne.

& Ostroznie: ryzyko pozaru

W razie uszkodzenia obwodu czynnika chtodniczego:
® Unika¢ nieostonietych ptomieni i nie korzystaé ze
zrodet zaptonu.

Doktadnie przewietrzy¢ pomieszczenie, w ktérym
znajduje sie urzadzenie.
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OSTRZEZENIE!

Podczas czyszczenia/przenoszenia zamrazarki
nalezy zachowac¢ ostroznos¢, tak aby nie dotkngé
znajdujacych sie z tytu metalowych przewodoéw
sprezarki, poniewaz grozi to obrazeniami palcéw
lub dfoni albo uszkodzeniem produktu.

Urzadzenie nie jest przystosowane do ustawiania
jedno na drugim razem z innymi urzadzeniami. Nie
nalezy siada¢ ani stawac na urzadzeniu, poniewaz
nie jest ono zaprojektowane do takich zastosowan.
Grozi to odniesieniem urazow lub uszkodzeniem
urzadzenia.

Podczas podnoszenia/przenoszenia zamrazarki
nalezy uwazaé, zeby nie przygnie$¢ kabla
zasilajgcego, poniewaz grozi to jego przerwaniem
lub uszkodzeniem.

W trakcie ustawiania urzadzenia nalezy uwazac,
zeby nie uszkodzié podtoza, rur, scian itp. Nie
przesuwac urzadzenia przez ciggniecie za pokrywe
lub uchwyt. Nie pozwalac¢ dzieciom na bawienie sie
urzagdzeniem ani na manipulowanie przy jego
przetgcznikach. Nieprzestrzeganie instrukcji bedzie
skutkowato zwolnieniem naszej firmy z
jakiejkolwiek odpowiedzialnosci.

Nie montowad urzadzenia w miejscach wilgotnych,
zaolejonych, zapylonych ani nie wystawiaé go na
bezposrednie dziatanie swiatfa stonecznego ani
wody.
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Nie montowac urzgdzenia w poblizu urzadzen
grzewczych lub materiatéw tatwopalnych.

W razie awarii zasilania nie nalezy otwieraé
pokrywy. Awarie trwajace krocej niz 20 godzin nie
powinny wptywaé na zamrozong zywnos¢. W
przypadku dtuzszych awarii zywnos¢ nalezy
sprawdzi¢ i niezwtocznie spozy¢ lub ugotowac i
ponownie zamrozié.

Utrudnione otwieranie pokrywy zamrazarki
skrzyniowej zaraz po jej zamknieciu nie swiadczy o
awarii. Przyczyng jest roznica cisnien, ktéra po
kilku minutach powinna sie wyréwnag,
umozliwiajgc normalne otwarcie urzadzenia.

Nie nalezy podtgczad urzadzenia do zasilania,
dopodki wszystkie opakowania oraz elementy
zabezpieczajgce podczas transportu nie zostang
usuniete.

Jesli zamrazarka bytfa transportowana w pozycji
poziomej, przed podtgczeniem nalezy odczekac co
najmniej 4 godziny, zeby umozliwic Sciekniecie
oleju sprezarkowego.

Zamrazarka moze by¢ wykorzystywana wytgcznie
zgodnie z jej przeznaczeniem (tzn. do
przechowywania i zamrazania zywnosci).
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Nie przechowywac lekéw ani materiatéw
badawczych w chtodziarce do wina. Jezeli
przechowywane majg by¢ materiaty wymagajace
Scistej kontroli temperatury przechowywania,
mogg ulec one zepsuciu lub moze wystgpié
niekontrolowana reakcja powodujaca ryzyko.
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke zasilania z
gniazdka.

Przy odbiorze nalezy sprawdzi¢, czy produkt nie
jest uszkodzony i czy wszystkie czesci oraz
akcesoria sg w idealnym stanie.

W przypadku stwierdzenia nieszczelnosci uktadu
chtodzacego nie dotykaé gniazdka $ciennego i nie
uzywac nieostonietych ptomieni. Otworzy¢ okno i
wpusci¢ powietrze do pomieszczenia.
Skontaktowad sie z serwisem w celu
przeprowadzenia naprawy.

Nie uzywac¢ przedtuzaczy ani dodatkowych
potaczen.

Nie naciggac¢ nadmiernie i nie zaginac¢ kabla
zasilajgcego ani nie dotykac wtyczki mokrymi
rekami.

Nie uszkadzaé wtyczki ani przewodu zasilajgcego,
poniewaz moze to spowodowacd porazenie
elektryczne lub pozar.
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W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego
powinien on zosta¢ wymieniony przez producenta,
jego serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe,
aby uniknac zagrozenia.

Nie umieszczad ani nie przechowywac w
urzadzeniu substancji tatwopalnych i wysoce
lotnych takich jak eter, benzyna, gaz LPG, gaz
propanowy, aerozole, kleje, czysty alkohol itp.
Materiaty te mogg spowodowaé wybuch.

Nie uzywac ani nie przechowywac w poblizu
chtodziarki do wina tatwopalnych aerozoli takich
jak farba w sprayu. Moze to doprowadzi¢ do
wybuchu lub pozaru.

Nie stawiaé na urzadzeniu przedmiotéw lub
pojemnikdw napetnionych woda.

Odradzamy korzystanie z przedtuzaczy i
rozgateznikow.

Nie nalezy utylizowad urzadzenia przez spalenie.
Nalezy uwazaé, zeby nie uszkodzi¢ obwodu
chtodniczego/rur urzadzenia podczas transportu i
uzytkowania. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen nie narazac¢ urzgdzenia na kontakt z
ogniem lub potencjalnymi zrédtami zaptonu.
Przewietrzyé pomieszczenie, w ktdrym znajduje sie
urzadzenie.

Ukfad chtodzacy znajdujacy sie z tytu i wewnatrz
chtodziarki do wina zawiera czynnik chtodniczy. W
zwigzku z tym nalezy unikaé uszkadzania rurek.
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Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz
komadr do przechowywania zywnosci, chyba ze s3
to urzadzenia typu zalecanego przez producenta.
Nie uszkadzaé obwodu chtodniczego.

Nie uzywac urzgdzen mechanicznych ani zadnych
innych srodkéw przyspieszania procesu
rozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez
producenta.

Nie uzywac urzadzen elektrycznych wewnatrz
komor do przechowywania zywnosci, chyba ze sg
to urzadzenia typu zalecanego przez producenta.
Nalezy dbac o droznos¢ otworéw wentylacyjnych
w obudowie urzadzenia wolnostojgcego lub w
konstrukcji do zabudowy.

Nie dotykaj wewnetrznych elementéw
chtodzacych, zwtaszcza jesli masz mokre rece,
poniewaz mozesz ulec poparzeniu lub doznaé
obrazen.

Nie usuwad szronu przy pomocy spiczastych lub
ostrych przedmiotéw takich jak noze lub widelce.
Nigdy nie uzywac do rozmrazania suszarek do
wtlosow, grzejnikdw elektrycznych ani podobnych
urzadzen.
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Nie prébowaé zeskrobywac powstatego szronu ani
lodu nozem ani innym ostrym przedmiotem. W ten
sposdb mozna doprowadzié¢ do uszkodzenia
obwodu chtodniczego i wycieku czynnika
chtodniczego, ktéry moze spowodowac pozar lub
uraz oczu.

Nie uzywac urzgdzen mechanicznych ani innego
sprzetu do przyspieszania procesu rozmrazania.
Bezwzglednie unikaé uzywania nieostonietych
ptomieni i urzadzen elektrycznych, takich jak
nagrzewnice, myjki parowe, a takze swiec, lamp
naftowych itp. do przyspieszania rozmrazania.
Nigdy nie zmywa¢ sprezarki wodga. Po czyszczeniu
dokfadnie przetrzeé suchg sciereczka, zeby
zapobiec powstawaniu rdzy.

Zaleca sie utrzymywanie wtyczki w czystosci,
poniewaz nadmierne zanieczyszczenie pytem moze
spowodowad pozar.

Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany
wytgcznie do uzytku domowego.

Instalacja lub eksploatacja produktu w obiektach
komercyjnych lub niemieszkalnych spowoduje
uniewaznienie gwarancji.

Produkt musi zosta¢ odpowiednio zainstalowany,
ustawiony i by¢ prawidfowo obstugiwany zgodnie z
informacjami zawartymi w dotgczonej instrukcji.
Gwarancja dotyczy tylko produktéw nowych i nie
ulega przeniesieniu w przypadku odsprzedazy.
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Nasza firma nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za szkody przypadkowe lub nastepcze.

Gwarancja w zaden sposdb nie wptywa na
przystugujace witascicielowi produktu prawa
wynikajace z ustaw lub przepisow.

Nie wykonywac¢ samodzielnych napraw chtodziarki
do wina. Wszelkie prace przy urzadzeniu musza
by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.
Wyrzucajac zuzyty produkt, ktérego drzwi sg
zamykane na ktddke lub zasuwe, nalezy zadbag,
aby dzieci nie miaty mozliwosci przypadkowego
zatrzasniecia sie wewnatrz produktu.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia i przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg
one pod odpowiednim nadzorem lub zostaty
poinstruowane, jak bezpiecznie obstugiwaé
urzadzenie.

Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez dozoru.
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Zamki: jezeli lodéwka/zamrazarka jest wyposazona
w zamek, nalezy trzymac klucz poza zasiegiem
dzieci i z dala od urzadzenia, aby zapobiec uwie
zieniu dzieci wewnatrz. Pozbywajac sie starej
lodéwki/zamrazarki, w ramach srodkow bezpiecze

nstwa nalezy zerwac wszystkie stare zamki lub
zasuwy.
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COMBI HOOVER
Termostat N

Lampka wewnetrzna

P6tki regulowane e
Obszar przechowywania butelek —
Crisper

Tacka na jajka Z=F9,

Szuflady zamrazarki

No6zki poziomowania

Klasa klimatyczna

Urzadzenie zostato zaprojektowane do pracy w ograniczonym zakresie temperatur roboczych
zalezgcym od strefy klimatycznej. Nie nalezy uzytkowac urzadzenia w temperaturach
wykraczajgcych poza ten zakres. Klasa klimatyczna urzadzenia zostata podana na etykiecie z opisem
technicznym wewnatrz komory chtodziarki.

Klasa klimatyczna Temp. otoczenia (°C) Temp. otoczenia (°F)
SN Od 10do 32 0Od 50 do 90

N Od 16 do 32 0Od 61 do 90

ST Od 16 do 38 Od 61 do 100

T Od 16 do 43 0Od 61 do 110

INSTRUKCJE DOTYCZACE TRANSPORTU

Urzadzenie nalezy transportowac wytacznie w pozycji pionowej. Opakowanie nie moze ulec

uszkodzeniu w trakcie transportu. Jesli podczas transportu produkt musi zosta¢ ustawiony poziomo,

wolno go potozy¢ wytgcznie na lewym boku (z perspektywy osoby patrzacej na przednig krawedz

drzwi), a przed uruchomieniem nalezy odczekac co najmniej 4 godziny, zeby umozliwi¢ stabilizacje

uktadu po przywrdceniu pozycji pionowej.

1. Niezastosowanie sie do powyzszych instrukcji grozi uszkodzeniem urzadzenia. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za skutki zignorowania tych instrukcji.

2. Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone przed deszczem, wilgocig oraz innymi zjawiskami
atmosferycznymi.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE INSTALAC]I

1. W miare mozliwosci nalezy unikac ustawiania urzgdzenia w poblizu piekarnikéw, grzejnikow
lub w miejscach bezposrednio nastonecznionych, poniewaz bedzie to powodowato wydtuzanie
pracy sprezarki. W przypadku instalacji w poblizu Zzrédet ciepta lub lodéwek nalezy zachowac
nastepujacy minimalny odstep boczny:

Piekarnik 4" (100 mm)
Grzejnik 12" (300 mm)
Lodéwka 4" (100 mm)

2. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w pomieszczeniu o Sredniej temperaturze w zakresie od 16°C do
32°C i pozostawi¢ wokét niego wystarczajacg ilos¢ wolnej przestrzeni, zeby umozliwi¢
swobodny przeptyw powietrza. W idealnym przypadku, przestrzen z tytu powinna by¢ nie
mniejsza niz 9 cm, a po bokach nie mniejsza niz 2 cm.

3. Urzadzenie nalezy ustawic¢ na ptaskiej powierzchni.

4. Nie wolno uzytkowa¢ lodéwki na zewnatrz.

5. Ochrona przed wilgocia. Nie ustawiaé¢ zamrazarki w wilgotnych miejscach, poniewaz grozi to
rdzewieniem elementéw metalowych. Nie spryskiwa¢ zamrazarki wodg, poniewaz moze to
ostabic izolacje i spowodowac uptyw pradu.

6. Przygotowanie urzadzenia do uzytku opisano w czesci ,Czyszczenie i pielegnacja”.

7. W przypadku instalacji zamrazarki w miejscu nieogrzewanym (takim jak np. garaz) w chtodne

dni na zewnetrznych powierzchniach urzadzenia moze sie skrapla¢ woda. Jest to normalne
zjawisko, ktére nie oznacza awarii. Nalezy zetrze¢ taka wilgo¢ za pomoca suchej Sciereczki.

8.  Nie nalezy umieszcza¢ dziatajgcej lodéwki w Scianie wnekowej lub w zabudowanych szafkach
lub meblach, poniewaz kratka znajdujaca sie z tytu oraz boki urzadzenia mogg sie rozgrzac. Nie
nalezy przykrywac lodéwki.

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed rozpoczeciem uzytkowania zamrazarki nalezy:

1. Sprawdzi¢, czy wnetrze jest suche, a z tytu urzadzenia mozliwy jest swobodny obieg powietrza.

2. Nalezy czysci¢ wnetrze urzadzenia zgodnie ze wskazéwkami podanymi w czesci
,PIELEGNACJA” (elektryczne czesci loddwki mozna wycieraé wytgcznie za pomocg suchej
Sciereczki).

3. Nie nalezy wtacza¢ lodéwki/zamrazarki do 4 godzin po przeniesieniu. Osiadanie ptynu
chtodzacego wymaga czasu. Po wytaczeniu urzadzenia w dowolnym momencie nalezy
odczeka¢ 30 minut przed ponownym wigczeniem, aby ptyn chtodzacy mégt osigsc.

4. Przed podtaczeniem lodéwki do zasilania nalezy sprawdzi¢ pokretto regulacji termostatu
znajdujace sie wewnatrz lodowki.

5. Przekreci¢ pokretto termostatu do pozycji ,,3” i wiaczy¢ zasilanie. Sprezarka i $wiatto wewnatrz
lodéwki zaczng dziatac.

6. Przed rozpoczeciem przechowywania zywnosci wtaczy¢ lodéwke i odczekac 24 godziny, aby
upewnic sie, ze dziata ona prawidtowo i aby umozliwi¢ lodéwce/zamrazarce osiggniecie
wymaganej temperatury.

7. Otworzy¢ drzwi 30 minut pdzniej — jezeli temperatura w lodéwce wyraznie spadnie, bedzie to
oznaczato, ze uktad lodéwki dziata poprawnie. Po pewnym okresie pracy lodéwki regulator
temperatury automatycznie ustawi temperature w odpowiednim zakresie.
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DZIAEANIE W TRYBIE COMBI

Pierwsze podtaczanie urzadzenia do zasilania: Gdy urzagdzenie zostanie podtaczone do zasilania po
raz pierwszy, zanim urzadzenie zacznie normalnie dziata¢ i uruchomi przewidziane funkcje
inteligentne, wyswietlacz zaswieci sie na 2 sekundy.

Kontrola wyswietlacza: Po zamknieciu drzwiczek, jesli w ciggu 3 minut nie zostanie nacisniety zaden
przycisk, podswietlenie wyswietlacza zgasnie.

Gdy podswietlenie wyswietlacza jest wytgczone, nalezy otworzy¢ drzwiczki chtodziarki lub nacisng¢
dowolny przycisk, aby go podswietli¢.

WYSWIETLACZ PIONOWY

jie
it

Praycisk temperatury @
chiodziarki

Praycisk temperatury
zamrazarki

Praycisk trybu dziatania <

—__»  Prayciskpotwierdzania

USTAWIANIE TEMPERATURY: Kliknij przycisk , chtodziarki” lub ,,zamrazarki”, a kiedy symbol zacznie
migaé, mozesz ustawi¢ temperature. Kazdorazowe nacisniecie przycisku powoduje odpowiednig
zmiane temperatury. Temperatur nie mozna ustawi¢ w trybach szybkiego chtodzenia, szybkiego
zamrazania, Smart ECO i w trybie urlopowym. Jesli podczas ustawiania temperatury zaden przycisk
nie zostanie nacisniety w ciggu 5 sekund, przycisk przestanie migac¢, a ustawiona temperatura
zacznie obowigzywac.

SMART ECO: Za pomoca przycisku Smart Eco mozna ustawi¢ temperatury chtodziarki na takie, ktére
zapewniajg maksymalng efektywno$¢ energetyczng (+4° C w przypadku temperatury chtodziarki, -
18° Cw przypadku temperatury zamrazarki).

Jak wejs¢ do trybu Smart Eco: Naci$nij przycisk ,,opcji” i poczekaj az zacznie migac, a nastepnie
nacisnij ,,OK”, aby wejs¢ do tej funkcji.

Jak wytgczyc tryb Smart Eco: Nacisnij przycisk ,,opcji”, aby przejs¢ do trybu Smart ECO, a nastepnie
nacisnij ,,OK”, aby wyjs¢ z tej funkcji, podswietlenie zgasnie.

SZYBKIE OCHtADZANIE (FAST COOLING): Nacisnij ikone trybu Fast Cooling, aby uruchomi¢ funkcje
szybkiego ochtadzania komory chtodziarki. Funkcja jest uruchamiana, o czym swiadczy zaswiecenie
sie odpowiedniej ikony.

Jak wejs¢ do trybu Fast Cooling: Naci$nij przycisk ,,opcji” i poczekaj az zacznie migac ikona szybkiego
ochtadzania, a nastepnie nacisnij ,,OK”, aby wejs¢ do tej funkcji.

Jak wytgczyc tryb Fast Cooling: Naci$nij przycisk ,,opcji”, aby przej$¢ do trybu szybkiego ochtadzania,
a nastepnie kliknij ,0K”, aby wytaczy¢ te funkcje.
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SZYBKIE ZAMRAZANIE (FAST FREEZING): Naci$nij ikone trybu Fast Freezing, aby szybko zamrozi¢
duze ilosci zywnosci, bez wptywu na ich wiasciwosci odzywcze. Gdy podswietlenie trybu Fast
Freezing zgasnie, temperatura zamrazarki powrdci do wartosci ustawionych przed wtaczeniem trybu
szybkiego zamrazania. Gdy czas szybkiego zamrazania zakonczy sie (26 godzin), tryb wytaczy sie
automatycznie. W momencie wtgczenia trybu Vacation tryb Fast Freezing jest wytgczany.

Jak wejs¢ do trybu Fast Freezing: Nacisnij przycisk ,,opcji” i poczekaj az zacznie migac ikona szybkiego
zamrazania, a nastepnie nacisnij ,,0K”, aby wejs¢ do tej funkcji.

Jak wytqgczyc tryb Fast Freezing: Nacisnij przycisk ,,opcji”, aby przejs¢ do trybu szybkiego zamrazania,
a nastepnie nacisnij ,,0K”, aby wyjs¢ z tej funkcji.

TRYB URLOPOWY (VACATION): W przypadku dtuzszej nieobecnosci w domu mozna uzy¢ funkcji
Vacation. Funkcja ta wytgcza komore chtodziarki, pozostawiajac wtgczong zamrazarke. Przed
uzyciem tej funkcji nalezy upewnic sie, ze wewnatrz komory chtodziarki nie ma zywnosci. Funkcja
jest uruchamiana, o czym $wiadczy zaswiecenie sie odpowiedniej ikony. Gdy podswietlenie trybu
Vacation zgasnie, temperatura chtodziarki powrdci do wartosci przed ustawionych przed
wiaczeniem trybu Vacation .

Tryb Vacation jest wytagczany w momencie wigczenia funkcji Smart ECO i Fast Cooling.

Jak wejs¢ do trybu Vacation: Naci$nij przycisk ,,opcji” i poczekaj az zacznie migac ikona szybkiego
zamrazania, a nastepnie nacisnij ,,0K”, aby wej$¢ do tej funkcji.

Jak wytqczy¢ tryb Vacation: Nacisnij przycisk ,,opcji”, aby przejs¢ do trybu urlopowego, a nastepnie
nacisnij ,,OK”, aby wyjs¢ z tej funkcji.

ZAPAMIETYWANIE USTAWIEN PO WYEACZENIU ZASILANIA: Chtodziarka moze automatycznie
zachowad wszystkie ustawienia w przypadku wytaczenia zasilania. Gdy urzadzenie zostanie
ponownie podtgczone, chtodziarka bedzie dziata¢ w trybie, jaki ustawiony byt przed wytgczeniem
zasilania.

OPOZNIENIE WEACZENIA ZASILANIA: Aby zapobiec uszkodzeniu chtodziarki w przypadku nagtego
odtgczenia i ponownego wtaczenia zasilania, urzadzenie nie uruchamia sie natychmiast, jesli czas
wyfgczenia zasilania jest krétszy niz 5 minut.

ALARM NADMIERNEJ TEMPERATURY ZAMRAZARKI (tylko przy wigczonym zasilaniu): Gdy
temperatura zamrazarki jest wyzsza niz 10°C przy pierwszym podtgczeniu do zasilania,
podswietlenie symbolu komory zamrazarki $wieci sie, a cyfra wskazujaca temperature miga.
Nacisnij dowolny przycisk lub poczekaj 5 sekund, wyswietlacz przestaje miga¢ i ponownie ustawiana
jest wczesniejsza temperatura.

ALARM OTWARTYCH DRZWICZEK CHtODZIARKI: Gdy chtodziarka jest otwarta dtuzej niz 3 minuty,
emitowany jest sygnat dzwiekowy. Zamknij drzwiczki lub nacisnij dowolny przycisk, aby wytaczyé
alarm, pamietajac jednak, ze jesli nie zamkniesz drzwiczek, alarm wtaczy sie ponownie po 3
minutach.

ALARM USTERKI CZUJNIKA: Kiedy na wyswietlaczu widniejg wskazania ,,EQ”, ,,E1”, ,E2” lub inne
nieprawidtowe symbole, oznacza to usterki czujnika i chtodziarka wymaga naprawy.
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WYSOKIE] JAKOSCI WYSWIETLACZ PIONOWY

Temperatura chfodziarki/zamrazarki

Ikona diodowa

Ustawianie temperatury

ON/OFF Przycisk ustawiania

Przycisk trybu Eco Przycisk wiaczonego trybu urlopowego

Przycisk trybu Super Cooling »Przycisk trybu Super Freezing

Przycisk funkcji Wi-Fi+ +Przycisk blokady

Przycisk ustawien: Nacisnij przycisk ustawien, aby zmienic¢ temperature.

Po nacis$nieciu przycisku po raz pierwszy: Temperature chtodziarki mozna zmieni¢ przyciskiem

A PLUS i przyciskiem ¥ MINUS .

Po nacisnieciu przycisku po raz drugi: Temperature chtodziarki mozna zmienic¢ przyciskiem A PLUS i
przyciskiem ¥ MINUS .

Przycisk ON/OFF: Aby wigczy¢ chtodziarke, naci$nij przycisk ON/OFF i przytrzymaj przez 3 sekundy.
Aby wytaczyé chtodziarke: Nacisnij przycisk ON/OFF i przytrzymaj przez 3 sekundy.

Tryb czuwania: Aby oszczedzac energie, mozna wtaczy¢ tryb czuwania (Stand-by). Chtodziarka
bedzie normalnie dziataé, a wszystkie diody beda wytgczone.

Aby wejs¢ do trybu czuwania: Nacisnij przycisk ON/OFF i przytrzymaj przez 1 sekunde.

Aby wytgczy¢ tryb czuwania: Nacisnij przycisk ON/OFF i przytrzymaj przez 1 sekunde. Chtodziarka
powrdci do normalnego trybu dziatania.

Przycisk TRYBU ECO: Nacisnij przycisk trybu Eco, aby ustawi¢ temperatury chtodziarki na
zapewniajace maksymalng efektywnos¢ energetyczng (+ 5°C w przypadku temperatury chtodziarki, -
18°C w przypadku temperatury zamrazarki). Jesli zamierza sie wyjs¢ z funkcji trybu ECO, nalezy
ponownie nacisng¢ przycisk trybu Eco i temperatura chodziarki powréci do normalnego ustawienia.

Przycisk trybu HOLIDAY (Urlop): W przypadku dtuzszej nieobecnosci w domu mozna uzy¢ funkcji
Holiday. Funkcja ta wytgcza komore chtodziarki, pozostawiajac wtaczong zamrazarke. Przed uzyciem
tej funkcji nalezy upewnic sie, ze wewnatrz komory chtodziarki nie ma zywnosci. Funkcja jest
uruchamiana, o czym $wiadczy zaswiecenie sie odpowiedniej ikony. Jesli zamierza sie wyjs¢ z funkcji
Holiday, nalezy ponownie nacisnaé przycisk trybu Holiday, wéwczas podswietlenie ikony Holiday
zgasnie i temperatura w komorze chtodziarki powrdci do warto$ci ustawionej przed wtaczeniem
funkcji Holiday.
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Przycisk trybu SUPER COOLING (Szybkie ochtadzanie): Nacisnij przycisk trybu Super Cooling, aby
uruchomic funkcje szybkiego ochtadzania komory chtodziarki. Funkcja jest uruchamiana, o czym
Swiadczy zaswiecenie sie odpowiedniej ikony.

Jesli zamierza sie wyjs$¢ z funkcji Super Cooling, nalezy ponownie nacisng¢ przycisk trybu Super
Cooling i temperatura chodziarki powréci do normalnego ustawienia.

Przycisk trybu SUPER FREEZING (Szybkie zamrazanie): Nacisnij przycisk trybu Super Freezing, aby
szybko zamrozi¢ duze ilo$ci zywnosci, bez wptywu na ich wtasciwosci odzywcze. Jesli zamierza sie
wyj$¢ z funkcji Super Freezing, nalezy ponownie nacisng¢ przycisk trybu Super Freezing i
temperatura zamrazarki powrdci do normalnego ustawienia.

Przycisk funkcji WI-FI: Niniejsze urzadzenie wyposazono w technologie OneFi +, ktéra umozliwia
zdalne sterowanie nim poprzez specjalng aplikacje. Naci$nij przycisk OneFi+, aby uruchomi¢ funkcje
Wi-Fi.

Rejestracja urzqdzenia (za pomocq aplikacji): Pobierz na swoje urzadzenie aplikacje Hoover Wizard.
Aplikacja Hoover Wizard jest dostepna na urzadzenia zaréwno z systemem Android, jak i z
systemem iOS, na tablety i na smartfony. Aby zapoznac sie ze wszelkimi szczegétami na temat
funkcji One Fi+, poszczegdline menu aplikacji mozesz zobaczy¢ w trybie DEMO.

Otwérz aplikacje, utwoérz profil uzytkownika i zarejestruj urzadzenie zgodnie z instrukcjami na
wyswietlaczu smartfona lub tabletu badZ zgodnie z procedurg opisang w dotgczonej do urzadzenia
,Skréconej instrukcji”. Wykonanie tej czynnosci jest wymagane tylko przy pierwszej instalacji.
Dokoricz rejestracje zgodnie z instrukcjami na ekranie smartfona.

Obstuga chiodziarki w trybie zdalnym przy uzyciu aplikacji: Po ukoriczeniu procesu rejestracji
zaswieci sie dioda funkcji Wi-Fi. Od tego momentu bedzie mozna sterowac produktem za pomoca
przyciskéw na wyswietlaczu lub przy uzyciu aplikacji: w obu przypadkach wprowadzone polecenie
zostanie wykonane.

Przycisk blokady: Nacisnij przycisk blokady, aby zablokowa¢ interfejs wyswietlacza uzytkownika
(Ikona blokady zaswieci sie, na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ,LO” i po 2 sekundach dla
temperatury chtodziarki i zamrazarki zostanie wyswietlony stan ,przywracania”). Jesli zamierza sie
wyjsc¢ z funkcji blokady, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk blokady i przytrzymac przez 3 sekundy,
funkcja blokady zostanie wytaczona.

WEWNETRZNY INTERFEJS UZYTKOWNIKA

\@\ | Sf

Przycisk ustawien: Nacisnij przycisk SET, aby ustawi¢ zadang temperature. Poziom 1 to najwyzsza
temperatura, a poziom 4 to temperatura najnizsza. W normalnych warunkach dziatania zalecamy
ustawienie posrednie (poziom 2).

Po wprowadzeniu ustawienia urzadzenie natychmiast wtacza je, a wskaznik danego ustawienia
zaswieca sie na 3 m., po czym gasnie. Domyslna temperatura ustawiona jest na poziom 2.

Nacisnij przycisk ,,SET” dtuzej niz 3 s i wejdz do trybu programu automatycznego testu sprzetowego.
Dziatanie automatycznego testu sprzetowego jest skuteczne w ciggu 10 minut, a dtuzsze nacisniecie
na przycisk po tych 10 minutach jest nieuzasadnione.
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Przycisk funkcji WI-FI: Niniejsze urzadzenie wyposazono w technologie OneFi +, ktéra umozliwia zdalne
sterowanie nim poprzez specjalng aplikacje. Nacisnij przycisk OneFi+, aby uruchomic funkcje Wi-Fi.
Rejestracja urzqdzenia (za pomocq aplikacji): Pobierz na swoje urzadzenie aplikacje Hoover Wizard.
Aplikacja Hoover Wizard jest dostepna na urzgdzenia zaréwno z systemem Android, jak i z systemem
i0S, na tablety i na smartfony. Aby zapoznac sie ze wszelkimi szczegétami na temat funkcji One Fi+,
poszczegdlne menu aplikacji mozesz zobaczyé w trybie DEMO.

Otworz aplikacje, utworz profil uzytkownika i zarejestruj urzadzenie zgodnie z instrukcjami na
wyswietlaczu smartfona lub tabletu badz zgodnie z procedurg opisang w dotgczonej do urzadzenia
,,Skréconej instrukcji”. Wykonanie tej czynnosci jest wymagane tylko przy pierwszej instalacji. Dokoricz
rejestracje zgodnie z instrukcjami na ekranie smartfona.

Obstuga chtodziarki w trybie zdalnym przy uzyciu aplikacji: Po ukoriczeniu procesu rejestracji zaswieci
sie dioda funkcji Wi-Fi. Od tego momentu bedzie mozna sterowa¢ produktem za pomocg przyciskdw na
wyswietlaczu lub przy uzyciu aplikacji: w obu przypadkach wprowadzone polecenie zostanie wykonane.

Przycisk trybu FAST COOL (Szybkie ochtadzanie): Po naci$nieciu przycisku trybu ,,FAST COOL”
wtgcza sie funkcja szybkiego ochtadzania, zgodnie z cyklem sterowania chtodzeniem przy 21°C.
Maksymalny czas pracy wynosi 3 godziny, po tym czasie temperatura zostanie ustawiona na
poziom 1.

Jesli przycisk ,,SET” zostanie nacisniety podczas procesu szybkiego ochtadzania, funkcja szybkiego
ochtadzania zostanie natychmiast wytaczona i w nastepnym cyklu sterowania zostanie ustawiona
wartosé domysina.

WELASCIWOSCI TECHNICZNE

HUMIDITY EQUALISER

Unikalny korektor wilgotnosci marki Hoover wykorzystuje
wilgotno$¢ naturalnie wytwarzang przez owoce i warzywa, aby
zawsze utrzymywac poziom w zakresie od 85% do 95%.

-
-
-
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SYSTEM ANTYBAKTERY]NY (o ile wystepuje)

Oswietlenie typu LED UVA uaktywnia filtr tytanowy, wywotujgc w ten sposéb reakcje , fotokatalizy”,
ktora niszczy bakterie w powietrzu chtodziarki. Tego typu reakcja nastepuje, gdy drzwiczki
chtodziarki sg zamkniete, aby oczyszczone powietrze nie wydostato sie na zewnatrz.

W produktach typu Total No Frost filtr ten jest umieszczony w specjalnym pojemniku, a dziata za
kazdym razem, kiedy dziata sprezarka.

Ze wzgledu na swojg trwatos¢ filtr ten nie wymaga wymiany.

System antybakteryjny musi by¢ wytgczony podczas testu zuzycia energii.
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WATER DISPENSER
Dystrybutor wody umozliwia uzyskanie schtodzonej wody bez koniecznosci otwierania
drzwiczek chtodziarki.

Przed pierwszym uzyciem B‘
Przed pierwszym uzyciem dystrybutora wody wyjmij i oczy$¢ znajdujacy sie wewnatrz

komory chtodziarki zbiornik na wode.

- Podnies$ i wyjmij zbiornik na wode z komory chtodziarki.

- Otwdrz pokrywe zbiornika na wode, a nastepnie oczys¢ zbiornik na wode i pokrywe
ciepta woda z mydtem. Doktadnie optucz.

- Po oczyszczeniu zatdz pokrywe na zbiornik na wode, a nastepnie ponownie witéz
zbiornik na wode do drzwiczek chtodziarki.

- Wyczys¢ aplikator dystrybutora na zewnetrznej stronie drzwiczek chtodziarki.
Napetnianie zbiornika wodgq

- Otworz matg pokrywe.

- Napetnij zbiornik wodg pitng do oznaczenia Max.

- Zamknij mata pokrywe.

Dozowanie

Aby dozowaé wode, wcisnij delikatnie aplikator dystrybutora, stawiajac pod
nim szklanke lub inne naczynie. Aby zatrzyma¢ dozowanie wody, odsun
szklanke od aplikatora dystrybutora.

Wskazowki dotyczace odpowiedniego przechowywania Zywnosci

w lodéwce

Zachowac szczegdlng ostroznosé, przechowujac mieso i ryby:gotowane mieso nalezy zawsze
przechowywac na potce nad surowymi miesami, aby unikna¢ przenoszenia bakterii. Przechowywa¢
surowe migso na talerzu wystarczajaco szerokim, aby zbierac soki i przykry¢ je folig lub folig
przylegajaca.

Pozostawic przestrzen wokét zywnosci: umozliwia to obieg zimnego powietrza wokét lodéwki, co
zapewnia chfodzenie wszystkich czesci lodéwki.

Foliowa¢ zywnos¢! Nalezy osobno pakowacé lub przykrywac zywnosé, aby zapobiec przenoszeniu
aromatéw i wysychaniu. Nie nalezy owija¢ folig owocdéw i warzyw.

Nalezy odpowiednio schtadza¢ wstepnie gotowane potrawy: przed umieszczeniem zywnosci w
lodéwce nalezy zaczekaé, az zywnos¢ ostygnie. Pomoze to utrzymac wewnetrzng temperature
lodéwki.

Nalezy zamykac¢ drzwi!Aby zapobiec wyciekaniu zimnego powietrza, nalezny ograniczy¢
czestotliwos¢ otwierania drzwi. Po powrocie z zakupdw nalezy przed otwarciem drzwi lodéwki
przygotowac produkty spozywcze, ktére majq by¢ przechowywane w lodéwce. Drzwi nalezy
otwiera¢ wyfacznie po to, aby umieszczac¢ zywnos$é w lodédwce lub wyjmowac zywnos¢ z loddwki.

Jak przechowywa¢ zywno$¢ w lodéwce?

Obszar chtodny: w tym miejscu nalezy przechowywac zywnos¢, ktéra zachowa swiezo$¢ dtuzej pod
warunkiem utrzymania niskiej temperatury. Mleko, jaja, jogurt, soki owocowe, sery twarde np. ser
typu cheddar. Otwarte stoiki i butelki z sosami do satatek, sosami i dzemami. Ttuszcze, np. masto,
margaryna, produkty do smarowania chleba o niskiej zawartosci ttuszczu, ttuszcze do gotowania i
smalec.

393



Obszar najchtodniejszy (od 0°C do 5°C): w tym miejscu przechowywac zywnos¢, ktdra nalezy
przechowywaé w bardzo niskiej temperaturze, aby zachowac jej przydatnosé¢ do spozycia:

— Nalezy zawsze zawijaé w folie zywno$¢ surowg i niegotowang;

—Schtodzone wstepnie gotowane potrawy, np. gotowe positki, ciasta miesne, miekkie sery;

— Wstepnie gotowane migso, np. szynka;

— Gotowe satatki (w tym zapakowane mieszane zielone satatki, satatki ryzowe i ziemniaczane itp.);
— Desery, np. $wieze sery, domowe potrawy i torty.

g .|

Pojemnik na owoce i warzywa: jest to najbardziej wilgotna czes¢ loddwki. Tutaj mozna
przechowywa¢ warzywa, owoce, Swieze satatki, np. niemytg $wieza satate, niekrojone pomidory,
rzodkiewki itd.

ZALECA SIE, ABY WSZYSTKIE PRODUKTY PRZECHOWYWANE W POJEMNIKU NA SALATKI BYtY
ZAWINIETE W FOLIE.

UWAGA:Nalezy zawsze owijac i przechowywaé surowe mieso, dréb i ryby na najnizszej pétce u dotu
lodéwki. Uniemozliwi to wyciekanie ptyndéw oraz kontakt z innymi rodzajami zywnosci. Nie nalezy
przechowywa¢ w lodédwece tatwopalnych gazéw ani ptynéw.

Po 3 godzinach dziatania uktadu elektrycznego zamrazarki, temperatura w szafce wzrosnie powyzej
-12°C, zaswieci sig lampka alarmu i zabrzmi brzeczyk.

Przechowywanie zywnoSci juz zamrozonej
Pakowane mrozonki nalezy przechowywac zgodnie z instrukcjami producenta zywnosci dotyczacymi
przechowywania w komorze zamrazarki EX=3
Zeby zachowaé wysoka jako$¢ mrozonej zywnosci zapewniong przez jej producenta oraz
sprzedawce, nalezy pamietac o ponizszych zasadach:

1. Mrozonka musi sie znalez¢ w zamrazarce w jak najkrotszym czasie od momentu zakupienia.

2. Nalezy przestrzegaé zamieszczanych na opakowaniu dat ,,nalezy spozy¢ przed” oraz ,termin
waznosci”.
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NALEZY NIE NALEZY

Doktadnie rozmraza¢ wyjeta z zamrazarki
zywnos¢ w lodéwece lub kuchence
mikrofalowej, przestrzegajac instrukcji

Usuwac lodu przy pomocy spiczastych i
ostrych przedmiotdw takich jak noze lub

. . widelce.
dotyczacych rozmrazania i przyrzadzania.
Doktadnie rozmraza¢ mrozone migso przed Wktadaé do zamrazarki gorgcej zywnosci.
przyrzadzeniem. Zywno$¢ musi wczeéniej wystygnac.

Whktadaé do zamrazarki butelek z ptynami
ani zamknietych puszek z napojami
gazowanymi, poniewaz moga peknac.

Przechowywac zakupione mrozonki zgodnie
z instrukcjami podanymi na opakowaniu.

Wyjmowacé produktéw z zamrazarki

Regularnie sprawdzac zawartos¢ lodowki. . .
mokrymi dtorimi.

Regularnie czysci¢ i rozmrazac lodéwke. Zamrazac napojéw gazowanych.
Przygotowywac swiezg zywnos¢ do Spozywac lodéw lub zamrozonej wody
zamrozenia w matych porcjach, zeby natychmiast po wyjeciu z zamrazarki.
zagwarantowac szybkie zamrozenie. Grozi to bolesnymi urazami ust.

Zawsze wybieraé wysokiej jakosci Swiezg
zywno$¢ i doktadnie jg czyscic przed
zamrozeniem.

Przechowywac¢ w zamrazarce trujacych
ani niebezpiecznych substancji.

Owija¢ wszystkie produkty folig aluminiowa
lub wktada¢ w woreczki do zamrazania,
pamietajac o usunieciu powietrza.

Zafoliowa¢ mrozong zywnos¢ po zakupie i
jak najszybciej umiesci¢ w zamrazarce.

Przechowywac zywnos¢ przez jak najkrétszy
czas i przestrzegac dat ,nalezy spozy¢
przed” oraz ,,termin waznosci”.

Zeby dowiedzieé sie wiecej o przechowywaniu zywnosci, pobierz aplikacje i odwiedz
zaktadke ,,Porady i wskazowki”.

OSZCZEDZANIE ENERGII

W celu uzyskania wigkszej oszczednosci energii nalezy przestrzegac ponizszych zalecen:

. Urzadzenie ustawic z dala od Zrédet ciepta, w miejscu nienastonecznionym i w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu.

. Aby unikng¢ wzrostu temperatury wewnetrznej powodujacego ciaggte zatgczanie
sprezarki, nie nalezy wktada¢ do lodéwki gorgcych produktéw spozywczych.

. Nie napetnia¢ urzadzenia nadmiernie, poniewaz moze to utrudnia¢ przeptyw powietrza.

. Rozmrazac urzadzenie w przypadku pojawienia sie lodu w celu utatwienia przeptywu
chtodu.

. W razie braku pradu zaleca sie zostawienie lodéwki z zamknietymi drzwiami.

. Otwiera¢ drzwi mozliwie jak najrzadziej i na jak najkrétszy czas.

. Unika¢ ustawiania zbyt niskich temperatur.

. Usuwac kurz z tytu urzadzenia.
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PIELEGNACJA

Rozmrazanie
To urzadzenie ma automatyczny system rozmrazania, nie wymaga rozmrazania recznego.

Czyszczenie i pielegnacja

Po usunieciu szronu nalezy wyczysci¢ wnetrze lodéwki/zamrazarki przy uzyciu stabego roztworu
wodoroweglanu sodu. Nastepnie sptukac ciepta wodg, przy uzyciu wilgotnej gabki lub szmatki i
wytrze¢ do sucha. Umyc¢ kosze cieptg woda z mydtem i upewnic sig, ze sa catkowicie suche przed ich
odtozeniem do lodéwki/zamrazarki. Na tylnej Scianie lodéwki bedzie miata miejsce kondensacja, ale
kondensat sptynie tylng $cianka do otworu spustowego znajdujgcego sie za pojemnikiem na satatke.
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W otworze spustowym znajduje sie ,,szpikulec do czyszczenia”. Zapobiega on dostawaniu sie drobin
zywnosci do spustu. Po wyczyszczeniu wnetrza lodéwki i usunieciu wszelkich resztek zywnosci, uzy¢
,szpikulca do czyszczenia”, aby upewnic sie, ze spust nie zostat zatkany. Do czyszczenia obudowy
chtodziarki/zamrazarki nalezy uzywaé zwyktych srodkéw do czyszczenia mebli. Upewnié sig, ze drzwi
sg zamkniete, aby zapobiec dostaniu sie srodka czyszczacego na magnetyczng uszczelke drzwi lub do
wnetrza urzadzenia.

Kratke kondensatora umieszczong z tytu lodéwki/zamrazarki i sasiednie elementy mozna odkurzyé
przy uzyciu miekkiej szczoteczki.

Nie nalezy uzywac szorstkich Srodkéw czyszczacych, Sciereczek czy rozpuszczalnikéw do czyszczenia
jakiejkolwiek czesci lodéwki/zamrazarki.

WYMIANA DIODY OSWIETLENIA WEWNETRZNEGO

Przed przystgpieniem do wymiany diody nalezy zawsze odtgczy¢ zrodto zasilania.

Przytrzymaj i podnies pokrywe diody oswietlenia.

Wymien starg diode, odkrecajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Wymien na nowa diody, wkrecajac jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, po
czym upewniajac sie, ze jest dobrze zamocowana w uchwycie lampy.

5.  Zatéz pokrywe, podtacz chtodziarke ponownie do Zrédta zasilania i wiacz.

PwnNE

ODWROCENIE KIERUNKU OTWIERANIA DRZWICZEK

Wymontowywanie drzwiczek chlodziarki

1. a. Uzyj narzedzia, aby wykreci¢ Srube z pokrywy zawiasu, a
nastepnie wyjmij ja. Widz wiazke przewoddéw do otworu w
gbrnej czesci komory.




b. Uzyj narzedzia, aby wykreci¢ 4 s$ruby zawiasu gérnego
pokrywy, a nastepnie wyjmij je.
Podwaz tuleje drzwiczek i matg zaslepke na drzwiczkach.

c. Wiéz tuleje drzwiczek i wigzke przewodéw drzwiczek do
otworu na drzwiczkach, a nastepnie zat6z matg zaslepke.

d. Uzyj narzedzia, aby wykreci¢ 2 $ruby, jak pokazano na \\F »
ponizszym rysunku i wyja¢ pokrywe otworu w gérnej czesci \\ S
komory, po czym wysun wigzke przewoddéw poza otwor.
Podwaz mata zaslepke na drzwiczkach i wyjmij tuleje drzwi
oraz wigzke przewoddw drzwiczek.

e Wtoz tuleje drzwiczek w okragty otwdr na drzwiczkach, a
nastepnie zatéz mata zaslepke.

f.  Przesun drzwiczki chtodziarki w gére o ponad 500 mm,
aby wyja¢ drzwiczki.

2. a. Uzyj narzedzia, aby wykreci¢ 3 $ruby zawiasu $rodkowego pokrywy, a nastepnie wyjmij
zawias Srodkowy.

b. Przesund drzwiczki zamrazarki
w gbre o ponad 500 mm, aby wyjac
drzwiczki.
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c. Wyjmij regulowane przednie nézki pod dolnym zawiasem; za pomoca narzedzia odkrec 4
Sruby dolnego zawiasu, a nastepnie wymontuj zawias dolny. Procedura wymontowywania drzwiczek
jest zakonczona.

Montaz w odpowiednich polozeniach drzwiczek i akcesoriow dolnego zawiasu

1. a. Uzyjnarzedzia, aby wyjac tuleje drzwiczek, jak pokazano na ponizszym rysunku i zamontuj
ja w odpowiednim potozeniu po drugiej stronie.

& tf— ¢

b. Uzyj narzedzia, aby wymontowac sruby z ogranicznika, jak pokazano na ponizszym rysunku,
a nastepnie zamontuj je po drugiej stronie drzwiczek.

; —
T ]
=2 « > F44)
" 7

c. Uzyj narzedzia, aby wymontowa¢ o$ i dwa ograniczniki na zawiasie dolnym, a nastepnie
zmontuj je w pozycji pokazanej na ponizszym rysunku.

Ta sytuacja dotyczy otwierania drzwiczek z prawej strony. Ta sytuacja dotyczy strony lewej
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Montaz drzwiczek chlodziarki i zamrazarki po przeciwnej stronie

1. a. Wymontuj recznie regulowang przednig ndzke, jak pokazano ponizej, a nastepnie
zamontuj dolny zawias po drugiej stronie komory i p_rzykreé $ruby za pomoca narzedzia.

b. Zamontuj krétsza regulowang przednig ndzke do dolnej strony zawiasu i wyreguluj
wysokos¢ nozki, aby chtodziarka stata w pozycji poziome;j.

L 1]

2. Zatoéz drzwiczki zamrazarki i przekre¢ zawias srodkowy o 180°C, a nastepnie zamontuje je po
drugiej stronie komory; uzyj narzedzia w celu dokrecenia 3 $rub, aby zamocowaé zawias
Srodkowy.

3. Zatdz drzwiczki chtodziarki i zamontuj zawias gorny po drugiej stronie komory; uzyj narzedzia
w celu dokrecenia 4 Srub, aby zamocowacé zawias gorny.
Nastepnie podtgcz wigzke przewoddw drzwiczek i wigzke przewodéw komory, a nastepnie
zatdz goérng pokrywe zawiasu i zamocuj jg za pomoca Sruby.

4.  Zamontuj pokrywe otworu po drugiej strone komory i uzyj narzedzia w celu przykrecenia
$ruby pokrywy otworu.
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Procedura montazu drzwiczek jest zakoriczona.

rysunek otwierania drzwiczek po stronie prawej

rysunek otwierania drzwiczek po stronie lewej

A Upewnij sig, ze drzwiczki sa prawidfowo
ustawione, a wszystkie uszczelki dolegajg ze
wszystkich stron. W razie koniecznosci
wvregului ponownie ndzki poziomuiace.

UWAGA: Jesli chcesz odwrdci¢ kierunek otwierania drzwiczek, zalecamy skontaktowanie sie z
wykwalifikowanym technikiem. Kierunek otwierania drzwiczek mozesz zmieni¢ samodzielnie, jesli
uwazasz, ze posiadasz odpowiednie kwalifikacje. Wszystkie wymontowane elementy muszg zostaé
zachowane, aby wykorzystac je podczas instalacji drzwi. Powiniene$ oprze¢ chtodziarko-zamrazarke
o co$ stabilnego, aby nie wyslizgneta sie podczas procesu odwracania drzwiczek. Nie kfadz
chtodziarko-zamrazarki na ptasko, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia uktadu
chtodniczego. Upewnij sie, ze chtodziarko-zamrazarka jest odtaczona od zasilania i pusta. Zalecamy,
aby montazu chtodziarko-zamrazarki dokonywaty 2 osoby.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jesli urzadzenie nie uruchamia sie po wigczeniu, nalezy sprawdzi¢, czy:

. Awaria zasilania: Jezeli wewnetrzna temperatura komory lodéwki/zamrazarki wynosi —18 °C
lub mniej w momencie przywrdcenia zasilania, zywno$¢ pozostaje bezpieczna. Przy
zamknigtych drzwiach zywno$¢ znajdujaca sie w lodéwce/zamrazarce pozostanie zamrozona
przez okoto 16 godzin. Nie otwiera¢ drzwi lodédwki/zamrazarki czesciej niz to konieczne.

. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany wytacznie do uzytku domowego.

. Wtyczka jest prawidtowo podtaczona do gniazda, a zasilanie jest wtgczone (w celu
sprawdzenia gniazda nalezy podtaczy¢ do niego inne urzgdzenie).

. Bezpiecznik nie ulegt przepaleniu/nie zadziatat wytgcznik automatyczny/nie uzyto gtéwnego
wytacznika instalacyjnego.
. Prawidtowo ustawiono temperature.

. Jezeli temperatura w lodéwce okaze sie wyjgtkowo niska, by¢ moze miata miejsce
przypadkowa regulacja pokretta sterujgcego termostatem do wyzszego potozenia.

. Jezeli temperatura w lodéwce jest wyjgtkowo wysoka, by¢ moze nie dziata sprezarka. Obrdcié
pokretto sterujace termostatu do wartosci maksymalnej i zaczekac¢ kilka minut. Jezeli nie
rozlegnie sie buczenie, to oznacza, ze sprezarka nie dziata. Nalezy skontaktowac sie z lokalnym
sklepem, w ktérym dokonano zakupu.

. Kondensacja majaca miejsce na zewnatrz lodéwki moze by¢ spowodowana zmiang
temperatury w pomieszczeniu. Nalezy wytrzec resztki wilgoci. Jezeli problem wcigz wystepuje,
nalezy skontaktowac sig z lokalnym sklepem, w ktérym dokonano zakupu.

. Nowa wtyczka jest prawidtowo podtgczona w przypadku wymiany wtyczki fabrycznej. Jesli
mimo wszystko urzadzenie wcigz nie dziata, nalezy si¢ skontaktowac z dziatem obstugi klienta.
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ZELOMOWANIE STARYCH URZADZEN

Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE dotyczgca zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczajgce (ktére moga
wywierac¢ negatywny wptyw na srodowisko) oraz elementy podstawowe (ktére nadaja sie do
ponownego wykorzystania). Wazne jest wtasciwe przetwarzanie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego w celu prawidtowego usuniecia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajacych
oraz odzyskania i poddania recyklingowi wszystkich materiatéw.

Kazda osoba moze pomdc w dbaniu, by zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie zagrazat
srodowisku. Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowac jak odpadéw z gospodarstwa
domowego.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekaza¢ do odpowiednich punktéw odbioru
zarzadzanych przez wtadze lokalne lub uprawnione firmy. W wielu krajach stosowany moze by¢
odbidr zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego o duzych rozmiarach z domu.

W wielu krajach po zakupie nowego urzadzenia stare mozna oddac sprzedawcy, ktéry musi je

bezptatnie odebra¢ w ramach wymiany, jezeli urzadzenie to jest podobnego typu i ma takie same
funkcje jak urzadzenie dostarczone.

Zgodnos¢

Umieszczajac znak c € na tym produkcie, potwierdzamy jego zgodnos¢ z odpowiednimi wymogami
europejskimi w zakresie bezpieczenstwa, zdrowia oraz ochrony srodowiska stosowanymi w
prawodawstwie dotyczacym tego produktu.
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Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka.
Pred uporabo vasega zamrzovalnika pozorno preberite ta navodila, tako da boste lahko kar najbolje
izkoristili vse njegove zmogljivosti. Dokumentacijo shranite, ¢e bi jo vi ali drugi uporabniki v
prihodnje morebiti potrebovali. Ta izdelek je namenjen izklju¢no za uporabo v gospodinjstvu in v
podobnih prostorih, kot so:

- Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,

- kmetije, uporabniki hotelov in motelov ter drugih stanovanjskih objektov,

- ponudniki nocitev z zajtrkom (B & B),

- katering in podobne storitve, ki niso namenjene prodaji na drobno.
To napravo se sme uporabljati le za shranjevanje Zivil. Vsakr$na druga¢na uporaba velja za nevarno,
proizvajalec pa v primeru neupostevanja tega opozorila ne odgovarja za posledice. Priporo¢amo
vam, da se seznanite tudi z garancijskimi pogoji. Ce Zelite doseti najboljée zmogljivosti vase naprave
in se izogniti teZavam pri njenem delovanju, je zelo pomembno, da pozorno preberete ta navodila.
Ce teh navodil ne upostevate, lahko izgubite pravico do brezplaénega servisiranja v ¢asu veljavnosti
garancije.

VARNOSTNE INFORMACIJE

Ta navodila vsebujejo veliko pomembnih varnostnih
informacij. Predlagamo vam, da ta navodila shranite na
varnem mestu, kjer jih boste imeli vselej pri roki, ¢e bi jih
potrebovali.

Zamrzovalnik vsebuje hladilni plin (R600a: izobutan) in
izolacijski plin (ciklopentan), ki sta okolju prijazna, vendar
vnetljiva.

& Pozor: nevarnost poZara

Ce se hladilni tokokrog poskoduje:
® izogibajte se odprtemu ognju in virom vziga,
dobro prezracite prostor, v katerem se aparat nahaja.
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OPOZORILO!

Med ciscenjem/prenasanjem aparata pazite, da se
ne dotaknete kovinskih zic kondenzatorja na zadnji
strani aparata, saj si pri tem lahko poskodujete
prste in roke ali pa povzrocite poskodbe izdelka.
Ta aparat ni namenjen za zlaganje pod ali na druge
aparate. Ne poskusajte se usesti ali stopiti na vrh
vasega aparata, saj ni temu namenjen. Pri tem
lahko poskodujete sebe ali aparat.

Pazite, da med prenasanjem ali prestavljanjem
aparata pod njim ne uklescite priklju¢nega kabla,
saj ga s tem lahko odrezZete ali poskodujete.

Pri namescanju aparata pazite, da ne poskodujete
talnih oblog, cevi, stenskih oblog ipd. Aparata ne
prestavljajte tako, da ga vlecete za pokrov ali rocaj.
Ne pustite otrokom, da bi se igrali z aparatom ali
posegali v njegove nastavitve. Nasa druzba zavraca
vsakrsno odgovornost v primeru neupostevanja
navodil.

Aparata ne namescajte na vlazno, mastno ali
prasno mesto in ne izpostavljajte ga neposredni
soncni svetlobi ali vodi.

Aparata ne namescajte v blizino grelnikov ali
vnetljivih materialov.

V primeru izpada elektri¢éne energije ne odpirajte
pokrova. Ce izpad ne traja dlje kot 20 ur, to ne bi
smelo vplivati na zamrznjena Zivila. Ce izpad
elektri¢ne energije traja dlje, Zivila preverite in jih
takoj pojejte ali pa jih skuhajte in nato zamrznite.
Ce pokrov zamrzovalne skrinje tezko odprete takoj
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po tem, ko ste ga pravkar zaprli, ne skrbite. To je
posledica razlike v tlaku, ki se izenaci in po nekaj
minutah omogoc¢i normalno odpiranje pokrova.
Aparata ne prikljucujte na elektricno napajanje,
dokler ne odstranite vseh zascit, ki so bile
potrebne zaradi pakiranja in prevoza.

Preden aparat vkljucite, ga pustite najmanj 4 ure
mirovati, da se olje v kompresorju posede, Ce ste
aparat prevazali v vodoravni legi.

Zamrzovalnik uporabljajte le za predvidene
namene (in sicer za shranjevanje in zamrzovanje
uzitnih Zivil).

V vinski vitrini ne shranjujte zdravil ali snovi za
raziskovalne namene. Ce snovi, ki jih shranjujete,
zahtevajo strogi nadzor temperature shranjevanja,
se lahko pokvarijo ali pa pride do nenadzorovane
reakcije, ki je lahko nevarna.

Pred kakrsnimi koli posegi iztaknite vtic¢
priklju¢nega kabla iz omreZne vticnice.

Ob dostavi se prepricajte, da izdelek ni poSkodovan
ter da so vsi sestavni deli in dodatki brezhibno
ohranjeni.

Ce opazite pudcanje hladilnega sistema, se ne
dotikajte stenske vti¢nice in ne uporabljajte
odprtega ognja. Odprite okno in prezracite
prostor. Nato poklicite serviserja zaradi popravila.
Ne uporabljajte podaljSkov ali adapterjev.
Priklju¢nega kabla ne vlecite premocno in ne
zvijajte ga ter ne dotikajte se vti¢a z mokrimi
rokami.
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Pazite, da ne poskodujete vtica in/ali priklju¢nega
kabla, saj to lahko povzrodi elektricni udar ali
poZar.

Ne postavljajte ali shranjujte vnetljivih in zelo
hlapnih snovi, kot so eter, bencin, UNP, propan,
aerosolni razprsilci, lepila, Cisti alkohol ipd. Te
snovi lahko povzrocijo eksplozijo.

Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati izdelovalec, tehnik za servis ali podobno
kvalificiran tehnik, da se izognete tveganju.

V bliZini vinske vitrine ne uporabljajte in ne
shranjujte vnetljivih razprsil, kot so barve v
razprsilu. To lahko povzroci eksplozijo ali pozar.
Na vrh aparata ne postavljajte predmetov in/ali
posod, napolnjenih z vodo.

Odsvetuje se uporaba podaljskov in razdelilnih
letev.

Aparata ne mecite v ogenj. Pazite, da med
prevozom in med uporabo ne poskodujete
hladilnega tokokroga/cevi aparata. V primeru
poskodbe, aparata ne izpostavljajte ognju ali
morebitnim virom vZiga in takoj prezracite prostor,
v katerem je aparat namescen.

Hladilni sistem, ki se nahaja na zadniji straniin v
notranjosti vinske vitrine, vsebuje hladivo. Zato
pazite, da ne posSkodujete cevi.

Ne uporabljajte elektri¢nih naprav v razdelkih za
shranjevanje Zivil aparata, razen ¢e so take vrste, ki
jih priporoca proizvajalec.

Pazite, da ne poskodujete hladilnega tokokroga.
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Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev
odtaljevanja oziroma takih, ki jih ne priporoci
proizvajalec.

Ne uporabljajte elektriénih naprav v razdelkih za
shranjevanje Zivil, razen Ce so take vrste, ki jih
priporocCa proizvajalec.

Ne zapirajte prezraCevalnih odprtin na ohisju
aparata ali na vgradnih elementih.

Ne uporabljajte konicastih ali ostrih predmetov,
kot so notzi ali vilice, za odstranjevanje ledu.

Ne dotikajte se notranjih hladilnih elementov,
posebej Ce imate mokre roke, ker se lahko opecete
ali se poskodujete.

Nikoli ne uporabljajte susilnikov za lase, elektri¢nih
grelnikov ali drugih podobnih elektri¢nih aparatov
za odtaljevanje.

Ne uporabljajte noza ali ostrih predmetov za
odstranjevanje morebitnega ledu ali snega. S
takimi predmeti lahko poskodujete hladilni
tokokrog, zaradi ¢esar lahko pride do pozara ali
poskodbe oci.

Ne uporabljajte mehanskih priprav ali druge
opreme za pospesitev odtaljevanja.

Strogo se izogibajte uporabi odprtega plamena ali
elektricne opreme, kot so grelniki, parni cistilniki,
svece, oljne svetilke in podobno za pospesitev
odtaljevanja.

Kompresorja nikoli ne izpirajte z vodo, po ¢is¢enju
pa ga temeljito obrisite s suho krpo, da preprecite
rjavenje.
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Priporoca se redno Cis€enje vtica, saj lahko
prekomerni nanosi prahu na njem povzrocijo
poZar.

Izdelek je zasnovan in izdelan le za gospodinjsko
uporabo.

Garancija preneha veljati, Ce se izdelek namesti ali
uporablja v poslovnih ali nestanovanjskih
prostorih.

Izdelek je treba pravilno postaviti, namestiti in
upravljati v skladu s priloZzenimi navodili.
Garancija velja le za nove izdelke in ni prenosljiva,
temvec velja le za prvega kupca.

Nase podjetje zavraca vsakrsno odgovornost za
naklju¢no ali posledi¢no skodo.

Garancija v nobenem primeru ne zmanjsuje vasih
statutornih in zakonskih pravic.

Vinske vitrine ne popravljajte na lastno pest. Vse
posege na njej naj izvajajo izklju¢no usposobljene
osebe.

Ce zavrZete odsluzeni izdelek, ki ima zapah ali
klju¢avnico na vratih, onemogocite njegovo
zapiranje, tako da preprecite ujetje otrok.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let,
ter osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
umskimi zmoznostmi ali z pomanjkanjem izkusenj
in znanja, pod pogojem, da so jim zagotovljeni
ustrezen nadzor ali navodila glede varne uporabe
naprave ter da razumejo tveganja, ki so s tem
povezana.

Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci naj
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aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrzevalnih del brez nadzora.

Klju¢avnica: Ce je vas hladilnik/zamrzovalnik
opremljen s kljucavnico, poskrbite za varnost
otrok, da se ne bodo mogli zapreti, zato hranite
klju€ izven dosega otrok in ne v bliZini aparata. Ce
imate star hladilnik/zamrzovalnik, iz varnostnih
razlogov odstranite vse kljucavnice ali zapahe.
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COMBI HOOVER

Termostat g

el : 1

Notranja lucka = = ,

k 1 |

Prilagodljive police ore e |
Police za steklenice i — |

Crisper

Posoda za jajca S5

Predali zamrzovalnika

Noge za uravnavanje

Klimatski razred

Aparat je namenjen za delovanje v omejenem temperaturnem razponu, odvisno od podnebnega
obmocja. Ne uporabljajte aparata, ¢e temperatura presega mejne vrednosti. Klimatski razred
vasega aparata je naveden na nalepki s tehni¢nimi podatki v notranjosti zamrzovalnika.

Klimatski razred Temperatura ozradja (°C) Temperatura ozracja (°F)
SN Od 10do 32 0d 50 do 90

N Od 16 do 32 0d 61 do 90

ST Od 16 do 38 Od 61 do 100

T Od 16 do 43 Od 61 do 110

NAVODILA ZA PREVOZ

Aparat je treba prevazati le v pokoncni legi. Ob dobavi embalaZa ne sme biti poskodovana zaradi
prevoza. Ce se aparat prevaza v vodoravni legi, sme biti postavljen le na levi stranici (gledano proti
vratom s sprednje strani), po pokon¢ni postavitvi pa se ga najmanj 4 ure ne sme vkljuditi, tako da se
sistem uredi.

Neupostevanje zgornjih navodil ima lahko za posledico poskodbe aparata. Proizvajalec ne odgovarja
za posledice, ¢e teh navodil ne upostevate.
Aparat je treba zascititi pred deZjem, vlago in drugimi vremenskimi dejavniki.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV

1. Ce je mogoce, aparata ne postavljajte ob kuhalne plosce, radiatorje ali na neposredno sonéno
svetlobo, saj to lahko povzrodi daljsi ¢as delovanja kompresorja. Ce ga postavite ob vir toplote
ali zamrzovalnik, zagotovite naslednje najmanjse razdalje ob straneh:

od kuhalne plosce 4" (100 mm),
od radiatorja 12" (300 mm),
od zamrzovalnika 4" (100 mm).

2. Okoli aparata naj bo dovolj prostora s povpre¢no temperaturo med 16 °C in 32 °C, da
zagotovite prosto kroZenje zraka. V idealnih razmerah je na zadnji strani najman;j 9 cm in ob
strani 2 cm prostora.

Aparat postavite na gladko povrsino.

Zamrzovalnika ne uporabljajte na prostem.

5.  Zascitite ga pred vlago. Zamrzovalnika ne postavljajte v vlazne prostore, da preprecite rjavenje
kovinskih delov. Zamrzovalnika ne prsite z vodo, saj lahko to $kodi izolaciji in povzroci uhajanje
tekocine.

6. Oglejte si poglavje "Cis¢enje in nega" za pripravo vasega aparata na uporabo.

7. Ce je zamrzovalnik names¢en v neogrevanih prostorih, garazah ipd., se lahko ob hladnem
vremenu na zunanjih povrsinah tvori kondenz. To ni napaka, temvec¢ povsem normalen pojav.
Kondenz obrisite s suho krpo.

aw

8. Hladilnika med delovanjem ne postavite v stensko ni$o ali v omare ali drugo pohi$tvo, mreZa

na zadnji strani lahko postane vro€a in ob straneh topla. Hladilnika ne prekrivajte s prekrivali.

ZACETEK UPORABE

Pred zacetkom uporabe zamrzovalnika preverite naslednje:

1. PrepriCajte se, da je notranjost suha in da lahko zrak na zadnji strani prosto kroZzi.

2. Notranjost hladilnika ocistite, kot priporoca poglavje "SKRB" (elektri¢ne dele hladilnika lahko
samo obriSete z mokro krpo).

3. Ce ste hladilnik/zamrzovalnik premikali, ga vsaj 4 ure po premikanju ne vklopite. Hladilna
tekocCina se mora umiriti. Kadar aparat izklopite, pocakajte 30 minut preden ga zopet vklopite,
da se hladilna tekocina lahko umiri.

4. Preden hladilnik prikljucite na elektricno omrezje, preverite stikalo za nastavitve termostata je
v notranjosti hladilnika.

5. Obrnite termostat na polozaj “3” in vklopite elektriko. Kompresor in lu¢ka v hladilniku bosta
zacela delovati.

6. Preden boste v hladilnik shranili Zivila, hladilnik vklopite in pocakajte 24 ur, da se prepricate,
da deluje brezhibno in da bo hladilnik/zamrzovalnik vzpostavil ustrezno temperaturo.

7. Po 30 minutah odprite vrata in Ce je temperatura padla, sistem hlajenja deluje. Ko hladilnik
nekaj ¢asa deluje, bo nadzor temperature samodejno nastavil v dovoljenih okvirih.
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KOMBINIRANO DELOVANJE

Prva prikljuéitev naprave na napajanje: Ko je aparat prvic¢ prikljuen na napajanje, bo prikazovalnik
osvetljen za 2 sekundi, preden bo zacel normalno obratovati, aparat pa deluje z inteligentno funkcijo.
Nadzor prikazovalnika: Ko so vrata hladilnika zaprta in v 3 minutah ne pritisnete noben gumb, se
lucka prikazovalnika ugasne.

Ko je lucka prikazovalnika izklopljena, odprite vrata hladilnika ali kliknite kateri koli gumb, da jo
vklopite.

POKONCNI PRIKAZOVALNIK

fie
it

Gumb za temperaturo

-—
hladilnika

Gumb za temperaturo

>
zamrzovalnika

Gumbzadelovanje

——»  Gumbzavnos

NASTAVITEV TEMPERATURE: Kliknite gumb »Fridge« ali »Freezer« in ko simbol za¢ne utripati, lahko
nastavite temperature. Vsakic ko pritisnete gumb, se temperatura ustrezno spremeni. Temperature

ni mogoge nastaviti v funkcijah hitrega hlajenja, hitrega zamrzovanja, Smart ECO in pocitnice. Ce pri

nastavitvi temperature v 5 sekundah ne pritisnete nobenega gumba, gumb preneha utripati in zacne
veljati nastavljena temperatura.

Gumb SMART ECO: Vklopite gumb Smart Eco, da nastavite temperaturo hladilnika pri maks. pogojih
za energetsko ucinkovitost (+ 4 ° C za temperaturo hladilnika, -18 ° C za temperaturo
zamrzovalnika).

Za vklop funkcije Smart Eco: Kliknite »option« dokler ne zacne utripati, nato pa kliknite »OK«, da
vklopite to funkcijo.

Za izklop funkcije Smart Eco: Kliknite »option« dokler ne pridete do Smart ECO, nato kliknite »OK«,
da izklopite to funkcijo in lucka se ugasne.

Funkcija FAST COOLING: Aktivirajte nacin Fast Cooling, da zaZenete dodatni impulz za hitro
zamrzovanje predela hladilnika. Ta funkcija se vklopi in potrdi z vklopom dodeljene ikone LED.

Za vklop funkcije Fast Cooling: Kliknite »option«, da zacne utripati v nacinu »Fast Cooling«, nato pa
kliknite »OK«, da vklopite funkcijo.

Za izklop funkcije Fast Cooling: Kliknite »option«, da pridete do funkcije »fast cooling«, nato pa
kliknite »OK«, da funkcijo izklopite.
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Funkcija FAST FREEZING: Aktivirajte funkcijo Fast Freezing za hitro zamrznitev velike koli¢ine hrane
in ohranite hranljive vrednosti Zivil. Ko lucka funkcije Fast Freezing ugasne, se temperatura nastavi
nazaj na vrednost pred hitrim zamrzovanjem. Ko ¢as Fast Freezing pretece (26 ur), se funkcija
samodejno izklopi. Ko naprava preide v funkcijo Vacation, se funkcija Fast Freezing zaustavi.

Za vklop funkcije Fast Freezing: Kliknite »option«, da zacne utripati v nacinu »Fast Freezing«, nato pa
kliknite »OK«, da vklopite funkcijo.

Za izklop funkcije Fast Freezing: Kliknite »option«, da pridete do »Fast Freezing«, nato pa kliknite
»0OK«, da izklopite funkcijo.

Funkcija VACATION: V primeru dalj$ ega obdobja nedelovanja lahko uporabite funkcijo Vacation. Ta
funkcija izklopi predel hladilnika, zamrzovalnik pa ostane vklopljen. Pred uporabo te funkcije se
prepricajte, da v predelu hladilnika ni nobenih zZivil. Ta funkcija se vklopi in potrdi z vklopom
dodeljene ikone LED. Luc¢ka v nacinu Vacation se ugasne, temperatura hladilnika pa se vrne na
vrednost pred uporabo funkcije Vacation.

Funkcija Vacation preneha delovati v funkcijama Smart ECO in Fast Cooling.

Za vklop funkcije Vacation: Kliknite »option«, da zacne utripati v nacinu »Vacation«, nato pa kliknite
»0OK«, da vklopite funkcijo.

Za izklop funkcije Vacation: Kliknite »option«, da pridete do funkcije »Vacation«, nato pa kliknite
»0OK«, da izklopite funkcijo.

SPOMIN PRI IZKLOPU: Hladilnik lahko samodejno ohrani vse nastavitve v primeru izklopa. Ko je
enota ponovno priklju¢ena, se hladilnik zaZene z nastavitvijo pred izklopom.

ZAMIK VKLOPA: Da bi preprecili poskodbe hladilnika v primeru nenadnega izklopa in vklopa
elektri¢ne energije, se enota ne zaZene takoj, Ce Cas izklopa traja manj kot 5 minut.

ALARM PREKOMERNE TEMPERATURE ZAMRZOVALNIKA (samo pri vklopu): Ko je temperatura
zamrzovalnika pri prvi prikljucitvi na elektri¢no energijo viSja od 10 ° C, se priZge lu¢ka simbola
zamrzovalne komore, Stevilka, ki predstavlja temperaturo, pa utripa.

Pritisnite katerikoli gumb ali pocakajte 5 sekund, da se utripanje se ustavi, temperatura pa se vrne
na nastavljeno vrednost.

ALARM ZA ODPIRANIJE VRAT HLADILNIKA: Ko je hladilnik odprt za ve¢ kot 3 minute, bo zazvonil
alarm. Za zaustavitev alarma zaprite vrata ali pa pritisnite kateri koli gumb, vendar se bo pri tem

alarm po 3 minutah ponovno vklopil.

ALARM OKVARE SENZORIJA: Ko se prikazejo »EO«, »E1«, »E2« ali drugi neobicajni simboli, to
pomeni okvaro senzorja in je treba hladilnik popraviti.

414



ZGORN]JI POKONCNI PRIKAZOVALNIK

Temperatura hladilnika/zamrzovalnika

Ikona LED

Nastavitev temperature

VKLOP/IZKLOP Gumb za nastavitev

Gumb Eco Mode Holiday

Gumb Super Cooling »Gumb Super Freezing

Gumb Wi-Fi . - Gumb Lock

Gumb SETTING: Pritisnite gumb »SETTING«, da spremenite temperaturo.

Ko gumb pritisnete prvi¢: Temperaturo hladilnika lahko spremenite z A gumbom PLUS in
V¥ gumbom MINUS.

Ko gumb pritisnete drugi¢: Temperaturo hladilnika lahko spremenite z A gumbom PLUS in
V¥ gumbom MINUS.

Gumb VKLOP/IZKLOP: Da bi vklopili hladilnik, pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP za 3 sekunde. Za izklop
hladilnika: Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP za 3 sekunde.

Nacin pripravljenosti: Za varéevanje z energijo lahko vklopite nacin Standby. Hladilnik bo deloval v
normalnem stanju, vse lucke LED pa se bodo UGASNILE.

Za vklop nacina Standby: Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP za 1 sekundo.

Za izklop nacina Standby: Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP za 1 sekundo. Hladilnik bo preSel v
normalno obratovanje.

Gumb ECO MODE: Pritisnite gumb Eco Mode za nastavitev temperature hladilnika pri maks. pogojih
za energetsko ucinkovitost (+ 5 ° C za temperaturo hladilnika, -18 ° C za temperaturo
zamrzovalnika). Ce Zelite zapustiti funkcijo ECO Mode, znova pritisnite gumb Eco Mode, da
temperatura hladilnika preide nazaj v normalno delovanje.

Gumb HOLIDAY: V primeru daljSega nedelovanja, lahko uporabite funkcijo Holiday. Ta funkcija
izklopi predel hladilnika, zamrzovalnik pa ostane vklopljen. Pred uporabo te funkcije se prepricajte,
da v predelu hladilnika ni nobenih Zivil. Ta funkcija se vklopi in potrdi z vklopom dodeljene ikone LED.
Ce 7elite zapustiti funkcijo Holiday, ponovno pritisnite gumb »Holiday«, lu¢ka funkcije Holiday se
izklopi in temperatura hladilnika se vrne na vrednost pred uporabo funkcije Holiday.

Gumb SUPER COOLING : Pritisnite ikono Super Cooling za zagon dodatnega impulza za hitro
zamrzovanje hladilnega predela. Ta funkcija se vklopi in potrdi z vklopom dodeljene ikone LED.
Ce 7elite zapustiti funkcijo Super Cooling, znova pritisnite gumb Super Cooling, temperatura
hladilnika pa se bo vrnila v normalno delovanje.

Gumb SUPER FREEZING: Pritisnite gumb Super Freezing za hitro zamrzovanje velike koli¢ine hrane,
da ohranite hranljive lastnosti Zivil. Ce Zelite zapustiti funkcijo Super Freezing, znova pritisnite gumb
Super Freezing, temperatura zamrzovalnika pa se bo vrnila v normalno delovanje.

Gumb WI-FI: Ta aparat je opremljen s tehnologijo OnefFi +, ki omogoca daljinsko upravljanje preko
aplikacije. Pritisnite gumb OneFi+, da vklopite funkcijo Wi-Fi.
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Vnos strojne opreme (v aplikaciji): Prenesite aplikacijo Hoover Wizard App na vaso napravo.
Aplikacija Hoover Wizard App je na voljo za naprave, ki uporabljajo sisteme Android in iOS, tako za
tabli¢ne racunalnike kot za pametne telefone. Poiscite vse podrobnosti o funkcijah OneFi + tako, da
brskate po aplikaciji v na¢inu DEMO.

Odprite aplikacijo, ustvarite uporabniski profil in vnesite napravo v skladu z navodili na zaslonu
naprave ali »hitrim vodi¢em, ki je priloZen napravi. Ta postopek je obvezen le pri prvem
namescanju. Da bi zakljudili postopek vnosa, sledite navodilom na zaslonu pametnega telefona.
Uporaba hladilnika na daljavo preko aplikacije: Ko zakljucite vnos izdelka, se prizge lu¢ka LED za
Wi-Fi. Od zdaj naprej bo mogoce upravljati izdelek z uporabo gumbov na zaslonu ali z uporabo
aplikacije: oba bosta usklajena glede na zadnji ukaz.

Gumb LOCK: Pritisnite gumb Lock, da zaklenete prikazovalnik uporabniskega vmesnika (ikona Lock
zasveti, na prikazovalniku pa se pojavi »LO« in po 2 sekundah temperatura hladilnika in
zamrzovalnika kaZe obnavljanje). Ce Zelite zapreti funkcijo zaklepanja, ponovno pritisnite gumb
»Lock« za 3 sekunde, hladilnik pa bo zapustil funkcijo zaklepanja.

NOTRAN]I UPORABNISKI VMESNIK

N
I\le |S|

Gumb SET: Pritiskajte gumb SET za nastavitev temperature, dokler ne doseZete Zelene stopnje, kjer
je raven 1 najtoplejsa, raven 4 pa najhladnejsa. Pri normalnih pogojih delovanja priporo¢amo
uporabo vmesne nastavitve (raven 2).

Ko nastavitev zacne delovati, takoj preide v ustrezni nadzor delovanja, indikator pa sveti 3 min in
nato ugasne. TovarniSko privzeta temperatura je nastavljena na 2.

Pritiskajte gumb »SET« tako dolgo, da preseZe 3 s in zaZene program samopreverjanja strojne
opreme. Samopreverjanje strojne opreme deluje v roku 10 min, delovanje dolgega gumba po 10 min
pa je neveljavno.

Gumb WI-FI: Ta aparat je opremljen s tehnologijo OneFi +, ki omogoca daljinsko upravljanje preko
aplikacije. Pritisnite gumb OneFi+, da vklopite funkcijo Wi-Fi.

Vnos strojne opreme (v aplikaciji): Prenesite aplikacijo Hoover Wizard App na vaso napravo.
Aplikacija Hoover Wizard App je na voljo za naprave, ki uporabljajo sisteme Android in iOS, tako za
tabli¢ne racunalnike kot za pametne telefone. PoisCite vse podrobnosti o funkcijah OneFi + tako, da
brskate po aplikaciji v na¢inu DEMO.

Odprite aplikacijo, ustvarite uporabniski profil in vnesite napravo v skladu z navodili na zaslonu
naprave ali »hitrim vodi¢em, ki je priloZen napravi. Ta postopek je obvezen le pri prvem
namescanju. Da bi zakljucili postopek vnosa, sledite navodilom na zaslonu pametnega telefona.
Uporaba hladilnika na daljavo preko aplikacije: Ko zakljucite vnos izdelka, se prizge lu¢ka LED za
Wi-Fi. Od zdaj naprej bo mogoce upravljati izdelek z uporabo gumbov na zaslonu ali z uporabo
aplikacije: oba bosta usklajena glede na zadnji ukaz.

Gumb FAST COOL: pritisnete gumb »FAST COOL, se aktivira funkcija hitrega hlajenja, v skladu z

21 °C v nadzorni plosci hladilnika. Maksimalni ¢as delovanja je 3 ure, po tem ¢asu se bo temperatura
nastavila na 1.

Ce pritisnete gumb »SET« v postopku hitrega hlajenja, se funkcija takojénjega hlajenja nemudoma
prekine, sistem pa se vrne v privzete nastavitve
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TEHNICNE LASTNOSTI

HUMIDITY EQUALISER

Ekskluzivni izenacevalnik vlaZznosti Hoover izkoris¢a vlago, ki jo
naravno ustvarjata sadje in zelenjava, da vedno ohranja raven
vlaznosti med 85 % in 95 %.

ANTIBAKTERIJSKI SISTEM (ce obstaja)

—
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Lucke LED UVA aktivirajo titanov filter in sproZijo reakcijo »fotokatalize«, ki bo unicila bakterije v
zraku hladilnika. Reakcija poteka, ko so vrata hladilnika zaprta, da ne pride do uhajanja precis¢enega

zraka.

V izdelkih Total No Frost je sistem vgrajen v sky box in deluje vsakic, ko deluje kompresor.

Filter je trajni in ga zato ni potrebno menjavati.
Med preizkusom porabe energije je treba antibakterijski sistem izklopiti.

VODOMAT

Vodomat vam omogoca tocenje ohlajene vode brez odpiranja vrat hladilnika.

Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo vodomata odstranite in oCistite rezervoar za vodo, ki se nahaja v B
predelu hladilnika. ™
- Dvignite rezervoar za vodo iz predela hladilnika.

g

- Odprite pokrov rezervoarja za vodo in odistite rezervoar za vodo in pokrov z milnico.

Dobro sperite.

- Po ciscenju zaprite rezervoar za vodo s pokrovom in rezervoar za vodo postavite

nazaj na vrata hladilnika.

- Ocistite terminal vodomata na zunanji strani vrat hladilnika.
Polnjenje rezervoarja z vodo

- Odprite majhni pokrov.

- Zaprite majhni pokrov.

Natakanje

Za natakanje vode rahlo pritisnite tipkovnico vodomata in prislonite kozarec
ali posodo. Za zaustavitev vodnega toka, odstranite kozarec iz terminala

vodomata.

RS |
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Nasveti za popolno shranjevanje zivil v hladilniku

Posebno pozorni bodite pri mesu in ribi: Kuhano meso je treba shranjevati na polici nad surovim
mesom, da preprecimo prenos bakterij. Surovo meso shranjujte na krozniku, ki je dovolj velik, da se
na njem zbira sok mesa in pokrijte ga s plasti¢no folijo.

Okrog Zivil pustite prostor: tako bo hladen zrak lahko kroZil po hladilniku, da bodo vsa Zivila ostala
hladna.

Hrano zavijte: da preprecite prenos okusov in izsuSevanje, je treba hrano zapakirati lo¢eno ali jo
pokriti. Sadja in zelenjave ni treba zaviti.

Toplotno obdelana Zivila je treba pravilno ohladiti: pocakajte, da se toplotno obdelana Zivila
ohladijo in jih Sele nato postavite v hladilnik. Tako notranja temperatura v hladilniku ne bo naras¢ala.

Zapirajte vrata!:Hladen zrak ne bo uhajal, ¢e boste vrata hladilnika ¢im manjkrat odprli. Ko pridete iz
trgovine, Zivila najprej sortirajte in Sele nato odprite vrata hladilnika. Vrata odprite samo, da v
hladilnik poloZite Zivilo ali da ga iz njega vzamete.

Kje v hladilniku shranjevati katera Zivila

Hladno obmocgje: v tem obmocju shranjujte Zivila, ki jih boste shranjevali dalj ¢asa in morajo ostati
hladna. mleko, jajca, jogurt, sadni sokovi, trdi siri, npr. cheddar. odprte kozarce in steklenice s
solatnimi prelivi, omake in marmelade. mas¢obe, npr. maslo, margarino, izdelki z manj mascobe,
mascoba za kuhanje in svinjska mast.

Najhladnejse obmocje (0°C do 5°C): to je obmocje, kjer shranjujemo Zivila, ki morajo ostati hladna
in varno shranjena:

-Surova in toplotno neobdelana Zivila morajo biti vedno zavita.

-Toplotno obdelana in ohlajena Zivila, npr.pripravljeni obroki, mesne pite, mehki siri.

-kuhani mesni izdelki, npr. Sunka

-pripravljene solate (vklju¢no s predpakiranimi mesanimi zelenimi solatami, rizem in krompirjevo
solato itd).

-Deserti, npr. sveZi siri, doma pripravljena hrana in ostanki kremnih rezin.
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Predal za zelenjavo: to je najbolj vlazen del hladilnika. Zelenjava, sadje, sveZe solate itd. Neoprano
celo glavo zelene solate, cele paradiznike, radic itd. lahko hranimo tukaj.

PRIPOROCAMO, DA VSE IZDELKE, KI SO V PREDALU ZA SOLATO, ZAVIJETE.

POZORVedno zavijte in Sele nato shranite surovo meso, piS¢anca in ribo na najnizjo polico na dnu
hladilnika.. Tako meso in ribe ne bodo mogle pasti v drugo Zvilo, niti se ne bodo mogle dotikati
druge hrane. V hladilniku ne shranjujte vnetljivih hlapov ali tekocin.

Po 3 urah priklopa na elektriCno napetost, je v zamrzovalniku temperatura skrinje nad -12°C, luCka

alarma sveti in alarm se oglaSa.
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Shranjevanje zamrznjenih zivil

Predpakirana, tovarnisko zamrznjena Zivila je treba shranjevati v skladu z navodili proizvajalca

zamrznjenega Zivila v zamrzovalnem razdelku.

Da bi zagotovili visoko kakovost, ki sta jo dosegla proizvajalec zamrznjenih Zivil in prodajalec hrane,

je treba upostevati naslednje:

1 . Zivilo vstavite v zamrzovalnik ¢im prej po nakupu.

2 . Ne presezite datumov uporabnosti, ki so z oznakama "Uporabno do" in "Uporabno najmanj

do" navedeni na embalazi.

DOVOLIENO

PREPOVEDANO

Temeljito odtaliti Zivila iz zamrzovalnika v
hladilniku ali mikrovalovni pecici, pri tem pa
slediti navodilom za odtaljevanje in
kuhanje.

Uporabljati konicaste ali ostre predmete,
kot so nozi ali vilice, za odstranjevanje
ledu.

Meso pred kuhanjem v celoti odtaliti.

Vstavljati vroca Zvila v zamrzovalnik. Pred
tem naj se ohladijo.

Shranjevati tovarni$ko zamrznjena Zivila v
skladu z navodili na embalaz.

Vstavljati v zamrzovalnik s tekocino
napolnjene steklenice ali zaprte plo¢
evinke z gazirano tekocino, saj jih lahko
raznese.

Redno preverjati vsebino hladilnika.

Jemati Zivila iz zamrzovalnika z mokrimi
rokami.

Redno distiti in odtaljevati hladilnik.

Zamrzovati gazirane pijace.

Pripraviti sveza Zvila za zamrzovanje v
majhnih kolicinah za zagotovitev hitrejSega
zamrzovanja.

Jesti sladoled neposredno iz
zamrzovalnika. To lahko povzroci
ozebline.

Vselej izbrati visoko kakovostna sveza Zivila
in jih pred zamrzovanjem temeljito odistiti.

Shranjevati strupene ali Skodljive snovi v
zamrzovalniku.

Oviti vsa Zivila v aluminijasto folijo ali plasti¢
ne vrecke, namenjene za zamrzovanje Zivil
in iz njih iztisniti ves zrak.

Ob nakupu zaviti zamrznjena Zivila in jih ¢im
prej vstaviti v zamrzovalnik.

Hraniti Zivila &im manj casa in upoS tevati
datume "uporabno najmanj do" in
"Uporabno do".

Ce Zelite izvedeti ve¢ o shranjevanju, prenesite aplikacijo in si oglejte zavihek "Nasveti in

namigi" (Tips & Hints).
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VARCEVANIJE Z ENERGIJO

Za vedji prihranek energije vam svetujemo naslednje:

. aparat namestite v dobro prezracen prostor, dale¢ od virov toplote in ne izpostavljate ga
neposredni soncni svetlobi;

. v zamrzovalnik ne vstavljajte vrocih Zivil, da preprecite naras¢anje temperature v
notranjosti aparata, kar povzroca stalno delovanje kompresorja;

. zamrzovalnika ne napolnite prekomerno z Zivili, tako da zagotovite ustrezno kroZzenje
zraka;

. Ce se nabere led, odtalite aparat, da omogodite lazji prenos hladu;

. v primeru izpada elektri¢ne energije vam svetujemo, da ne odpirate vrat zamrzovalnika;

. vrata aparata opirajte ¢im manj in za ¢im krajsi cas;

. temperature ne nastavite prenizko;

. brisite prah z zadnje strani aparata.

NEGA

Odmrzovanje
Gospodinjski aparat ima samodejni sistem za odmrzovanje, zato ro¢no odmrzovanje ni potrebno.

Cisc¢enje in nega

Odmrznjen hladilnik/zamrzovalnik znotraj o€istite z blago raztopino sode bikarbone. Nato povrsine
splaknite s toplo vodo, uporabite vlazno gobico in nato osusite s krpo. Operite kosare v topli milnici
in jih dobro osusite, preden jih boste ponovno dali v hladilnik/zamrzovalnik. Na zadnji strani
hladilnika bo nastajal kondenz; po zadnji steni bo nato stekel navzdol v odprtino, ki je za predalom

—
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V odprtini bo “konica za ¢is¢enje”. Zaradi te konice v odprtino ne bodo mogli priti majhni delci. Ko
oCistite notranjost svojega hladilnika in odstranite vse ostanke Zivil, uporabite "konico za ¢iscenje",
da se boste prepricali, da odprtina ni zablokirana. Za ¢is¢enje zunanjosti hladilnika/zamrzovalnika
uporabite standardno loscilo za pohistvo. Vrata morajo biti dobro zaprta, da loscilo ne pride v stik z
magneti na vratih ali v notranjost hladilnika/zamrzovalnika.

Resetka kondenzatorja na zadnji strani zamrzovalnika/hladilnika in bliznje komponente lahko
posesate s priloZzeno krtaco.

Za ¢is¢enje posameznih delov hladilnika/zamrzovalnika ne uporabljajte grobih &istil, Ziénatih gobic

ali topil.

MEN]AVA NOTRANJE LUCI

Pred zamenjavo lucke LED, napravo vedno odklopite iz omreZne napetosti.

Drzite in dvignite pokrov lucke LED.

Odstranite staro lucke LED tako, da jo odvijete v smeri urinega kazalca.

Zamenjajte jo z novo lucko LED tako, da jo privijete v smeri urinega kazalca, pri tem pa se
prepricajte, da je Cvrsto privita v drzalu lucke.

5. Ponovno namestite pokrovcek za lucko ter ponovno prikljucite hladilnik na elektricno omrezje
in ga vklopite.

Rl o

421



SPREMEMBA SMERI ODPIRANJA VRAT

Demontaza vrat hladilnika

1.  a. Uporabite orodje, s katerim odvijete vijak s pokrova tecaja in
ga odstranite. Vstavite komunikacijski vod v odprtino na vrhu
omarice.

b. Z orodjem odstranite 4 vijake z zgornjega pokrova tecdaja in
jih nato odstranite.
Privzdignite puso vrat in majhni pokrovéek na vratih.

c. V odprtino na vratih vstavite
puso vrat in komunikacijski vod
vrat ter jo zaprite s koncnim
pokrovékom.

d. Z orodjem odstranite 2 vijaka, kot kaZe spodnja slika, da
odstranite pokrov odprtine na vrhu omarice in izvlecite
komunikacijski vod odprtine.

Privzdignite pokrovéek na vratih in izvlecite pusSo ter
komunikacijski vod vrat.

e. Vstavite puso vrat v okroglo odprtino in jo zaprite s kon¢nim
pokrovcékom.

f. Vrata hladilnika premaknite navzgor nad 500 mm, da jih
odstranite.
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2. a.Zorodjem odstranite 3 vijake s pokrova srednjega tecaja in nato odstranite srednji tecaj.

b. Premaknite vrata zamrzovalnika
navzgor nad 500 mm, da jih
odstranite.

c. Odstranite nastavljive sprednje noge pod spodnjim teajem; z orodjem odstranite 4 vijake
iz spodnjega tecaja in nato razstavite spodnji tecaj. Demontaza vrat je koncana.

Montaza vrat, dodatkov spodnjega te¢aja na ustrezna mesta

1.  a. Uporabite orodje, da odstranite vratno puso, kot je prikazano na spodnji sliki in jo sestavite
v ustrezni poloZaj na drugi strani.

- — o
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b. Z orodjem odstranite vijake z zamaska, kot je prikazano na spodnji sliki, nato pa jih namestite
na drugi strani vrat.
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c. Zorodjem odstranite os in dva zamaska na spodnjem tecaju in jih namestite na poloZzaj, ki je

Ta poloZaj velja za odpiranje vrat na desno stran. Ta poloZaj velja za odpiranje vrat na levo stran

Montaza vrat hladilnika in zamrzovalnika na nasprotno stran

1.  a. Ro¢no odstranite nastavljivo sprednjo nogo, kot je prikazano spodaj, nato pa namestite
spodnji tecaj na drugo stran omarice in pritrdite vijake z orodjem.

b. Namestite krajso nastavljivo sprednjo nogo na spodniji tecaj in nastavite visino noge tako, da
bo hladilnik stal ravno.

Ll
Lo [l

2. Namestite vrata zamrzovalnika in obrnite srednji tecaj za 180 °C in ga pritrdite na drugi strani
omarice tako, da z orodjem privijete 3 vijake in z njimi pritrdite srednji tecaj.
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Namestite vrata hladilnika in namestite zgornji tecaj na drugi strani omarice tako, da z
orodjem privijete 4 vijake in z njimi pritrdite zgornji tecaj.

Po tem prikljucite komunikacijski vod vrat in komunikacijski vod omarice, nato pa namestite
pokrov zgornjega tecaja in ga pritrdite s pomocjo vijaka.

Namestite pokrov odprtine na drugo stran omarice in s pomocjo orodja privijte pokrov
odprtine.

DemontaZa vrat se s tem koncana.

slika odpiranja vrat z desne strani

slika odpiranja vrat z leve strani

A Dvakrat preverite, ali so vrata pravilno

poravnana in ali so vsa tesnila zaprta z vseh
strani. Ce je potrebno, ponovno nastavite
izravnalne noge.
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OPOMBA: Ce 7elite zamenjati vrata, se posvetujte z usposobljenim tehnikom. Poskusite sami
spremeniti smer odpiranja vrat, ¢e menite, da ste usposobljeni za to. Vse odstranjene dele morate
shraniti in jih uporabiti. Zamrzovalnik postavite na trdno podlago, da med postopkom spreminjanja
smeri odpiranja vrat ne bo mogel zdrsniti. Zamrzovalnika ne polagajte ravno, ker to lahko poskoduje
sistem hladilne tekoCine. Poskrbite, da je zamrzovalnik odklopljen in prazen. Priporo¢amo, da med
montazo 2 osebi ravnata z zamrzovalnikom.

ISKAN]E IN ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce aparat ob vklopu ne deluje, preverite naslednje.

. Ce zmanjka elektriénega toka: Ce je notranja temperatura hladilnika/zamrzovalnika -18 °C
ali manj, ko se elektri¢ni tok ponovno vklopi, so vasa ivila varna. Zivila v vasem
hladilniku/zamrzovalniku bodo ostala zamrznjena $e priblizno 16 ur, ¢e so vrata zaprta.
Ne odpirajte vrat hladilnika/zamrzovalnika ve¢ kot je potrebno.

. Izdelek je zasnovan in izdelan le za gospodinjsko uporabo.

. Prepricajte se, ali je vti¢ pravilno vstavljen v vti¢nico in ali je elektri¢no napajanje
vzpostavljeno. (Ce Zelite preveriti, ali je omreZna vti¢nica pod napetostjo, vanjo vkljucite
drugo napravo).

. Preverite, ali je pregorela varovalka/se je sproZil odklopnik/je bilo izklju¢eno glavno
stikalo.

. Preverite, ali je gumb za nastavitev temperature pravilno nastavljen.

. Ce je hladilnik iziemno hladen, ste morda po nesreci premakanili stikalo za upravljanje
temperature na visji nivo.

. Ce je hladilnik iziemno topel, morda ne deluje kompresor. Obrnite stikalo termostata na
maksimum in pocakajte nekaj minut. Ce ne sliSite bren¢anja, ne deluje. Obrnite se na
lokalno trgovino, kjer ste hladilnik kupili.

. Ce se na zunanji strani hladilnika pojavi kondenz, je to morda posledica spremembe
temperature v prostoru. Obrisite vlago. Ce teZave ne morete odpraviti, se obrnite na
lokalno trgovino, kjer ste hladilnik kupili.

. Ce ste prvotni vti¢ zamenjali, se prepricajte, da je novi pravilno vezan. Ce aparat po teh
preverjanjih Se vedno ne deluje, se obrnite na poprodajno sluzbo.
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ODLAGAN]JE STARIH APARATOV

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo 3t. 2012/19/EU Evropskega parlamenta in Sveta o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEO).

OEEO vsebuje tako okolju $kodljive snovi (ki lahko povzrocijo negativne posledice za okolje) kot
osnovne komponente (ki jih je mogoce ponovno uporabiti). Posebna obdelava za OEEO je nujna, da
se odstranijo in ustrezno odlagajo vsa onesnaZevala ter predelajo in reciklirajo vsi materiali.
Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri preprecevanju, da bi OEEO postala okoljska teZava.
Nujno je treba upostevati nekatera temeljna pravila.

OEEO se ne sme obravnavati kot gospodinjske odpadke.

OEEO je treba predati ustreznim zbirnim mestom, ki jih upravlja ob¢ina ali registrirana podjetja. V
mnogih drZavah je zaradi velikih koli¢in OEEO lahko zagotovljen domaci odvoz.

V $tevilnih drzavah lahko ob nakupu novega aparata starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan
brezplacno prevzeti po nacelu eden za enega, Ce je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije
kot stara.

Skladnost

Oznaka C E na izdelku potrjuje skladnost z vsemi ustreznimi evropskimi zahtevami s podrocja
varnosti, zdravja in okolja, ki se v zakonodaji uporabljajo za ta izdelek.
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Dakujeme za zakupenie tohto produktu.

Pred zacatim pouzivania chladnicky si dokladne precitajte tento navod na obsluhu, ktory vam
pomdze vyuZit vykon spotrebica v plnej miere. Vsetku dokumentéciu odloZte, aby bola k dispozicii
na buduce poufZitie alebo pre dalsich vlastnikov. Tento produkt je urceny vylucne na pouzitie

v domdcnosti alebo na podobné Ucely, ako napriklad:

- kuchynské priestory pre persondl v obchodoch, dradoch a inych pracovnych prostrediach,

-na farmach, pre hosti ubytovanych v hoteloch, moteloch a inych obytnych zariadeniach,

- v zariadeniach ponukajucich noclah s rafiajkami,

- na poskytovanie stravovacich sluZieb a sluZieb podobného charakteru, ktoré nie st urcené na
maloobchodny predaj.

Tento spotrebic sa smie pouZivat vylucne na uskladriovanie potravin. Akékolvek iné poufZitie sa
povaZuje za nebezpecné a vyrobca neponesie zodpovednost za Ziadne zanedbania. Zarover
odporuc¢ame dobre sa obozndmit so zadru¢nymi podmienkami. V zdujme zaistenia najlepsieho
mozného vykonu a bezchybnej prevadzky spotrebica je velmi doleZité, aby ste si dokladne precitali
tieto pokyny. NedodrZanie tychto pokynov moze viest k zamietnutiu ndroku na bezplatny servis
pocas zérucnej doby.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Tento navod obsahuje mnoho délezitych bezpecnostnych
informdcii. Tieto pokyny odporuc¢ame ulozit na
bezpecnom mieste, aby sluzili ako zdroj informacii na
ulahéenie a zefektivnenie pouzivania spotrebica.
Chladnicka obsahuje plynné chladivo (R600a: izobutéan)

a izolacny plyn (cyklopentan), ktoré predstavuju velmi
nizku zataz pre Zivotné prostredie, su vsak horlavé.

& Upozornenie: riziko vzniku poZziaru

V pripade poskodenia chladiaceho okruhu:

® Eliminujte otvorené plamene a zdroje vznietenia.
Dokladne vyvetrajte miestnost, v ktorej sa spotrebic
nachadza.
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VYSTRAHA!

Pocas Cistenia/prenasania spotrebica
bezpodmienecne davajte pozor, aby ste sa
nedotkli kovovych vodi¢ov kondenzatora v zadnej
Casti spotrebica, pretoZze moze dojst k poraneniu
prstov a ruk, pripadne k poskodeniu produktu.
Tento spotrebic nie je urCeny na stohovanie

s akymikolvek inymi spotrebi¢mi. Na spotrebic
nesadajte ani nestupajte, pretoze na takéto
pouZzitie nie je navrhnuty. Mohli by ste sa zranit
alebo poskodit spotrebic.

Dbajte, aby pocas prenasania/premiestriovania
spotrebica a po nom nedoslo k zachyteniu
napajacieho kabla pod spotrebicom a naslednému
prerezaniu alebo poskodeniu kabla.

Pocas presuvania spotrebica na miesto davajte
pozor, aby ste neposkodili podlahovu krytinu,
potrubia, omietku stien a pod. Pri premiestiiovani
spotrebic netahajte za veko ani rukovat.
Dohliadnite, aby sa deti nehrali so spotrebi¢om

a aby nemanipulovali s ovladacimi prvkami.

V pripade nedodrzania pokynov sa nasa spolo¢nost
zrieka akejkolvek zodpovednosti.

Spotrebic neinstalujte vo vlihkych, prasnych

a olejom znecistenych priestoroch, nevystavujte
ho priamemu sIneénému svetlu a vode.

Spotrebic neinstalujte do blizkosti ohrievacov ani
horlavych materidlov.
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V pripade vypadku prudu neotvarajte veko.
Vypadok kratsi nez 20 hodin nebude mat Ziadny
vplyv na zmrazené potraviny. V pripade dlhsieho
vypadku treba potraviny skontrolovat a okamZzite
skonzumovat, pripadne tepelne upravit a nasledne
znova zmrazit.

Ak sa vam zd3, Ze veko truhlicovej mraznicky sa
bezprostredne po zatvoreni otvara velmi stazka,
nie je to dévod na obavu. Je to sposobené
rozdielom tlaku, ktory sa po niekolkych mindtach
vyrovna, takZe sa veko bude dat znova normalne
otvorit.

Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete
odstrante vsetok obalovy material a prepravné
ochranné prvky.

Ak sa zariadenie prepravovalo vo vodorovnej
polohe, pred zapnutim ho nechajte aspon 4 hodiny
stat vo vzpriamenej polohe, aby sa usadil olej

v kompresore.

Tato mraznicka sa smie pouzivat iba na uréeny ucel
(t. j. uskladriovanie a zmrazovanie potravin
uréenych na konzumaciu).

V chladiacich boxoch na vino neskladujte lieky ani
laboratdorne materialy. Ak potrebujete uskladnit
materidl, ktory vyZaduje presnu reguldciu teploty
skladovania, je mozné, Ze sa znehodnoti, pripadne
moze dojst k nekontrolovanej reakcii, ktord moze
sposobit rizika.
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Pred zacatim vykonavania akejkolvek ¢innosti
vytiahnite napajaci kabel z elektrickej zasuvky.

Po doruceni zasielky skontrolujte, ¢i produkt nie je
poskodeny a Ci su vSetky diely a prisluSenstvo

v bezchybnom stave.

Ak spozorujete netesnost chladiaceho systému,
nedotykajte sa elektrickej zasuvky a nepouzivajte
otvorené plamene. Otvorte okno a vyvetrajte
miestnost. Nasledne zatelefonujte do servisného
strediska a poZiadajte o vykonanie opravy.
Nepouzivajte predlZovacie kable ani adaptéry.
Napajaci kabel netahajte prilis velkou silou ani ho
neskrucajte, zastréky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

Neposkodte zastrcku ani napdjaci kabel. Mohlo by
dojst k zasahu elektrickym priudom alebo poZiaru.
Ak je poSkodeny elektricky napdjaci kabel, musite
ho dat vymenit vyrobcovi, v autorizovanom
servisnom stredisku alebo to musi urobit ind
kvalifikovand osoba, aby sa predislo akémukolvek
riziku.

Nepouzivajte na uchovavanie ¢i skladovanie
horlavych a velmi prchavych materialov, ako su
napriklad éter, benzin, skvapalneny plyn (LPG),
plynny propan, spreje v plechovkach pod tlakom,
prilnavé latky, Cisty alkohol atd. Tieto materidly
mozu sposobit vybuch.

V blizkosti chladiacich boxov na vino nepouzivajte
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ani neskladujte horlavé spreje, napriklad striekacie
laky. Mohlo by doéjst k vybuchu alebo poZiaru.

Na spotrebic¢ nekladte predmety ani nddoby
naplnené vodou.

Neodporucame pouzivanie predlzovacich kablov

a viaccestnych adaptérov.

Spotrebic nelikvidujte v ohni. Davajte pozor, aby
pocas prepravy a pouzivania nedoslo k poSkodeniu
chladiaceho okruhu a chladiacich rarok spotrebica.
V pripade poskodenia ochrante spotrebic pred
ohnom a potencialnymi zdrojmi vzplanutia

a okamZite vyvetrajte miestnost, v ktorej sa
spotrebic¢ nachadza.

Chladiaci systém, ktory sa nachadza za chladiacimi
boxmi na vino a v ich vnutrajsku, obsahuje
chladivo. Preto dbajte, aby nedoslo k poskodeniu
potrubi.

Vnutri boxov spotrebica, ktoré slizia na
skladovanie potravin, nepouzivajte elektrické
spotrebice, pokial ich pouzivanie neschvalil
vyrobca.

Neposkodte chladiaci okruh.

Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte
mechanické zariadenia ani iné prostriedky

s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

Vnutri boxov, ktoré slizia na skladovanie potravin,
nepouzivajte elektrické spotrebice, pokial ich
pouzivanie neschvalil vyrobca.
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Nedotykajte internych chladiacich prvkov,
predovsetkym ak mate mokré ruky, pretoze by ste
sa mohli popalit alebo zranit.

Davajte pozor, aby nedoslo k blokovaniu vetracich
otvorov v kryte spotrebica alebo v zabudovanej
konstrukcii.

Na odstrafiovanie ndmrazy nepouZzivajte Spicaté
predmety ani predmety s ostrymi hranami, ako
napriklad noze alebo vidlicky.

Na odmrazovanie nikdy nepouzivajte susice vlasov,
elektrické ohrievace alebo podobné elektrické
spotrebice.

Namrazu alebo lad neoskrabavajte nozom ani
ostrym predmetom. Takéto predmety mozu
poskodit chladiaci okruh a spdsobit tnik chladiva,
¢o moze viest k poziaru alebo poraneniu odi.

Na urychlenie procesu odmrazovania nepouzivajte
mechanické zariadenia ani iné vybavenie.

Na urychlenie odmrazovania v Ziadnom pripade
nepouzivajte otvoreny plamen ani elektrické
vybavenie, ako napriklad ohrievace, parné distice,
sviecky, olejové lampy a pod.

Priestor kompresora nikdy neumyvajte vodou a po
Cisteni ho dokladne utrite suchou handrou

s ciefom zabranit hrdzaveniu.

Odporucame dbat na Cistotu zastréky, pripadné
usadeniny prachu na zastréke mozu zapricinit vznik
poZiaru.
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Produkt je navrhnuty a skonstruovany vylu¢ne na
pouZzitie vdomacnostiach.

V pripade inStalovania alebo pouzivania produktu
v komerénych alebo nebytovych domovych
priestoroch ddjde k zruseniu platnosti zaruky.
Produkt treba nainstalovat, umiestnit a obsluhovat
spravne v sulade s pokynmi uvedenymi v brozure
s pokynmi pre pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje iba na nové produkty

a v pripade dalSieho predaja produktu je
neprenosna.

Nasa spolocnost sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za nahodné alebo nasledné skody.
Zaruka Ziadnym spdsobom neobmedzuje vase
Statutarne Ci legislativne prava.

Nevykondvajte opravy tychto chladiacich boxov na
vino. Akékolvek pripadné zasahy smie vykondavat
iba kvalifikovany personal.

Ak likvidujete stary produkt s uzamykacim alebo
poistnym mechanizmom namontovanym na
dvierkach, uistite sa, Ze je v bezpec¢nom stave a Ze
nemo&ze dojst k uviaznutiu deti vnatri produktu.
Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti

a vedomosti mo6Zu pouzivat tento spotrebic, pokial
su pod dohladom alebo dostali pokyny tykajuce sa
bezpecného pouZzivania spotrebica a pokial
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rozumeju potencialnym nebezpecenstvam
vyplyvajucim z jeho pouZivania.

Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Deti nesmu
bez dohladu distit spotrebi¢ ani vykonavat jeho
beznu udrzbu.

Zamky: Pokialje vaSa chladnicka/maznicka
vybavena zamkou na ochranu pred uviaznutim
deti, k¢ udrzujte mimo dosah a nie v blizkosti
spotrebica. Pokialvyhadzujete staru chladnic
ku/mraznicku, zlomte ako ochranné opatrenie v§
etky staré zamky ci zapadky.
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COMBI HOOVER
Termostat N

vnutorné svetlo

nastavitelhé policky
stojan naflase e
Crisper

podnos na vajitka SR

zasuvky mraznicky

vyrovnavacie nozky

Klimaticka trieda

Tento spotrebi¢ je navrhnuty na prevadzku v obmedzenom rozsahu teplét okolitého prostredia

v zavislosti od podnebnych pdsiem. Spotrebic¢ nepouZivajte pri teplotach, ktoré s mimo uvedeného
rozsahu. Klimaticka trieda spotrebica je uvedend na Stitku s technickymi idajmi vnutri chladiaceho
boxu.

Klimatickd trieda Okol. t. (°C) Okol. t. (°F)
SN Od 10do 32 0d 50 do 90
N Od 16 do 32 Od 61 do 90
ST Od 16 do 38 Od 61 do 100
T Od 16 do 43 0d 61 do 110

POKYNY TYKAJUCE SA PREPRAVY

Spotrebié by sa mal prepravovat iba vo zvislej vzpriamenej polohe. Poéas prepravy nesmie dojst

k poruseniu baliaceho materidlu. Ak sa produkt musi prepravovat vo vodorovnej polohe, smie sa

ukladat iba na favd stranu (pri pohlade na dvierka spredu) a po opatovnom uvedeni do vzpriamenej

polohy sa spotrebi¢ nesmie prevadzkovat minimdlne 4 hodiny, aby sa systém uviedol do pévodného

stavu.

1.  NedodrZanie tychto pokynov méze viest k poskodeniu spotrebica. Vyrobca neponesie
zodpovednost v pripade ignorovania tychto pokynov.

2. Spotrebié treba bezpodmieneéne chranit pred dazdom, vlhkostou a dal$imi poveternostnymi
vplyvmi.
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POKYNY TYKAJUCE SA INSTALACIE

W

Ak je to mozZné, spotrebi¢ neumiestriujte do blizkosti sporakov, radiatorov alebo na priame
sInecné svetlo, inak bude kompresor v prevadzke pocas dlhych ¢asovych usekov. V pripade
instalacie v blizkosti zdroja tepla alebo chladnicky zachovajte nasledujice minimalne odstupy
po stranach:

Od sporakov 100 mm (4 palce)
Od radiatorov 300 mm (12 palcov)
Od chladniciek 100 mm (4 palce)

Zabezpecte, aby bol okolo spotrebi¢a dostatok miesta s priemernou teplotou od 16 °C do
32°C, aby bolo zabezpecené volné prudenie vzduchu. Idealny volny priestor je minimalne 9 cm
za a 2 cm na bokoch.

Spotrebi¢ treba umiestnit na hladky povrch.

Pouzivanie chladnicky v exteriéroch je zakdzané.

Ochrana pred vihkostou. Aby sa predislo hrdzaveniu kovovych &asti, mrazni¢ku neumiestriujte
do vihkych priestorov. Mrazni¢ku neostrekujte vodou, v opachom pripade déjde k oslabeniu
izolacie a nasledne k priudovému zvodu.

Informécie tykajuce sa pripravy spotrebi¢a na pouzitie najdete v ¢asti ,Cistenie a starostlivost”.
V pripade instalovania mraznicky v nevyhrievanych priestoroch, gardzach a pod. méze

v chladnom potasi dochéddzat k tvorbe kondenzétu na jej vonkajsich povrchoch. Nejde

o poruchu, je to prirodzeny jav. Kondenzat utrite suchou handrou.

Chladnicku nikdy nezasuvajte do vyklenkov ani do vstavanych skrini ¢i ndbytku, pokial je v
prevadzke; zadna mriezka a boky by sa mohli zahriat. Chladni¢ku nezakryvajte Ziadnou
pokryvkou.

ZACATIE POUZIVANIA

Pred zacatim pouZivania vykonajte nasledujuce kontroly a ¢innosti:

1.
2.

Interiér je suchy a vzduch méze volne cirkulovat v zadnej ¢asti.

Vnutraj$ok vycistite podlia pokynov v ¢asti ,STAROSTLIVOST“ (elektrické diely chladnicky je
mozné iba utriet suchou handri¢kou).

Chladni¢ku/mrazni¢ku nezapinajte skor ako 4 hodiny od presunu. Chladiaca kvapalina
potrebuje ¢as sa usadit. Pokial spotrebi¢ kedykolvek vypnete, vyckajte 30 minut, nez ho znovu
zapnete, aby sa chladiaca kvapalina mohla usadit.

Pred zapojenim chladnicky do elektrického napajania skontrolujte ovlddac termostatu vnutri
chladnicky. Oto¢né regulacné koliesko sa nachddza v Casti chladnicky.

Koliesko termostatu nastavte do polohy ,3“ a zapnite elektrické napajanie. Kompresor sa
spusti a svetlo vo vnutri chladnicky sa rozsvieti.

Pred uloZenim potravin do chladnicky chladni¢ku zapnite a vyckajte 24 hodin pre kontrolu, ¢i
spravne funguje, a nechajte chladni¢ku/mrazni¢ku dosiahnut spravnu teplotu.

Dvere otvorte o 30 minut neskér, pokial teplota v nej zjavne klesla, znamena to, Ze chladiaci
systém funguje spravne. Pokial chladnicka funguje po urcity cas, ovladac teploty automaticky
nastavi teplotu na stanovené limity.

438



KOMBINOVANA PREVADZKA

Prvé pripojenie spotrebica k napajaniu: Ked'sa spotrebi¢ prvykrat pripoji k napajaniu, displej sa na 2
sekundy rozsvieti a potom prejde do normalneho stavu a spotrebic sa spusti s inteligentnou
funkciou.

Ovladanie displeja: Ked' sa dvere chladnicky zatvoria a v priebehu 3 minut sa nevykona Ziadne
ovlddanie tlacidlami, svetlo displeja zhasne.

Ked' je svetlo displeja zhasnuté, otvorte dvere chladnicky alebo kliknite na lubovolné tlacidlo, aby sa
rozsvietil.

VERTIKALNY DISPLE]J

jie
it

Thatidlo teploty chladnicky —

> Thatidlo teploty mraznicky
Tiatidlo prevadzky -

——>  Tiatidio potvrdenia

NASTAVENIE TEPLOTY: Kliknite na tlaidlo ,,Fridge” alebo ,Freezer” a ked bude symbol blikat, je
mozné nastavit teploty. Pri kazdom kliknuti na tla¢idlo sa prislusnym spésobom zmeni teplota.
Teploty nie je moZné nastavit vo funkciach rychleho chladenia, rychleho mrazenia, Smart ECO a
dovolenky. Ak sa pri nastavovani teploty 5 sekind nevykona Ziadne ovladanie tlacidlami, tlacidlo
prestane blikat a nastavena teplota sa pouZije.

SMART ECO: Aktivaciou tlacidla Smart Eco nastavite teploty chladnicky do stavu max. energetickej
ucinnosti (+4 °C pre teplotu chladnicky, -18 °C pre teplotu mraznicky).

Zadanie funkcie Smart Eco: Klikajte na ,moznost”, az kym nezacne blikat a potom kliknutim na

, OK“ zadajte tuto funkciu.

Deaktivdcia funkcie Smart Eco: Klikajte na ,moznost”, az kym neprejde na Smart ECO, kliknutim na
,»OK“ ukoncite tuto funkciu a svetlo zhasne.

FAST COOLING: Aktivaciou rezimu Fast Cooling spustite dodato¢ny impulz na rychle mrazenie v
priestore chladnicky. Tato funkcia je aktivovand a potvrdend zapnutim prislusnej LED ikony.

Zadanie funkcie Fast Cooling: Klikajte na ,,moZnost”, az kym nezacne blikat ,Fast Cooling” a potom
kliknutim na ,, 0K zadajte tuto funkciu.

Deaktivdcia funkcie Fast Cooling: Klikajte na ,moznost*, az kym neprejde na ,Fast Cooling” a potom
kliknutim na ,,OK” deaktivujte tuto funkciu.

FAST FREEZING: Aktivaciou funkcie Fast Freezing rychlo zmrazite velké mnoZstva potravin bez
narusenia ich vyZivovych vlastnosti. Ked svetlo vo Fast Freezing zhasne a teplota mraznicky sa vrati
na hodnotu pred rychlym mrazenim. Ked'sa skonci ¢as Fast Freezing (26 hodin), deaktivuje sa
automaticky. Pri prechode na Vacation sa Fast Freezing zastavi.
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Zadanie funkcie Fast Freezing: Klikajte na ,moznost*, az kym nezacne blikat ,Fast Freezing” a potom
kliknutim na ,, 0K zadajte tato funkciu.

Deaktivdcia funkcie Fast Freezing: Klikajte na ,moZnost*, aZz kym neprejde na ,Fast Freezing” a
potom kliknutim na ,,OK“ ukoncite tuto funkciu.

VACATION: Pre pripad dlhych zastaveni sa moze pouZit funkcia Vacation. Tato funkcia deaktivuje
priestor chladnicky, pri€om mraznicku ponechd zapnutt. Pred pouzitim tejto funkcie sa uistite, Ze
sa v priestore chladni¢ky nenachddzaju Ziadne potraviny. Tato funkcia je aktivovand a potvrdend
zapnutim prislus nej LED ikony. Svetlo vo Vacation zhasne a teplota chladnicky sa vrati na hodnotu
pred Vacation.

Funkcia Vacation sa ukondi pri funkciach Smart ECO a Fast Cooling.

Zadanie funkcie Vacation: Klikajte na ,,moznost”, az kym neza¢ne blikat ,Vacation” a potom
kliknutim na ,, 0K zadajte tato funkciu.

Deaktivdcia funkcie Vacation: Klikajte na ,,moznost“, az kym neprejde na ,Vacation” a potom
kliknutim na ,,OK“ ukoncite tato funkciu.

PAMAT PRE PRIPAD VYPADKU NAPAJANIA: V pripade vypadku napéjania si chladnicka moze
automaticky zachovat vietky nastavenia. Po opatovnom zapnuti zariadenia sa chladni¢ka spusti s
nastavenim pouZitym pred vypadkom napajania.

ONESKORENIE ZAPNUTIA: Aby sa zabranilo poskodeniu chladnicky v pripade ndhleho vypadku a
zapnutia napajania, zariadenie sa nespusti okamZite, ak vypadok napajania trva kratsie ako 5 minut.

ALARM NADMERNEJ TEPLOTY MRAZNICKY (len v pripade zapnutia napajania): Ked' je pri prvom
pripojeni k napdjaniu teplota mraznicky vySSia ako 10 'C, svetlo symbolu oddelenia mraznicky sa
rozsvieti a ¢islo predstavujtce teplotu blika.

Stlacte lubovolné tladidlo alebo pockajte 5 sekind, blikanie sa zastavi a vrati sa spét na teplotu,
ktord bola nastavena.

ALARM OTVORENYCH DVERi CHLADNICKY: Ked je chladni¢ka otvorena dlhsie ako 3 minuty, zaznie
zvukova signalizacia. Zatvorte dvere alebo stlacte [ubovolné tlacidlo, aby sa alarm zastavil, ale v

pripade druhej moZnosti (stlacenia tlacidla) sa po 3 minatach alarm znovu spusti.

ALARM PORUCHY SENZORA: Ked' sa zobrazuje ,E0“, ,E1“, ,E2“ alebo iny neStandardny symbol,
znamena to poruchu senzora a chladnicku je potrebné opravit.
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VERTIKALNY DISPLE]J SO SPICKOVYMI FUNKCIAMI

Teplota chladni¢ky/mraznicky

LED ikona

Nastavenie teploty

Zapné/Vypnit Tlacidlo na nastavenie

Tlatidlo Eco Mode Tlacidlo Holiday

Tlacidlo Super Cooling - : sTlacidlo Super Freezing

Tlacidlo Wi-Fi <+ sTlacidlo Lock

Tlaéidlo na nastavenie SETTING: Ak chcete zmenit teplotu, stlacte ,SETTING".

Ked'sa tlacidlo stlaéi prvykrat: MozZete zmenit teplotu chladnicky tlac¢idlom A PLUS a tlacidlom
¥ MiNUS.

Ked'sa tlacidlo stlaéi druhykrat: MéZete zmenit teplotu chladnicky tlac¢idlom A PLUS a tlacidlom
V¥ MINUS.

Tlaéidlo ZAP./VYP.: Ak chcete chladni¢ku zapnut Stlacte tladidlo ZAP./VYP. na 3 sekundy. Ak chcete
chladni¢ku vypnut: Stlacte tladidlo ZAP./VYP. na 3 sekundy.

Pohotovostny reZim: Pre Usporu energie je mozna aktivdcia pohotovostného rezimu. Chladnicka
bude pracovat v normalnom stave a vetky LED zhasnd.

Zadanie Pohotovostného rezimu: Stlacte tlacidlo ZAP./VYP. na 1 sekundu.

Deaktivacia Pohotovostného rezimu: Stlacte tlaéidlo ZAP./VYP. na 1 sekundu. Chladni¢ka sa vrati do
normalneho prevadzkového stavu.

Tlacidlo ECO MODE: Stlacenim tlacidla Eco Mode nastavite teploty chladnicky do stavu max.
energetickej Gc¢innosti (+5 °C pre teplotu chladnicky, -18 °C pre teplotu mraznicky). Ak chcete
ukonéit funkciu ECO mode, znovu stlaéte tladidlo Eco mode a teplota chladnic¢ky sa vrati do
normalneho prevadzkového stavu.

Tlacidlo HOLIDAY: Pre pripad dlhych zastaveni sa mdZe poutzit funkcia Holiday. Tato funkcia
deaktivuje priestor chladnicky, pricom mraznic¢ku ponechd zapnutd. Pred pouzitim tejto funkcie sa
uistite, Ze sa v priestore chladnicky nenachadzaju Ziadne potraviny. Tato funkcia je aktivovand a
potvrdena zapnutim prislu$nej LED ikony. Ak chcete ukonéit funkciu Holiday, znovu stlaéte tlacidlo
,Holiday”, svetlo v Holiday zhasne a teplota chladnicky sa vrati na hodnotu pred pouZitim funkcie
Holiday.

Tlacidlo SUPER COOLING: Stlacenim tlacidla Super Cooling spustite dodatocny impulz na rychle
mrazenie v priestore chladnicky. Tato funkcia je aktivovana a potvrdena zapnutim prislusnej LED
ikony.

Ak chcete ukoncit funkciu Super Cooling, znovu stlacte tlacidlo Super Cooling a teplota chladnicky sa
vrati do normélneho prevadzkového stavu.
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Tladidlo SUPER FREEZING: Stlacenim tlacidla Super Freezing rychlo zmrazite velké mnozZstva
potravin bez naru$enia ich vyZivovych vlastnosti. Ak chcete ukonit funkciu Super Freezing, znovu
stlacte tladidlo Super Freezing a teplota mraznicky sa vrati do normalneho prevadzkového stavu.

Tlagidlo WI-FI: Tento spotrebi¢ je vybaveny technoldgiou OneFi+, ktord vam ho umoziiuje ovlddat
na dialku prostrednictvom aplikacie. Stlacenim tladidla OneFi+ aktivujte funkciu Wi-Fi.

Registrdcia spotrebica (v aplikdcii): Do svojho zariadenia si stiahnite aplikaciu Hoover Wizard.
Aplikdcia Hoover Wizard je dostupna pre tablety aj smartfony so systémom Android a iOS. Vsetky
podrobnosti tykajuce sa funkcii One Fi+ sa dozviete po spusteni aplikdcie v DEMO reZime.

Spustite aplikaciu, vytvorte si pouZivatelsky profil a zaregistrujte spotrebi¢ podla pokynov na displeji
zariadenia alebo v navode ,,Stru¢na priruc¢ka“, ktory bol si¢astou balenia. Tento Ukon je potrebny
len pri prvej instaldcii. Registraciu dokoncite podla pokynu na displeji smartfonu.

PouZivanie chladnicky na dialku pomocou aplikdcie: Po dokonceni registracie sa rozsvieti LED Wi-Fi.
Odteraz bude mozné ovladat spotrebi¢ pomocou tla¢idiel na displeji alebo pomocou aplikécie: obe
budu vyrovnané podla posledného zadaného prikazu.

Tlacidlo LOCK: Stla¢enim tlacidla Lock uzamknete pouzivatel'ské rozhranie displeja (rozsvieti sa
ikona Uzamknutie, na displeji sa zobrazi ,LO” a po 2 sekundach sa obnovi zobrazenie teploty
chladni¢ky a mrazni¢ky). Ak chcete ukon¢it funkciu Lock, znovu stlacte tlacidlo ,Lock” na 3 sekundy a
chladnicka ukon¢i funkciu Lock.

VNUTORNE POUZIVATELSKE ROZHRANIE

\@\ | Sf

Tlacidlo na nastavenie SET: Stlacajte tlacidlo SET na nastavenie teploty dovtedy, kym nenastavite
pozadovant droved. Urover 1 je najteplejsia a Grovef 4 najchladnejsia. Pri normalnych
prevadzkovych podmienkach odpori¢ame poufZit stredné nastavenie (Uroven 2).

Ked’ sa nastavenie pouZije, okamzite zacne ovladat’ prevadzku, a indikdtor sa rozsvieti na 3 mintty a
potom zhasne. Standardne je teplota z vyroby nastavend na 2.

Dlhym stlatenim tla¢idla ,,SET “ na viac ako 3 s sa spotrebi¢ prepne do programu samokontroly
hardvéru. Ukon samokontroly hardvéru je téinny do 10 mintt a dihé stlacenie tla¢idla po 10 mint
tach je netcinné.

Tlacidlo WI-FI: Tento spotrebic je vybaveny technolégiou OneFi+, ktord vam ho umozriuje ovlddat
na dialku prostrednictvom aplikacie. Stlacenim tlacidla OneFi+ aktivujte funkciu Wi-Fi.

Registrdcia spotrebica (v aplikdcii): Do svojho zariadenia si stiahnite aplikaciu Hoover Wizard.
Aplikdcia Hoover Wizard je dostupna pre tablety aj smartfony so systémom Android a iOS. Vsetky
podrobnosti tykajuce sa funkcii One Fi+ sa dozviete po spusteni aplikacie v DEMO reZime.

Spustite aplikdciu, vytvorte si pouZivatelsky profil a zaregistrujte spotrebi¢ podla pokynov na displeji
zariadenia alebo v navode ,,Stru¢na priruc¢ka“, ktory bol si¢astou balenia. Tento Ukon je potrebny
len pri prvej instaldcii. Registraciu dokoncite podla pokynu na displeji smartfonu.

PouZivanie chladnicky na dialku pomocou aplikdcie: Po dokonceni registracie sa rozsvieti LED Wi-Fi.
Odteraz bude mozné ovladat spotrebi¢ pomocou tladidiel na displeji alebo pomocou aplikécie: obe
budu vyrovnané podla posledného zadaného prikazu.
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Tlacidlo FAST COOL: ked'sa stlaci tlacidlo ,FAST COOL", aktivuje sa funkcia rychleho chladenia,
podla 21 °C na ovladacom paneli. Maximalna doba prevadzky su 3 hodiny, po tomto Case sa teplota
nastavi na 1.

Ak sa v procese rychleho chladenia stlaci tlacidlo ,SET“, funkcia okamZitého chladenia sa okamZite
zrusi a systém prejde na predvolené nastavenia.

TECHNICKE FUNKCIE

HUMIDITY EQUALISER
Exkluzivny vyrovnavaé vihkosti Hoover vyuZiva vihkost prirodzene -
vytvaranui ovocim a zeleninou na udrziavanie Urovne vlhkosti vidy
v rozmedzi od 85 % do 95 %.

LRegege
)
SERRNRRNE

S @ = @
= ity Equaliser &
Humidity Eﬂ/,,./

ANTIBAKTERIALNY SYSTEM (ak je k dispozicii)

Svetld LED UVA aktivuju titanovy filter, ktory spusta ,fotokatalytickd“ reakciu, pri ktorej dochddza k
likvidacii baktérii vo vzduchu, ktory sa nachddza v chladnic¢ke. Aby sa prediSlo uniku vycisteného
vzduchu, tato reakcia funguje len pri zatvorenych dverach chladnicky.

V modeloch Total No Frost je st¢astou hornej priehradky a reakcia prebieha pri kazdom spusteni
kompresora.

Filter je trvaly a netreba ho vymieniat.

Pocas testovania spotreby energie sa antibakterialny systém musi vypnut.

DAVKOVAC VODY

Dévkovac vody vam umozfiuje ziskat vychladenu vodu bez otvorenia dveri chladnicky.
Pred prvym pouZitim

Pred prvym pouZitim davkovaca vody vyberte a vydcistite nadrz na vodu, ktora sa B
nachddza vo vnutri chladnicky.

- Nadvihnite nadrZ na vodu a vyberte ju z chladnicky.

- Otvorte kryt nadrZe na vodu a potom nadrz na vodu a kryt vycistite v teplej vode s
Cistiacim prostriedkom. Dokladne oplachnite.

- Po vycisteni nasadte kryt na nddrz na vodu a potom nadrz na vodu vrétte spat na
dvere chladnicky.

- Drzadlo davkovaca ocistite na vonkajsej strane dveri chladnicky.

Plnenie nddrZe na vodu vodou

- Otvorte maly kryt.

- Naplite nadrz na vodu pitnou vodou po ¢iaru Max.

- Zatvorte maly kryt.
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Ddvkovanie
Na déavkovanie vody jemne potlacte drzadlo davkovada pomocou pohara
alebo nadoby. Ak chcete zastavit tok vody, odtiahnite pohar pre¢ od drzadla
déavkovaca.

Tipy na dokonalé uskladnenie potravin v chladnicke

Mimoriadnu pozornost venujte misu a rybam: tepelne spracované miso je treba vidy davat nad
surové maso, aby sa zabranilo prenosu baktérii. Surové maso nechévajte vo vanicke, ktord je
dostatoénd na zachytenie 3tav, a miso zabalte do potravinarskej félie &i vrecka.

Okolo potravin nechajte vol'né miesto: to umozni obeh chladného vzduchu v chladnicke a zabezpedi,
Ze vsetky Casti potravin zostanu chladné.

Potraviny zabalte! Aby sa zabranilo prenosu chuti a vysusovaniu, je treba potraviny samostatne
zabalit alebo zakryt. Ovocie a zeleninu nie je treba balit.

Predvarené potraviny je treba riadne vychladit: pred uloZenim do chladni¢ky nechajte predvarené
potraviny vychladnuat. To poméZe zastavit zvy3ovanie teploty vo vnutri chladnicky.

Zatvorte dvere!: aby ste zabranili Gnikom vzduchu, skiste obmedzit frekvenciu otvarani dveri. Ked'
sa vratite z nakupu, roztriedte potraviny na uloZenie do chladnicky este pred otvorenim dveri. Dvere
otvarajte iba na vyber ¢i vloZenie potravin.

Kde v chladnicke ukladat potraviny

Chladna &ast: sem patria potraviny, ktoré vydrZia dlhsia, pokial su v chlade. Mlieko, vajcia, jogurty,
Cerstvé Stavy, tvrdé syry, napr. ¢edar. Otvorené konzervy a flase so Salatovym dresingom, omackami
¢i marmelddami. Tuky, napr. maslo margarin, nizko tu¢né natierky, varné tuky a sadlo.

Najchladnesia €ast (0 °C aZ 5 °C): tato Cast sluZi na ukladanie potravin, ktoré vyZaduju chlad pre
zachovanie bezpecnosti:

-Surové a tepelne nespracované potraviny je treba vzdy zabalit.

-Predvarené chladené potraviny, napr. pripravené jedla, masové kolace, makké syry.

-Predvarené maso, napr. Sunka.

-Pripravené 3alaty (vratane vopred zabalenych zelenych $alatov, ryze, zemiakovych Saldtov atd.).
-Dezerty, napr. Sfahany tvaroh, doméce potraviny, zvysky krémovych kolacov.
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Crisper: toto je Cast chladni¢ky s najvy33ou vlhkostou. Sem je mozné ukladat zeleninu, ovocie,
Cerstvé Salaty, napr. neumyty cely hlavkovy Saldt, celé paradajky, koreriova zelenia atd".

ODPORUCAME NECHAVAT VSETKY TIETO POTRAVINY ZABALENE V SALATOVOM KOSI.

POZNAMKA:Surové maso, hydinu a ryby na dolnej polici na dne chladni¢ky vidy nechavajte
zabalené. Tym sa zabrani kvapkaniu na ostatné potraviny ¢i styku s nimi. V chladnicke neskladujte
horlavé plyny ani kvapaliny.

Pokial je po zapnuti elektrického napajania po 3 hodinach teplota v mraznicke vy33ia ako -12 °C,
rozsvieti sa varovna kontrolka a zaznie bzuciak.
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Uskladnovanie zmrazenych potravin

Komer¢ne dostupné balené mrazené potraviny treba skladovat v silade s pokynmi od vyrobcov
mrazenych potravin, ktoré sa tykaju skladovania potravin v mraziacich boxoch EX=3

V zdujme zachovania vysokej kvality produktov dodavanych vyrobcami mrazenych potravin

a maloobchodnymi predajcami potravin majte na pamati nasledujuce zasady:

1. Balenia vlozte do mraznicky ¢o najskor po zakupeni.

2. Neprekracujte datumy spotreby alebo minimalnej trvanlivosti uvedené na obaloch.

ODPORUCA SA

ZAKAZUJE SA

Pokrmy z mraznicky dékladne rozmrazovat
v chladnicke alebo mikrovinej rire pod &
pokynov tykajtcich sa rozmrazovania

Pouzivatpredmety s ostrymi hranami,
ako napriklad noZe a vidlicky, na odstrar

) ovanie du.
a varenia.
Zmrazené maso pred varenim Uplne Vkladathortce potraviny do mraznicky.
rozmrazit Najskor ich nechajte vychladnut.

Komeré¢ne dostupné mrazené potraviny
skladovatv stlade s pokynmi uvedenymi na
zakuipenych baleniach.

VkladatfBSe s tekutinami alebo uzavreté
nadoby so sytenymi napojmi do mraznic
ky, pretoze mézu prasknit,

V pravidelnych intervaloch kontrolovat
obsah chladnicky.

Vyberatbalenia z mraznicky mokrymi
rukami.

Pravidelne cistita odmrazovatchladnicku.

ZmrazovatSumivé napoje.

Cerstvé potraviny pred zmrazenim rozdelit
na malé davky s cielbm zaistitrychle
zmrazenie.

Konzumovatzmrzlinu a mrazené drene
priamo z mraznicky. Takéto konanie moze
sposobitomrzliny pier.

Vzdy kupujte cerstvé potraviny vysokej
kvality a pred zmrazenim sa uistite, Ze st
dokonale cisté.

Skladovatv mraznicke jedovaté alebo
nebezpecné latky.

VS etky potraviny zabalitdo alobalu alebo
plastovych vrecus ok uréenych na vakuové
skladovanie potravin v mraznicke.

Mrazené potraviny bezprostredne po zaku
peni zabalita vlozitdo mraznicky.

Potraviny skladovatco najkratSie a dodrz
javatdatumy minimdlnej trvanlivosti
a spotreby.

Ak sa chcete dozvediet viac o uskladiiovani, prevezmite si aplikaciu a pozrite si €ast , Tipy

arady”.
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USPORA ENERGIE

V zaujme dosiahnutia vyssej Uspory energie odporu¢ame nasledujuce kroky:

. Spotrebi¢ instalujte dostatocne daleko od zdrojov tepla, mimo dosahu priameho
slnecného svetla a v dobre vetranej miestnosti.

. S cielom predist zvy$eniu vnutornej teploty a naslednému nepretrzitému chodu
kompresora nevkladajte do chladnicky hordce potraviny.

. V zaujme zaistenia spravnej cirkulacie vzduchu neprepifajte zariadenie potravinami.

. Ak sa v spotrebic¢i nachadza lad, vykonajte odmrazenie, aby sa zlepsil chladiaci u¢inok.

. V pripade vypadku elektrickej energie odporiéame ponechat dvierka chladnicky zavreté.

. Dvierka spotrebica otvarajte alebo nechavajte otvorené ¢o mozno najmene;j.

. Nenastavujte prilis nizke teploty.

. Zadn ¢ast spotrebica Cistite od prachu.

STAROSTLIVOST

Odmrazovanie
Tento spotrebi¢ md automaticky odmrazovaci systém, nie je potrebné ru¢né odmrazovanie.

Cistenie a starostlivost’

Po odmrazeni by ste mali chladni¢ku/mrazni¢ku vo vnutri vycistit slabym roztokom jedlej sody.
Potom vnutrajSok oplachnite teplou vodou s pomocou vlhkej hubky ¢i handri¢ky a do sucha utrite.
Umyte koSe v teplej vode s Eistiacim prostriedkom a pred ich vratenim do chladni¢ky/mraznicky ich
nechajte poriadne uschnut. Za zadnej stene chladni¢ky sa vytvori kondenzat; ten viak normalne
stekd po zadnej stene do vypustacieho otvoru za 3alatovym koSom.

—

e
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Do vypustacieho otvoru je zasunuty ,Cistiaci hrot”. Ten zabezpeduje, aby sa do otvoru nedostali
malé kusky potravin. Po vycisteni vnutrajsku chladnicky a odstraneni zvySkov potravin z jeho okolia
pouZite Cistiaci hrot pre kontrolu, ¢i otvor nie je zablokovany. Na Cistenie vonkajska
chladnic¢ky/mraznicky pouZivajte bezny lestiaci prostriedok na nabytok. Nezabudnite zatvorit dvere,
aby sa lestidlo nedostalo na magnetické tesnenia dveri ¢i do vnutra.

Mriezka kondenzétora na zadnej stene chladni¢ky/mraznicky a susediace komponenty je mozné
povysavat s pomocou nasady makkej kefy.

Na Cistenie akychkolvek vnatornych &asti chladni¢ky/mrazni¢ky nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky, drsné hubky ani rozpustadla.

VYMENA VNUTORNEHO OSVETLENIA

Pred vykonavanim vymeny LED vZdy odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete.

Podrzte a zdvihnite kryt LED svetla.

Staré LED svetlo vyberte odskrutkovanim proti smeru hodinovych ruciciek.

Nahradte ho novym LED svetlom, ktoré zaskrutkujete v smere hodinovych ruciciek, a uistite sa,
Ze je bezpecne umiestnené v drziaku svetla.

5. Znovu nasadte kryt svetla a chladnicku znovu pripojte k elektrickej sieti a zapnite.

Eal ol
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OBRATENIE SMERU OTVARANIA DVERI

Rozoberte dvere chladnicky

1. a. Pomocou nastroja odstrarite skrutku z krytu zavesu, potom
ho odstrérite. Vlozte komunika¢né vedenie do otvoru na vrchu

skrinky.

b. Pomocou nastroja odstrante 4 skrutky z krytu horného
zavesu a potom ho odstrarite.

Vypéacte dverové puzdro a maly koncovy vieckovy kryt na
dverdach.

c. VloZte dverové puzdro a dverové
komunika¢né vedenie do otvoru na
dverach a potom nasadte maly koncovy vieckovy kryt.

d. Pomocou nastroja odstrarte 2 skrutky, ako je zndzornené na
obrazku niZ3ie, aby ste mohli odstranit kryt otvoru na vrchu
skrinky a dostat skrinkové komunikaéné vedenie von z otvoru.

Vypacte maly koncovy vieckovy kryt na dverach a dostarite von dverové puzdro a dverové

komunikacné vedenie.

e. Vloite dverové puzdro do
okrihleho otvoru na dverdch a
potom nasadte maly koncovy
vieckovy kryt.

f. Posurite dvere chladni¢ky nahor o vySe 500 mm, aby ste
ich mohli odobrat.
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2. a. Pomocou nastroja odstrante 3 skrutky z krytu stredného
zavesu a potom stredny zaves odstrarite.

b. Posurte dvere mraznic¢ky nahor
o vySe 500 mm, aby ste ich mohli
odobrat.

c. Odstrante nastavitelné predné nozicky pod spodnym zavesom; pomocou ndastroja
odstrante 4 skrutky zo spodného zavesu a potom demontujte spodny zaves. Demontdz dveri je
dokoncena.

‘g}\\\ SN

Montaz dveri, prislusenstva spodného zavesu do prislusnych poléh

1. a. Pomocou nastroja dostarite dverové puzdro von ako je zndzornené na obrdzku nizsie a
namontujte ho do prislusnej polohy na druhej strane.

P — o
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b. Pomocou nastroja odstrante skrutky zo zardzky ako je znazornené na obrdzku niZsie a
potom ich namontujte na druhej strane dveri.
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c. Pomocou nastroja odstrarite os a dve zarazky na spodnom zévese a potom ich namontujte do
polohy ako je znazornena na obrazku nizsie.

Tato situdcia sa vztahuje na otvdranie dveri na pravej strane. Této situdcia sa vztahuje na lavu
stranu

Montaz dveri chladnicky a dveri mraznicky na opacni stranu

1. a. Rukou odstrarnte nastavitelni prednu noZicku ako je znazornené na obrazku nizSie a
potom namontujte spodny zaves na druhU stranu skrinky a pomocou ndstroja upevnite
skrutky.

b. Namontujte kratSiu nastavitelnd prednu noZicku na stranu spodného zavesu a upravte
vysku noZicky, aby chladnicka stala rovno.

i

2. Nasadte dvere mraznicky a otoCte stredny zaves o 180 °C a potom ho namontujte na druhu
stranu skrinky; priskrutkovanim 3 skrutiek pomocou ndstroja upevnite stredny zaves.
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3. Nasadte dvere chladnicky a namontujte horny zaves na druhd stranu skrinky; priskrutkovanim
4 skrutiek pomocou néstroja upevnite horny zaves.
Potom pripevnite dverové komunikacné vedenie a skrinkové komunika¢né vedenie a potom
nasadte kryt horného zévesu a upevnite ho skrutkou.

4. Namontujte kryt otvoru na druht stranu skrinky a pomocou nastroja priskrutkujte kryt otvoru.

Montaz dveri je teraz dokonéend.

obrazok otvarania dveri sprava

obrazok otvarania dveri zlava

A Opakovane skontrolujte, & su dvere spravne
zarovnané a i su vietky tesnenia uzavreté na
vietkych strandch. Podfa potreby znovu
nastavte vvrovnavacie nozickv.

POZNAMKA: Ak chcete zmenit smer otvarania dveri, odpori¢ame vam, aby ste sa obratili na
kvalifikovaného technika. Sami by ste sa mali pokusit zmenit smer otvérania dveri len v pripade, ked'
verite, Ze ste na to dostatocne kvalifikovany. Vsetky odmontované diely musite odloZit, aby ste ich
mali poruke pri opatovnej montazi dveri. Mrazni¢ku kombinovanej chladni¢ky by ste mali opriet o
nieco pevné, aby sa pocas prace na obrateni otvarania dveri nezoSmykla. Mrazni¢ku kombinovanej
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chladni¢ky nekladte lezat na zem, pretoZe by sa pritom mohol poskodit chladiaci systém. Uistite sa,
Ze je mraznicka kombinovanej chladnic¢ky odpojena od elektrickej siete a prazdna. Odporucame, aby
pocas montaze manipulovali s mrazni¢kou kombinovanej chladnicky 2 osoby.

RIESENIE PROBLEMOV

Ak sa spotrebi¢ po zapnuti neuvedie do chodu, skontrolujte nasledujice body.

. Vypadok elektrickej energie: Pokial je vnitornd teplota chladni¢ky/mraziaceho boxu pri
obnoveni elektrického napajania -18 °C alebo niZsia, vase potraviny st v bezpeci. Pokial
su dvere zatvorené, potraviny vo vasej chladni¢ke/mraznitke zostand zmrazené priblizne
16 hodin. Dvere chladni¢ky/mrazni¢ky neotvarajte zbytocne €asto.

. Produkt je navrhnuty a skonstruovany vylu¢ne na pouZitie vdomdcnostiach.

. Zastréka je riadne zapojena v zasuvke a privod elektrickej energie je zapnuty. (Kontrolu
privodu elektrickej energie do zasuvky vykonate zapojenim iného spotrebica.)

. Doslo k vypdleniu poistky/aktivacii isti¢a/vypnutiu hlavného spinaca rozvodu pradu.

. Reguldcia teploty je sprdvne nastavena.

. Pokial je teplota v chladni¢ke mimoriadne nizka, mohlo sa stat, Ze ste omylom nastavili
termostat na vyssiu Uroven.

. Pokial' je prili§ vysoka, nemusi fungovat kompresor. Otocte koliesko nastavenia
termostatu na maximdlne nastavenia a niekolko minut vyckajte. Pokial sa neozve
bzuéivy zvuk, kompresor nefunguje. Obrétte sa na miestnu predajiiu, kde ste spotrebi¢
kapili.

. Pokial sa na vonkaj$ej strane chladni¢ky objavi kondenzovana voda, méZe to byt
désledok zmeny teploty v miestnosti. Zvy$kovu vihkost utrite. Pokial problém pretrvéva,
obratte sa na miestnu predajriu, kde ste spotrebic¢ kupili.

. Ak ste vykonali vymenu osadenej lisovanej zastrcky, skontrolujte, Ze novd zastrcka ma
spravne pozapajané vodice. Ak spotrebic¢ nefunguje ani po vykonani uvedenych kontrol,
obratte sa na oddelenie sluZieb pre zakaznikov.
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LIKVIDACIA STARYCH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je oznaceny podla eurdpskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni (OEEZ).

OEEZ obsahuje znedistujuce latky (ktoré mozu mat negativne dopady na Zivotné prostredie)

a zdkladné komponenty (ktoré sa daju opatovne pouZit). OEEZ sa musi likvidovat pouZitim $pecifickych
postupov s cielom zaistit spravne odstranenie a likvidaciu vietkych znecistujlcich latok, ako aj
obnovenie a recyklédciu vsetkych materidlov.

Jednotlivci prispievaju vyraznou mierou k minimalizécii vplyvov OEEZ na Zivotné prostredie.
Bezpodmienelne treba dodrziavat uréité zakladné pravidla:

OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny komunalny odpad.

OEEZ treba odovzdévat na prislusnych zbernych miestach, ktoré su riadené prislusnou samospravnou
obcou alebo registrovanymi spolo¢nostami. V mnohych krajinach je k dispozicii domaci zber velkych
zariadeni spadajucich do kategorie OEEZ.

V mnohych krajindch mozno v pripade zakipenia nového spotrebia vratit stary spotrebic
maloobchodnému predajcovi, ktory musi zabezpetit jeho bezplatny odvoz, pokial ide o vybavenie
rovnakého typu a disponujuce rovnakymi funkciami ako dodané vybavenie.

Informacia o zhode

Oznacenim tohto produktu znackou c E potvrdzujeme zhodu so vsetkymi prislusnymi eurépskymi
bezpeénostnymi, zdravotnymi a ekologickymi poZiadavkami, ktoré platia v ramci pravnych predpisov
pre tento produkt.
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Va multumim ca ati achizitionat acest produs.
Tnainte de utilizarea congelatorului dvs., v rugdm si cititi cu atentie acest manual de instructiuni
pentru a maximiza performanta acestuia. Stocati toate documentele pentru utilizarea ulterioara sau
pentru alti proprietari. Acest produs este destinat utilizarii exclusiv casnica sau pentru aplicatii
similare, cum ar fi:

-zona de bucatdrie pentru personalul din magazine, birouri sau alte medii de lucru

- la ferme, clientii hotelurilor, ai motelurilor si alte medii de tip rezidential
-in pensiuni (B&B)
- pentru servicii de catering si aplicatii similare, nu pentru vanzarea cu amanuntul.

Acest aparat trebuie utilizat numai in scopul depozitarii de alimente, orice alta utilizare este
considerata periculoasd, iar producdtorul nu va fi responsabil pentru nicio omisiune. De asemenea,
se recomanda sa retineti conditiile de garantie. Va rugdm ca in vederea obtinerii celei mai bune
performante si functiondrii fard probleme sd cititi cu atentie aceste instructiuni. Nereusita de a citi
aceste instructiuni poate invalida dreptul la service gratuit in timpul perioadei de garantie.

INFORMATII DE SIGURANTA

Acest ghid contine mult informatii de siguranta importante.
Va sugeram sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur
pentru o consultare facila si o buna experienta cu aparatul.
Congelatorul contine un gaz refrigerant (R600a: izobutan)
si gaz izolant (ciclopentan), cu un grad ridicat de
compatibilitate cu mediul, care, totusi, sunt inflamabile.

& Atentie, risc de incendiu

Daca circuitul refrigerant se deterioreaza:
® evitati flacarile deschise si sursele de aprindere.
Aerisiti metodic camera in care este amplasat aparatul.
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AVERTISMENT!

e Trebuie sa fiti atenti in timp ce curatati/transportati
aparatul pentru a evita atingerea anselor metalice
ale condensatorului din spatele aparatului, intrucat
va puteti vatama degetele si mainile sau deteriora
produsul.

e Acest aparat nu este conceput pentru suprapunerea
cu alt aparat. Nu incercati sa va asezati sau sa stati
in picioare pe aparat, intrucat nu este conceput
pentru o astfel de utilizare. Va puteti rani sau
deteriora aparatul.

e Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este prins
sub aparat in timpul si dupa
transportarea/deplasarea aparatului, pentru a evita
tdierea sau deteriorarea acestuia.

e Atunci cand pozitionati aparatul, aveti grija sa nu
deteriorati podeaua, tevile, vopseaua de pe pereti
etc. Nu mutati aparatul prin tragerea capacului sau
a manerului. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul
sau cu comenzile. Compania noastra refuza sa
accepte orice responsabilitate in cazul in care
instructiunile nu sunt respectate.

e Nu instalati aparatul in locuri umede, uleioase sau
pline de praf, nu il expuneti la lumina directa si la
apa.

e Nu instalati aparatul in apropierea caloriferelor sau
a materialelor inflamabile.

e Daca exista o cadere de tensiune, nu deschideti
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capacul. Alimentele congelate nu ar trebui sa fie
afectate daca intreruperea dureaza mai putin de 20
de ore. Daca intreruperea este mai lunga, atunci
alimentele trebuie verificate si consumate imediat
sau gatite si apoi congelate.

Daca descoperiti ca capacul lazii frigorifice este greu
de deschis chiar dupa ce I-ati inchis, nu va faceti
griji. Aceasta se datoreaza diferentei de presiune
care va egaliza si va lasa capacul sa fie deschis
normal dupa cateva minute.

Nu conectati aparatul la alimentarea cu curent pana
cand nu ati indepartat toate ambalajele si
protectiile de transport.

Lasati-l sa stea timp de cel putin 4 ore Thainte de a-|
porni pentru a permite uleiului din compresor sa se
aseze daca este transportat orizontal.

Acest congelator trebuie utilizat numai in scopul
prevazut (adica, depozitare si congelarea
alimentelor comestibile).

Nu depozitati medicamente sau materiale de
cercetare in Racitoarele de vin. Atunci cand se vor
depozita materiale care necesita un control strict al
temperaturilor de depozitare, este posibil ca acesta
sa se deterioreze sau poate surveni o reactie
necontrolata care poate cauza riscuri.

Tnainte de a efectua orice operatiune, deconectati
cablul de alimentare de la priza.

La livrare, verificati pentru a va asigura ca produsul
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nu este deteriorat si ca toate piesele si accesoriile
sunt in stare perfecta.

Daca se observa o scurgere in sistemul de
refrigerare, nu atingeti priza de perete si nu utilizati
flacari deschise. Deschideti fereastra si lasati sa
intre aerul in camera. Apoi apelati un centru de
service pentru a solicita reparatii.

Nu utilizati prelungitoare sau adaptoare.

Nu trageti excesiv sau nu indoiti cablul de
alimentare cu mainile ude.

Nu deteriorati priza si/sau cablul de alimentare;
aceasta poate determina electrocutarea sau
incendiul.

Daca este deteriorat cablul de alimentare, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, de inginerii sai
de service sau de ingineri calificati similar pentru a
evita pericolul.

Nu amplasati sau nu depozitati materiale
inflamabile si extrem de volatile, cum ar fi eter,
petrol, LPG, gaz propan, tuburi cu aerosoli, adezivi,
alcool pur etc. Aceste materiale pot cauza o
explozie.

Nu utilizati sau nu depozitati sprayuri inflamabile,
cum ar fi spray cu vopsea, in apropierea
Racitoarelor de vin. Aceasta poate cauza o explozie
sau un incendiu.

Nu amplasati obiecte si/sau recipiente umplute cu
apa deasupra aparatului.
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Nu recomandam utilizarea prelungitoarelor si a
adaptoarelor multidirectionale.

Nu eliminati aparatul intr-un foc. Aveti grija sa nu
deteriorati circuitele/tevile de racire ale aparatului
in timpul transportului si al utilizarii. In cazul
deteriorarii, nu expuneti aparatul la foc, potentiale
surse de aprindere si aerisiti imediat camera unde
este amplasat aparatul.

Sistemul de refrigerare pozitionat in spatele si in
interiorul Racitoarelor de vin contin agent
refrigerant. Prin urmare, evitati deteriorarea
tuburilor.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale
aparatului decat daca acestea sunt de tipul
recomandat de catre producator.

Nu deteriorati circuitul refrigerant.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace
de a accelera procesul de decongelare, diferite de
cele recomandate de producator.

Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor
decat daca acestea sunt de tipul recomandat de
catre producator.

Nu atingeti elementele de racire interne, in special
daca aveti mainile ude, deoarece va puteti arde sau
rani.

Mentineti fantele de aerisire ale carcasei aparatului
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sau incorporate in structura fara obstructiuni.

Nu utilizati obiecte cu varf sau ascutite, cum ar fi
cutitele sau furculitele pentru a indeparta stratul de
congelat.

Nu utilizati niciodata uscatoare de par, incalzitoare
electrice sau alte astfel de aparate electrice pentru
decongelare.

Nu razuiti cu un cutit sau un obiect ascutit pentru a
indeparta stratul de congelat sau gheata care apare.
Procedand astfel, circuitul refrigerant se poate
deteriora, iar scurgerile acestuia pot provoca un
incendiu sau vatama ochii.

Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte
echipamente pentru a grabi procesul de
decongelare.

Evitati Tn mod absolut utilizarea de flacari deschise
sau echipament electric, cum ar fi incalzitoarele,
dispozitivele de curatare cu abur, lampile cu ulei si
altele asemenea pentru a grabi faza de
decongelare.

Nu utilizati niciodata spalarea cu apa a pozitiei
compresorului, stergeti-l cu o laveta uscata metodic
dupa curatare pentru a preveni rugina.

Se recomanda sa mentineti stecarul curat, orice
reziduuri de praf excesive pe acesta pot cauza
incendiul.

Produsul este conceput si construit strict pentru
utilizarea casnica.
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Garantia va fi nula daca produsul este instalat sau
utilizat in medii comerciale sau spatii domestice
nerezidentiale.

Produsul trebuie instalat, amplasat si operat corect
in conformitate cu instructiunile cuprinse in Brosura
cu instructiuni de utilizare furnizata.

Garantia se aplica numai produselor noi si nu se
poate transfera daca produsul este revandut.
Compania noastra renunta la orice responsabilitate
pentru deteriorarile accidentale sau pe cale de
consecinta.

Garantia nu va diminueaza in niciun mod drepturile
dvs. statutare sau legale.

Nu efectuati lucrari de reparatii asupra acestor
Racitoare de vin. Toate interventiile trebuie
efectuate exclusiv de catre personal calificat.

Daca eliminati un produs vechi cu o incuietoare sau
ivar pe usa, asigurati-va ca acesta este lasat in
conditie de siguranta pentru a preveni blocarea
copiilor.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste
de minim 8 ani si de catre persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta sau cunostinte cu conditia sa fie
supravegheate sau instruite corespunzator privind
modul de utilizare a acestui aparat in mod sigur si sa
inteleaga pericolele implicate.

Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul. Curatarea
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si intretinerea de catre utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii fara supraveghere.

Blocare: In cazul in care Frigiderul/Congelatorul dvs.
este dotat cu o incuietoare, pentru a preveni
blocarea copiilor, nu lasati cheile la indemana si nici
in apropierea aparatului. Daca eliminati un
frigider/Congelator vechi, rupeti incuietorile sau za
voarele vechi, ca masura de protectie.
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COMBI HOOVER

Termostat
Lumina interioara

Rafturi ajustabile
Depozitarea sticlelor

Crisper

Tava de oud F553

Sertare congelator

Picioruse de uniformizare

Clasa de climat

Aparatul este conceput sa functioneze in interval limitat de temperaturd ambientala, in functie de
zone climatice. Nu utilizati aparatul la temperaturi care depdsesc limita. Clasa de climat a aparatului
dvs. este indicatd pe eticheta cu descrierea tehnica din interiorul compartimentului de frigider.

Clasa de climat T. amb. (°C) T. amb. (°F)
SN Dela10la 32 Dela501a90
N Dela 16 la 32 Dela6lla90
ST Dela 16 la 38 De la 61 la 100
T Dela16la43 Dela6lla110

INSTRUCTIUNI DE TRANSPORT

Aparatul trebuie transportat numai in pozitie verticald. Ambalajul in starea sa la furnizare trebuie sd
fie intact in timpul transportului. Daca in timpul transportului, produsul a fost transportat in pozitie
orizontald, acesta trebuie asezat numai pe partea sa stanga (cu fata spre usa frontald) si nu trebuie
pus in functionare timp de cel putin 4 ore pentru a permite sistemului sa se aseze dupa ce aparatul

este adus in pozitie verticald.

1. Nereusita de a va conforma cu instructiunile de mai sus poate duce la deteriorarea produsului.
Producatorul nu va fi responsabil daca aceste instructiuni sunt ignorate.
2. Aparatul trebuie protejat impotriva ploii, umezelii si a altor influente atmosferice.
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

1.

Dacd este posibil, evitati amplasarea aparatului langa aragazuri, calorifere sau direct in lumina
solard, intrucat acest lucru va determina functionarea compresorului pe perioade lungi de timp.
Dacd este instalat alaturi de o sursa de cdldura sau frigider, mentineti urmatoarele distante de
separare minime:

Fata de aragazuri 4" (100 mm)
Fata de calorifere 12" (300 mm)
Fata de frigidere 4" (100 mm)

Asigurati-va ca existd suficient spatiu in jurul aparatului, cu o medie de temperatura intre 16°C si
32°C, pentru a garanta circulatia liber a aerului. In mod ideal, in spate trebuie s& existe un
spatiu nu mai mic de 9 cm si 2 cm in laterale.

Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata neteda.

Este interzisa utilizarea frigiderului in natura.

Protejati impotriva umezelii. Nu amplasati congelatorul in spatii umede pentru a evita ruginirea
pieselor de metal. Si nu pulverizati apa pe congelator, in caz contrar, aceasta va slabi izolatia si
provoacd scurgeri de curent.

Consultati sectiunea ,,Curatare si ingrijire” pentru a pregati aparatul in vederea utilizarii.

Dacad congelatorul este instalat in zone neincalzite, garaje etc., se poate forma condens in
sezonul rece pe suprafetele externe. Acest lucru este normal si nu este un defect. indepartati
condensul prin stergerea cu o lavetd umeda.

Nu amplasati niciodata Frigiderul intr-o nisa din perete sau in dulapuri sau mobila in timp ce
functioneaza; grilajul din spate se infierbanta, iar partile laterale se incdlzesc. Nu drapati
Frigiderul cu nicio acoperire.

PORNIREA iN VEDEREA UTILIZARII

Tnainte de a incepe s utilizati congelatorul, va rugam sa verificati daca:

1.
2.

interiorul este uscat si aerul poate circula liber in partea din spate.

Curétati interiorul conform recomandarilor din sectiunea ,,INGRUIRE” (piesele electrice ale
frigiderului pot fi sterse numai cu o carpa uscata).

Nu porniti aparatul mai devreme de ore dupd mutarea acestuia. Lichidul de racire are nevoie de
timp pentru a se aseza. In cazul in care aparatul este oprit in orice moment, asteptati timp de 30
de minute inainte de a-l reporni pentru a ldsa lichidul de racire sa se aseze.

Tnainte de conectarea Frigiderului la reteaua de alimentare, va rugam s3 verificati butonul de
control al termostatului din interiorul acestuia

Rotiti butonul termostatului la pozitia ,,3” si porniti alimentarea. Compresorul si lumina din
interiorul frigiderului vor incepe sa functioneze.

Tnainte de stocarea alimentelor in frigider, porniti frigiderul si asteptati timp de 24 de ore pentru
a va asigura cd acesta functioneazd corect si pentru a permite Frigiderului/Congelatorului sd
ajunga la temperatura corecta.

Deschideti usa 30 de minute mai tarziu daca temperatura din frigider a scazut in mod evident,
aceasta demonstreaza cd sistemul frigiderului functioneaza bine. Atunci cand frigiderul
functioneaza pentru o perioada de timp, controlerul temperaturii va seta automat temperatura
n limitele in care se deschide.
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FUNCTIONAREA COMBINATA

Conectarea aparatului la sursa de alimentare pentru prima oara: cand aparatul este conectat la sursa
de alimentare pentru prima oara, ecranul lumineaza timp de 2 secunde inainte de functionarea
normald, iar aparatul functioneaza cu functia inteligenta.

Controlul ecranului: cand usa frigiderului este inchisa si nu este apasat niciun buton timp de 3 minute,
indicatorul de pe ecran se stinge.

Cand indicatorul de pe ecran este stins, deschideti usa frigiderului sau executati clic pe orice buton
pentru a-l aprinde.

ECRANUL VERTICAL

Buton temperaturd frigider ~ +

»  Buton temperaturs congelator

Butonoperatie

—  Buton introducere

SETAREA TEMPERATURII: executati clic pe butonul ,Fridge” (Frigider) sau ,Freezer” (Congelator) si cdnd
simbolul acestuia lumineaza intermitent, temperaturile pot fi setate. De fiecare data cand executati clic pe
buton, temperatura se modifica in mod corespunzator. Temperaturile nu pot fi setate cand sunt activate
functiile fast cooling (racire rapida), fast freezing (congelare rapida), Smart ECO si vacation (concediu). La
setarea temperaturii, daca nu este apasat niciun buton timp de 5 secunde, butonul nu mai lumineaza
intermitent si se aplicd temperatura setata.

SMART ECO: activati butonul Smart Eco pentru a seta temperaturile frigiderului in conditii de eficientd
energetica maxima (+4 °C pentru temperatura frigiderului, -18 °C pentru temperatura congelatorului).
Pentru a accesa Smart Eco: executati clic pe ,,option” (optiune) pana cand aceasta lumineaza intermitent,
apoi executati clic pe ,OK” pentru a accesa aceasta functie.

Pentru a dezactiva Smart Eco: executati clic pe ,,option” (optiune) pana cand aceasta trece la Smart ECO,
executati clic pe ,,OK” pentru a pdrasi aceasta functie, iar indicatorul se stinge.

FAST COOLING (RACIRE RAPIDA): activati modul Fast Cooling (Ricire rapid3) pentru a actiona un impuls
suplimentar pentru congelarea rapida a compartimentului frigiderului. Functia este activata si confirmata prin
pornirea pictogramei cu LED dedicate.

Pentru a accesa Fast Cooling (Rdcire rapidd): executati clic pe ,,option” (optiune) pana cand aceasta
lumineaza intermitent in ,Fast Cooling” (Récire rapida), apoi executati clic pe ,,OK” pentru a accesa aceasta
functie.

Pentru a dezactiva Fast Cooling (Rdcire rapidd): executati clic pe ,,option” (optiune) pana cand aceasta trece
la ,fast cooling” (racire rapida), apoi executati clic pe ,,OK” pentru a dezactiva aceasta functie.
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FAST FREEZING (CONGELARE RAPIDA): activati Fast Freezing (Congelare rapid3) pentru a congela rapid
cantitati mari de alimente si pentru a mentine proprietatile nutritionale ale alimentelor. Cand se stinge
indicatorul din Fast Freezing (Congelare rapida), temperatura congelatorului revine la valoarea anterioara
congeldrii rapide. Cand se scurge timpul pentru Fast Freezing (Congelare rapida) (26 de ore), functia se
dezactiveazd automat. Cand functia intra in modul Vacation (Concediu), Fast Freezing (Congelare rapida) se
opreste.

Pentru a accesa Fast Freezing (Congelare rapidd): executati clic pe ,,option” (optiune) pana cand aceasta
lumineaza intermitent in ,Fast Freezing” (Congelare rapida), apoi executati clic pe ,OK” pentru a accesa
aceasta functie.

Pentru a dezactiva Fast Freezing (Congelare rapidd): executati clic pe ,,option” (optiune) pana cand aceasta
trece la ,fast freezing” (congelare rapidd), apoi executati clic pe ,,0K” pentru a parasi aceastd functie.

VACATION (CONCEDIU): in cazul unor opriri indelungate, poate fi utilizata functia vacation (Concediu).
Aceasta functie dezactiveaza compartimentul frigiderului si lasa pornit congelatorul. Asigurati-va ca nu
au ramas alimente in compartimentul frigiderului Tnainte de a utiliza aceasta functie. Functia este
activata si confirmata prin pornirea pictogramei cu LED dedicate. Indicatorul din Vacation (Concediu)
se stinge si temperatura frigiderului revine la valoarea anterioard activarii functiei Vacation (Concediu).
Vacation se dezactiveaza cand sunt activate functiile Smart ECO si Fast Cooling (Racire rapida).

Pentru a accesa Vacation (Concediu): executati clic pe ,,option” (optiune) pana cand aceasta lumineaza
intermitent in ,Fast Freezing” (Congelare rapida), apoi executati clic pe ,,0K” pentru a accesa aceasta
functie.

Pentru a dezactiva Vacation (Concediu): executati clic pe ,,option” (optiune) pana cand aceasta trece la
,Vacation” (Concediu), apoi executati clic pe ,0K” pentru a parasi aceasta functie.

MEMORIE OPRIRE: frigiderul poate pdstra automat toate setdrile in cazul opririi. Cand aparatul este
conectat la priza din nou, frigiderul va functiona cu setarea anterioara opririi.

INTARZIERE PORNIRE: pentru a preveni deteriorarea frigiderului in cazul opririi si pornirii bruste,
aparatul nu porneste imediat daca timpul de oprire este mai mic de 5 minute.

ALARMA PENTRU SUPRAINCALZIREA CONGELATORULUI (doar in cazul pornirii): cand temperatura
congelatorului este mai mare de 10 “C cand acesta este conectat la sursa de alimentare pentru prima
oara, simbolul luminos al zonei congelatorului se aprinde, iar numarul care reprezintd temperatura
lumineaza intermitent.

Apdsati orice buton sau asteptati 5 secunde, luminarea intermitentd se opreste si congelatorul revine
la temperatura care a fost setata.

ALARMA PENTRU DESCHIDEREA USII FRIGIDERULUI: cand usa frigiderului este deschisa mai mult de 3
minute, soneria va suna. Inchideti usa sau apasati orice buton pentru a opri alarma, dar in ultimul caz,

alarma va porni din nou dupa 3 minute.

ALARMA PENTRU DEFECTAREA SENZORILOR: cand afiseaza ,E0”, ,E1”, ,E2” sau alte simboluri
anormale, acest lucru indica defectarea senzorilor si frigiderul trebuie reparat.
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ECRANUL VERTICAL SUPERIOR CU CARE ESTE PREVAZUT APARATUL

Temperatura frigider/congelator

Pictograma cu LED

Setarea temperaturii

PORNIT/OPRIT Buton de setare

Buton Eco Mode (Mod Eco) Holiday (Vacanta)

Buton Super Cooling (Récire rapida) Butonul Super Freezing (Congelare rapidd)

Buton Wi-Fi +—— —Butonul de blocare

BUTONUL DE SETARE: apdsati ,SETTING” (SETARE) pentru a modifica temperatura.

Cand butonul este apdsat pentru prima oara: puteti modifica temperatura frigiderului apasand

A butonul PLUS si ¥ butonul MINUS.

Cand butonul este apdsat a doua oard: puteti modifica temperatura frigiderului apdsand
A butonul PLUS si ¥ butonul MINUS.

Butonul PORNIRE/OPRIRE: pentru a porni frigiderul, tineti apasat butonul PORNIRE/OPRIRE timp de 3
secunde. Pentru a opri frigiderul: tineti apasat butonul PORNIRE/OPRIRE timp de 3 secunde.

Modul Stand-by (in asteptare): pentru a economisi energie, puteti activa modul Stand-by (in
asteptare). Frigiderul va functiona in mod normal si se vor stinge toate ledurile.

Pentru a intra in modul Stand-by (In asteptare): tineti ap3sat butonul PORNIRE/OPRIRE 1 secund3.
Pentru a dezactiva modul Stand-by (in asteptare): tineti apdsat butonul PORNIRE/OPRIRE 1 secunds.
Frigiderul revine la functionarea normala.

Butonul ECO MODE (MOD ECO): apasati butonul Eco Mode (Mod Eco) pentru a seta temperaturile
frigiderului in conditii de eficienta energetica maxima (+5 °C pentru temperatura frigiderului, -18 °C
pentru temperatura congelatorului). Daca doriti sd parasiti functia ECO mode (Mod ECO), trebuie sd
apasati din nou butonul Eco Mode (Mod Eco), iar temperatura frigiderului revine la temperatura de
functionare normala.

Butonul HOLIDAY (Vacanta): in cazul unor opriri indelungate, poate fi utilizata functia Holiday
(Vacanta). Aceasta functie dezactiveaza compartimentul frigiderului si lasa pornit congelatorul.
Asigurati-va ca nu au ramas alimente in compartimentul frigiderului inainte de a utiliza aceasta functie.
Functia este activata si confirmata prin pornirea pictogramei cu LED dedicate. Daca doriti sa parasiti
functia Holiday (Vacanta), trebuie sa apasati din nou butonul ,Holiday” (Vacanta), indicatorul din
Holiday (Vacanta) se stinge si temperatura frigiderului revine la valoarea anterioara activarii functiei
Holiday (Vacanta).

Butonul SUPER COOLING (RACIRE RAPIDA): apisati butonul Super Cooling (Récire rapida) pentru a
actiona un impuls suplimentar pentru congelarea rapida a compartimentului frigiderului. Functia este
activata si confirmatad prin pornirea pictogramei cu LED dedicate.

Daca doriti sa parasiti functia Super Cooling (Racire Rapida), trebuie sa apdsati din nou butonul Super
Cooling (Racire Rapida), iar temperatura frigiderului revine la temperatura de functionare normala.

467



Butonul SUPER FREEZING (CONGELARE RAPIDA): ap3sati butonul Super Freezing (Congelare rapid3)
pentru a congela rapid cantitati mari de alimente si pentru a mentine proprietatile nutritionale ale
alimentelor. Daca doriti sa parasiti functia Super Freezing (Congelare rapida), trebuie sa apdsati din
nou butonul Super Freezing (Congelare rapidad), iar temperatura congelatorului revine la temperatura
de functionare normala.

Butonul WI-FI: Acest dispozitiv este dotat cu tehnologie OneFi+ care va permite sd il controlati de la
distanta prin App. Apdsati butonul OneFi+ pentru a activa functia Wi-Fi.

Inregistrarea masinii (in aplicatie): descircati aplicatia Hoover Wizard pe dispozitivul dumneavoastra.
Aplicatia Hoover Wizard este disponibild pentru dispozitive care functioneaza atat cu Android, cat si cu
iOS, atat pentru tablete, cat si pentru telefoane smartphone. Obtineti toate detaliile privind functiile
One Fi+ rasfoind aplicatia in modul DEMO.

Deschideti aplicatia, creati profilul utilizatorului si inregistrati dispozitivul urmand instructiunile de pe
ecranul aparatului sau ,,Ghidul Rapid” atasat masinii. Aceasta operatiune este necesara numai pentru
prima instalare. Pentru a finaliza inregistrarea, urmati instructiunile de pe ecranul smartphone-ului.
Utilizarea frigiderului de la distantd cu aplicatia: cand inregistrarea este finalizatd, se aprinde ledul
Wi-Fi. De acum nainte va fi posibild gestionarea produsului folosind butoanele de pe ecran sau
aplicatia: ambele vor fi aliniate in conformitate cu ultima comanda data.

Butonul de blocare: apasati butonul de blocare pentru a bloca interfata pentru utilizatori de pe ecran
(pictograma de blocare se afiseaza pe ecran, se afiseaza ,,LO” pe ecran si, dupd 2 secunde,
temperatura frigiderului si a congelatorului revine la valoarea anterioara). Daca doriti sa parasiti
functia de blocare, tineti apasat butonul ,,Lock” (Blocare) din nou timp de 3 secunde si frigiderul va
parasi functia de blocare.

INTERFATA INTERNA PENTRU UTILIZATORI

)
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Butonul SET (Setare): apdsati butonul SET (SETARE) pentru setarea temperaturii pana ajungeti la
nivelul dorit, nivelul 1 fiind cel mai cald si nivelul 4 fiind cel mai rece. in conditii normale de operare,
va recomandam s utilizati un nivel intermediar (nivelul 2).

Dupa aplicarea setarii, aceasta introduce imediat butonul corespunzator pentru reglarea operarii, iar
indicatorul butonului se aprinde intr-un interval cuprins intre 3s si 3 minute si apoi se stinge.
Temperatura implicita este setata din fabrica la nivelul 2.

Apasati lung tasta ,SET” (SETARE) pentru a depdsi 3 s si introduceti programul de autoverificare a
aparatului. Programul de autoverificare a aparatului devine eficient in decurs de 10 minute, iar
operarea indelungatd a butonului dupa 10 minute este anulata.

Butonul WI-FI: Acest dispozitiv este dotat cu tehnologie OneFi+ care va permite sd il controlati de la
distanta prin App. Apdsati butonul OneFi+ pentru a activa functia Wi-Fi.

Inregistrarea masinii (in aplicatie): descircati aplicatia Hoover Wizard pe dispozitivul dumneavoastr.
Aplicatia Hoover Wizard este disponibild pentru dispozitive care functioneaza atat cu Android, cat si cu
iOS, atat pentru tablete, cat si pentru telefoane smartphone. Obtineti toate detaliile privind functiile
One Fi+ rasfoind aplicatia in modul DEMO.

468



Deschideti aplicatia, creati profilul utilizatorului si inregistrati dispozitivul urmand instructiunile de pe
ecranul aparatului sau ,,Ghidul Rapid” atasat masinii. Aceastd operatiune este necesard numai pentru
prima instalare. Pentru a finaliza inregistrarea, urmati instructiunile de pe ecranul smartphone-ului.
Utilizarea frigiderului de la distantd cu aplicatia: cand inregistrarea este finalizatd, se aprinde ledul
Wi-Fi. De acum inainte va fi posibila gestionarea produsului folosind butoanele de pe ecran sau
aplicatia: ambele vor fi aliniate in conformitate cu ultima comanda data.

Butonul FAST COOL (RACIRE RAPIDA): cand este apdsat butonul ,,FAST COOL” (Ricire rapida), se
activeaza functia racire rapida si se seteaza temperatura la 21 °C cu butonul de reglare a racirii. Timpul
maxim de functionare este de 3 ore, dupd scurgerea acestui timp, temperatura va fi setata la 1.

Daca butonul ,SET” (SETARE) este apasat in timpul procesului de racire rapida, functia de racire
instantanee este dezactivata imediat, iar setarea implicitd este introdusa la pasul urmator.

CARACTERISTICI TEHNICE

HUMIDITY EQUALISER
Regulatorul de umiditate Hoover exclusiv foloseste umiditatea -
creatd in mod normal de fructe si legume pentru a mentine
intotdeauna nivelul intre 85 % si 95 %.

SURUREESE
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SISTEMUL ANTIBACTERIAN (daca exista)

Indicatorii luminosi LED UVA activeaza un filtru din titaniu care produce o reactie de ,fotocatalizd”
care distruge bacteriile din aerul din frigider. Aceasta reactie functioneaza cand usa frigiderului este
inchisa pentru a evita scaparea aerului purificat.

n cazul produselor Total fira gheats, este inserat in cutia din tavan si functioneaza de fiecare data
cand functioneaza compresorul.

Filtrul este permanent, asadar, nu necesita schimbare.

Sistemul antibacterian trebuie oprit in timpul testdrii consumului de energie.
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DOZATORUL DE APA
Dozatorul de apd va permite sa obtineti apa racitd fara a deschide usa de la
compartimentul frigiderului.

inainte de prima utilizare

Tnainte de a utiliza dozatorul de ap3 pentru prima data, scoateti si curatati rezervorul de
apd amplasat in compartimentul frigiderului.

- Ridicati rezervorul de apa din compartimentul frigiderului.

- Deschideti capacul rezervorului de apa, apoi curatati rezervorul de apa si capacul cu
apa calda si detergent. Clatiti bine.

- Dupa curatare, fixati capacul pe rezervorul de apd, apoi remontati rezervorul de apa
pe usa frigiderului.

- Demontati panoul dozatorului de apd de pe usa frigiderului si curdtati-I.
Umplerea cu apd a rezervorului de apd

- Deschideti capacul mic.

- Umpleti rezervorul de apa cu apa potabild pana la marcajul de nivel maxim.
- Inchideti capacul mic.

Dozarea

Pentru a doza apa, apdsati usor panoul dozatorului utilizand un pahar sau un
recipient. Pentru a opri scurgerea apei, indepartati paharul de panoul
dozatorului.

Sfaturi pentru pastrarea alimentelor in Frigider

Aveti o deosebita grija cu carnea si pestele: carnea gatitd trebuie stocata intotdeauna pe un raft
deasupra carnii crude pentru a evita transferul bacterian. Pastrati carnea cruda pe o farfurie suficient
de mare pentru a colecta sucurile si acoperiti-o cu folie alimentara.

Lasati spatiu in jurul alimentelor: acesta permite aerului sa circule in frigider, garantand racirea
tuturor partilor frigiderului.

Ambalati mancarea: pentru a preveni transferul aromelor si uscarea, alimentele trebuie ambalate
separat sau acoperite. Fructele si legumele nu trebuie ambalate.

Alimentele pre-gatite trebuie racite corespunzator: lasati alimentele pre-gatite sd se raceascd inainte
de a le amplasa in frigider. Aceasta va ajuta la oprirea cresterii temperaturii interne a frigiderului.
nchideti usa!: pentru a preveni iesirea aerului rece, incercati s limitati numéarul de deschideri ale usii.
Cand reveniti de la cumparaturi, sortati alimentele care se vor pastra la frigider inainte de a deschide
usa. Deschideti usa numai pentru a pune sau a scoate alimentele.

Unde sa puneti alimentele in frigider

Zona de rdcire: aceasta este zona in care stocati alimentele care vor rezista mai mult daca sunt
pastrate reci. Lapte, oud, iaurt, sucuri de fructe, branza tare, de ex., Cheddar. Borcanele si recipientele
deschise de dresinguri de salatd, sosuri si gemuri. Grasimi, de ex., unt, margarind, paste tartinabile,
grasimi de gatit si untura.

Cea mai rece zona (0°C pana la 5°C): aici trebuie pastrate alimentele care trebuie sa fie reci pentru a
le pastra in siguranta:

-Alimentele crude si negdtite trebuie intotdeauna ambalate.

-Alimentele pre-gatite racite, de ex., mese pregatite, placinte cu carne, branzeturi moi.

-Carne pre-procesatd, de ex., sunca,

-Salate pregatite (inclusiv mixuri de salate verzi, orez, salata de cartofi etc.).

-Deserturi, de ex., branza proaspatd, alimente pregatite in casa si resturi sau prajituri cu smantana.
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Crisper: aceasta este cea mai umeda parte a frigiderului. Legumele, fructele, salatele, de ex., salatd
intreaga nespalata, rosii intregi, ridichi etc. pot fi stocate aici.

VA RECOMANDAM CA TOATE PRODUSELE PASTRATE IN COSUL PENTRU SALATE SA FIE AMBALATE.

NOTA: Ambalati si depozitati intotdeauna carnea crud3, puiul si pestele crude pe cel mai jos raft din
partea inferioarad a frigiderului. Aceasta va opri scurgerile sau contactul cu alte alimente. Nu depozitasi
gaze sau lichide inflamabile in frigider.

Functionarea electrica dupa 3 ore a congelatorului, temperatura din interior atinge -12°C, se aprinde o
lumina de alarma si se emite un sunet de alarma.

Depozitarea alimentelor congelate

Alimentele congelate preambalate comercial trebuie depozitate in conformitate cu instructiunile
producatorului acestora pentru un compartiment al congelatorului.

Pentru a va asigura cd se mentine calitatea Tnalta obtinutd de producatorul alimentelor congelate si
distribuitorul alimentar, trebuie sa retineti urmatoarele:

1 . Puneti pachetele in congelator cat mai repede posibil dupa achizitionare.

2 . Nu depasiti datele ,,A se utiliza pana la”, ,A se consuma inainte de” de pe ambalaj.
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FACETI NU FACETI

Decongelati alimentele din congelator cu
atentie in frigider sau la un cuptor cu
microunde respectdnd instructiunile de
decongelare si gatire.

Nu utilizati obiecte cu varf ascutite, cum ar
fi cutitele sau furculitele pentru a
indeparta gheata.

Decongelati carnea inghetatd complet Nu puneti alimente fierbinti in congelator.
inainte de a o gati. Ldsati-le mai intdi sd se raceasca.

Nu puneti sticle umplute cu lichid sau
conserve sigilate care contin lichide
carbonatate in congelator, intrucat pot

Depozitati alimentele congelate comercial in
conformitate cu instructiunile furnizate pe
pachetele pe care le cumparati.

exploda.
Verificati continutul frigiderului la intervale Nu scoateti articolele din congelator cu
regulate. mainile ude.

Curatati si decongelati frigiderul periodic. Nu congelati bauturi acidulate.
Pregatiti alimentele pentru congelate in Nu consumati inghetata direct din
portii mici pentru a garanta congelarea congelator. Aceasta poate cauza ,arsuri de

rapida. congelare” pe buze.

Alegeti intotdeauna alimente proaspete si
asigurati-va cd sunt foarte curate fnainte de
a le congela.

Nu depozitati substante otrdvitoare sau
periculoase in congelator.

Ambalati toate alimentele in folie de
aluminiu sau pungi din plastic de calitate
pentru congelare si asigurati-va ca este scos
aerul.

Infasurati alimentele inghetate atunci cand
le cumparati si puneti-le in congelator
pentru perioade scurte de timp.

Pastrati alimentele pentru perioade cat mai
scurte de timp posibil si respectati datele
,Expird la”, ,A se consuma pana la”.

Pentru mai multe informatii despre depozitare, descarcati aplicatia si vizitati ,Sfaturi si
recomandari”.

ECONOMIE DE ENERGIE

Pentru o mai buna economie de energie va sugeram:

. instalarea aparatului departe de sursele de caldura si nu il expuneti la lumina solara

directa si intr-o camera bine aerisita.

. Evitati sa puneti alimentele fierbinti in congelator pentru a evita cresterea temperaturii
interne si, prin urmare, cauzand functionarea continud a compresorului.
Nu incdrcati in mod excesiv cu alimente pentru a garanta o circulatie adecvata a aerului.
Decongelati aparatul in caz ca exista gheata pentru a facilita transferul aerului rece.
Tn cazul absentei energiei electrice, se recomanda péstrarea usii frigiderului inchise.
Deschideti sau tineti usile aparatului deschise cat mai putin posibil.
Evitati ajustarea setarii de temperaturd la prea rece.
Eliminati praful prezent pe partea din spate a aparatului.
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AVETI GRIJA

Dezghetarea
Acest aparat este prevazut cu un sistem automat de dezghetare, nu trebuie dezghetat manual.

Curatarea si ingrijirea

Dupa decongelare, trebuie sd curatati la interior Frigiderul/Congelatorul cu o solutie slabd de
bicarbonat de sodiu. Apoi clatiti cu apa calda utilizand un burete sau o laveta umeda si uscati. Spalati
cosurile cu apd caldd si sapun si asigurati-va ca sunt complet uscate inainte de a le amplasa in
Frigider/Congelator. Se va forma condens pe spatele peretelui frigiderului; cu toate acestea, acesta se
va scurge pe peretele din spate si in orificiul de drenare din spatele cosului pentru salate.
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Orificiul de drenare va avea introdusa o ,tija de curatare”. Aceasta garanteaza faptul ca bucatile mici
de alimente nu pot patrunde in scurgere. Dupd ce ati curdtat interiorul frigiderului si ati eliminat
reziduurile de alimente din jurul orificiului, utilizati ,tija de curatare” pentru a va asigura ca nu mai
exista blocaje. Utilizati finisaje de mobild pentru a curdta exteriorul Frigiderului/Congelatorului.
Asigurati-va ca usile sunt inchise pentru a preveni patrunderea substantelor in etansarea magnetica a
usii sau n interior.

Grilajul condensatorului din spatele Frigiderului/Congelatorului si componentele adiacente pot fi
aspirate utilizdnd o anexa cu perie moale.

Nu utilizati substante de curatare dure, bureti abrazivi sau solventi pentru a curata orice parte a
Congelatorului/Frigiderului.

SCHIMBAREA INDICATORULUI LUMINOS INTERN

Tnainte de a efectua inlocuirea ledului, deconectati aparatul intotdeauna de la reteaua de
alimentare.

2. Tinetisi ridicati capacul indicatorului led.

Scoateti ledul vechi desurubandu-I in directie inversa acelor de ceasornic.

4. Tnlocuiti cu un nou indicator led insurubandu-I in directia acelor de ceasornic asigurandu-va c
este fixat in suportul indicatorului luminos.

5.  Puneti la loc capacul indicatorului si conectati din nou frigiderul dumneavoastra la reteaua de
alimentare si porniti-I.

w

INVERSAREA BALANSARII USII

Demontarea usii frigiderului

1.  a. Utilizati un instrument pentru a scoate surubul din capacul
balamalei, apoi scoateti capacul. Introduceti linia de comunicare
in orificiul situat pe partea de sus a aparatului tip dulap.




b. Utilizati un instrument pentru a scoate cele 4 suruburi din
capacul balamalei din partea de sus, apoi scoateti capacul.

Scoateti bucsa usii si protectia de dimensiuni mici a capacului de
inchidere de pe usa.

c. Introduceti bucsa usii si linia de comunicare cu usa in orificiul de
pe usa, apoi asezati protectia de dimensiuni mici a capacului de
inchidere.

d. Utilizati un instrument pentru a scoate cele 2 suruburi asa
cum se indicd in imaginea de mai jos pentru a inldtura capacul
orificiului situat pe partea de sus a aparatului tip dulap si
scoateti linia de comunicare a aparatului tip dulap din orificiu.
Scoateti protectia de dimensiuni mici a capacului de inchidere de
pe usa si bucsa usii si linia de comunicare a usii.

e. Introduceti bucsa usii in orificiul rotund de pe usd, apoi asezati
protectia de dimensiuni mici a capacului de inchidere.

f. Deplasati in sus usa frigiderului, la o distanta de peste 500
mm pentru a demonta usa.

2. a. Utilizati un instrument pentru a scoate cele 3 suruburi din capacul balamalei din mijloc,
apoi scoateti balamaua din mijloc.

b. Deplasati in sus usa frigiderului,
la o distantd de peste 500 mm
pentru a demonta usa.

474



c. Scoateti picioarele frontale reglabile de sub balamaua de jos; utilizati un instrument pentru
a scoate cele 4 suruburi din balamaua inferioard, apoi demontati balamaua de jos. Demontarea usii s-
aincheiat.

Montarea usii, a accesoriilor balamalei inferioare in pozitiile corespunzitoare

1. a. Utilizati un instrument pentru a scoate bucsa usii asa cum se indicd in imaginea de mai jos si
montati-o in pozitia corespunzatoare de pe cealaltd parte.
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b. Utilizati un instrument pentru a scoate suruburile din opritor asa cum se indicd in figura de mai jos,
apoi montati-le pe partea cealalta a usii.
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c. Utilizati un instrument pentru a scoate axul si cele doua opritoare de pe balamaua inferioara,
apoi montati-le in pozitia indicata in figura de mai jos..

Aceasta situatie este valabila pentru deschiderea usii din partea dreaptd. Aceasta situatie
este valabild pentru deschiderea usii din partea stanga
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Montarea usii frigiderului si a usii congelatorului in partea opusa

1. a. Scoateti piciorul frontal reglabil asa cum se indica mai jos, manual, apoi montati balamaua
inferioara pe partea cealaltd a aparatului tip dulap si fixati suruburile utilizand un instrument.

b. Montati piciorul frontal reglabil mai scurt pe partea cu balamaua inferioard si reglati
inaltimea piciorului pentru ca frigiderul sa stea fix.

s il

2. Fixati usa congelatorului si rotiti balamaua din mijloc la 180 °, apoi montati-o pe partea cealalta
a aparatului tip dulap; utilizati un instrument pentru a insuruba cele 3 suruburi pentru a fixa
balamaua din mijloc.

3. Fixati usa frigiderului si montati balamaua din partea de sus pe partea cealaltd a aparatului tip
dulap; utilizati un instrument pentru a insuruba cele 4 suruburi pentru a fixa balamaua din
partea de sus.

Dupa aceea, conectati linia de comunicare a usii si linia de comunicare a aparatului tip dulap,
apoi asezati capacul balamalei din partea de sus, si fixati-l utilizand un surub.

4.  Montati capacul orificiului pe partea cealalta a aparatului tip dulap si utilizati un instrument
pentru a insuruba capacul orificiului.
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Demontarea usii se incheie in acest moment.

figura in care se prezinta deschiderea usii din partea dreapta

figurd in care se prezinta deschiderea usii din partea stanga

A Verificati din nou dacd usa este aliniata

corect si toate garniturile sunt inchise pe
toate laturile. Dacd este necesar, reglati din
nou picioarele de nivelare.

OBSERVATIE: Daca doriti sa inversati balansarea usii, va recomanddm sa contactati un
tehnician calificat. Ar trebui sd incercati sa inversati singur(d) balansarea usii doar daca credeti
ca detineti calificarea necesara pentru a efectua aceastd operatiune. Toate elementele scoase
trebuie pastrate pentru a instala din nou usa. Trebuie sa sprijiniti aparatul de un element solid,
astfel incat sa nu alunece in timpul procesului de modificare a balansarii usii. Nu ldsati aparatul
pe partea posterioara deoarece astfel se poate defecta sistemul de racire. Asigurati-va ca
aparatul este scos din priza si golit. Recomandam ca 2 persoane sa manevreze aparatul in
timpul asamblarii.
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DEPA

NARE

Daca aparatul nu functioneaza cand il porniti, verificati daca

Oprirea alimentérii cu curent electric: Daca temperatura interna a interiorului
Frigiderului/Congelatorului este -18 “C sau mai mici la revenirea alimentérii, alimentele
dvs. sunt in siguranta. Alimentele din Frigider/Congelator vor rdmane congelate timp de
aproximativ 16 ore cu usa inchisé. Nu deschideti usa acestuia mai mult decat este necesar.
Produsul este conceput si construit strict pentru utilizarea casnica.

Stecarul este introdus corect in priza si cd alimentarea este pornita. (Pentru a verifica
alimentarea la priza, conectati un alt aparat).

Siguranta s-a ars/intrerupatorul s-a blocat/comutatorul principal de distributie a fost oprit.
Controlul temperaturii a fost setat corect.

Daci frigiderul este exceptional de rece, este posibil s fi ajustat accidental butonul rotativ
de control al termostatului pe o pozitie mai superioara.

Daci frigiderul este exceptional de cald, este posibil ca compresorul s nu functioneze. Rotit
i butonul rotativ de control al termostatului la setarea maxima si asteptati cateva minute.
Dacé nu se aude un zgomot bazait, acesta nu functioneaza. Contactati magazinul local unde
ati efectuat achizitia.

Daca in afara frigiderului apare condens, acesta se poate datora unei modificari a
temperaturii camerei. Stergeti orice urme de umezeala. Daca problema persista, contactati
magazinul local unde atj efectuat achizitia.

Stecarul din dotare a fost inlocuit, va rugam sd va asigurati ca noul stecdr este conectat
corect. Dacd aparatul nu mai functioneaza dupa verificarile de mai sus, vd rugdm sa
contactati Serviciul pentru clienti.
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CASAREA VECHILOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/UE privind Deseurile de echipamente
electrice si electronice (DEEE).

DEEE contine ambele substante poluante (care pot avea consecinte negative pentru mediu) si
elementele de baza (care pot fi reutilizate). Este important ca DEEE s3 fie supusa la tratamente
specifice, pentru a indeparta si elimina corect toti agentii poluanti si a recupera toate materialele
reciclabile.

Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca DEEE nu devine o problema de mediu: este vital
sa urmati unele dintre regulile de baza:

DEEE nu trebuie tratatd drept reziduu casnic.

DEEE trebuie predata la punctele de colectare relevante administrate de municipalitate sau de catre
companii inregistrate. Tn multe tari, pentru DEEE mari, trebuie s& existe colectarea de acasa.

Tn multe tari, atunci cdnd cumparati aparate mari, cel vechi poate fi returnat la distribuitorul care il va
colecta gratuit cate unul, atat timp cat echipamentul este de tip echivalent si are aceleasi functii ca si
echipamentul furnizat.

Conformitate

Prin amplasarea marcajului c E pe acest produs, confirmam conformitatea cu toate cerintele
europene de sigurantd, de sdnatate si de mediu relevante care se aplica in legislatie pentru acest
produs.
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Bnarogapvm Bu, ue 3aKkynuxTe TO3u NPOAYKT.
Mpeay fa v3non3sate BalWA XN3aAUNEH ypea, MONA BHUMATENHO NpoYeTeTe TOBA PbKOBOLACTBO C
MHCTPYKLMK, 3a i@ NocTuUrHeTe Hal-gobpa edpekTnBHOCT. CbxpaHABaliTe UAnaTa 4OKYMEHTaLVWA 33
nocnesBallo Noa3saHe Wi 3a Apyru cobcTBeHMUM. TO3M NPOAYKT e NpesHasHa4YeH eAMHCTBEHO 3a
AoMallHa ynotpeba v 3a nogobHU NPUIOKEHWA KaTo:

- KyXHEHCKM BOKC 3a NepcoHasna B MarasuHu, obwcy v apyra paboTHa cpeaa

- BbB EPMM, OT KAMEHTU HA XOTENM, MOTENN M B APYra CPea OT KUAMLLEH TN

- B cemelHu xotenn Tin “bed and breakfast” (B & B)

- 33 KETBPWHT YCAYTU 1 NOA0OHM NPUNOXKEHNA, HO He 1 KaTo 0bopyasaHe Ha 0D6eKTU 3a NpoAaxbu Ha

npebHo.

To3w ypes Tpabsa Aa Obae M3N0N13BAH CaMO 3a CbXPaHeHWe Ha XpaHa, BCAKa Apyra ynoTpeba ce
CYWTa 3a OMacHa 1 NPOU3BOAMUTENAT HAMA [a Obe OTTOBOPEH 3a KAaKBWTO W 1a € MPOMYCKU.
MpenopbUYMTENIHO € CbLLO [a 3aMno3HaeTe C yCI0BUATA HA rapaHUMATa. 3a @ NOCTUTHETE Bb3MOKHO
Haii-006pa edpekTMBHOCT U He3npobaemHo GYHKUMOHMPaHe Ha ypeaa BUY, @ MHOTO BaXKHO A3
npodyeTeTe BHUMATENHO Te3M MHCTPYKUMK. HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKUMM MOXKe Aa BU UK OT
npaBoTo Ha 6e3nnaTHO 06C/y»KBaHE MO BpeMe Ha rapaHLMOHHKA Nepuoa.

NHPOPMAILIMA 3A BE3OIIACHOCT

ToBa pbKOBOACTBO CbAbPKA MHOMO BaxKHa MHPoOpmaLms
3a 6esonacHocT. MpenopbyBame Bu aa cbxpaHaBaTe Tesn
WMHCTPYKUMMN Ha Be30nacHO MACTO 3a 1IeCHa CNpPaBKa U
nobpa paborta c ypeaa.

XNnagnnHuaT ypea cbabprka xnaguneH ras (R600a:
n300yTaH) U U30NaLMOHEH ras (LMKNONEHTaH), C BUCOKA
CbBMECTUMOCT C OKOJ/IHaTa cpeaa, Kouto, obave, ca
3anannmu.

& BHMMaHMe: onacHOCT OT NoXap

AKO ox/laguTenHaTa Bepura ce nospeau:
® U36arsante OTKPUT OFbH U U3TOYHULIM HA 3anasiBaHe.
[PUKNMBO NPOBETPETE CTANATa, B KOATO Ce HAMUPA YpPeabT.
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NPEAYNPEXAEHUE!

bbaete BHUMaTesIHM NpuU
nouyncTeaHeTo/npeHacaHeTo Ha ypeaa 1 usbsreaire
A3 A0KOCBaTe MEeTA/IHUTE XULM Ha Komnpecopa B
3a4Hu1A Kpan Ha ypeaa, Tbi KaTo MOXKe Aa
HapaHWTe NPBCTUTE M PbLETE CM UM Aa NoBpeauTe
BALLUMA NPOAYKT.

To3wn ypepn He e NpegHa3HayYeH 3a CbXPaHEHMETO Ha
KaKBUTO U ga e apyru ypeaun. He ce onuteanTte aa
cApaTe UAM Ja ce U3npaBATe BbPXY BallMA ypea,
TbW KaTo He e NpegHa3HayeH 3a TakaBa ynotpeba.
MorKe ga ce HapaHuUTe UK a noBpeauTe ypeaa.
YBepeTe ce, ye 3axpaHBaLWMAT Kaben He e 3aKkneLleH
nog ypeaa no Bpeme Ha v cneg
npeHacsaHeTo/NpemMecTBaHeToO My, 3a A4a Ce
npeaoTBpPaTM NPEKbCBAHE UM NOBPEXKAAHE HA
3axpaHBawms Kaben.

KoraTto nosuumnoHmnpate ypeaa cvM, BHUMaBanTe aa
He noBpeauTe NOAOBUTE HACTUNKK, TPBOUTE,
CTEHUTE NOKPUTUA M T.H. He mecTeTe ypeaa upes
AbpraHe Ha Kanaka unu apbKKata. He
Nno3Bo/IfBalTe Ha AeLa Aa CYM UrpanAT Cc ypeaa nuu
A3 NUNaT KOHTPO/IHMA naHen. Hawarta pmupma
OTXBbP/NA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT, B C/ly4al Ye He ce
cnefBaT MHCTPYKUuMmUTE.

He moHTMpainTe ypena Ha BAAXKHU, MA3HU UK
NpPaLwHN MeCcTa, HUTO O U3NaramTe Ha AUPEKTHA
CNbHYEBa CBET/IMHA U BOAA.

482



He moHTMpanTe ypega 61130 A0 OTONAUTENHM TENa
AKX 3aNaIMMKU MaTepmanu.

AKO TOKbT Crpe, He OTBapATE Kanaka.
3ampaseHaTa xpaHa He 6u Tpabeano ga 6vae
3acerHara, ako MncaTta Ha 3axpaHBaHe e 3a no-
Mmanko ot 20 yaca. AKo iMncaTa Ha 3axpaHBaHe e
no-nNpoAabAXKUTENHA, XpaHaTa Tpabea ga 6bae
NnpoBepeHa N n3aaeHa BeaHara uamn CrotBeHa u
3amMpa3eHa OTHOBO.

He ce nputecHaABalnTe, aKO YCTAaHOBUTE, Ye KanaKbT
Ha XOpW3OHTaNHMA Gpusep ce oTBaps TPYAHO
BeAHara cnef Karto cTe ro 3atBopuaun. ToBa e Taka
nopagu pas/inkaTta BbB Bb34YLWHOTO HasAraHe,
KOETO e ce U3PaBHU U e NO3BOIM KanaKbT 43
6bae OTBOPEH C/ief, HAKOIKO MUHYTU.

He cBbp3BanTe ypena KbM eNeKTPUYEeCKOTO
3aXpaHBaHe, AOKATO BCUUYKKN Npeana3Hu eNeMeHTH
OT OMaKOBKaTa M 3a TPaHCNnopTa He 6baaT
npemaxHaTu.

OcTtaBeTe ro B NOKOM NoHe 4 yaca npeau Aa ro
BK/IIOUYMTE, 33 Ja MOXKE KOMMPECOPHOTO Mac/o 4a
ce pasnpenenu, ako € NPeHacAH XOPMU30HTaHO.
To3u ¢ppusep TpabBa Aa ce M3N0N3BaA CaMO 3a
npeasuaeHata ynotpeba (T.e. cbxpaHeHue m
3ampassBaHe Ha XpPaHUTE/IHU NPOAYKTH).

He cbxpaHABalTe nekapcTBa nau
Hay4YHOM3C/1e40BaTENCKN MaTepuanm B
oxnagutenute 3a BUHo. Korato Tpabsa aa ce
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CbXpaHABa maTepuran, KOMTO U3NCKBA CTPUKTEH
KOHTPOAN Ha TemnepaTypaTa Ha CbXPaHEeHMe, e
BbH3MOXHO TOM Aa ce pa3Ba/iv UAN Aa HAacTbMNu
HEKOHTPO/IMPaHa peakums, KOATO Aa Npean3BuKa
pUCKoBe.

Mpeayn aa n3BbPLUMTE KAaKBATO M Aa e onepauus,
M3KNtOYETe 3aXpaHBaLLMA Kaben oT KOHTaKTa.

Mpw gocTaBKaTa NpoBepeTe gann NPOAYKTLT He e
NoBpPeAEH U Aanu BCUMKUTE MY YacTU U aKcecoapu
ca B nepdeKTHO CbCTOAHME.

AKo ce 3abenexku Teu B oxnaguTesiHaTa CUCTEMA, He
nNUNanTe KOHTAKTa Ha CTeHaTa U He M3no/3BainTe
OTKpMUT OrbH. OTBOpETE Npo30opeL,a U ocTaBeTe B
CTanATa Aa Bnese Bb3ayx. [locne ce cBbpKeTe C
LEHTbP 33 NOAAPDBIKKA, 33 A3 3aABUTE PEMOHT.

He n3nonsBavite yabaKUTENN AKX aganTepu.

He abpnante npekaseHo CUIHO AN He NperbBanTe
3axpaHBalma kaben, MM He gOKOCBaNTe Wencena
C MOKPMU pblLie.

He noBpexpganTte wencena u/mam 3axpaHealims
Kaben; ToBa MOXKe Aa NPUYMHU TOKOB yaap Uau
noap.

He nocrtaBanTe nau cbxpaHaBamTe 3anaimMmm m
CUJTHO NETIMBM MaTepunann KaTo eTepu, NeTpon,
nponaH-6yTaH, ra3 NponaH, aepo30au, N1enuna, YUCT
aNKoxon u T.H. Tean matepmnanm morar ga
npeau3BUKaT eKCNA03MA.

AKO 3axpaHBalWMAT Kaben e NoBpeseH, 3a Aa ce
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n3berHe onacHocT, Ton Tpsbea aAa 6bae nogmeHeH
OT NPOM3BOAUTENSA, OT CEPBU3EH TEXHWUK UIN OT
JInue CbC CXOAHA KBanuduKaums.

He nsnonssante nam cbxpaHaBanTe 3anaimmm
cnperoBe KaTo cnpei-6omn B 61m3oct ao 61130 o
oxflaautennte 3a BMHO. MoxXe ga NnpuymrHK
eKCnio3msa AN Noxap.

He nocraBaiite npeameTv u/Mam KoHTENHepH,
Mb/HW C BOAA, BbPXY ypeaa.

He npenopbyBame M3NON3BAHETO HA YABIKUTENN U
npexoAHuuUn-aganTepu.

He yHMLU0XKaBalTe ypeaa 4ypes ropeHe.
BHMMaBanTe Aa He NoBpeanTe oxNaanTeIHaTa
cuctema/TpbbuTe Ha ypeaa no Bpeme Ha
TpaHCnopTa W ekcnioaTauuaTa. B cnyyan Ha
nospeaa He U3narante ypeaa Ha OrbH,
noTeHuManeH U3TOYHMK Ha 3anasBaHe U He3abaBHO
npoBeTpeTe CTasATa, KbZeTO Ce HaMupa ypeabT.
OxnaguTtenHaTta cucTema, HaMUpalla ce 3aj U BbTpe
B OX/1AUTE/INTE 33 BUHO CbAbPXKA XNaAUNEH areHT.
3atoBa TpsbBa Aa ce M3bArsa noBpeXAaHeTo Ha
Tpbbure.

He nsnonssante enekTpuyeckn ypeam B
OTAENIeHUNATA 3a CbXPaHEHWE Ha XpaHa Ha ypeaa,
OCBEH aKo He ca OT BMA, npenopbyaH oT
npousBoauTens.

He noBpekpaiite oxnagmMtenHata Bepura.

He nsnonssante mexaHUYHM YCTPOMCTBA UAKU APYTU
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cpeAcTBa 3a yCKOpABaHe npoueca Ha
pa3mpasnBaHe, Pa3/IMYHU OT NPEenopbYAHUTE OT
npoussoguTens.

He n3nonsBalite enekTpuyeckun ypegm B
OTAEeNEeHNATA 3a CbXPaHEHME Ha XPaHa, OCBEH aKo
He ca OT BMA, NPenopbYaH oT NPoOM3BOAUTENS.
MNoaabpKanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha
Kopnyca Ha ype/Zia AU Ha BrpaAeHaTa KOHCTPYKLUMA
cB060AHM OT NPEenATCTBUS.

He n3nonssaiite ocTpM NpeameTn UAn Takuea C
pexkelwu pbboBe KaTo HOMXKOBE UM BUAULM, 33 Aa
OTCTpaHuTe neaa.

He noKkocBaliTe BbTPELIHUTE OX1aAUTENHU
eNlemMeHTH, ocobeHo aKo pbLeTe Bu ca MOKpU, Tbit
KaToO MOMKeTe a Ce U3ropUTe UM HapaHuTe.
HuKora He M3no/13BanTe 3a Pa3mMpassBaHETO
celloapu, eIeKTPUYECKU HarpesaTenn unun apyru
NnoA06HN eNeKTpPUYEeCKn ypeau.

He cTbpsKeTe C HOX UM OCTbP NPeaMeT, 3a A3
npemaxHeTe CKpea Uau neaa, KoMTo ce nosBssABar.
C Te3n NnpegMeTV MoXe Aa ce nospeau
oxnakaallata Bepura, Tey oT KOATO MOoXe Aa
NPUYUHU NOXKAP UAN A3 HapPaHW O4YUTe BU.

He n3non3Bsalite MexaHWYHU YCTPONCTBA UK APYrO
obopyaBaHe, 3a Aa YCKOPUTE MNPOLECHT Ha
pa3mpasnBaHe.

AbcontoTHO TpabBa Aa ce n3baArsa M3NON3BAHETO Ha
OTKPMUT OMbH UKW Ha eNeKkTpuyecko obopyasaHe
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KaTo MeYKn, NapoYnCTaYKn, CBELLM, FA3EHN TAMMNN U
noaobHK, 3a Aa ce yCKOpPM NPOLECHT Ha
pa3mpassBaHe.

Hukora He n3non3BaiTe BOAA 32 M3MMBAHETO Ha
MACTOTO Ha KOMMpecopa, c/ies NoYnucTeaHe
n3bbpLeTe Aobpe cbC Cyxo Napye naart, 3a Aa
npeaoTBpaTUTe pbXKAaa.

MpenopbynTEeNHO € Aa NOAAbPKATE LLENCENa YNCT,
HaTPynBaHETO Ha NPeKaseHO MHOro npax no
Lwencena Moxe Aa NPUYNHU NoxKap.

MpoAayKTbT e NnpeAHa3HavyeH M M3paboTeH camo 3a
AOMallHa ynoTpeba.

MapaHumaTa we 6bae HeBaNAHA, aKo NPOAYKTLT
6b.e MOHTUPAH UM U3MNON3BAH B TbPrOBCKM UK
HEXUNULLHM BUTOBM MOMELLEHUA.

MpoayKTbT TpA6Ba Aa 6bAe MOHTUPAH NPABUIIHO,
Pa3noNoXKeH U U3N0N3BaH B CbOTBETCTBUE C
WMHCTPYKLMNTE, CbAbPKALLM Ce B NpeocTaBeHaTa
KHUMKKa C MHCTPYKLMK 3a noTpebutens.
FapaHuMATa e NPUIoKMMaA CaMo 32 HOBU MPOAYKTU
M HE MOXKe Aa ce NPexBbpAsA, ako NPOAYKTbT bbae
npoganeH Ha TPeTu Auua.

HawaTa ¢pMpma He HOCM HMKAKBa OTFOBOPHOCT 33
CNy4yaliHU UK NoC/eABaLLN LWETH.

lapaHuMATa N0 HUKAKDBB HAYMH He peayLmpa
BalLLMTE 3aKOHOBM UM CYOEKTMBHM NpaBa.

He n3BbpLUBainTE PEMOHTM NO TO3M OX/IAAMUTEN 33
BMHO. BCAKaKBM MHTepBeHUMM TpsibBa Aa 6baaT
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N3BbPLUBAHU €ANHCTBEHO OT KBaAnbuumpaH
nepcoHan.

AKO U3xBbpAATe CTap NPOAYKT CbC 3aK/AK0UYBAHE UN
pes3e Ha BpaTaTa, yBepeTe ce, Ye e OCTaBeH B
6e30nacHO CbCTOAHME, 33 Aa Ce NPeAoTBPaATH
3aK/elBaHe Ha aeua.

To3u ypes moXKe ga ce n3nonsea ot Aeua Hag 8
rOAMHM M OT INLLA C HAMaNeHN PU3NYECKN, CETUBHU
NN YMCTBEHU CNOCOBHOCTN UM NINMNCA Ha ONUT U
No3HaHMA, ako ce HabaaasaTt UK ca
WHCTPYKTMPAHM 3a M3MN0N3BAHETO Ha ypeaa no
H6e3onaceH Ha4MH 1 pas3bupaT cBbP3aHMTE C TOBA
OMaCHOCTMU.

[euata He TpAbGBa ga urpanAT c ypeaa.
MouncTBaHETO M NoAApbKKaTa He TpAbBa Aa ce
M3BbPLUBAT OT Aeua 6e3 HabaoaeHwme.

Kntouanka: AKo BawmAT xnaaunHuk/dpusep e
obopyaBaH ¢ KNtoYanKa, 3a Aa ce NpeaoTspaTm
AeuaTa ga ce 3aTBOPAT, CbXPaHABANTE KAtoua,
Aaney oT A0CTbNa Ha Aeua 1 He B 6amn3ocT o
ypenaa. Ako ce u3xsbpnsa ctap Opusep/XnagunHuk,
cyyneTe BCUYKKM CTapu BpaBu UM KNHOYAIKU KATO
npeanasHa MmapkKa.
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KOMBUHHUPAH HOOVER

Tepmocrar

BruTpewHa ceeTinHa

Perynupawm padrose
CbXpaHeHue Ha ByTHUaKK
OTpeneHWe 3a canata

MocTaeka ARLA

HekmeqHeTa fpuep

PiciPeryn1palum kpadera

KinuMmaTu4yeH Kjac

YpeabT e npoekT1paH ga paboTu B orpaHWyeH TemrnepaTypeH AManasoH Ha OKo/iHaTa cpesa B
3aBMCMMOCT OT K/IMMaTUYHUTE 30HW. He n3nonsgaiite ypesa npy TemnepaTypu U3BbH AManasoHa.
KAMMaTUUHUAT KNac Ha BalMA ypes e NOCOYEeH Ha CTUKEPA C TEXHUYECKOTO OMUCaHUe B OTAE/EHUETO

3a 3ampa3snBaHe.

KnumatuueH knac OKOJIHa cpeaa OKOJIHa cpega
Temneparypa (°C) Temnepartypa (°F)
Cy6HOopmaneH 0710 po 32 07150 ao 90
HopmaneH OT1 16 po 32 0161 no 90
Cy6TponuueH OT16 no 38 OT161 po 100
TponuueH OT16 no43 07161 oo 110

HHCTPYKIIUU 3A TPAHCIIOPTUPAHE

YpeabT TpsbBa Aa 6bae TPaHCMOPTUPAH CaMo BbB BEPTMKaAHA M3NpaBeHa no3uuus. OnakoskaTa npu

[ocTaBKaTa Tpsbsa Aa 6bae HEeMoKbTHaTa Mo Bpeme Ha TPaHCMoPTUPaHETO. AKO No Bpeme Ha

TPaHCNOPTUPAHETO NPOAYKTHT € 61/ NPeHaCcsH XOPM3OHTaNHO, TOV TPA6Ba Aa NEXKM Ha 1ABaTa CU

CTpaHa (goKaTo BpaTaTa rnefa Hanpes) v He Tpabea Aa 6bae BKAOYBaH NOHe 4 Yaca, 3a Aa MoXe

cucTemarta fa ce pasnpeaen Cies, Kato ypeabT e NocTaBeH OTHOBO B U3NpPaBeHa nosuums.

1.  Hewv3nb/HEHMETO Ha FOPHUTE MHCTPYKLMKM MOMKE Aa A0BeAe A0 NosBpeaa B ypeaa.
Mpou3BOANTENAT HAMA Aa 6bAe OTFOBOPEH, aKO Te3U MHCTPYKLMM ca NpeHebperHaTu.

2. YpepnbtTpsbsa aa 6bae 3alUMTEH OT AbXKA, BAAra U Apyrn aTMOChepHU BANAHMA.
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l/lHCTPYK].ll/lI/I 3A MOHTAX

»

AKO e Bb3MOXXHO, u3bsarsaiite fa noctasste ypeaa 61130 A0 roTBapCcKu NEYKM, PaauaTopu uam
Ha AMPEKTHa CbHYEBA CBET/IMHA, Thbil KaTo TOBA e Hakapa Komnpecopa Aa paboTtv 3a Abarv
nepuoam ot Bpeme. AKO € MOHTUPAH A0 M3TOYHMK Ha TOM/IMHA WU XN3AUAHUK, Cria3BaiTe
CNeaHUTE MUHUMAHW CTPAHUYHM PA3CTOAHUA:

[0 roTBapcKM neykm 4unHya (100 mm)
[o pagunatopu 12u1Hya (300 mm)
[o xnagmnHmum 4nHua (100 mm)

YBeperTe ce, 4e UMa AOCTaTb4HO CBOBOAHO MPOCTPAHCTBO OKOJIO Ypesaa, CbC cCpeaHa
Temnepatypa mexay 16°C n 32°C, 3a aa ce ocurypu cBob60oAHO UMPKyAMpaHe Ha Bb3ayX. B
MaeasHuaA caydai, NPOCTPAHCTBO He MO-MasIko OT 9cm Ha rbpba 1 2cm oT ABeTe CTPaHMU.
YpenbT TpabBa ga 6bae pa3nonoxkKeH Ha rnajgKka NoBbPXHOCT.

3abpaHeHo e fa M3NoN3BaTe XNAAUNHUA YPes, Ha OTKPUTO.

3awmTa ot Bnara. He noctasaiiTe dppusepa Ha BNAKHM MECTa, 3a Aa U3berHeTe PbKAACBAHE Ha
MeTanHuTe YacTu. U He npbcKaiiTe Boga no dprsepa, B NPOTUBEH C/ly4ail TOBA Lie BAOLWM
n3onaumATa u Le Aosese A0 Teu.

HanpaseTe cnpaBka ¢ pasgen "lMounctBaHe 1 noaapbKKa", 3a Aa NoAroTBUTe ypeaa cu 3a
ynotpeba.

AKO GpU3epbT € MOHTUPAH B HEOTOMAAEMU MPOCTPAHCTBA, FAPAXKM U T.H., B CTYAEHO Bpeme
MOe [1a Ce MOJy4Yn KOHAEH3 MO BbHLIHUTE NOBBPXHOCTW. TOBA € HaMb/IHO HOPMAsHO U He e
nospega. MpemaxHeTe KOHAEH3a, KaTo M3N03BaTe Cyx0 Napye naar.

HuvKkora He nocTasaiiTe OxnagnTens B CTeHaTa UK B U3AbN6aHN KabuHM UKW B WKadoBe, KoraTo
paboTu pelweTtkaTa Ha rbpba MoKe Aa CTaHe ropelua 1 cTpaHuTe Tonau. He 3actunaiite
XNaAunHuMKa ¢ NOKpmBKa.

HAYAJIO HA EKCIVIOATAIMATA

Mpeav aa 3anodHeTe ga usnonssate Gppusepa, Mos NPOBEPETE JaNu:

1.
2.

BbTpeLHOCTTa My € CyXa U Bb3JyXa MOXKe Aa LMPKyAnpa cBOGOAHO B 3aHMA KpaWd.

MouncTeTe BLTPELLIHOCTTA, KAaKTO € NpenopbyaHo B pasaen "TPUMKA" (enekTpuyeckmTe 4actm Ha
XNaAUAHMKA MOraT Aa ce M3bbpceaT Cbe Cyxa Kbpna).

He ro BkatouBaiiTe f0 4 Yaca cneg npemecTBaHe Ha xnagunHuka/dpusepa. Oxnaxaawara
TEYHOCT ce Hy)KAae OT BpeMe 3a Ja ce yTau. AKO ypeabT e U3K/IKOUYEH MO BCAKO BPeme,
n3yakaiTte 30 MUHYTU Npeam Aa ro BKAOYMTE OTHOBO, 3a Aa NO3BO/IMTE HA OXNaXKAaALLATA
TEYHOCT Aa ce yTan.

MNpean cBbp3BaHe Ha XNaguaHUKa KbM e1eKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, MONA NposepeTe
perynatopa Ha TepmMocCTaTa, Pa3rnooXKeH B OTAEeNEeHNeTO Ha XNaanuaHuKa.

3aBbpTeTe KONYeTo Ha TepMOoCTaTa Ha no3uuma "3" 1 BKIOYETe enekTpuyecTBoTo. KomnpecopsbT
1 CBET/IMHATA BbB BbTPELIHOCTTA Ha X1aAMIHMKa Le 3anoyHe Aa paboTu.

Mpeam cbxpaHABaHe HA XPaHU B X1aANHMKA, BKIOYETE X1aAUNHMKa U U34aKaiTe 24 yaca, 3a
[a ce yBepuTe, Ye Toi paboTv NPaBMAHO U 33 A3 NO3BOAUTE XNAaAWMNHUKA Aa AOCTUTHE A0
npasuaHaTa TemnepaTtypa.

OTBopeTe BpaTata 30 MUHYTM NO-KbCHO, aKO TeMnepaTypaTa B X/1aANHUKA Ce NOHUXKM, TOBA
NoKasBa, Ye cMcTeMata Ha X1aAuiHuKa paboTu nobpe. Korato xnagunHvka pabotv 3a
onpeaeneH nepuog, ot Bpeme, Tepmoperyaatopa aBTOMaTMYHO LWe HacTPOoM TemnepaTtypara B
rpaHuLMTE, KOraTo Ce OTBOPU.
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KOMBUHHUPAHA PABOTA

MbpBOHaYaNHO BKAIOYBAHE HA ypeAa KbM 3axpaHBaHeTo: [py MbpBOHaYaNHO BK/KOYBAHE Ha
XNaAMIHUKA KbM 3aXpaHBaHETO AUCT/IEAT e CBETHE 3a 2 CEKYHAM, MPeau Aa Ce BbpHE KbM
06MYaNHOTO CY CbCTOAHME W XNAAWIHUKBT Aa 3apaboTu.

YnpaBsneHue Ha gucnnesn: KoraTo BpataTta Ha X/1aAu/HWKa 6bae 3aTBOPEHa U B NPOAb/KEHME Ha 3
MUHYTU He 6bAe U3BbPLLIEHO HUKAKBO AEICTBME, OCBET/IEHMETO Ha AWCT/IeA CE U3KJII0YBA.

KoraTo ocBeT/IeHMEeTO Ha AUCT/Ies e U3K/IKYEHO, 3a 4a ro BK/IoYMTe, OTBOPEeTe BpaTtaTa Ha
XNAAWMAHUKA AWM HATUCHETE NPOU3BO/IEH BYTOH.

BEPTUKAJIEH JUCILJIEA

Byron3atemnepatypas e
XnaAUAHOTO OTAeNeHME

Byrow 3a Temneparypa b6
*  Gpusepa

Byrow 3a u3bop Ha dyHkums

——*  Byron 3a notebpiaasane

HACTPOMKA HA TEMMNEPATYPATA: HaTucHeTe 6yToHa “Fridge” unm “Freezer” u KoraTo YncioTO
3anoyHe Aa MWra, e MOXKeTe Aa 3aJajeTe TemnepaTypa. Y4CAoTo ce NPOMeHs Npu BCAKO HaTUCKaHe
Ha 6yToHa. KoraTo ce usnbaHagaT GyHKUMMTE “6bp30 oxnaxaaHe”, “6bp3o 3ampasasaHe”, Smart Eco
1 “noymBKa”, HacTpoiKaTta Ha TemnepaTypaTa He MoXe Aa 6bae NnpomeHsHa. Mo Bpeme Ha NpomsaHa
Ha HacTpoliKaTa Ha TemnepaTypaTa, ako B NPOAb/IXKEHUE HA 5 CEKYHAM He Bbae N3BbPLUEHO AENCTBUE,
6YTOHBT CMMpa Aa NPeMUrea v 3aaAeHaTta TemnepaTypa ce 3anameTaBsa.

SMART ECO (“MHTENTUTEHTEH EKO PEXXWMM”):HaTtucHeTe 6yToHa Smart Eco, 3a aa 3agagete
ONTUMaAHa 3a eHepruitHa epeKTMBHOCT TemnepaTypa (+4°C B xnaannHuKa, —18°C BbB dppusepa).

3a 0a ekarouume pexcum Smart Eco: Hatuckaite 6yToHa Function, AoKaTo MKoHaTa Smart Eco He
3anoyHe Aa mura; cneg ToBa HatucHeTe OK, 3a Aa BKAKOYMTE TO3U PEXUM.

3a da usknovyume pexcum Smart Eco: HaTuckaiite 6yToHa Function, JOKaTo He CTUTHETE A0 MKOHaTa
Smart Eco; cnep ToBa HaTucHeTe OK, 3a Aa U3KAKOUYUTE TO3U PEXKMM; OCBETNIEHMETO HA MKOHATa Lie ce
U3KNHO4YN.

FAST COOLING (BbP30 OX/IAXAAHE): BkntoueTe pexxum “6bp30o oxnaxaaHe”, 3a ga craptupare
6bp30 3amMmpassnBaHe Ha X1aAUNHOTO oTaeneHue. TO3M PeKUM Ce BK/IKOYBA U NOTBbPKAABA C
HaTUCKaHe Ha CbOTBETHATa MKOHA.

3a da skaro4ume pexcum Fast Cooling: HaTuckaiite 6yToHa Function, sokaTo ukoHaTa Fast Cooling He
3anoyHe Aa MUra; cnef ToBa HaTucHeTe OK, 3a @ 3a4eMCTBaTE TO3U PEXKUM.

3a 0a usknroyume pexcum Fast Cooling: Hatuckaiite 6yToHa Function, ,oKaTo He CTUTHeTe A0 MKOHaTa
Fast Cooling; cnea ToBa HaTucHeTe OK, 3a fa U3KKOUMTE TO3U PEKUM.
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FAST FREEZING (BbP30 3AMPA3ABAHE): BkntoyeTe pexkum “6bp30o 3ampassnsaHe”, 3a fa 3ampasute
6bP30 roNemu KoAMYEeCTBa XpaHa, KaTo 3anasuTe XpaHUTEIHUTE M CBOMCTBA HEeNOoKbTHATU. KoraTo ce
U3K/II0YM OCBET/IEHMETO Ha MKoHaTa Fast Freezing, TemnepatypaTa BbB Gpusepa ce BpbLLa KbM
CTOMHOCTTA, 3a AafieHa Npean BKAOYBAHETO HA TO3M peXuM. PexxumbT 3a 6bp30 3ampasaBaHe e
NporpamunpaH Aa ce UKoUY aBTOMaTUYHO cned 26 Yaca. PexxnmbT 3a 6bp30 3ampasaBaHe ce
M3K/IIOYBA, KOraTo 6bae BKAtoUeH pexxumbT Vacation (“MoumBka”).

3a 0a ekaroyume pexcum Fast Freezing: HaTuckaiite 6yToHa Function, gokaTo ukoHaTta Fast Freezing
He 3ano4He Aa mura; cneg Tosa HaTucHeTe OK, 3a Aa BK/IOUMTE TO3M PEXUM.

3a 0a usknroyume pexcum Fast Freezing: Hatuckalite 6ytoHa Function, AoKaTo He cTUrHeTe A0
nKoHara Fast Freezing; cnep ToBa HatucHeTe OK, 3a Aa U3KNIOUMTE TO3M PEXMUM.

VACATION (“MOYMBKA”):B cnyyait Ha NPOABIKUTENIHM NEPUOAM HA HEM3MON3BAHE Ha XNaAWUNHUKA
MOMKeTe Aa U3nosssate pexuma “Moumska”. B To3n pexxnm xnaguaHoToO oTAeNeHne cnupa aa pabotu,
HO Gpu3epbT OCTaBa BKIIOYEH. YBEpETE Ce, Ye B X1aANNHOTO OTAENEHME HAMA XpaHa, Npeau Aa
13non3BaTe To3u pexmm. To3M pexknm ce BKAIOYBA M NOTBBPK/AABA C HATUCKAHe Ha CboTBeTHAaTa
MKoHa. KoraTo ce U3Klo4M OCBETIEHMETO Ha MKOHATa Vacation, TemnepaTypaTa B X1aAWUAHOTO
oTAe/NeHne ce BPbLLA KbM CTOMHOCTTA, 3a4afeHa Npeayn BKAIOYBAHETO HA TO3M PEXUM.

Mpw BKAtOUYBaHETO Ha pexknmunTe Smart Eco u Fast Cooling, pexkumbT Vacation ce nskntousa.

3a da skaro4ume pexcum Vacation: Hatuckaiite 6yToHa Function, AokaTo vKoHaTa Vacation He
3ano4He Aa mura; cneg ToBa HatucHeTe OK, 3a 4@ BK/IKOYMTE TO3M PEXUM.

3a da usknovyume pexcum Vacation: Hatuckaite 6yToHa Function, OKaTo He CTUrHeTe [0 MKOHaTa
Vacation; cnep toBa HatucHeTe OK, 3a Aa U3KNKOUMTE TO3U PEKUM.

NAMET NPU CNUPAHE HA 3AXPAHBAHETO: XNaAWNHWKDBT e 3aNOMHU BCUYKM HAaCTPOMKK, B Cyyait
Ha NpeKbCcBaHe Ha eleKTpo3axpaHBaHeTo. Korato 6bae BK/AOYEH OTHOBO, XNAAUNHUKDBT We
npoAbAXKM paboTa NPU CbLLUTE HACTPOMKMU, KOUTO € MMan Npeamn NPEKbCBAHETO.

OTNOXEHO BK/TIOYBAHE: 3a ga ce usberHe nospeaa Ha X1agnnHWKa B Cayvaid Ha BHE3anHO
NPEeKbCBaHE Ha eNeKTPO3axPaHBaHETO U NOCNeABALLOTO My NyCKaHe, XNAAUNHUKDBT HAMA Aa ce
BKJ/IOYM BEAHAra, ako eIeKTPO3axpaHBaHeTo e 6110 NPEKbCHATO 33 NO-MasIKo OT 5 MUHYTK.

ANAPMA 3A NPEKAJIEHO BUCOKA TEMIMEPATYPA BbB ®PU3EPA (camo npu BKAlouBaHe): Korato
Npu MbpBOHaYaHO BK/OYBaHE KbM 3aXpaHBaHETO TemnepaTypaTta BbB dpusepa e no-sucoka ot 10°C,
VHAMKATOPBT Ha Gpu3epa CBETBA, @ YNCNOTO Ha TEMNepaTypaTa BbB dppu3epa 3anoysa Aa mura.
HaTucHeTe Npon3BosieH 6YTOH UK U3YaKaiTe 5 cekKyHAMU. YUCNOTO Le Cnpe Aa MUra U LE Ce BbpHe
Ha 3aajeHaTa TemnepaTypa.

ANAPMA 3A OTBOPEHA BPATA HA XIAOUMTHUKA: Ako BpaTaTa Ha X1aAnnHWKa 6bae ocTaBeHa
OTBOpEHa NoBeYe OT 3 MUHYTY, e Ce BKIYM 3ByKOBA anapma. 3aTBopeTe BpaTaTa AN HaTUCHeTe
npoussoneH ByTOH, 33 Aa cnNpeTe afapmara, HO UMaiTe NpeaBuUa, Ye anapmara e ce BK/IYM OTHOBO
cnep 3 MUHYTU.

ANAPMA 3A NOBPEAEH CEH30P: Ako Ha aucnnen ce usnuwe “E0”, “E1”, “E2” unu apyr HeobuyaeH

CMMBO, TOBA 03HAYaBa, Ye HAKOM OT CeH30pUTe e MOBPEeAEH M XNaANNHUKBT TpAbBea Aa 6bae
PEMOHTUpPaH.
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I'JIABEH BEPTUKAJIEH M CILIERA

TemnepaTypa B X1aANHOTO oTAeneHune/dpusepa

CBETOAMOAHM UKOHM

TemnepaTtypHa HacTpoiika
BK/1./U3KN. ByTOH 3a HacTpoiika

ByToH 3a ekonornyeH pexum (Eco) ByToH “TlounsKa”

ByToH 3a cBpbXOXNaxAaHe (Super Cooling) —» ByTOH 3a cBpbX3ampasssaHe (Super Freezing)

ByToH 3a Wi-Fi ByToH 3a 3akntousaHe (Lock)

ByToH SETTING: HatucHete SETTING, 3a ga npomeHuTe Temnepatypara.

HaTtucHeTe 6yTOHa BeAHBIK, 33 Aa NPOMEHUTe TeMnepaTypaTta B X134MIHOTO oTAeNeHne ¢ byToHute
Anv.

HaTucHeTe 6yToHa ABa MbTH, 3a Ja NPOMEHWTE TemrnepaTtypaTa BbB ppusepa c 6ytoHnte A n V.

BytoH BK/1./M3KJ1.: 3a ga BKAlOUMUTE XIaAW/IHMKA, HAaTUCHETe BYTOHa 1 ro 3aapbxTe 3 cekyHau. 3a aa
W3K0UNTE XNAANNHUKA, HAaTUCHETE BYTOHA M ro 3aApbiKTe 3 CEKYHAM.

Pexcum Ha 2o0mosHocm: MoxeTe [,a BK/IIOYMTE PEXKMMA Ha TOTOBHOCT, 3a [ia NecTUTe eHeprua.
XNafUNHUKDBT LWe paboTh KaKTo 0BMKHOBEHO, HO BCUUKM CBETOAMOAM Lie 6bAAT USK/IOUYEHMU.

3a Aa BK/IOYUTE PEXKMMA HA FOTOBHOCT, HaTUCHeTe 6yToHa BK/./MU3K/1. 1 ro 3agpbikTe 1 cekyHAa.

3a Aa M3K/IoUNUTE PEXKMMA HA FTOTOBHOCT, HaTUcHeTe 6yToHa BK/1./U3K/I. 1 ro 3agpbikTe 1 cekyHAa.
XNaAMNHWUKDBT ce BPBLLA KbM PEKUM Ha HOpManHa paboTa.

BytoH ECO MODE: HaTucHeTe 6yTOHa 3a €KONIOTMUYEH pPeXXuMm, 3a Aa 3aAajere ONTUManHa 3a
eHepruiiHa epeKTMBHOCT TemnepaTtypa (+5°C B xnagunHuka, —18°C 8bB ppusepa). AKo 1ckaTe aa
n3nesete OT EKONOTUYHUA pexmnm, TpAbBa Aa HaTUcHeTe ByToHa Eco OTHOBO M TemnepaTypaTa Lie ce
BbPHE KbM NpeAxofHaTa HacTPOKa.

ByTtoH HOLIDAY: B cnyyaii Ha NPOAB/IXKUTENHM NEPUOAM HA HEM3MO3BaAHE Ha X1aAMHUKA MOXKeTe Aa
n3nonssate pexkmma Holiday (“MoymBKa”). B T031 pexmMm XNaguaHoTo oTAeNeHWe cnvpa aa paboty,
HO Gpu3epbT OCTaBa BKAIOUEH. YBEpETE Ce, Ye B XaANNHOTO OTAENEHME HAMA XpaHa, Npeam Aa
M3NON3BaTe TO3M PEXMM. TO3U PEXKUM Ce BKNIOYBA M MOTBBPKAABA C HATUCKAHE Ha CbOTBETHATA
MKOHa. AKO UCKaTe aa cnpete pexxuma Holiday, TpabBsa ga HaTucHeTe MKoHaTa Holiday oTHoBO.
CBETOAMOADBT Ce U3K/OYBA U TeMNepaTypaTta Ha X1aAuAHOTO OTAE/IeHME Ce BPbLLA KbM HacTpolikaTa
npeay BKAOYBAHETO Ha pexkunma Holiday.

ByToH SUPER COOLING: HatucHeTe 6yToHa Super Cooling, 3a Aa ctapTupate 6bp30 3ampasssaHe Ha
XNaAMNHOTO oTAeneHne. To3n pexnm ce BK/YBa M NOTBbPXK/AaBa C HATUCKaHe Ha CbOTBETHaTa MKOHa.
AKO ucKaTe fa usnesete ot pexxum Super Cooling, TpabBa Aa HaTucHeTe B6yToHa Super Cooling 0THOBO
M TemnepaTyparta Lije ce BbpHe KbM NpeaxofHaTa HacTpoMKa.
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BbyToH SUPER FREEZING: HatucHeTe 6yToHa Super Freezing, 3a fa 3ampasute 6bp30 ronemm
KO/IMYECTBa XPaHa, KaTo 3amnasunTte XpaHUTENHUTE M CBOWCTBA HEMOKBTHATU. AKO UCKaTe Aa usnesete
oT pexuma Super Freezing, TpabBa fa HaTUcHeTe byToHa Super Freezing OTHOBO M TemnepaTypaTa Lue
ce BbpHEe KbM NpeAxoHaTa HacTpoiKa.

BytoH WI-FI: YpeabT e ob6opyasaH ¢ TexHonoruata OneFi+, KOATO N03BONABA yNpas/ieHMe Ha ypeaa
[MUCTaHLMOHHO NocpeacTBoM npunoxeHue. HatnucHete 6ytoHa OneFi+, 3a Aa BKAouMTe GyHKLMATA 33
Wi-Fi.

PezucmpupaHe Ha ypeda (8 npunoxeHuemo): N3ternete npunoxermero Hoover Wizard Ha cBoeTo
ycTpoiicTso. MpunoxeHneto Hoover Wizard ce npegnara 3a yctpoiictsa ¢ Android 1 ¢ iOS, KaKkTo 3a
Tabnetn, Taka u 3a cmapTdoHu. MoxKeTe Aa HayumTe KakBu GYHKLMM MMa npunoxeHmeto OneFi+,
KaTo ro ctaptupate 8 DEMO pexum.

OTBOpETE NPUNOXKEHMETO, Cb3aliTe M NOTPEBUTENCKN NPODUN 1 perucTpupaiiTe ypeaa, Kato
cnepBaTe UHCTPYKLMUTE Ha AUCTI/IEA HA YCTPOMCTBOTO CU UM CbKPATEHOTO PLKOBOACTBO, MPU/IOXKEHO
KbM ypesa. Tosa gelicTBME e HeobX0AMMO CaMo NO BpemMe Ha MbPBOHAYasIHA MHCTanaumA. 3a aa
3aBbpLUNTE PErUCTPALMATA, CeABANTE MHCTPYKLMKUTE Ha eKpaHa Ha Bawwusa cmaptdoH/Tabner.
AucmanyuoHHo ynpasneHue Ha XAaduaHUKA Ype3 npusnoxeHuemo: Korato NpukaoumTe ¢
peructpaumaTa Ha ypeaa, MHAMKaTopsbT 32 Wi-Fi Wwe ceeTHe. Cnep TOBA e MOXeTe Aa ynpasaasaTte
ypeaa KaKkTo KaTo M3non3saTe BYTOHUTE Ha AUCTINEA UM YPe3 NPUIOKEHWUETO: Te e OTYMUTaT
nocnegHara 3ajajeHa KomaHaa eAHOBPEeMEHHO.

ByToH LOCK (“3akntouBaHe”): HaTtucHete 6yToHa Lock, 3a ga 3akntouunte notpebutenckusa nitepdeic
Ha gucnnes (MKoHaTa C KaTMHapye CBETBa, Ha Aucnies ce nokassa “LO” , a cned 2 cekyHAM Ha
AMcnaen OTHOBO Ce NOKa3Ba TemnepaTypaTa B X1a4UAHOTO OTAe/eHne 1 BbB dpusepa). AKo UckaTte
/A NpeKkpaTuTe 3aK/oYBaHeTo, HaTUCHEeTe ByTOHA 3a 3aKNt04BaHE OTHOBO U FO 3aJpbXKTe 3 CeKYHAM.

BBTPEIIEH IOTPEBUTEJ/ICKU HHTEP®

~
RCH | S

ByToH SET: HaTtuckaitte 6yToHa SET 3a HacTpoiiKa Ha TemnepaTypaTa, LloKaTo He AOCTUTHETe
}KeNaHoTo HMBO — “1” e Hait-TonN0oTo, a “4” e Hal-cTyaeHoTo. MNpy HOpManHM ycnoBua Ha paboTta
npenopbyBame ga M3non3saTe cpeaHa CTOMHOCT (HMBO “2”).

LLlom HacTpolikaTa 6bae 3anameTeHa, TA BefHara B/M3a B CU/1a 338 CbOTBETHOTO OTAENEeHMe, KaTo
VMHOMKATOPDBT CBeTBa 3a 3 cekyHAN. PabpryHaTa HacTPOWKa Ha TemnepaTtypaTa e Ha Huso “2”.
HatucHete 6yToHa SET v ro 3aapbiKTe 3 ceKyHAM, 3a Aa CTapTMpaTe nporpamara 3a CamonpoBepka Ha
XNafMNHUKa. Nporpamata 3a camonpoBepka oTHeMa 10 MUH., KaTo Npes Tosa Bpeme GpyHKLMATA 3a
NPOABLAKNUTENHO HAaTUCKaHe Ha byToHa SET HaAMa Aa paboTu.

BytoH WI-FI: YpeabT e o6opyasaH ¢ TexHonormata OneFi+, KOATO N03BONABA yNpaBaeHWe Ha ypesa
ANCTaHUMOHHO NOCPeACcTBOM NpuioxKeHue. HatnucHete 6ytoHa OneFi+, 33 Aa BkAtounTe GYHKLMATA 33
Wi-Fi.

PezucmpupaHe Ha ypeda (8 npunoxeHuemo): N3ternete npunoxermero Hoover Wizard Ha cBoeTo
ycTpoiicTso. MpunoxeHneto Hoover Wizard ce npegnara 3a yctpoiictsa ¢ Android 1 ¢ iOS, KaKTo 3a
Tabnetu, Taka u 3a cmapTdoHu. MoKeTe Aa HayumTe KakBM GYHKLMM MMa NpunoxeHmeTo OneFi+,
KaTo ro craptupate 8 DEMO pexum.
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OTBOpeTE NPUIOKEHUETO, Cb3AaiTe c1 NoTpebuTencku npodua 1 peructTpupaiite ypeaa, Kato
cnepBaTte MHCTPYKLUMUTE Ha AWCes Ha YCTPOMCTBOTO CY UM CbKPaTEHOTO PbKOBOACTBO, MPUNOKEHO
KbM ypega. ToBa geiicTeme e Heo6X04AMMO CaMo Mo BPEME Ha MbpBoHaYaHa MHCTanaums. 3a aa
3aBbpLUNTE PErUCTPALMATA, CIeABaNTe MHCTPYKLMUTE Ha eKpaHa Ha Bawwusa cmaptdoH/Tabner.
AucmaHyuoHHo ynpaeneHue Ha XAaduaHUKa Ype3 npunoxeHuemo: Korato npukatoumTe ¢
perucTpaumaTa Ha ypeaa, uHavkatopsT 3a Wi-Fi we ceetHe. Cnes ToBa Le MOXKETe A4a ynpasissate
ypesa KaKTo KaTo M3non3sate 6yTOHUTE Ha AMUCMNEA MW YPe3 MPUIOKEHMETO: Te L OTYMTaT
nocneaHara 3agafeHa KoMaH4a e4HOBPEMEHHO.

ByToH FAST COOL: KoraTo HatucHeTe 6yToHa FAST COOL, ce BKAtOUYBA pekum 3a 6bp30 oxnaxaaHe,
Bb3 OCHOBATa Ha 21°C, 0603Ha4YeHN Ha KOHTPOHUA NaHen. MaKcMManHoTo Bpeme 3a paboTa nog,
TO3M peXum e 3 4., cnes KoeTo Temnepartypara ce Bpblia 06paTHO Ha HMBO “1”.

AKo no Bpeme Ha 6bp30TO OxNaxAaHe HaTUCHeTe byToHa SET, peMmbT ce NpeKkpaTABa BefHara u
XNaAUNHUKDBT Ce BPbLLa 06paTHO KbM NpeaxoaHaTa HacTPoMKa.

TEXHUYECKH XAPAKTEPUCTHUKH

HUMIDITY EQUALISER
CneumnanHata GyHKUMA 33 NOALbPXKAHE HA MOCTOAHHA B/IAXKHOCT -

M3M0/A3Ba ecTecTBeHaTa BNAAXKHOCT HA N/I040BETE U 3e/1eHYyuuTe, - —
32 2 N0AAbPNKA HUBO Ha BNAXKHOCT mexay 85% n 95%.

»
»
=
»
»
.
.

AHTUBAKTEPHUAJIHA CUCTEMA (ako e HaJIM4YHA)

CBeToanoauTe C yATPaBMO/IETOBA CBETAMHA aKTUBMPAT TUTaHWEB GUATLP, B KOWTO ce MpoBesKaa
dOTOKaTaNUTUUHA peakuus, YHWLLOXKaBala 6GakTepuuTe BbB Bb3Ayxa B XNaguaHUKA. Peakuuata
3anoyBa Npw 3aTBapsaHe Ha BpaTaTa Ha XN3aAMNHUK], 33 A He Ce U3NYCKa NPEYNCTEHUAT Bb3AYX.

B ypeaute Total No Frost (“6e3 HMKakbB ckperk”) ca obopyasaHu cbe sky box, KOATO ce BKAOUYBaA Npu
BCAKO BK/IOYBAHe Ha Komnpecopa.

OUATHPBT € MOCTOAHEH M HE CE HYXAae OT CMAHA.

AHTUbaKTepuanHaTa cuctema TpsabBa fa 6bae M3K/OYEHa MO BPEME Ha U3NUTBAHETO 3a notpebaeHne
Ha eNeKTpoeHeprus.
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JAUCIIEHCEP 3A BOJA
[vceneHcepbT 3a BoAa No3BO/IABA A4a CM HanvBaTe ox/nadeHa Boga, 6e3 aa ce Hanara
[a oTBapATe BpaTaTa Ha X/1agUHOTO OTAENEHME.

Mpedu nvpea ynompeba

Mpean Aa v3nonssate AuceneHcepa 3a BOAA 3a MPbB MbT, M3BaLeTe M novucTeTe
pe3epBoapa 3a BOAA, KOMTO ce Hamupa BbTPE B X/IaANUIHOTO OTAENEHME.

— W3BageTe pesepsoapa 3a BOAA OT X/1a4W/IHOTO OTAENeHMe.

— OTBOpETe Kanaka Ha pe3epsoapa W C/ed TOBa W3MUIATE HEro U Kamaka my C Tonsa
canyHeHa Boga. M3nnakHerte ctapaTtesnHo.

— Cnep, nouncTBaHe MoCTaBeTe Kanaka Bbpxy pesepBoapa, a Moc/ie ruM nocrasere
06paTHO Ha BpaTaTa Ha X1agn/IHMKa.

— MNouncTBaiiTe NOCTYETO Ha AUCMIEHCEPa OT BbHLWHATa CTpaHa Ha BpaTarTa.
MvnHeHe Ha pe3epeoapa ¢ 800a

— OTBOpeTE ManKWA Kanak.

— HanbaHeTe pesepBoapa ¢ nuTeiiHa Boaa 40 YepTata Max.

— 3aTBOpeTe ManKua Kanak.

Hanueaxe Ha 8oda

3a fJa cv Haneete BOAA, HATUCHETE JIEKO NOCTYETO Ha AMCMEHcepa, KaTo
M3MoN3BaTe yYawa MAM APYr CbA. 33 A3 MPeKpaTUTe MbJAHEHETO, ApbhHeTe
YalaTa oT JIOCTYETO Ha AMCreHcepa.

CbBeTH 3a 3ana3BaHe Ha XpaHaTa nepdekTHa B XJ1aJM/JIHUKA

B3emete AONMNBNHUTENHU FTPUXKN C MECO U pu6a: rotBeHUTE meca Tpnﬁsa BUHaArn ga ce CbXpaHABAT Ha
padTa Hag cypoBUTe Meca, 3a Aa ce usberHe npexsbpiaHe Ha bakTepun. CbxpaHABaiiTe CypoBuTe
MmecCa BbpXxy egHa Ta6na, KOATO € A0CTaTb4HO ronAama, 3a Aa c1:6l4pa coKoBeTe M A ﬂOKpMﬁTe C
npospayeH puam nnam donuo.

OcraBeTe MACTO OKO/NO XpaHara: ToBa No3Bo/sABa CTYAEHUAT Bb3AyX 4a LMPKYAMPa BbTPE B
XNnagwaHvKa, KaTo rapaHTMpa, Ye BCUYKM YacTu Ha XNaguaHUKa Ce MOALbPIKAT CTYAEHM.

OnakoBaHa xpaHa!: 3a 4a ce NnpeaoTBPaTH NPEXBbPAAHETO Ha BKYCOBE M U3CyLLaBaHe, XpaHaTta
TpsabBa fa 6bae OTAENHO NaKeTMpaHa uam NokpuTa. NaogoseTte u 3eneHduyuuTe He TpAbBa Aa 6baat
OMaKoBaHu.

Monyrotosute xpaHu Tpsa6Ba ga 6bAaT OXNaXKAaHN NPABUAHO: OCTaBETE NOJY-TOTOBUTE XPaHU Aa
W3CTUHAT Npeau Aa rv noctaBuTe B X1aaunHuKa. Tosa Lie NOMOrHe Aa ce NpeaoTBpaT NoKayBaHeTo
Ha BbTpelHaTa TeMnepaTtypa Ha XnaguaHuka.

3artBoperte BparaTal: 3a Aa NpPefOTBPATUTE CTYAEHUAT Bb3AyX A3 U3N1e3€e, ONUTaNTE Ce Aa OrpaHnuuTe
6pos NbTH, KOWUTO OTBapATe BpaTaTa. KoraTto ce BpbLuaTe OT Nasap, COPTUPANTE XpaHUTe, KOUTO
TpabBBa [a ce CbXpaHsABaT B X1aAW/IHVKA Npeam oTBapsAHe Ha BpaTtaTta. OTBoOpeTe BpaTaTa camo 3a 4a
CNOXKUTE UK U3BAAUTE XpaHaTa.

Kbae aa cbxpaHaBaTe BallMTe XpaHy B XJ1aJUJIHUKaA

XnapHa 30Ha: ToBa e MACTOTO, KbAETO TPAGBA Aa Ce CbXpaHABa XpaHaTa, KOATO e U3AbPXKM No-
ADbAT0, aKo Ce CbXpaHABa Ha CTyAEeHO. MnﬂKO, Fll‘/'iLl,a, KMUCeno mMnako, Nnnoa0BU COKOBE, TBbPAU CUPEHA
Hanp. Yegbp. OTBOpeHUTE BypKaHM 1 BYTUIKM CbC COCOBE 3a CanaTta, COCoBe U KOHOUTIOPU. MasHUHK,
Hanp. Macno, MaprapuH, pasagku 3a masaHe C HUCKO CbAbpXKaHWe Ha MasHUHU, Ma3HMHU 3a TOTBEHE
U CBMHCKa mac.

Haii-ctypeHa 30Ha (0°C o 5°C): ToBa e MACTOTO, KbaeTo TpA6Ba Aa ce NOAAbPMKA CTYAEHO, 33 Aa ce
CbXpaHABaT XpaHW, KOMTO TPsbBa Aa ca CTyAeHU:
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- CypoBaTa U He CroTBEeHa XpaHa BMHarn Tpabsa Aa 6bae onakoBaHa.
- MonyroToBMTE OX1AAEHUN XPaHU, Hanp. FOTOBM ACTUA, MECHU NailoBe, MEKM CUPeHa.
- Monyrotosu meca, Hanp. LWyHKa,
- ToTOBM CanaTt (BK/IKOYUTENHO NPeABapUTENHO OMAKOBaHU CMECEHN 3e/1eHU canaTh, opus,
KapTodeHa canata v ap.).
[lecepTi, Hanp. C NPeCHN CMPeHa, AOMALLHO NPUrOTBEHM XPaHM M OCTaHaIN XPaHW UM CMETaHOBM
TOpTU.
pu -

XpYnKaBoCT: TOBa € Hali-B/IayKHaTa YyacT OT X1aguaHUKa. 3eneHYyum, NI040BE, CBEXA Canata, Hanp.
HemwuTa uana mapyns, Leav LOMaTH, PENUYKU U AP. MOTaT Aa Ce CbXPaHABaT TyK.

HWE NPENOPBYBAME, BCUYKWM NPOAYKTU, CbXPAHABAHW B OTAE/IEHUETO 3A CANATHU, AA
BbJAT ONAKOBAHMW.

3ABENIEXKA :BuHarv onakoBaiTe v cbxpaHsABaiiTe CypoBO Meco, NTULM U puba Ha Hal-HUCKKUA padT B
[0NHATa YacT Ha X1aMNHKKa. ToBa LWe rv cnpe Aa KanaT uav Aa AOKOCBaT ApYrv XpaHu. He
CbXpaHABAMTE 3aMNasMTE/IHN Fa30Be UM TEYHOCTU B XNAAWIHUKA.

EnekTpuuecka paboTta, cnep, 3 yaca BbB dppursepa, TemnepaTtypaTa B KabuHata e Hag -12°C, anapmata
CBET/IMHA € BK/IOYEHa U 3ymep 3BYUMN.

C'bxpaHe}me Ha 3aMpa3€Ha XpaHa
MpeaBapuTesHO ONakoBaHa U 3ampaseHa OT TbproseLa xpaHa Tpsabsa Aa ce CbxpaHsaBa cropes,
MHCTPYKLMMTE Ha NPOU3BOAMTENA Ha 3aMpa3eHa xpaHa 3a lullki * 4 ppusepHa kamepa.
3a fia ce rapaHTUpa NoAABPMKAHETO Ha BUCOKO KayecTBo, NOCTUIHATO OT MPOU3BOAUTENA Ha
3ampaseHun XpaHu 1 OT TbproseLia Ha ApebHo, Tpabea Aa ce Ma NpeaBuA CNefHOTO:

1. MocTaenAiTe NakeTUTe BbB PpprU3epa KOMKOTO CE MOXKE MO-CKOPO C/es NOKymKa.
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2. He npeBuwasaiite gatute "M3nonssaite fo", "MogHo go", nocoyeHn Ha onakoBKaTa.

OA

HE

Pa3smpassBaiiTe xpaHaTta oT ¢ppusepa B
XNAAUIHUK AW B MUKPOBB/IHOBA dypHa,
KaTo cneagaTe MHCTPYKLMUTE 33
pa3mpassBaHe 1 roteeHe.

M3non3BaiiTe npeameTH ¢ ocTpu pbbose
KaTo HOXXOBE, BUIMLIM 3@ MPeMaxBaHe Ha
nepa.

Pa3Mpa3ﬂBa1‘/‘1Te HanMb/1HO 3amMpPa3eHoTo
MecCo npegun roteeHe.

CnaraiiTe ropelua xpaHa BbB ppusepa.
OcTaBeTe 7 MbPBO A3 Ce OX/1AAM.

CbxpaHsBaiiTe 3ampaseHara OT Tbproseua
XpaHa crnopea UHCTPYKUMKUTE, MOMECTEHUN Ha
OMaKOBKWUTE, KOMTO KynyBarTe.

Cnaraite MbHW C TEYHOCT BYTUAKM MM
3aTBOPEHM METasIHW CbA0BE C rasvpaHu
TeYHOCTM BbB dpur3epa, Tbil KaTo MoraT Aa

M36YyxHaT.
MpoBepaBaiTe CbAbPKAHMETO HA M3BaxkgaiTe NnpoayKTv oT dppusepa c
XNaANNHUKA HA Pe0BHN MHTEPBANN. MOKpPU pbLie.

MouuncTeaiiTe n pasmpassBaiiTe pprsepa
pefoBHo.

3ampassBaiTe rasvpaHu HanUTKK.

MpuroTeAiiTe NpsAcHa XxpaHa 3a 3ampasnBaHe
B MasIK1 NOpLMK, 3a fa ocurypute 6bp3o
3ampassnBaHe.

KoHcymupaiite cnagones u kybueta neg,
[AVPEKTHO OT dpusepa. Moxe Aa NpuumnHu
"cTy0BO U3rapaHe" Ha ycTHUTe.

BuHaru n3bupaiite BUCOKOKaYecTBeHM
NPecHW XpaHu 1 NposepsBaiTe fanu ca
nouyncTeHu fobpe npeau 4a rm 3ampasure.

CbXxpaHsABalTe OTPOBHM WJ/IN OMACcHU
BellecTsa BbB dpusepa.

OnakoBaiiTe BCAKa XpaHa B alyMUHUEBO
$onno nnm B HallNoHOBM TOPOUYKM 3a
CbxpaHABaHe BbB Pppu3ep 1 ce yepeTe, ue B
TAX He e OCTaHa/ Bb3AayX.

OnakoBaiiTe 3ampa3seHara xpaHa, KoraTo s
3aKynuTe 1 A NocTaseTe BbB Gpusepa CKOpo
cnep Tosa.

CobxpaHnaBaiiTe XxpaHaTa KO/IKOTO Ce MOKe
no-KpaTKo v cnassaiTe gatute "MfogHo o,
"W3non3saiite fo".

3a noseue MHd)OpMaLI,Mﬂ OTHOCHO CbXpaHeHueTo, usternete NpuUaoKeHMeTo U nocetete

"MonesHu coeBetn".
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INECTEHE HA EHEPT'UA

3a no-po6pa MKOHOMUS Ha eHeprus Npeanarame:

. [la MoHTMpaTe ypeaa Aaney OT U3TOUHMLM Ha TOMIMHA U 4UPEKTHA C/TbHYEBA CBET/IMHA U B
nometueHue ¢ 4obpa BeHTUNALMA.

. [a nsbsArsate ga cnarate ropela xpaHa B X1agunHusa ypes, 3a Aa nsberHerte nosuwasaHe
Ha BbTpelHaTa TeMnepaTypa, KOeTo Lie foBeae 40 NPOAb/IKMTeNHaA paboTa Ha
Komnpecopa.

. He nocrasaiTe NpeKoMepHO MHOrO XpaHa, 3a Aa ocurypute fobpa Bb3gyluHa
LMpKynaums.

. Pa3mpasete ypega, B C/ly4ali ue Mma fies, 3a Aa yJ1eCHUTe NpeHoca Ha CTYAeH Bb3ayX.

. B cay4ait Ha IMNca Ha eNeKTPUYEecKa eHeprus, e NPenopbYMTeNHO A4a AbPXKUTe BpaTaTa Ha
XNaaUNHUA ypes 3aTBopeHa.

. OTBapsAiiTe UM APbIKTE BpaTaTa Ha ypeaa OTBOPEeHa Bb3MOXKHO Hal-MasiKo.

. M3bsrsaiiTe ga HacTpoiBaTe TemnepaTypaTa Ha NpeKaseHo HUCKW rpaaycy.

. MouwncTBaiiTe 3agHaTa cTpaHa Ha ypega oT npax.

HOJJPBKKA

PasmpassaBaHe
YpeabT e 060pyABaH CbC CUCTEMA 32 aBTOMATUYHO pa3mpassiBaHe, 3aTOBA PbYHO Pa3mpasnBaHe He e
Heobxoaumo.

IloyncTBaHe U noAAPbiKKaA

Cnep, pasmpassBaHe, TpabBa Aa nouynctute XnagunHuka/®dpusepa ot BbTpe Cbe €1ab pasTBop Ha coaa
6ukapboHaT. Cnel TOBa M3NNaKHETE C TOM/Ia BOAA, KaTo M3MoA3BaTe BAasKHa rbba uav kbpna u
noacywerte. M3muiiTe KOLWHMLMTE B TONNA CanyHeHa BOAA U Ce YBEPETE, Ye Te Ca HaMbAHO CyXu,
npeav Aa rv noctasute B X1aguaHuka/®pusepa. e ce o6pasysa KoHAEH3aLUMA BbPXY 3aHaTa CTeHa
Ha XNafW/IHWKa; TA LWe Ce CTeye Hafosly MO 334HaTa CTeHa U B OTTOYHMA OTBOP 33/ OTAE/NEHMETO 3a

7

el

i i

T TTIVIRY

OTTOYHMA OTBOP e MMa "MoumncTBaLLa NpbYKa" NocTaBeHa B Hero. ToBa rapaHTMpa, Ye Maaku
napyeTa OT XxpaHa He MoraT Aa BAv3aT B oTBopa. Cnej KaTo cTe NOYUCTUAM BbTPELLIHATA CTPaHa Ha
BaLIMA XNaAUAHUK U OTCTPAHETEe BCAKAKBM OCTATbLM OT XpaHa, HaJIMYHK OKOJI0 OTBOPA, U3MON3BaiiTe
"MouncTBaLaTa NpbyKa" 3a Aa ce yBepuTe, Ye HAMa 6N10KMpPaLLM YacTULM. M3non3BaiTe cTaH4apTeH
npenapart 3a me6enu 3a NOYMCTBAHE Ha BbHLLHATA YacT Ha X1aaunHuka/dpusepa. Yeepere ce, ye
BpaTWTe ca 3aTBOPEHM, 3a Aa Ce NPeoTBPaTH NpenapaTa Aa OTUAE BbPXy MarHUTHUTE YNABTHEHUA
WU BbTpE.

PeleTkaTa Ha KOHAEH3aToOpa OT 3a4HaTa CTpaHa Ha XnagunHuka/dpusepa u npunexawmre
KOMMOHEHTK, MoraT Aa 6b4aT NOYMUCTEHUN C MPAXOCMyKayKa, KaTo ce U3Mo13Ba HaKpaHMKa C Mmeka
yeTKa.

He n3non3galiTe pasaxaalum NoymcTealm cpeacTsa, abpasusHu rbu MM pasTBopUTENM 3a
NOYMCTBAHE Ha KOATO M Aa e YacT OT XnagunHuka/dpusepa.
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CMAHA HA KPYIIIKATA

1.

2.
3.
4

OBPBUIAHE HA BPATHUTE

JleMOHTak Ha BpaTaTa Ha XJIaAWJITHUKA

M3Kntoyete xnafMNHMKa OT 3aXpaHBaHETO, NPean Aa CMEHWUTE KpyLuKaTa.

HaTucHeTe ¥ NoBAWIHETE Kanaka Ha KpyLKaTa.

MaxHeTe cTapaTta KpyLLKa, KaTo A OTBMETE M0 NOCcOoKa 06paTHa Ha YaCOBHMKOBATA CTPesKa.
MocTaBeTe HOBa KpYLLKa, KaTo A 3aBUETE NO NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATa CTPEJIKa U Ce YBEPUTE, Ye
KpyLUKaTa e 34paBo 3aKpeneHa BbB dacyHraTa.

MocTaBeTe 06paTHO Kamaka Ha KpyllKaTa, BK/OYETe 3axpaHsalwmsa kaben u craptupaiite
XNafunHUKa.

a). C nomoLuTa Ha OTBepTKa Pa3BMiATE BUHTA Ha Kamnaka Ha naHTata
n A cBanete. BkapailiTe KOMyHWMKauUMOHHUA Kaben B oTBOpa B
ropHara 4act Ha Kopnyca.

6). C nomoLTa Ha OTBEPTKa pasBuiiTe 4-Te BUHTa Ha Kanaka Ha
ropHarta naHTa v Al cBanete.

M3BageTe BTy/IKaTa W Kanadyka Ha BpaTaTa.

B). BKapaiiTe BTy/iKaTa Ha BpaTtaTa u
KOMYHUMKaLMOHHMA Kaben Ha BpaTaTa B
oTBOpa Ha BpaTtata W cnesi ToBa
nocTaseTe Kanaykara.

r). C momowTa Ha OTBEPTKA PasBuiiTe 2-Ta BWHTA, KaKTO e
MOKa3aHO Ha WICTPaUMATa No-40Ay, 3a Aa CBAAWUTE Kanaka Ha
oTBOpa B ropHaTa u4acT Ha Kopnyca M Ja wusgbpnate
KOMYHMKaLMOHHWA Kaben oT oTBopa.

M3BageTe  KanaykaTa Ha Bpatata M BTy/AKata MU
KOMYHWKaLMOHHWA Kaben..

[). BKapaiiTe BTy/KaTa Ha BpaTaTa B Kpbr/iMA OTBOP Ha BpaTaTa u cnesq,
TOBa NocCTaBeTe Kanaykara.

e). 3a pa cBanuTe BpaTata Ha
XNafunHWKa, TpabBa Aa A NOBAMIHETE C NoBeYe OT 5 cMm.




2. a). C nomolTa Ha OTBEPTKA pa3BuiiTe 3-Te BUHTA Ha KanaKka Ha cpefHaTa maHTa U cneg Tosa A
cBanere.

6). 3a pa cBanuTe BpaTata Ha
¢dpusepa, TpAbBa ga A NoBAUTHeTE C
noseye ot 5 cm.

B). CBaseTe npesHWTE peryiMpyemu Kpaka M3nog AosiHaTta naHTa. M3nonssaiite oTBepTKa, 3a
4a passueTe 4-Te BUHTA Ha LO/IHATA NaHTa M C/ieq ToBa A ceanete. C TOBa AEMOHTaXKbT Ha BpaTuTe
NPUKAIOYBa.

MOHTPlpaHe Ha BpaTUTe U A0/IHATA IAHTA HA CbOTBETHUTE UM MeCTa

1. a). C nomoulTa Ha OTBEPTKa M3BaAeTe BTY/IKAaTa, KAKTO € NOKa3aHO Ha UNCTpauuATa no-4ony, n
cnepnToBa A MOHTMpaﬁTE Ha MACTOTO 1 Ha oTcpelwiHaTa CTpaHa.

[ — 3
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6). C nomoLLTa Ha OTBEPTKa Pa3BMITE BUHTOBETE Ha CTOMEPa, KAKTO € NOKa3aHo Ha MACTpaumaTa
no-£40/y, V¥ CNes TOBa MM 3aBWIATE Ha OTCPeLYHaTa CTpaHa.
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B). C nomollTa Ha OTBEPTKa CBaneTe OCTa U ABaTa cTonepa Ha AoNHaTa NaHTa, KaTo caej Tosa rv
3aBMeTe Ha MACTOTO UM Ha OTCpeLLHaTa CTPaHa, KaKTo € NOoKa3aHOo Ha UatcCTpaumaTa no-401y.

Tasu nnocTpauma Nnokassa AACHO pa3nonoXKeHa Bpata. Tasu untocTpaLma Nokassa 1a8o
pa3nonoxxeHa spaTta.

MoHTHpaHe Ha BpaTaTa Ha X/IaJUJIHUKa U ¢pU3epa Ha OTCPelHaTa CTPaHa

1. a). C pbka cBaneTe NpegHWa peryavpyem Kpak, KakTo e MokasaHo no-gofy, M cien Tosa
MOHTMpaiiTe JONHATa NaHTa Ha OTCPeliHaTa CTpaHa M 3aBUATE BMHTOBETE C MOMOLWTAa Ha
oTBepTKa.

R

6). MoHTUpaiiTe No-KbCUA peryavpyem npeAeH Kpak Ha cTpaHaTa Ha fo/sHaTta naHTa u
HaCTpoiTe BUCOUMHATA HA KPaKa, 3a Aa OCTaHe X1aAWNHUKLT BbB BOAOPABHO MONOKEHUE.

0[]

2. TocraBeTe Bpatata Ha ¢pusepa U 3aBbpTeTe cpedHaTa naHTa Ha 180 rpagyca, cnes ToBa f
MOHTMpaiiTe Ha OTCpPeLLHaTa cTpaHa Ha Kopnyca. M3non3saiTte oTBepTKa, 3a Aa 3aBUHTUTE 3-Te
BMHTA, C KOUTO [la 3aKpenuTe cpefHaTa naHTa.
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MocTaBeTe BpaTaTa Ha XMAAUAHWKA M MOHTMPAWTE ropHaTa MaHTa Ha OTCpeliHaTa CTpaHa Ha
Kopnyca. M3non3BsaiiTe 0TBEPTKa, 33 Aa 3aBUHTUTE 4-Te BWUHTA, C KOMTO Aa 3aKpenuTe ropHaTa

naHTa.
Cnep, TOBa CBbpMKETE KOMYHWMKALMOHHWA Kaben Ha Bpatata C KOMYHWKAUMOHHWA Kabesn Ha
Kopnyca, a noc/e NocTasBeTe Kanaka Ha ropHaTa naHTa 1 ro 3aBUHTETE C MOMOLLTA Ha OTBEPTKa.

MOHTMpaﬁTe KanaKa Ha OTBOpPa Ha OTCpellHaTa CTpaHa Ha Kopnyca n n3nonssaiiTe OTBEPTKa, 3a
Aa ro 3aBuHTUTE.

k,

C TOBa MOHTaXbT Ha BpaTMTE NPUKIIOYBA.

Ta3un uatoCTpaLyms NoKassa oTBapALLA Ce OT AACHO BpaTa

Tasu WUNOCTPaLMA NOKa3Ba OTBapALla Ce OT N1ABO BpaTa

MposepeTe BHMMaTeNHO [Aanu BpaTata e
nobpe  noapasHeHa M JanM  BCUUKM
YMIbTHEHUA Ca MOCTaBEHW Ha MecTaTa UM.

Ako e Heobxoaumo, peryaupaiite
HUBE/MpALLMTE KpayeTa.
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3ABE/IEXKA: AKo 1cKaTe 4a 06bpHeTe BpaTUTe Ha X1aAWNHMKA, NpenopbyBame Bu ga ce obbpHeTe
KbM KBanMbuUUMpaH TexHUK. He ce onuteaiiTe camu aa obpbluaTte BpaTUTe, ako He NpuUTeXKasaTte
[0CTaTb4HM NO3HAHWUA U YyMeHUA. BCUUKKM OTCTpaHeHU YacTu TpabBa Aa ce 3anasAT 40 NOBTOPHOTO
MOHTUPaHe Ha BpaTaTa. Tpabsa Aa noanpeTe x1aAuNHUKA Ha HeLLo CTabuaHo, Taka Ye Aa He ce
npunab3HE, LOKaTo 0bpbLLATE BpaTaTa. He nonaraite xnaguaHuKa B IETHA/I0 NOJIOXKEHWE, TbiA KaTo
TOBa MOXe [a NoBpeayn OxNaXKaalaTa cuctema. Yeepere ce, Ye X1agUNHUKBT € U3K/IIYeH OT
KOHTaKTa v e npaseH. lMpenopbyBame A4eMOHTaXa M MOHTaKa Ha BpaTaTa Ha X1aguHUKa da ce
M3BbPLUBA OT ABaMa AyLIN.

OTCTPAHHBAHE HA ITPOBJIEMHA

AKO ypeabT He paboTu, KoraTo e BK/IIOYEH, NpoBepeTe.

. MpekbcBaHe Ha eNeKkTpuUYecTBo: AKO BbTpeLLHaTa TemnepaTtypa Ha oTAeNeHUeTo
XnagunHuk/®pusep e -18°C nau no-HUCKa, KOraTo ce Bb3CTaHOBM e/IEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, XpaHaTa Le 6bae 3anaseHa. XpaHaTa B XnaaunHuka/Ppusepa e octaHe
3ampaseHu 3a 0Ko/10 16 Yaca cbe 3aTBOpeHa BpaTa. He oTBapaliTe BpaTaTa Ha
XnagunHuka/®pusepa noseye ot HEOBXOAMMOTO.

. MpOAYKTHT e NPOoeKTUPaH 1 NPOU3BEAEH Camo 3a AOMalLHa ynoTpeba.

. LLlencensT e NocTaBeH NPaBW/IHO B KOHTAKTa M Aanu 3aXxpaHBaHETO e BKAoYeHo. (3a aa
npoBepuTe 3axpaHBaHETO B KOHTAKTa, BK/IlOYETe APYr ypea).

. MpeanasuTtensaT e U3ropan/NPeKkbCBaYbT e UBKNI0UNA/TNABHUAT MPEKbCBAY € U3K/IOYEH.

. TemnepaTypHUAT KOHTPO € HAaCTPOEH NPaBUIHO.

. AKO XN1afMNHUKDBT € NpeKaneHo CTyeH, MoKe Cy4aiiHo fa CTe Harnacuau KoaenoTo Ha
KOHTPOJIHUA TEPMOCTAT Ha NO-BMCOKA NO3ULMA.

. AKO XNafMNHUKDBT € NpeKaneHo ToMbJl, KOMNPEeCopbT MOXe Aa He paboTu. 3aBbpTeTe
perynatopa Ha TepmocTaTta Ha MaKCMManHa CTOMHOCT U U34aKaiTe HAKOIKO MUHYTU. AKO
He 6be YyT WyM, TOW He paboTu. CBbpKeTe ce C MeCTHUA MarasuH, KbAETo e HanpaseHa
NoKynKaTa.

. AKO ce NoABM KOHAEH3 U3BBbH XN1aAWHMKaA, TOBA MOXE [ja Ce Ab/IXKM Ha NPOMAHA B
CTaliHaTa Temnepatypa. M36bplueTe BCMYKM OCTaTbLM OT BAara. AKo npobiembT
NpPOABLNXKABA, CBbPIKETE Ce C MECTHWUA MarasuHa, KbeTo e HanpaseHa NoKyrnKaTa.

. AKO npefocTaBeHUAT Liencen e 6un cMeHeH, NpoBepeTe Aanu HOBMAT e CBbP3aH
npasuaHO. AKO /e[, U3BbpLUBaHE Ha NPOBEPKUTE NO-rope ypeabT BCe olue He paboTy,
Mo cBbpKeTe ce ¢ otaen ObcayKBaHe Ha KNMEHTU.
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HU3XB'bPJIAHE HA CTAPH YPEIU

To3su ypes, e mapkupaH B cboTeeTcTBMe ¢ EBponelickaTa gupektnea 2012/19/EC 0THOCHO oTnagbuute
OT €/1eKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyasaHe (OEEO).

OEEO cbAbpiKa KaKTo 3aMbpCABALLM BeLLeCcTBa (KOMTO MoraT Aa NPUYMHAT OTPULLATENHM NOCAeANLM
3a OKO/IHaTa cpefia), Taka ¥ OCHOBHM KOMMOHEHTM (KoMTo MoraT Aa 6b4aT NoBTOPHO M3M0N3BaHM).
BakHo e OEEO fa 6bae noanoxeHo Ha cneuudnyHO TpeTUpaHe, 3a a Ce OTCTPAHAT U YHULLOXKAT
NPaBUIHO BCUYKM 3aMBPCUTENN U [a ce CbbepaT U peLMKAMPaT BCUYKM MaTepuani.

OTaenHuTe rpaxkaaHyM MoraT 4@ U3UrPanAT BakHa ponAa Kato rapaHtupart, ye OEEO Hama pa ce
npeBbpHaT B Npobnem 3a OKo/IHaTa Cpefa; BaXKHO e [1a ce C1efiBaT HAKOM OCHOBHU Npasuna:

OEEO He TpsabBa fa ce TpeTMpaT KaTo 6UTOBM OTNAAbLM.

OEEO TpnabBa Aa ce NpeAaBaT Ha CbOTBETHUTE NMYHKTOBE 3a CbbMpaHe, ynpasnssaHu ot obLwmHaTa uam
OT perucTpupanu apyxecrsa. 3a ronemu OEEO B MHOrO AbpsKaBy MOXe A3 Ma Bb3MOMKHOCT 33
B3¥MaHe OT foMa.

B MHOro AbpsKaBK, KOraTo 3aKynuTe HOB ypes, CTapuAaT MoKe A3 6be BbpHAT Ha TbproseLa, KONTo
TpsabBa ga ro B3eme 6€3nnaTHO Ha OCHOBA e4HO 3a eAHO, CTUra 063aBexgaHeTo 4a e oT
EKBUMBAJIEHTEH TUM M 4@ UMa CblumTe GYHKLMM KaTo NPesoCcTaBEHOTO TaKoBa.

ChoTBeTCTBUE

C nocTtaBAHETO Ha c €MapKMpOBKa BbpXYy TO3U NPOAYKT NOTBbPXKAaBaMe CbOTBETCTBMETO HAa BCUYKN
esponeﬁcm MU3NCKBaAHUA 3a 6E3OI'IaCHOCT, 34paBe M Ona3BaHe Ha OKO/HATa cpeja, NPUAOKUMU OT
3aKOHOAaTe/ICTBOTO 3a TO3U NPOAYKT.
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Koszonjuk, hogy megvasarolta a terméket.

Hitégépe teljesitményének optimalizalasa érdekében hasznalat el6tt olvassa el koriltekintéen a
felhasznaldi kézikonyvet. Valamennyi dokumentumot &rizzen meg tovabbi hasznalat céljabdl és
adja at késdébbi tulajdonosoknak. Ez a termék kizérdlag haztartasi célra vagy az aldbbi
alkalmazésokra hasznalhato:

- Uzletek, iroddk és egyéb gazdasagi munkakdrnyezetek,

- szallodak, motelek és egyéb szallast és reggelit biztositd (B & B) széllasok

- konyhdjaban,

-vendéglaté-ipari és hasonld nem kiskereskdelmi forgalom szamara torténd alkalmazashoz.

A berendezés csak élelmiszer taroldsara haszndlhatd, barmely mds hasznalat veszélyesnek
tekintendd, a gyarté nem vallal felelsséget a mulasztasokért. Javasoljuk tovabba, hogy vegye
figyelembe a garancidlis feltételeket. A berendezés optimdlis teljesitménye és hibamentes
mUikodése érdekében elengedhetetlen, hogy kériltekinten elolvassa ezeket az elirasokat. Az
eléirasok figyelmen kivil hagyasa érvényteleiti a garancia id&szaka alatt az ingyenes szervizhez valé
jogat.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

Ez az Utmutatd szamos fontos biztonsagi informaciot
tartalmaz. Orizze ezeket az elGirdsokat biztonsagos
helyen kés6bbi hivatkozas céljabol, és a berendezés
optimalis teljesitménye érdekében.

A ht6gép hlt6kozeggdzt (R600a: izobutan) valamint
szigetelG gzt (ciklopentdn) tartalmaz, melyek
kornyezettel valé kompatibilitasa nagyfoku,
mindazonaltal gyulékonyak.

& Vigydazat: tlizveszély

A h(it6kozeg kor sériilése esetén:

® Ne hasznaljon nyilt langot vagy gyujtoforrast.
Alaposan szell6ztesse ki a helyiséget, ahol a berendezés
elhelyezésre keriilt.
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FIGYELMEZTETES!

A berendezés hatsoé részén a kondenzator fém
vezetékeinek érintése elkeriilése érdekében a
berendezés tisztitasat/szallitasat korultekintGen
kell végezni, mivel megsériilhet az ujja, keze, vagy
a termék.

A berendezés tervezése nem mas berendezésekre
torténd elhelyezésre tortént. Ne prébaljon a
berendezésre railni vagy radllni, mert tervezése
nem erre a célra tértént. Az On vagy a termék
sériilését okozhatja.

A f6kabelek torése és sériilése érdekében
ellendrizze, hogy a f6kabelek nem szorultak-e a
berendezés ala a szallitds/mozgatas alatt és utan.
A berendezés elhelyezésekor ligyeljen arra, hogyne
sériljon meg a padlo, ne sériljenek meg a csovek,
falburkolatok, stb. Ne mozgassa a berendezést a
fedél vagy a fogantyu huzasaval. Ne engedje
gyerekeknek, hogy jatsszanak a berendezéssel és a
vezérl6kkel. Tarsasagunk elharit minden
felel6sséget az elSirasok be nem tartasa esetén.
Ne telepitse a berendezést nedves, olajos vagy
poros helyre, ne tegye ki kdzvetlen napfénynek és
viznek.

Ne telepitse a berendezést f(it6 egységek vagy
gyulékony anyagok kozelébe.
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Halbzati hiba esetén ne nyissa fel a fedelet. A
fagyasztott élelmiszert nem befolyasolja ha a hiba
maximum 20 6ran at all fenn. Ha a hiba ennél
tovabb tart, ellenérizni kell az élelmiszert, azonnal
el kell fogyasztani, vagy meg kell f6zni, majd ujbol
le kell fagyasztani.

Ha azt észleli, hogy a fagyasztélada fedele nehezen
nyilik lezarast kovetéen, ne aggddjon. Ez a
nyomaskulénbség miatt van, mely kiegyenlitédik
és néhany masodperc eltelte utan lehetévé teszi a
fedél felnyitasat.

Ne csatlakoztassa a berendezést az elektromos
halézathoz, mig a csomagoldshoz és szallitashoz
hasznalt valamennyi védelmet el nem tavolitott.
Vizszintes szallitas utan hagyja 4 6rat pihenni
bekapcsolas el6tt, hogy a kompreszor olaj
letllepedjen.

A fagyaszto csak az elGirt célra hasznalhaté
(fagyaszthat6 élelmiszer).

Ne taroljon orvossagot vagy kutatdashoz hasznalt
anyagokat a borh(it6ben. Ha olyan anyagot tarol,
melynek tarolasi h6mérsékletét szigordan
ellendrizni kell, el6fordulhat, hogy az anyag
megromlik, vagy ellenérizhetetlen reakcio 1ép fel,
mely kockdzatokat okozhat.

Barmilyen mivelet el6tt valassza le a berendezést
az elektromos haldzatrol.

Kézbesitéskor ellendrizze, hogy a termék nem
sérilt és valamennyi alkatrésze és tartozéka
megfelel6 allapotban van.
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Ha a fagyasztd rendszer szivargdasat észleli, ne
érintse a fali csatlakozét és ne hasznaljon nyilt
langot. Nyissa ki az ablakot és szell§ztesse ki a
helyiséget. Hivjon szakembert a hiba elharitasahoz.
Ne hasznaljon hosszabbité kabeleket vagy
adaptereket.

Ne hldzza meg tulsagosan a tapkabelt, ne érintse a
csatlakozot nedves kézzel.

Ne sértse meg a csatlakozot és/vagy a tapkabelt;
aramutést vagy tlizet okozhat.

Ne helyezzen vagy taroljon gyulékony vagy nagyon
illékony anyagokat, példaul étert, benzint, LPG-t,
propdan gazt, spray dobozokat, ragasztokat, tiszta
alkoholt, stb.

Ha a tdpkabel sérilt — a kockazatok minimalizalasa
érdekében —, a gyartonak, a gyartd
szervizpartnerének vagy hasonld, képzett
személynek kell kicserélnie.

Ne hasznaljon vagy taroljon gyulékony sprayt,
példaul festékszorét a borh(ité mellett. Robbanast
vagy tlizet okozhat.

Ne helyezzen targyakat és/vagy vizzel toltott
tartalyokat a berendezésre.

Nem javasoljuk hosszabbito vezetékek és tobb-
utas adapterek hasznalatat.

510



Ne helyezze a berendezést tiizbe Ugyeljen arra,
hogy szallitas és hasznalat soran ne sériljon meg a
berendezés h(it6kore/csovei. Sériilés esetén ne
tegye ki a berendezést tliznek, potencialis
gyujtéforrasnak, azonnal szell6ztesse ki a
helyiséget, ahol a berendezést elhelyezte.

A borh(it6 mogott és a borh(tében lévé
hitSrendszer h(it6kozeggazt tartalmaz. Eppen
ezért ne sértse meg a csoveket.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket a
berendezés élelmiszer tarold rekeszében, kivéve a
gyarto altal jovahagyott tipust.

Ne okozza a hiit6kozeg kor sériilését.

A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz csak a
gyarto altal javasolt mechanikai berendezéseket
vagy egyéb eszkodzoket hasznalja.

Ne hasznaljon elektromos berendezéseket az
élelmiszer tarolé rekeszben, kivéve a gyarté altal
jovahagyott tipust.

A berendezés tokozasaban vagy a beépitett
szerkezetben a ventilacids nyilasokat hagyja
akaddlymentesen.

Ne hasznaljon hegyes vagy éles targyakat, kést
vagy villat a jég eltavolitasahoz.

Ne érintse meg a belsé hlitéelemeket, kiilondsen
nedves kézzel ne —ilyen esetben égési vagy mas
sériiléseket szenvedhet.

Ne hasznaljon hajszaritot, elektromos f(it6é
egységeket vagy egyéb hasonlé elektromos
berendezést a kiolvasztashoz.
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Ne kaparja késsel vagy éles targgyal a jeget.
Megsériilhet a hlit6kozeg kor, a szivargas tiizet
vagy szemsérilést okozhat.

Ne hasznaljon mechanikai eszk6zoket vagy egyéb
berendezést a kiolvasztasi folyamat
felgyorsitasahoz.

Szigoruan tilos nyilt I1ang vagy elektromos
berendezések példaul f(it6 egységek, gbztisztitok,
gyertydk, olajlampdk haszndlata a kiolvasztasi fazis
felgyorsitasahoz.

Soha ne hasznaljon vizet a kompresszor
mosasahoz, a rozsdasodas megel6zéséhez tisztitas
utan torolje at szaraz textilidval.

Javasoljuk, hogy tartsa a csatlakozét tisztan, a
csatlakozon felhalmozddé por tlizet okozhat.

A termék tervezése és gyartasa kizardlag haztartasi
célra tortént.

A garancia érvényét veszti, ha a termék telepitése
vagy hasznalata kereskedelmi vagy nem lakdcélu
haztartdsi helyiségben torténik.

A terméket a mellékelt felhasznaléi kézikonyvnek
megfelelGen kell telepiteni, elhelyezni és
mUkodtetni.

A garancia csak Uj termékek esetén alkalmazhaté
és ruhazhato at a termék eladdsa esetén.
Tarsasagunk nem vallal felel6sséget a
véletlenszer(i vagy kovetkezményes karokért.

A garancia semmilyen médon nem sérti az On
torvényes jogait.
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Ne végezzen javitasokat a borh(itén. Minden
beavatkozast kizarélag szakember végezhet!

Ha egy lakattal vagy retesszel rogzitett ajtaju
hasznalt terméket selejtez, gyerekek
beszorulasdnak elkeriilése érdekében ellendrizze,
hogy biztonsagos kortlményekben hagyta.

A berendezést 8 évnél id6sebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességl, vagy tapasztalattal és ismerettel nem
rendelkez6 személyek akkor hasznalhatjak, ha
fellgyelet alatt allnak vagy ha megfeleld
utasitasokkal lattal el 6ket a berendezés
biztonsagos hasznalatat illetéen és megértették a
haszndlatbdl eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A
berendezés tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet alatt végezhetik.

Zarak: ha hiit6je/fagyasztdja zarral van felszerelve,
a gyermekek beragadasdanak megakaddalyozasa
érdekében, tartsa a kulcsot a késziléktdl tavol esé
helyen. A hitd/fagyasztd artalmatlanitasa esetén a
biztonsag érdekében szerelje le a régi zarakat vagy
lakatokat.
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CANDY HOOVER

Termosztat
Belsé lampa
Szabalyozhato polcok

Uveg tarold
Salata rekesz

Tojastarto talca /A5

Fagyaszto rekeszek

Szintezd labak

Klimaosztaly

A berendezés tervezése korlatozott kornyezeti hEmérséklet-tartomanyon torténd
mikodtetésre tortént a az éghajlati zénaknak megfelel6en. Ne hasznalja a
terméket a h6mérsékleti hatarértéken kiviil. Berendezésének klimaosztalya a
hit6rekeszben a technikai leirast tartalmazé cimkén van feltiintetve.

Klimaosztaly Kérny. h8m. (°C) Kérny. hém. (°F)
SN 10-32 50-32

N 16-32 61-32

ST 16-38 61-100

T 16-43 61-110

SZALLITASRA VONATKOZO INFORMACIOK

A berendezés csak fuggéleges allé pozicidban széllithaté. A csomagoldsnak széllitds soran
sértetlennek kell lennie. Ha a termék szdllitdsa fuggblegesen tortént, csak bal oldalara helyezhetd
(ha az ajtd elGre néz), és legalabb 4 6ran keresztiil nem m(ikodtethetd, hogy a rendszer lelilepedjen

a berendezés fuggbleges pozicidba torténé forditasa utan.

1.  AfentielGiras figyelmen kiviil hagyasa a berendezés karosodasat okozhatja. A gyarté nem
vdllal felelGsséget ezeknek az elSirdsoknak a figyelmen kivil hagyasa esetén.

2. Aberendezést védje esd, nedvesség és egyéb kornyezeti hatés ellen.
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TELEPITESRE VONATKOZO ELOIRASOK

1.

Ha lehetséges, ne helyezze a berendezést tlizhelyek, flitGegységek kozelébe, ne tegye ki
kozvetlen napfénynek, ez a kompresszor hosszu ideig torténé miikodését okozza. Ha a
telepités héforras vagy hiit6berendezés mellé tortént, tartsa be az aldbbi minimum
tavolsagokat:

Tlzhelytdl valé tavolsag 4" (100 mm)
FltGegységtdl valo tavolsag 12" (300 mm)
HUit6kt6l vald tavolsag 4" (100 mm)

A berendezés koril a szabad levegé aramlashoz biztositson elegendd helyet, melynek
atlaghémérséklete 16°C - 32°C kozott van. Idedlis esetben a berendezés hatsé részén
minimum 9cm, oldalsé részén minimum 2cm helyre van szlikség.

A berendezést sik felliletre kell elhelyezni.

Tilos a hiitGszekrény szabadtéri hasznélata.

Nedvességtél vald védelem. Ne helyezze a fagyasztdt nedves helyre, hogy a fém részek ne
rozsdasodjanak. Ne permetezzen vizet a fagyasztdra, kiilonben gyengiil a szigetelés és
aramszivargast okozhat.

A berendezés hasznalatra torténé elSkészitéséhez tanulmdanyozza a , Tisztitas és dpolds”
szakaszt.

Ha a fagyaszto telepitése f(itetlen kdrnyezetbe, gardzsba stb. torténik, hideg idGjaras esetén
kondenzécid képzédhet a kiilsé fellleteken. Ez normdlisnak és nem hibdnak tekintendd. A
kondenzéciot szaraz textilidval tavolitsa el.

Soha ne helyezze a h(it6gépet siillyesztett falba, beépitett szekrényekbe vagy butorokba, a
berendezés hatsé részén a racs felforrésodhat és az oldalsé rész felmelegedhet. Ne fedje le a
h(it6gépet.

A FAGYASZTOLASA HASZNALATA

A fagyasztd hasznalata el6tt ellendrizze az aldbbiakat:

1.
2.

A belsd rész széraz és a leveg6 szabadon aramlik a hatso részen.

Tisztitsa meg a belsG rész az ,,APOLAS” szakasznak megfelelSen (a hiit6gép elektromos részei
csak szdraz textilidval torélhetdk at).

A h(it6gépet/fagyasztoét mozgatast kdvetéen 4 6ran at ne kapcsolja be. A hiitéfolyadéknak le
kell Glepednie. Ha a berendezést lekapcsolja, varjon 30 percet miel6tt visszakapcsolja, hogy a
h(itéfolyadék letilepedhessen.

Miel6tt a hiitGgépet csatlakoztatja az elektromos hdlézathoz, ellenérizze a termosztat
vezérl6jét a hlit6berendezésben.

Forditsa a termosztat gombjat ,3” allasba, majd helyezze dram ala a berendezést. A h(it6gép
kompresszorja és a lampdja miikodni kezd.

Miel6tt a hiit6gépbe élelmiszert tarolna, kapcsolja be a hlitégépet és varjon 24 6rét,
gy6z6djén meg arrdl, hogy megfeleléen miikadik, és varja meg, mig a hiit6/fagyaszto eléri a
megfelel6 h6mérsékletet.

30 perc letelte utan nyissa ki az ajtdt, ha a h(itében a h6mérséklet megfeleléen lecsokkent, azt
jelzi, hogy a hiit6 rendszer j6l miikodik. A hlitégép miikodése kdzben bizonyos id6 elteltével a
hémérséklet vezérl6 automatikusan beallitja a hatarértékeken belll a hémérsékletet.
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A COMBI HUTOSZEKRENY UZEMELTETESE

Amikor elsé alkalommal csatlakoztatja a berendezést az aramellatashoz: Amikor elsé alkalommal
csatlakoztatja a berendezést az aramellatashoz a kijelz6 2 masodpercig vilagitani fog, miel6tt normal
izemmddra valt, és a berendezés intelligens funkcidkkal tizemel.

Kijelzd vezérlés: Amikor a hiitGszekrény ajtaja zarva van, és 3 percig nincs gombnyomas sem, a
kijelz6 vilagitasa lekapcsol.

Amikor a kijelzd vilagitasa le van kapcsolva, nyissa ki a hiitGszekrény ajtajat, vagy nyomja meg
barmelyik gombot a felkapcsolashoz.

FUGGOLEGES KIJELZ0O

jie
it

HGt6 hémérséklet gomb

Fagyaszto homérséklet gomb

Uzemmod gomb

—  Bevitel gomb

HOMERSEKLET BEALLITAS: Kattintson a “Fridge” vagy “Freezer” gombra, és amikor villog a jelzés,
bedllithatja a hGmérsékletet. A h6mérséklet minden gombnyomasra véltozik. Ha a gyorsh(ités,
gyorsfagyasztas, Smart ECO vagy szabadsag funkcié be van kapcsolva, a h6mérsékletet nem lehet
beallitani. Ha h6mérséklet beallitaskor 5 masodpercig nincs gombnyomas, a gomb villogdsa
abbamarad, és a beallitott h6mérséklet lesz érvényes.

SMART ECO: Nyomja meg a Smart Eco (intelligens-gazdasigos) gombot, hogy a h(it6szekrény
hémérséklet bedllitaisa megfeleljen a maximdlis energiahatékonysagnak (+4°C a hiit6térben, -18°C a
fagyasztdban).

A Smart Eco lizemmdd bekapcsoldsa: Kattintson az “option” (opcid) gombra, és amikor villogni kezd,
kattintson az “OK”-ra a funkcié bekapcsoldsahoz.

A Smart Eco lizemmdd kikapcsoldsa: Kattintson az “option” gombra, 1épjen a Smart ECO-hoz, és
kattintson az “OK”-ra, hogy kilépjen a funkcidbdl, és elaludjon a ldmpa.

GYORSHUTES: Kapcsolja be a Fast Cooling (gyorshiités) tizemmaddot, hogy a hiitétér a gyorsabb
hiités érdekében nagyobb teljesitményre kapcsoljon. A funkcié bekapcsolasahoz a hozza tartozé LED
ikont kell felkapcsolni.

Gyorshiités bekapcsoldsa: Kattintson az “option” (opcid) gombra, és amikor a “Fast Cooling” villogni
kezd, kattintson az “OK”-ra a funkcié bekapcsolasahoz.

Gyorsh(ités kikapcsoldsa: Kattintson az “option” (opcid) gombra, és amikor a “Fast Cooling”-hoz ér,
kattintson az “OK”-ra a funkcio kikapcsolasdhoz.
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GYORSFAGYASZTAS: Kapcsolja be a Super Freezing (gyorsfagyasztas) funkciot, ha gyorsan szeretne
nagy mennyiség(i ételt fagyasztani, hogy azok tapértéke valtozatlan maradjon. Amikor a Fast
Freezing lampaja lekapcsol, a fagyaszté h6mérséklete visszatér a gyorsfagyasztas el6tti értékre. A
gyorsfagyasztas id6tartamanak (26 6ra) lejartaval a funkcié automatikusan kikapcsol. Ha bekapcsolja
a szabadsdg funkciot, a gyorsfagyasztas ledll.

Gyorsfagyasztds bekapcsoldsa: Kattintson az “option” (opcid) gombra, és amikor a “Fast Freezing”
villogni kezd, kattintson az “OK”-ra a funkcié bekapcsoldsahoz.

Gyorsfagyasztds kikapcsoldsa: Kattintson az “option” (opcid) gombra, és amikor a “Fast Freezing”-
hez ér, kattintson az “OK”-ra a funkcid kikapcsolasahoz.

SZABADSAG: Hosszabb sziinetek esetén haszndlja a Vacation (szabadsdg) funkciot. Ez a funkcié
kikapcsolja a htit6teret, mikdzben a fagyasztd bekapcsolva marad. A funkcio haszndlata el6tt
ellendrizze, hogy nem maradt-e étel a hiit6térben. A funkcié bekapcsoldsdhoz a hozzé tartozd LED
ikont kell felkapcsolni. Amikor a Vacation lampdja lekapcsol, a hiit6 h6mérséklete visszatér a
szabadsdg funkcio bekapcsoldsa el6tti értékre.

A szabadsdg funkcié kikapcsol a Smart ECO és gyorsh(ités funkcidk haszndlatakor.

A szabadsdg funkcié bekapcsoldsa: Kattintson az “option” (opcid) gombra, és amikor a “Vacation”
villogni kezd, kattintson az “OK”-ra a funkcié bekapcsoldsahoz.

A szabadsdg funkcio kikapcsoldsa: Kattintson az “option” (opcid) gombra, és amikor a “Vacation”-
hoz ér, kattintson az “OK”-ra a funkcid kikapcsolasahoz.

ARAMSZUNET MEMORIA: Aramsziinet esetén a h(it6 automatikusan megérzi az 6sszes bedllitast.
Amikor a berendezés Ujbdl dramot kap, a h(itészekrény a kikapcsolas el6tt beadllitassal fog tovabb
tizemelni.

BEKAPCSOLAS KESLELTETES: Annak érdekében, hogy a berendezés ne karosodjon hirtelen
aramkimaradasok utdn, nem kapcsol be rogton, ha az dramkimaradas ideje kevesebb mint 5 perc
volt.

FAGYASZTO HOMERSEKLET EMELKEDES RIASZTAS (csak bekapcsolaskor): Ha a fagyaszto hmérsé
klete 10°C felett van, amikor elGszor csatlakoztatjak az dramellatdshoz, a fagyasztotér jelének lampa
ja felkapcsol, és villog a h6mérsékletet jelz6 szam.

Nyomja meg barmelyik gombot, vagy varjon 5 masodpercig, a villogas leall, és a bedllitott
h&mérsékletre visszatér.

HUTGSZEKRENY AJTORIASZTO: Amikor a hiitészekrény tobb mint 3 percig nyitva van, megszélal a
riasztd. A riasztds leallitdsdhoz zarja be az ajtét, vagy nyomja meg barmelyik gombot, de ekkor a

kés6bbiekben ujra beindul a riasztds 3 perc elteltével.

ERZEKELGOHIBA RIASZTAS: Amikor “EQ”, “E1”, “E2” vagy egyéb rendellenes jelzés lathatd, a
berendezés érzékelShibat jelez, és javitasra van sziikség.
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FELSO FUGGOLEGES KIJELZ0

H(it6/Fagyaszté hémérséklete

LED ikon

Hémérséklet-beallitas

BE/Ki Bedllito gomb

Eco Mode gomb Holiday

Gyorsh(tés gomb : - »Gyorsfagyasztds gomb

Wi-Fi gomb +—— ——sZar gomb

BEALLITO gomb: Nyomja meg a “SETTING” gombot a h6mérséklet médositasahoz.

Amikor egyszer nyomja meg a gombot: A hiit§ hémérsékletét a A PLUS gomb és ¥ MINUS gomb
segitségével modosithatja.

Amikor kétszer nyomja meg a gombot: A h(it6 h6mérsékletét a APLUS gomb és ¥ MINUS gomb
segitségével mddosithatja.

Fékapcsolo: A hiité bekapcsolasahoz: Tartsa lenyomva az ON/OFF gombot 3 masodpercig. A h(ité
kikapcsolasahoz: Tartsa lenyomva az ON/OFF gombot 3 masodpercig.

Készenléti iizemmdéd: Az aramfogyasztds csokkentése érdekében készenléti lizemmadot lehet
bekapcsolni. A hité normal dllapotban fog tizemelni, és minden LED kikapcsol.

Készenléti Gzemmdd bekapcsoldsa: Tartsa lenyomva az ON/OFF gombot 1 mésodpercig.
Készenléti izemmad kikapcsoldsa: Tartsa lenyomva az ON/OFF gombot 1 méasodpercig. A hiité
visszatér a normal miikodéshez.

ECO MODE gomb: Nyomja meg az Eco Mode (gazdasagos izemmdd) gombot, hogy a hiitészekrény
hémérséklet bedllitdsa megfeleljen a maximalis energiahatékonysagnak (+5°C a h(it6térben, -18°C a
fagyasztoban). Ha szeretne kilépni az ECO Gzemmdd funkciébdl, nyomja meg ujra az Eco Mode
gombot, és a h(itészekrény h6mérséklete visszaall a normal mikodésre.

HOLIDAY gomb: Hosszabb sziinetek esetén haszndlja a Holiday (szabadség) funkciét. Ez a funkcid
kikapcsolja a hiit6teret, mikozben a fagyasztd bekapcsolva marad. A funkcié hasznalata el6tt
ellendrizze, hogy nem maradt-e étel a h(it6térben. A funkcié bekapcsolasahoz a hozza tartozé LED
ikont kell felkapcsolni. Ha ki szeretne Iépni a Holiday funkciébdl, nyomja meg ujra a Holiday gombot.
Ekkor a Holiday ldampa elalszik, és a h(it6 h6mérséklete visszatér a Holiday funkcié hasznélata el6tt
beallitott értékre.

SUPER COOLING gomb: Nyomja meg a Super Cooling (gyorshités) gombot, hogy a h(it6tér a
gyorsabb hiités érdekében nagyobb teljesitményre kapcsoljon. A funkcié bekapcsoldsahoz a hozza
tartozé LED ikont kell felkapcsolni.

Ha szeretne kilépni a Super Cooling funkcidébdl, nyomja meg Ujra a Super Cooling gombot, és a h(ité
hémeérséklete visszadll a normal miikodésre.
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SUPER FREEZING gomb: Nyomja meg a Super Freezing (gyorsfagyasztds) gombot, ha gyorsan
szeretne nagy mennyiségli ételt fagyasztani, hogy azok tdpértéke valtozatlan maradjon. Ha szeretne
kilépni a Super Freezing funkcidébdl, nyomja meg Ujra a Super Freezing gombot, és a fagyasztd
hémérséklete visszadll a normal miikddésre.

WI-FI gomb: A berendezés OneFi+ technoldgiaval van ellatva, ami lehetévé teszi, hogy egy
alkalmazason keresztil tavolrél vezérelje. A Wi-Fi funkcié bekapcsoldsahoz nyomja meg a OneFi+
gombot.

Berendezés i, be helyezése (az alkalmazdson keresztiil): Toltse le a késziilékére a Hoover Wizard
alkalmazast. A Hoover Wizard alkalmazas Android és iOS operacids rendszerekhez, tabletekre és
okostelefonokra is letolthetd. Ismerje meg részletesen a OneFi+ funkcidkat, bongéssze az
alkalmazast DEMO mddban.

Nyissa meg az alkalmazést, hozza létre felhaszndldi profiljat, és helyezze lizembe a késziiléket a
készulék kijelz6jén megjelend utasitasokat kovetve, vagy a készllékhez kapott ,Gyors Utmutatd”
segitségével. Ezt csak az els6 bekapcsolaskor kell végrehajtani. Az Gzembe helyezés befejezéséhez
kovesse az okostelefon képerny6jén megjelend utasitasokat.

Hiit6szekrény tdvoli vezérlése az alkalmazdssal: Az izembe helyezés befejezését kévetSen a Wi-Fi
LED be lesz kapcsolva. Ettél kezdve a berendezés a kijelzén 1évé gombokkal és az alkalmazas
segitségével is vezérelhetd: mindkettd az utolso kiadott utasitashoz alkalmazkodik.

LOCK gomb: A felhasznaléi interfész kijelz6jének lezarasdhoz nyomja meg a Lock (zér) ikont. (A Lock
ikon vilagitani kezd, megjelenik a kijelz6n a “LO” felirat, majd 2 mdsodperc elteltével pedig a hits és
a fagyasztd h6mérsékletére all vissza.) Ha szeretne kilépni a Lock funkcidbdl, tartsa lenyomva ujra a

"Lock" gombot 3 masodpercig, és a hiitészekrény kilép a Lock funkciobdl.

BELSO FELHASZNALOI INTERFESZ

)

| (wi) | | SI

G

SET gomb: A hémérséklet bedllitasahoz nyomja meg a SET gombot, amig el nem éri a kivant értéket;
az 1 alegmelegebb, a 4 a leghidegebb bedllitds. Normal miikodési feltételek mellett kozepes
beallitas (2-es szint) hasznalatat javasoljuk.

Amint a bedllitas érvényes lesz, azonnal a miik6dés vezérlés megfelel6 dlldsahoz Iép, és a std
tuszjelz6 3 percig vilagit, majd elalszik. A hémérséklet gydri alapbedlli tasa 2.

Nyomja meg hosszan, legaldbb 3 mp-ig a "SET" gombot, és inditsa el a hardver 6nellen6rzési
programot. A hardver 6nellen6rzési program 10 percen beliil elindul, és a 10 percen tuli hosszi
gombnyomds érvénytelen.

WI-FI gomb: A berendezés OneFi+ technoldgiaval van ellatva, ami lehetévé teszi, hogy egy
alkalmazason keresztul tavolrdl vezérelje. A Wi-Fi funkcié bekapcsolasahoz nyomja meg a OneFi+
gombot.

Berendezés iizembe helyezése (az alkalmazdson keresztiil): Toltse le a késziilékére a Hoover Wizard
alkalmazast. A Hoover Wizard alkalmazas Android és iOS operacids rendszerekhez, tabletekre és
okostelefonokra is letolthetd. Ismerje meg részletesen a OneFi+ funkcidkat, bongéssze az
alkalmazdst DEMO médban.
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Nyissa meg az alkalmazast, hozza létre felhasznaléi profiljat, és helyezze Gzembe a készlléket a
készilék kijelz6jén megjelend utasitasokat kovetve, vagy a késziilékhez kapott ,,Gyors Utmutatd”
segitségével. Ezt csak az els6 bekapcsolaskor kell végrehajtani. Az izembe helyezés befejezéséhez
kovesse az okostelefon képerny6jén megjelend utasitasokat.

Hiitészekrény tdvoli vezérlése az alkalmazdssal: Az izembe helyezés befejezését kovetéen a Wi-Fi
LED be lesz kapcsolva. Ettél kezdve a berendezés a kijelzén 1évé gombokkal és az alkalmazas
segitségével is vezérelhetd: mindkettd az utolso kiadott utasitashoz alkalmazkodik.

FAST COOL gomb: A "FAST COOL" gomb megnyomdsakor bekapcsol a gyorshiités a 21° C-os
kérnyezetnek megfelelGen. Maximum 3 6rdat tizemel, ezutédn a hémérséklet bedllitds 1 lesz.

Ha a gyorshiités ideje alatt megnyomjdk a "SET" gombot, a gyorshiités funkcié azonnal abbamarad,
és a bedllitds az alapértelmezett fokozatra valt.

MUSZAKI JELLEMZOK

HUMIDITY EQUALISER
Az exkluziv Hoover paratartalom kiegyenlité a gyumolcsok és -
z6ldségek dltal természetes Uton termelt nedvesség segitségével a
paratartalmat 85% és 95% kozott tartja.

-
=
-
-

AL L
SURRNRERE

— -
" pumidity cquatser B/
e

ANTIBAKTERIALIS RENDSZER (ha van)

A LED UVA lampak aktivaljak a Titanium sz(ir6t, ami “fotokatalitikus” reakcidval elpusztitja a
baktériumokat a hiitészekrényben |év6 levegében. A reakcié akkor lép mikodésbe, amikor a
h(itGszekrény ajtaja zérva van, hogy a tisztitott levegé ne szokjon el.

A Total No Frost termékekben a mennyezeti dobozba van beépitve, és minden alkalommal
mikodésbe lép, amikor a kompresszor is.

A sz(ir6 fix rogzités(, és nem sziikséges cserélni.

Az dramfogyasztasi teszt alatt ki kell kapcsolni az antibakteriélis rendszert.
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VIZADAGOLO
A vizadagold segitségével hiitott vizhez juthat hozza anélkal, hogy kinyitna a hiitétér
ajtajat.

Az elsé haszndlatot megelézéen B
Miel6tt els6 alkalommal haszndlnd a vizadagoldt, vegye ki, és tisztitsa meg a

h(it6térben elhelyezett viztartalyt.
- Emelje ki a viztartalyt a hGt6térbél. re===h
- Nyissa ki a viztartaly fedelét, és tisztitsa meg a viztartdlyt és a fedelet is meleg
mosogatészeres vizzel. Oblitse ki alaposan.

- A tisztitast kovetGen tegye vissza a fedelet a viztartalyra, majd helyezze vissza a
viztartélyt a h(itGajtdba.

- Tisztitsa meg az adagoldlapot a hiit6ajté kilsé részén.
A viztartdly feltéltése vizzel

- Nyissa ki a kis fedelet.

- Toltse fel a viztartalyt ivdvizzel a Max vonalig.

- Zérja be a kis fedelet.

Vizadagolds
A viz adagolasdhoz nyomja meg dvatosan az adagoldlapot egy pohdrral vagy
edénnyel. A vizaramlas ledllitdsahoz vegye el a poharat az adagoldlaptdl.

Javaslatok az élelmiszer hiitében val6 optimalis tarolasahoz

Fokozottan iigyeljen a hisra és a halra: a f6tt hlisokat mindig a nyers hus f6lé kell helyezni a
baktérium tovabbitasanak elkeriilése érdekében. A nyers hust olyan télcara helyezze, mely elég
nagy ahhoz, hogy 6sszegydijtse a levet, fedje le féliaval.

Hagyjon helyet az élelmiszer koriil: ez lehet6vé teszi a hlitében a hideg leveg6 aramldsat, és a h(ité
minden részét hidegen tartja.

Csomagolja be az ételeket!: az izek tovabbterjedésének és a kiszaraddsnak a megakadalyozaséra az
élelmiszert elkilonilten kell csomagolni vagy le kell fedni. A gyiimolcsot és a zoldségeket nem kell
becsomagolni.

Az el6f6zott ételeket megfelelGen hiitse le: hagyja az el6f6z6tt ételeket leh(ilni, mielStt a hiitébe
teszi. Ezzel megakadalyozza a hit6 bels6 hmérsékletének novekedését.

Ne hagyja nyitva az ajtot!: a hideg levegd szokésének megakadalyozéasa érdekében korldtozza a az ajtd
nyitasok szamat. Vasarlast kovetéen rendszerezze a h(itében térolni kivant ételeket, miel6tt az ajtot
kinyitja. Csak akkor nyissa ki a hiité ajtajat, ha ételt helyez be, illetve ételt vesz ki.

Hol tarolja a hiit6ben az ételeket?

Hideg teriilet: itt kell tarolni az élelmiszereket, amelyek hosszabb ideig elallnak, ha hidegen vannak
tartva. Tej, tojas, joghurt, gylimolcslé, kemény sajtok, pl. cseddr sajt. Nyitott edények saldtadntetek
Uvegei, martasok és lekvarok. Zsirok, vaj, margarin, alacsony zsirtartalmu ételek, f6z6zsirok és
szalonna.

Leghidegebb teriilet (0°C - 5°C): titt kell az élelmiszereket hidegen tartani, hogy biztonsagosan:

- A nyers és f6tlen ételek mindig legyenek becsomagolva.

-Az el6f6z6tt, hiitott élelmiszerek, pl. készételek, husos piték, 1agy sajtok.

- EI6f6z6tt hdsok pl. sonka,

- Elkészitett salata (beleértve az el6re csomagolt vegyes z6ldsalatdkat, rizst, burgonyasalata stb.).
- Desszertek, pl. turd, hazi készitési ételek, maradék vagy tejszines sitemények.
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Jégkockatartdk: ez a hit6 legnedvesebb része. Itt tarolhatdk a zoldségek, gylimolcsok, friss salatak,
mosatlan salatak, paradicsom, retek.

A SALATA REKESZBEN TAROLT VALAMENNYI TERMEKET CSOMAGOLJA BE.

MEGJEGYZES: A nyers hust, baromfit, halat mindig a f(it6 legalacsonyabb rekeszében tarolja
becsomagolva. Ez megakadalyozza, hogy a tobbi élelmiszerrel kapcsolatba keriljon. Ne taroljon
gyulékony gdzokat vagy folyadékokat a hitében.

A fagyaszté elektromos m(ikodtetése utan 3 draval a szekrény hémérséklete -12 ° C felett, a riasztas
lampa vilagit, és hangjelzés hallhatd.
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Fagyasztott élelmiszer tarolasa

Az el6re csomagolt kereskedelmi forgalomban |évé élelmiszert fagyasztott élelmiszer gyartdjanak a
fagyaszto rekeszre vonatkozd elGirdsainak megfelelGen kell tarolni.
A fagyasztott élelmiszer gyartdja és az élelmiszer forgalmazdja altal biztositott magas minGség

fenntartasa érdekében tartsa be az alabbiakat:

1 . Vasarlas utan a lehetd leghamarabb helyezze a csomagokat a fagyasztéba.

2 . Ne lépje tul a csomagolason jelzett ,,Fogyaszthatd”, ,,MinGségét meg6rzi” datumokat.

SZABAD

TILOS

Az élelmiszert h(it6ben vagy mikrohullamu
sutében olvassza le a leolvasztas és fGzés
elirdsainak megfelelen.

A jég eltavolitasdhoz hegyes, éles
targyakat, példaul kést, villat hasznalni.

FGzés el6tt teljesen olvassza ki a fagyasztott
hust.

A fagyasztoba forro élelmiszert tenni.
ElSbb hagyja kih(ilni.

A kereskedelmi forgalomban kaphaté
fagyasztott élelmiszert a vasdrolt élelmiszer
csomagolasan feltlintetett el&irdsoknak
megfelelGen térolja.

Szénsavas folyadékot tartalmazé
livegeket vagy lezart dobozokat a
fagyasztdba tenni, mivel felrobbanhatnak.

Rendszeresen ellendrizze a hiité tartalmat.

Elelmiszerek eltavolitasa a fagyasztobol
nedves kézzel.

Rendszeresen tisztitsa és olvassza le a
h(t&szekrényt.

Szénsavas italok fagyasztasa.

A gyors fagyasztas biztositasahoz kisebb
adagokra készitse el§ a fagyasztasra szant
friss élelmiszert.

Fagylalt és jégkocka fogyasztasa
kozvetleniil a fagyasztébol. Az ajkak
fagyasi sérilését okozhatja.

Mindig kivalé min&ségdi friss élelmiszert
vasaroljon, ellendrizze a tisztasagat
fagyasztds el6tt.

Mérgez6 vagy veszélyes anyagok tarolas a
fagyasztéban.

Az élelmiszereket alufélidban vagy
fagyasztéhoz alkalmas mianyag
dobozokban tarolja, ellenérizze, hogy nem
tartalmaznak levegét.

A fagyasztott élelmiszert vasarlast kdvetSen
rovidesen tegye a fagyasztdba.

Az élelmiszereket a lehetd legrévidebb ideig
tdrolja, tartsa be a ,Min&ségét megbrzi”,
,Fogyaszthatd” datumokat.

Tarolassal kapcsolatos tovabbi informaciokért toltse le az alkalmazas és kattintson a

Hasznos tanacsok - ra.
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ENERGIATAKAREKOSSAG

Energiatakarékossdg miatt az aldbbiakat javasoljuk:

. A berendezést telepitse tavol h6forrasoktdl és ne tegye ki kozvetlen napfénynek,
telepitse jol szell6z6 helyiségbe.

. Ne helyezzen forré élelmiszert a h(itégépbe, hogy a belsé h6mérséklet ne névekedjen és
ne okozza a kompresszor folyamatos miikodését.

. Ne tegyen bele tul sok élelmiszert, hogy biztositsa a megfelel§ levegé ellatast.

. Ha a berendezés jegesedik, olvassza le, ezzel megkonnyiti a hideg leadasat.

. Aramsziinet esetén javasoljuk, hogy tartsa a h(it6gép ajtajat zarva.

. A berendezés ajtajat a lehet6 legkisebbre nyissa és tartsa nyitva.

. Ne éllitsa tdl hidegre a h6mérsékletet.

. Tavolitsa el a berendezés hatuljardl a port.

UGYELJEN A TERMEKRE

Defrosting (leolvasztas)
A berendezés automatikus leolvasztassal rendelkezik, nincs sziikség kézi leolvasztasra.

Tisztitas és apolas

Kiolvasztds utdn tisztitsa meg a hit/fagyaszto belso részét gyenge szodabikarbona oldattal. Obli tse
ki meleg vizzel, nedves szivacs vagy ruha segitségével, majd torolje szdrazra. A kosarakat mossa el
meleg szappanos vizzel, ellendrizze, hogy teljesen megszaradt-e, mieldtt a hitobe/fagyasztoba
helyezné. A hité hatuljan kondenzdcio képzddik; mindazondltal normal esetben lefolyik a hatsé
falon az elvezetd témldbe a saldta rekesz mogé.

—

e

1 i

1T TTTRRY

Az elvezet6 tomlében tisztitészeg” talalhatd. Ez biztositja, hogy a kisebb élelmiszer darabok ne
keriljenek az elvezet6be. Miutan megtisztitotta a h(it6berendezést és eltdvolitotta az élelmiszer
maradvényokat, a ,tisztitdszeggel” ellenérizze, hogy nincs-e eltdmdédés. A h(it6/fagyaszto kilsé
részének tisztitdsdhoz hasznaljon hétkdznapi butor tisztitdt. Az ajtdkat csukja be, hogy a
butortisztitd ne kerlljon a magneses ajté tomitésre vagy a hiité belsejébe.

A hiit6/fagyaszté hatoldalan a kondenzator racsa és a szomszédos alkatrészek puha kefés rogzitéssel
porszivozhatdk.

BELSO VILAGITAS CSEREJE

A LED cseréje el6tt mindig huzza ki a berendezést az dramellatasbol.

Tartsa meg és emelje fel a LED izz6 burkolatat.

Tavolitsa el a régi LED-et, tekerje ki az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba.

Helyezzen be egy Uj LED izz6t, és tekerje be az éramutaté jarasaval megegyezd iranyba, majd
ellendrizze, hogy megfelelGen rogzilt-e a ldmpatartoban.

5. Tegye vissza a lampa burkolatat, csatlakoztassa a hitGszekrényt az aramelldtashoz, majd
kapcsolja be.

Bl o
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AJTONYITAS MEGFORDITASA

A hiitészekrény ajtajanak leszerelése

1.  a. Egy szerszam segitségével tavolitsa el a zsanér burkolatanak
csavarjat, majd az utoébbit is. A kommunikacids vezetéket
helyezze a szekrény tetején lévé nyildsba.

b. Egy szerszam segitségével tavolitsa el a fels6 zsanér
burkolatanak 4 csavarjat, majd az utdbbit is.
Vegye ki az ajtébdl a vakdugot, és az ajton 1évé kis végzarot.

c. Tegye be az ajton 1év6 nyilasba a vakdugdt, és az ajtd
kommunikacios vezetékét, majd tegye vissza a kis végzarodt.

d. Szerszam segitségével tavolitsa el az abran lathato 2 csavart, A -.‘-}%
hogy levegye a szekrény tetején lévé nyilas burkolatat, és kihtzza b
a nyilasbdl a szekrény kommunikacids vezetékét. - R ‘9
Vegye le a kis végzardt az ajtordl, vegye ki a vakdugét és az ajto 5 7

kommunikacids vezetékét. ==

e. Tegye be az ajtén 1évs kerek nyilasba a vakdugét, majd tegye
vissza a kis végzarot.

f.  Emelje felfelé a hlt&szekrény ajtajat legaldbb 500mm-re,
hogy le tudja venni.

2. a. Egy szerszam segitségével tavolitsa el a kozépsd
zsanér burkolatanak 3 csavarjat, majd a kozépsd
zsanért is.




b. Emelje felfelé a fagyaszto
ajtajat legalabb 500mme-re, hogy le
tudja venni.

c. Tavolitsa el az allithatd els6 labat az alsé zsanér aldl; egy
szerszam segitségével vegye ki a 4 csavart az als6 zsanérbdl, majd
szerelje szét az alsé zsanért. Az ajtd szétszerelése ezzel kész..

Ajté oOsszeszerelése, als6 zsanér tartozékainak
felszerelése a megfelel6 helyre

1. a. Egy szerszam segitségével vegye ki az dbran lathaté mddon a
vakdugot, és tegye vissza a megfelel helyre a masik oldalon.
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b. Egy szerszam segitségével vegye ki a csavarokat az titk6z6bdl az abran lathaté médon, majd
szerelje vissza azokat az ajté masik oldalara.
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c. Egy szerszam segitségével vegye le a tengelyt és a két Utkoz6t az alsd zsanérrdl, majd
szerelje fel 6ket az dbran lathato helyre.
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Ez a nyitott ajtd jobb oldaldra vonatkozik. Ez a bal oldalra vonatkozik.
Hiitdajto és fagyaszto ajto visszaszerelése az ellenkez oldalra

1. a. Vegye kiaz allithaté elsé labat kézzel az abra szerint, majd szerelje 6ssze az als6 zsanért a
szekrény masik oldalan, és egy szerszam segitségével rogzitse a csavarokat.

b. Szerelje fel a révidebb allithatd els6 labat az alsé zsanér oldalan, és llitsa be a ldbat, hogy
a hiit6szekrény vizszintben legyen.

| |
2. Tegye fel a fagyaszt6 ajtajat, forditsa el a kozéps6 zsanért 180 fokkal, majd szerelje Gssze a
szekrény masik oldaldn; egy szerszam segitségével rogzitse a kbzépsé zsanért a 3 csavarral.
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3.  Tegye fel a hiit6 ajtajat, szerelje fel a fels6 zsanért a szekrény masik oldaldn; egy szerszam
segitségével rogzitse a fels6 zsanért a 4 csavarral.
Ezt kdvetSen csatlakoztassa az ajté kommunikacids vezetékét és a szekrény kommunikdcios
vezetékét, majd tegye fel a fels6 zsanér burkolatot, és csavarral rogzitse.

4.  Szerelje fel a nyilas burkolatat a szekrény masik oldalan, és egy szerszam segitségével csavarja
be a nyilas burkolatat.

Az ajto Gsszeszerelése ezzel kész.

jobbos ajtonyitds abraja

balos ajtonyitds dbraja

A Ellendrizze kétszer, hogy az ajtd illesztése

megfelel§, és minden oldalon zar az &sszes
tomités. Ha sziikséges, allitsa be djra a
szintez6 labat.

MEGJEGYZES: Ha szeretné megford1 tani az ajtonyitdst, azt javasoljuk, forduljon szakemberhez.
Csak akkor probalja meg 6nalléan megfordi tani az ajtonyitdst, ha ugy érzi, képes rd. Minden eltavol
1tott eszkozt Grizzen meg az ajtd ujboli beszereléséhez. Tamassza ki a berendezést egy kemény ta
rggyal Ugy, hogy az ajté megforditdsakor ne csiszhasson meg. Ne fektesse vizszintes helyzetbe a
h{it6t, mert az kart okozhat a hiit6kor rendszerében. Huzza ki és tiri tse ki a berendezést. Azt
javasoljuk, a szerelést két személy végezze el.
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HIBAELHARITAS

Ha a berendezés bekapcsolaskor nem miikédik ellendrizze az alabbiakat.

. Aramsziinet: Ha a h(it6/fagyasztd rekesz belsé hémérséklete
-18°Gvagy annal kevesebb, az aramellatas helyreallasakor, élelmiszere biztonsagban van.
A hiitébe/fagyasztoba helyezett élelmiszer kérilbelil 16 6ran at marad fagyott
dllapotban zart ajténal. Csak sziikség esetén nyissa ki a h(it/fagyaszto ajtajat.

. A termék tervezése és gydrtdsa kizardlag haztartasi célra tortént.

. A csatlakozé megfelelGen csatlakozik és van dramellatas. (Az aramellatas ellenérzéséhez
csatlakoztasson egy masik berendezést a haldzathoz).

. A biztositék kiégett/aramkor megszakito kioldott/f6 elosztd kapcsold kikapcsolt
allapotban van.

. A hémérséklet vezérl§ bedllitdsa megfeleld.

. Ha a hiitéberendezés nagyon hideg, el6fordulhat, hogy véletlenil a termosztat vezérl6t
magasabb pozicidba allitotta.

. Ha a hiit6berendezés nagyon meleg, el6fordulhat, hogy a kompresszor nem mikodik.
Forditsa a termosztat vezérl6t a maximum allasba és varjon néhany percet. Ha nem
észlel zimmogd hangot, nem muikddik. Forduljon a helyi keresked6hoz, ahonnan a
vasarlds tortént.

. Ha a h(it6berendezés kiilsé részén kondenzacidt észlel, ez a szobahémérséklet valtozas
miatt fordulhat el§. Tordlje le a parat. Ha a probléma tovébbra is fennall, forduljon a
helyi keresked6hoz, ahonnan a vasarlas tortént.

. A csatlakozd cseréje utan ellendrizze az Uj csatlakozd megfelel6 csatlakozédsat. Ha a
berendezés tovabbra sem mikaodik a fenti ellenérzések utan, 1épjen kapcsolatba az
Ugyfélszolgalattal.

529



HASZNALT BERENDEZESEK SELEJTEZESE

A készllék jel6lése az Elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezelésérdl (WEEE) sz416
2012/19/EU eurédpai irdnyelvnek megfelelSen tértént.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai szennyezd anyagokat (melyek negativ
hatassal vannak a kérnyezetre) és alap 6sszetevéket (Ujrahasznosithatdk) tartalmaz. Fontos, hogy az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékai kiilonleges kezeléseknek legyenek aldvetve,
hogy minden szennyez§ anyagot megfelelGen eltdvolitsanak és selejtezzene, valamint minden
anyagot visszanyerjenek és Ujrahasznosithassanak.

Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak biztositdsaban, hogy az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai ne valjanak kornyezeti problémava; fontos az alapvetd szabalyok
betartdsa:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhetd haztartasi hulladékként.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait hulladékait at kell adni az 6nkormanyzat
vagy a bejegyzett tarsasigok altal kezelt megfelel6 gydjt6helyekre. Bizonyos orszagokban a nagyobb
mennyiség(i elektromos és elektronikus berendezések hulladéka esetén haztartasi gydjtés allhat
rendelkezésre.

Bizonyos orszagokban, ha Uj berendezést vasarol, a régi berendezés visszaadhaté a forgalmazdnak,
aki téritésmentesen begy(ijti, feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja megegyezik a szallitott
berendezésével.

Megfelel6ség

A c Ejelt’)lés termékre helyezésével megerdGsitjiik, hogy a termék megfelel valamennyi eurdpai
biztonsagi, egészségvédelmi és kornyezetvédelmi kovetelménynek melyek a termékre
alkalmazhatok a torvényi elGirdsnak megfelelGen.
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Bnaroaapvm sac 3a npuobpeTeHme 3Toro U3semns.

Mpexae 4em Nosb30BaTbCA XONO0ANNBHUKOM, BHUMATEIbHO MPOYMTaiNTe AaHHOE PYKOBOACTBO Mo
3KCM/IyaTaumm, 4Tobbl MAaKCMMabHO UCMO/Ib30BaTh €ro XapakTepucTuku. CoxpaHuTe BCto
LOKYMEHTaLMIO AN NMOCAEAYIOLLEro Cnoib3oBaHuA AU ANS APyrux noab3osaTenei. Usgenve
npefAHasHauYeHo UCKIYUTENbHO 418 LJOMALIHEro UCMoNb30BaHUS, @ TaKKe A1A Ceayolwero
aHasIorMYHOro MPUMEHeHUS:

- B KYXOHHbIX 30HaX [/1A NepCoHana B marasvHax, opucax u gpyrix paboumnx NoMeLLeHNnx;

- B 3arOPOAHbIX AOMaX, A1 KNMEHTOB FOCTUHULL, MOTENeN U B APYrUX MOMELLEHUAX AN
NPOMKMBaHUS;

- B TOCTUHML@X TUMa «MNOCTe/b U 3aBTpaKk» (B & B);

- 4117 BbIE3JHOIO PECTOPAHHOTO 06C/YKMBaHMA U NOA0GHBIX YCAYT HE B PO3HUYHOM TOPros/ie.

SneKTponpunbop cneayeT UCNOAb30BATb TONbKO AJ1A XpPaHEeHUA NPOAYKTOB. [IpUMeHeHe B N06bIX
MHbBIX LLeNAX MOMKET CYUTATLCA OMACHBIM, M MPOU3BOAUTE/b HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33
noao6bHble HapyLweHua. PekomeHAayeTca TakKe 06paTUTb BHUMAHWE Ha YCNoBWA rapaHTuu. Ana
OOCTUMKEHWA MAKCMMANbHOW NPOM3BOAUTENBHOCTY 1 6e30TKa3HOW paboTbl aneKkTponpubopa
OYeHb BAXKHO BHUMATENIbHO U3YyUYNTb AaHHbIE MHCTPYKUMU. HecobntoaeHne sTUX yKasaHuin MoxKeT
NPWBECTU K aHHY/IMPOBaHWIO NpaBa Ha HecnaaTHoe rapaHTUitHoe 06CayKuBaHKe.

UHopManusa no TexHUKe 6e30macHOCTH

B 4aHHOM PYyKOBOACTBE COAEPMKUTCS MHOFO BaXKHOWM
nHdopmaumm no TexHnKe besonacHocTn. PekomeHayem
COXPaHWUTb 3TN UHCTPYKLMKN B HAZLEKHOM MecTe, C
yA06HbIM AOCTYNOM, ANA NPMoBpeTeHNA OnbiTa B
obpalieHnu c anekTponpubopom.

B xonoannbHMKe coaeprKUTcA ra3oobpasHblii xnagareHT
(R600a: n306yTaH) 1 aneras (LMKNONEHTaH), MMetoLLne
BbICOKYO COBMECTUMOCTb C OKpYKatoLeln cpeaon,
O[HAKO, OHW NIETKO BOCN/IAMEHSAOTCA.

& OcTtoporxkHo! OnacHOCTb NoXapa

B cnyyae noBpeXaeHUA KOHTYpa OXNaxKAeHuUA:
@® He N0/Ib3yNTECHb OTKPbITbIM MN1IAMEHEM U
MCTOYHMKAMM BOCNNAMEHEHMS;

TLWLATE/IbHO NPOBETPUTE NOMELLEHUNE, B KOTOPOM
yCTaHOB/IEH aneKTponpubop.
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BHUMAHMUE!

byabTe OCTOPOXKHbI BO BpemA
yncTKM/NepemelleHna 3neKTponpubopa, He
npuKacamTecb K MeTaNIM4eCcKMM NPoBOAaM B
HUXHEeM YacTu KOHAEeHCATopa, TaK KakK 3TO MOXKeT
NPUBECTU K NOBPEXKAEHUIO NANbLEB U PYK, a TaKkKe
K NOBPEXAEHUIO U3aenus.

[laHHbIN aN1eKTponpubop He NpeaHa3HaYeH gns
YCTaHOBKM Ha Apyryto ObITOBYHO TEXHUKY, UK NOA4,
Hee. 3anpeLLaeTcs CaanTbCA UM CTAaHOBUTLCA Ha
aneKkTponpumbop, Tak Kak OH He NpegHasHavyeH gns
3TOro. Bbl MoXkeTe Nony4ynTb TPaBMy Uan
NnoBpPeAnTb 3N1eKTponpubop.

Y6eauTecb, 4YTO BO BpemMa Uan nocne
nepemeLLeHNs aneKTponprbopa WHyp NUTAHUA He
3a)KaT NoA HMUM, TaK KaK 3TO MOKET NMPUBECTU K
NOBPEXAEHWUIO UM PA3PbIBY WHYPA NUTAHUS.

Mpw ycTaHOBKE NpUMKUTE Mepbl, YTOObI He
noBpeAnTb Noa, TPy6onpoBoAbl, CTEHHbIE
NOKpbITUA U T.N. He nepemewanTe
aNeKTponpurbop, AeprKacb 3a KPbILWKY WU PYUKY.
He paspelaiite aetam urpatb €
3NEeKTPONPMOOPOM UM TPOTaTb OPraHbI
ynpaBneHus. Hawa KomnaHua He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 33 NOCNeACTBMA B C/ly4Yae
Hecob1tAeHNA NHCTPYKLUMUN.

He ycTtaHaBauBaiiTe anekTponpmMbop BO BNAXKHbIX,
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MbIIbHBIX MW 3arPA3HEHHbIX MAac/IOM MecCTax, a
TaK)Ke B MeCTax, NOABEPKEHHbIX BO34ENCTBUIO
NPAMBbIX CO/THEYHbIX Iy4en UM BOABI.

He ycTtaHaBnuBaiiTe anektponpubop 86113m
oborpeBaTenen nnm BoCNAaMeHSAIOLLMXCA
MaTepuranos.

B cnyyae nepeboes B nogaye anekTpuyecTsa He
OTKpbIBalTe KPbILWKY. ECM npoaonKuTeNnbHOCTb
OTCYTCTBMA 3/IEKTPO3HEPIUM He npeBblwaeT 20
4acoB, TO 3TO He NOB/IMAET Ha 3aMOPOKEHHbIE
npoAayKTbl. Ecnv anekTposHeprma oTcyTcTBYeT Ha
NPOTSAXXeHUM 6onee ANTENIbHOTO BPEMEHM,
NpPoAyKTbl HEOH6XO4MMO NPOBEPUTDL, @ 3aTEM
ynoTpebuTb B NULLY WAU NPUTOTOBUTL U NOBTOPHO
3aMOpPO3UTb.

He 6ecnokomnTech, €Cv KPbILKY MOPO3U/IbHOMN
Kamepbl TAMKEN0 OTKPbITb CPasy *Ke nocne Toro,
KaK Bbl €e 3aKpbl/in. ITO CBA3aHO C Nepenagom
[aB/IEHUNSA, KOTOPOE Yepe3 HECKONIbKO MUHYT
YPaBHSAETCA, M KPbILWKY MOXHO ByAeT OTKPbITb
HOPMa/IbHO.

He noakntoyanTe anekTponpmnbop K aNeKTpoceTH,
MOKa OH He byAeT NONIHOCTbIO PAcNaKoBaH, U He
6yayT yAaneHbl BCce 3/1eMEeHTbI, 3aLumLLatoLme ero
BO BPeMSA TPAaHCMOPTUPOBKM.

Ecnv usgenve TpaHcnopTMpoBaan B
rOPU30HTa/IbHOM MOJIOXKEHWUU, AANTE eMy
NOCTOATb Ha NPOTAXKEHUN MUHUMYM 4 YacoB
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nepeg, BKAtOYEHMEM, YTODObI OTCTOANOCH
KOMMNpPEeccopHoe mMacno.

[aHHbIN MOPO3UABbHUK CieayeT UCNOb30BaThb
TONIbKO MO Ha3HAYeHMuto (T.e. 1A XPaHEHUA U
3aMOpaXKMBaHUA NPOAYKTOB NUTaHUA).

He xpaHuTe nekapcTsa M maTepuanbl
nccnenoBaHMM B XON04MbHUKAX ANA BUHA. Ecan
HEeOB6X04MMO XPaHUTb MAaTEPMA, HYKOAKOLWMNCA B
CTPOrom KOHTPOE TeEMNepaTypbl XPaHEHMUA, OH
MOXKET UCMOPTUTBLCA, AU MOXKET MPOU30NTH
HEKOHTPOIMPYEMAA pPeaKLMa C CO34aHNEM
OMacHOW CUTyauun.

Mepen nposeseHNEM Kaknx-nMbo paboT
OTCOEANHUTE LLUHYP NUTAHMA OT PO3ETKM
3NEeKTPOCETMH.

Mocne [OCTaBKU NpPOBEpPbLTE U3aAenne Ha npegmet
NoOBPEXAEHUIM U HOPMAJIbHOTO COCTOAHMA BCEX
YyacTen 1 NPUHAANEKHOCTEN.

B cnyyae ob6HapyKeHMA TeYn CUCTEMBI
OX/TAXKAEHMA, HE MPUKACANUTECD K PO3eTKe
3/1EKTPOCETHU M HE NOJIb3YUTECH OTKPbITbIM
nnameHem. OTKPOMNTE OKHO ANA A0CTyNa BO3AyXa B
nometleHune. 3atem obpaTUTeCh B CEPBUCHbIM
LEHTP C 3aABKOM O peMOHTE.

He ncnonb3ynre yannHUTEN 1 nepexogHuKN.

He TAHWTE 1 He crmbaiTe CUNbHO WHYP NUTaHMS, a
TaKKe He NPMKAcanUTeCb K HEMY MOKPbIMW pyKamMu.
He gonyckaiTe NnoBpeXKAEHUN WTENCENbHOM
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BUAKU U/UNN LWIHYPA NUTAHWUSA; 3TO MOKET
NPUBECTU K NMOPAKEHMIO INEKTPUUYECKMM TOKOM
WU NOXKapy.

He knagute B anekTponpmbop 1 He XpaHUTE B HEM
JIErKOBOCMNNIaMEHSIOLLMECA N IeTyune maTepmansl,
Takue Kak 6eH3uH, CMI, ra3 nponaH, asapo30/bHble
6anN0HbI, aAresunsbl, YACTbIN CAUPT U T.M. ITH
MaTepuasibl MOTYT CTaTb MPUYNHOM B3PbIBa.

Mpw NoBpeXAEHUM LWHYPA NUTAaHWUS ero 3aMeHy,
BO M36eKaHne onacHOCTU, AONKEH NPOU3BOAMUTD
N3roToBMUTE/Nb, CEPBUCHASA CNYXKDa nan
KBaAMPUUMPOBAHHbBIN CNELMANU3NPOBAHHbIN
nepcoHan.

He xpaHuTe 1 He ncnonb3ymrte
JIerKOBOCMNNaMEHSIOLMECA a3p030/1M, TaKue Kak
a3p030/1bHble KPAaCcKK, B61M3M XON0ANNBbHUKOB
Ana BuHa. OHU MOTYT CTaTb NPUYMHOM B3PbIBA UK
nokapa.

He cTaBbTe Hano/IHEHHble BOAOM NpeameTbl n/munm
KOHTEeNHepbl Ha NOBEPXHOCTb 31eKTponpubopa.
Mbl He peKoMeHAyeM MoJ1b30BaTbCA
YOAVNHUTENSMU UM KONIOAKaMU C HECKO/IbBKUMM
rHe3gamm.

He yTununsumpyiTe anektponpmbop cxKuraHmem.
CrapalitTecb He NoBpeauTb KOHTYp/TpybonpoBoabl
OXNaXKAeHuMA anekTponpmnbopa npu
TPAHCNOPTUPOBKE M BO BPEMA 3KcnayaTaumu. B
Cny4Yae NoBpeXAeHus, He nogBepranTe
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aneKkTponpnbop BO3AENCTBUIO OTHS,
NOTEHUMaNbHbIX NICTOYHWUKOB BOCM/TAMEHEHUSA U
HeMea/IeHHO NPOBETPUTE NOMELLEHMNE, B KOTOPOM
YCTaHOB/IEH 371eKTponpubop.

Cuctema oxNaxKAeHWs C X1agareHTom
pacnonoKeHa c3a4u U BHYTPU XON04NNbHUKOB
ANna BMHa. NosToMy He AonycKaiiTe NOBpeXKaeHMA
TpybonpoBoAoB.

He nonb3ynTtecb anekTpuyeckumu npnbopamm
BHYTPM OTAENEHUN ANA XPAaHEHUA MULLEBbIX
NPOAYKTOB, €C/IM OHU HE OTHOCATCA K
YyCTPOMCTBAM, PEKOMEHA0BaHHbIM
npousBoguTenem.

He noBpeguTe KOHTYP OXNa*KaeHus.

[ns yckopeHus npoLecca pasMmoparkKMBaHUA He
NCNOb3yNTEe MEXaHMYECKME NN gpyrue
YCTPOMCTBA KPOME TeX, KOTOPble PEKOMEH0BAHDI
npousBoguTenem.

He nonb3yinTecb anekTponpmbopamm B
oTAeNeHUsAX ANA XpaHEHUs NPOAYKTOB, Kpome
NpnbopPOoB TMMNa, PEKOMEHAO0BAHHOIO
npousBoguTenem.

He ponyckainTe nepekpbITMA NOMexamu
BEHTUNALLMOHHbIX OTBEPCTUI Ha KOpnyce
aNneKTponprbopa 1 Ha BCTPOEHHbIX KOHCTPYKLUMAX.
[ns yaaneHua nbga He NONb3yMTECh NpeaMeTamm
C OCTPbIMM MK 3a0CTPEHHBLIMU KPAaaMM, TaKUMMU
KaK HOXW U BUJIKMN.
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He npukacaiTecb K BHYTPEHHUM TeNI000MeHHbIM
NOBEPXHOCTAM, 0OCOOEHHO MOKPbIMUM pyKamu. B
NPOTUBHOM C/ly4ae BO3MOXKHO obMmopaxKkmBaHue u
TPaBMUPOBAHME KOXKHbIX MOKPOBOB.

HuKoraa He ucnonb3ynte ANa pasmopa’KMBaHuUA
deHbl, 3NeKTpoHarpeBaTeNnn u npoyune
aHa/NIorMYHble 31EKTPOoNpPMUBOopLI.

He cunwaiTe obpasoBaBLIMNCA UHEN UK Neq,
HOXOM UM OCTPbIMKU NpeaMeTamMn. ITUM MOXKHO
NOBPEeANTb KOHTYP OXNaxKAEHUA, NpoTeKaHne
KOTOPOro MOMKET BbI3BaTb BO3ropaHue nam
noBpeAnTb Bam rnasa.

[na ycKopeHna npouecca pa3moparkMBaHUA He
NCNONb3yNTEe MeXaHUYeCcKue Unum apyrue
YyCTPOMCTBA.

Hu B KOem cnyyae He UCNob3ynTe OTKPbITOE
nAams UM 3NeKTpoobopyaoBaHue, Hanpumep,
oborpeBaTtenn, MapoOOYUCTUTENM, CBEYMN,
MacCasHbIe amnbl U T.MN., YTOObI YCKOPUTL NpoLecc
pa3mMopaKMBaHuS.

Hukorpga He monTe Komnpeccop BoAOW,
TWAaTeIbHO BbITPUTE €ro CyXoM TPANKOM nocne
YUCTKK, YTOObI NPeaoTBPATUTL NOABIEHNE
P*KaBYMHbI.

PekomeHayeTca coaepKaTb LWTENCeNbHY BUNKY B
YUCTOTE, TaK KaK OT/IOKEHMS MNbIIN HAa KOHTAKTaX
MOTYT NPMBECTM K BO3TOPAHMUIO.

N3penve npeaHasHAYeHO M U3FOTOBNEHO TONIbKO
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ANs B6bITOBOro NPUMEHEHMA.

lapaHTMA aHHYIMPYETCs, ecan aneKTponpubop
YCTAHOBNEH UM UCMONb3YEeTCA B TOProBOM U
HEXUNOM BbITOBOM MOMELLEHUN.

PacnonoxeHune, yCTAaHOBKY M 3KCN/lyaTaumio
nsgenuns cnegyet Npou3BoANTb B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLUMAMMU, COAEPHKALMMMUCA B NPUIAraeMom
byKkneTe ¢ pyKoBoACTBOM NO/b30BaTeNA.
lapaHTMA pacnpoCTPaHSAETCs TONIbKO HA HOBble
N3aennsa U He nepesaeTcs B c/lydae nepenpoaaku
nsgenms.

Halwa KomnaHus He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33
No6oYHbIe NN KOCBEHHbIE YObITKU.

apaHTMA HUKOMM 0BPa3OM He YMEHbLUAET BalLmX
3aKOHHbIX UM IOPUANYECKMX NPaAB.

He 3aHMManTeCcb pEMOHTOM XON0ANNbHUKOB AN
BMHA. Bce paboTbl A0/1MKHbI BbINO/IHATLCA TO/IbKO
KBaIMPMUMPOBAHHBIMW CREUMANUCTAMMN.

Ecnu Bbl BbibpacbiBaeTe cTapblit aneKTponpubop ¢
3aMKOM MM 3aLL,e/IKON Ha ABepue, ybeantech, 4To
OHM HaxoAaATcA B 6@30MacHOM COCTOSIHUM, YTOObI
[eTU He CMOT/IN 3aKPbITbCA BHYTPU.

[aHHbIN aneKkTponpubop MOoXKeT NCNO/Ib30BaTLCS
AEeTbMM B BO3pacTe 8 /IeT U CTaplue, a TakXKe
JIMUAMM C OTPaHNYEHHbIMU GU3UYECKMMMU,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMM CNOCOBHOCTAMMN,
HeA0CTaTOYHbIM OMbITOM WU 3HAHMAMMU, NPU
YCNOBWUM, YTO OHU HAXoAATCA NOA
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COOTBETCTBYIOLMM HabtogeHem, nnm
NPOMHCTPYKTMPOBaHbI O NopaaKe 6e3onacHoro
NO/sIb30BaHMA 31EKTPONPUOBOPOM, M OCO3HAIOT
CBsi3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTM.

He paspewanTe getam nrpatb €
anekTponpubopom. [letam 3anpewiaeTca
BbINONHATb YNCTKY M NONb30BaTe/IbCKOE
obcnyusaHue 6e3 npucmoTpa.

3aMKK: ecnu Ball XONOANNbHUK/MOPO3nIbHanA
Kamepa OCHalleHbl 3aMKOM, TO AN
npeaoTBpaLLEHNS BO3MOMXKHOIO 3aKpbIBaHMS

pebeHKa BHYTPU XO/I0ANIbHUKA XPaHUTE KNtoY B
HeZOoCTYMHOM MecTe noganblue oT npubopa. Mpu

YTUAN3aLUMM CTapOro

XON0ANNbHUKA/MOPO3UABbHON KaMepbl B KaYecTse
Mepbl NPeaoCTOPOXKHOCTU CIOMaNTe BCe CTapble

3aMKWU U 3alleNKN.
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KOMBHUHUPOBAHHBI HOOVER

TepMocTat g —
L = |
BHEyTpeHHS? MoACBETEA = = |
CEeMHEIE TIONEH e 1T 1
Llonka J7IE OVIBIIOK e — '
Komreiigep a4 seneHH H 0B0IIEH [ = B Bl

Jotox ana aem S5 — Wﬁu

HmHsHE MOpOHIEHOH Kan epE

PeTTIHpY2HER HOXIH T8 V:TAEOBEE IO YPCIHI

KinumMaTudeckuii Kjaacc

dnekTponpubop npegHasHayeH A1 paboTbl B OrpaHNUYEHHOM Auana3oHe TemnepaTyp
OKpY»KaloLei cpeabl, B 3aBUCMMOCTM OT KIMMAaTUYECKMX 30H. He ncnonb3yitte anektponpubop npu
TemnepaTypax, BbIXOAALMX 33 YCTAHOB/EHHbIE Npeaenbl. KiMmaTuyeckuit Knacc anektponpubopa
YKa3aH Ha Tab/IMYKe C TEXHUYECKMM ONMUCaHMEM BHYTPU XONO4UNIbHOTO OTAEeNEeHUA.

Knumatumueckumii Knacc OkKpyx. T. (°C) OKpyX. T. (°F)
SN OT110 po 32 O150 go 90

N OT116 po 32 0161 8o 90
ST OT1 16 po 38 0161 po 100
T OT16 no43 0161 no 110

HHCTPYKIIUU 10 TPAHCIIOPTUPOBKE

3neKTponpubop cnesyer TPAHCMOPTUPOBATL TOIbKO B BEPTUKANbHOM MONOMKEHUN.

YnaKoBKa, B KOTOPOW NOCTaBAAETCA U3AENNe, BO BPEeMsA TPAHCNOPTUPOBKM A0/IKHA OCTaBaTbCA

HenoBspeKAeHHOW. EC/IM BO Bpems TPaHCMOPTUPOBKM 31EKTPONPUBOP HaXO4MUTCA B

rOpPU30HTaNIbHOM MOJIOKEHUM, OH LOJIKEH JIEXKATb TO/IbKO Ha JIEBOW CTOPOHE (€C/IN CTOATH JIMLLOM K

nepeaHen ABepLe), U ero He CefyeT 3KCNNYyaTMPOBaTh Ha NPOTAXEHUU MUHUMYM 4 4acoB, Y4TO6bI

[aTb CUCTEME OTCTOATLCA NOC/E NPUBEAEHUA U3Ae/UA 0BPATHO B FOPU3OHTA/IbHOE MOOXKEHUE.

1.  HecobntogeHue BbienpuBeaeHHbIX MHCTPYKLMIA MOXKET MPUBECTM K MOBPeKAeHUto npubopa.
MpousBoAnTENb He HeCceT OTBETCTBEHHOCTY B C/ly4ae HecobII0AEHMA 3TUX YKa3aHWA.

2. 3neKTponpubop A0MKEH BbITb 3aLMLLEH OT BO3AEWUCTBUA AOMKASA, BNATU U APYTUX

aTMmocdepHbIX ABNEHWUN.
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l/lHCTPYK].ll/lI/I I10 YCTAHOBKE

P

Mo BO3MOKHOCTU He yCTaHaB/IMBaTE 3N1eKTPONpPUBOp BO3 e ra3oBbiX M/WT, PaAMATOPOB UK
B MECTax, r4e OH MOXXeT NOABepraTbCcsA BO3AENCTBMIO NPAMbIX COHEYHbIX Jiydeit. ITo
npuBeaeT K paboTe KOMNPeccopa B TeYEHWE NPOAO/IKUTENLHOTO BpEMEHU. Mpu ycTaHOBKe
PALOM C UCTOUHMKOM TEM/Ia Un XONOANAbHUKOM cobatogaiiTe cnesytolwme MUHUMabHbIe
paccTosHua:

Ot naut 4" (100 mm)
OT pagmnaTopos 12" (300 mm)
OT X0N0ANNBbHUKOB 4" (100 mm)

Y6epautech, UTO BOKPYT 3/1€KTponpubopa J0CTaTOYHO NPOCTPAHCTBA ANA cBOHOAHOW
LMPKYALMM BO34yXa CO cpegHelt Temnepatypoit ot +16°C ao +32°C. B ugeanbHom cnyyae 3a
3a4Hel CTEHKON NpMbopa A0MKHO BbITb HE MeHee 9 M, a Mo 6OKam — He MeHee 2 CM
cBobogHoro mecra.

dneKTponpubop cnesyeT ycTaHaBAMBaTb Ha POBHOM NOBEPXHOCTY.

3anpeLyaerca Ucnob30BaTh X0N0ANNbHUK Ha OTKPLITOM BO3ayXe.

3awmTa oT BAaru. He ycTaHaBAMBaiTE MOPO3WU/bHUK BO BNAXKHOM MecTe, YTobbl
MeTa/lIMYeckne JeTann He pxaBenn. He pacnbiififTe TaKKe BOAY Ha MOPO3U/IbHMK, 3TO
MOET NOBPEAMUTb U3ONALMIO U BbI3BATb YTEUKY TOKa.

Mpu NoaroToBKe aneKkTponpubopa K IKCNAyaTaummn cM. pasgen «4uctka u yxoay.

Ecnn MOpO3WAbHUK YCTAHOB/IEH B HEOTANIMBAaEMOM MOMELLEHWU, FTaPAKe U T.M., B XONOLHYIO
noroAy Ha HapyKHbIX NOBEPXHOCTAX MOXKET KOHAEHCMPOBATbLCA BAara. 3To BrNosHe
HOPMaJIbHO U He ABNAETCA MPU3HAKOM HEUCMPABHOCTU. YAaUTe KOHAEHCAT CyXOM TKaHbIO.
3anpeLyaeTcs ycTaHaBAMBaTb PaboTaloLLMii XONOANIBHUK B YTOMNJ/IEHHbIE B CTEHE B0
NONHOCTBIO 3aKPbITble WKAbUMKM UM Mebenb, NOCKO/IbKY peLleTKa Ha 3aHel NoBepXHOCTU
MOMKET CTaTb ropsyeit, a GOKOBUHbI — TEMNIbIMU. He 3aKpblBaiiTe XONOANUNBHUK KAKUMU-TMB0
NOKPbITUAMM.

INPUCTYIIAA K 3KCIVIYATALLIUA

Mepes Ha4yanOM 3KCMIyaTaLyMm MOPO3UAbHUKA YEeAUTECh B CEAYIOLLEM:

1.

BHYTPWM CyX0 U HAYTO He NPenATCTBYET CBOOOAHOM LMPKYNALMK BO34yXa N033am
anekTponpubopa.

OuuLLaiiTe BHyTPEHHee NPOCTPAHCTBO B COOTBETCTBMM C PEKOMEHAALMAMM, NpUBEAEHHbIMU B
pasgene «YXO[» (3neKTpUYecKme 4acTu XONOANIbHUKA MOYKHO TOJIbKO MPOTEPETb CyXOit
TKaHbIO).

Mocne nepemeLLeHns XoN0ANAbHUK/MOPO3U/IbHYI0 KAMEPY MOXHO BKJIH04aTb TO/IbKO MO
ncteyeHun 4 yacos. TpebyeTca Bpems, UTOObI OXNaxKAatoLLas KUAKOCTb OTCToANack. B ciyvae
BbIK/IOYEHWA 3NeKTponpurbopa cnesyeT NoAoKAaTb 30 MUHYT, NPEXAe YemM CHOBA BKNOYATb
ero, YTobbl OXN1AXKAAIOLLAA KUAKOCTb OTCTOANACH.

Mepep, noAKAOYEHVEM XONOANIBHUKA K UCTOUHWUKY 3EKTPONUTAHUA MPOBEPbLTE MOMOKEHNE
[ANCKOBOTO perynaTopa TepMoCTaTa, PacrosIoKEHHOTO BHYTPU XON0ANNBHOMO OTAENEHUA.
MoBepHMTE PyUYKy TEPMOCTATa B MONOXKEHME «3» U BKAOUMTE d/1eKTponuTaHme. Komnpeccop u
noAcBeTKa BHYTPU XONOAUIbHUKA HAYHYT paboTaTb.

Mpexae Yem NoMeLLaTb NPOAYKTbI B XONOAMIbHUK, BKIKOYUTE €0 U OCTaBbTe Ha 24 vaca,
4TO6bI YOeanTbCA B HaNeKallein paboTe aneKTponpubopa, a TaKKe ANA CHUNKEHNUA
TemnepaTypbl BHYTPU XON0ANNbHUKA/MOPO3U/BbHON KamMepbl A0 HAAIEXKaLLero 3HaueHus.
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7.  OtkpoiiTe gsepuy Yepes 30 MUHYT: €CM TEMMNEPaTypa BHYTPU XOJI0ANIbHUKA CYLLECTBEHHO
NOHM3MNACh, 3TO O3HAYAET, YTO CMCTEMA 3NeKTponpubopa paboTaeT npasuabHO. Mpu
OTKPbIBaHUM XONOANNbHUKA Ha HEKOTOPbIV NepUoA BpEMEHM pPerynsatop TemnepaTtypbl byaer
aBTOMaTMYECKM yCTaHaB/IMBaTb TEMMNepaTypy B COOTBETCTBUM C MHTEPBAJIOM, Ha KOTOPbIi
OTKpbIBaAW anekTponpubop.

IKCIVIYATALMA X0JI0INJIbBHUKA COMBI

YcTpoiACTBO, MOAKNIOYaEMOe K 3/1eKTPOCETH B NepBbIi pas: Korga Xos104uIbHUK NOAKAO4aeTCA K
3/1EKTPOCETU B MEPBbII pas, AUCNIEN 3aropUTCA Ha 2 CEKYHABI, NPEXAe Yem NepeiTu B
HOPMa/bHbIM PeXnM, fanee XoNoauNbHUK paboTaeT B "'ymHOM" pexkume.

Ynpasnenue gucnneem: Koraa ABepb XON0AWIbHUKA 3aKPbITa U B TEYEHUE 3 MUHYT He
Ha)KMMaeTcA HY OfHa KHOMKa, NOACBETKa ANCM/IeN racHeT.

Korga noacseTka gucnien BbIKNOYEHa, OTKPOWTE ABepLy XONOAWIbHUKA UK HaXXMUTe tobyto
KHOIMKY, 4TOBbI BKOYUTD €r0.

BEPTHUKAJIbHBIN AUCIIJIEN

KHonka Temnepatyph —
xonogunsHmKa

*  KHonka TemnepaTypsi MOPO3WAbHOI Kamepbi

Kuonkapabor  *

——»  Kuonkassoa

HACTPOWMKWN TEMMEPATYPbI: HaxxmuTe KHOMKy "XonoaunbHuk" nnmn "Mopo3unbHuk”, n koraa
HayHeT MUraTb NOACBETKA CUMBOIA, MOXKHO 33/1aBaTb TemnepaTypy.

Kas bl pas, Koraa HaxkMmaeTcsa KHOMKa, M3MeHAeTca TemnepaTypa.

TemnepaTypa He MOKET 33aBaTbCA NPU BKAOUYEHHbIX GYHKLUAX BbICTPOro oxnaxaeHus, bbicTporo
3amopaxuBaHua, Smart ECO n otnycka.

Mpu ycTaHOBKE TemMnepaTypbl, ECN B TEUEHUE 5 ceKyHA, He ByAeT HaxaTa HM OflHA KHOMKa, KHOMKa
nepecTaeT MUraTb, ¥ YCTaHOB/IEHHAsA TemMepaTypa BCTyNaeT B CUIY.

SMART ECO: AKTuBMpYy#iTe KHoNKy Smart Eco, 4Tobbl ycTaHOBUTL TEMNEPaTypy XON0AUNbHUKA B
pexunme makcMmanbHol aHeproadpekTMBHoOCTH (+4°C anA TemnepaTypbl XON04UIbHOWM Kamepbl, -
18°C g9 TemnepaTypbl MOPO3UIbHOMN Kamepbl).

Ymobesl solimu 8 Smart Eco: Haxkumalite "option", NoKa He HaYHeT MUraTb CBETOAMOA, @ 3aTemM
HaxmuTe "OK" ana BXoAa B AaHHYO GYHKLUMIO.

Ymobsl omkar4ume Smart Eco: Haxumaiite "option", noka ¢pyHKuUmMA He nepeiigeT B Smart ECO,
Haxkmute "OK", 4TobbI BbIWTU U3 3TOIN GYHKLMK, MOACBETKA racHeT.
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BbICTPOE OX/TIAXAEHUE: AKTUBUPYITE PEeXKMM BbICTPOrO OXNaXKAEHWA A1 3anycKa
L0MNONHUTEILHOTO MMMNYbCA ANA BbICTPOrO OXNAMAEHMA XON0ANNbHON Kamepbl.

DYHKLMUA aKTUBUPYETCA U MOATBEPIKAAETCA BK/IIOYEHMEM COOTBETCTBYIOLLEN MKOHKMU CO
CBETOAMOAOM.

Ymobbl solimu 8 pexcum 6bicmpo2o oxnaxcdeHusa: Haxkumaiite Ha "option", NoKka He HaYHeT MuraTb
"Fast Cooling", a 3aTem HaxkmuTe "OK" ans Bxoaa B faHHy0 GyHKUMIO.

Ymobbl omKao4ume bbicmpoe oxaaxcoeHue: HaxvmaiiTe Ha "option", Nnoka cuctema He nepenget
B pexkum "Fast Cooling", a 3aTem HaxkmuTe "OK" ans aeakTMBauumn 4aHHOW GyHKUNK.

BbICTPOE 3AMOPAXMBAHUE: AKTUBUPYITE peKMM BbICTPOro 3amoparkuBaHus, YTobbl GbiCTpo
3aMOpaKMBaTb 60/IbLLIOE KONMYECTBO NPOAYKTOB C COXPAaHEHMEM UX NULLEBbIX cBoWCTB. Koraa ceet
B peXXrme BbICTPOro 3aMopaXkMBaHUA OTK/IIOYAETCA, @ TeMMepaTypa MOPO3UIbHON KaMepbl
BO3BPALLAETCA K 3HaUYeHUIo nepea, 6bICTpbIM 3aMopaxkmBaHeM. Korga Bpems 6bicTporo
3aMOpaKMBaHWA yBeANYMBaeTCA (26 4YacoB), OHO aBTOMATUYECKU OTK/IOYAETCA.

Mpu nepexoae B pexmm oTnycka "Vacation", pyHKLMA BbICTPOro 3amopaxknsaHms
npuocTaHaBANBaeTCA.
/[na 8xo0a e pexcum 6bicmpozo 3amopaxcusaHus: HaxknumaiTe Ha "option", Noka He HauYHeT Muratb
"Fast Freezing", a 3aTem Haxkmute "OK" ans Bxoaa B faHHy0 GyHKUMIO.
[na omkaroyeHus 6bicmpo2o 3amopaxcusaHus: Haxkumaliite Ha "option", noka cucrema He
nepenget B pexkum "Fast freezing", a 3atem HaxkmuTe "OK" o9 BbiIxo4a U3 AaHHON GYHKLMUN.

PEXXUM OTNYCKA: Mpu Heobx041MMOCTU ANUTENBHOIO OTKNHOYEHUA MOYKHO MCMNO/Ib30BaTh
dyHKumio Vacation. 3Ta GyHKUUA OTKIIOYAET XONOAUNBHYIO KamMepy, OCTaBAAA MOPO3U/IbHYIO
Kamepy BK/IOYEeHHOW. Mepes ucnonb3oBaHMemM 3Ton GyHKLUM ybeanTech, YTo B XONOAUNbHOM
Kamepe OTCYTCTBYIOT NPOAYKTbI NUTaHUA. DYHKLMA aKTUBUPYETCA U NOLTBEPIKAAETCA BKAOYEHUEM
COOTBETCTBYIOLLEN MKOHKM CO CBETOAVOLOM.

CBeT B peXkvMe OTNyCKa racHeT, U TeMMNepaTypa X0N0AMIbHUKA BO3BPALLAETCA K BEIMUUHE [0
BXOZ,a B PEXMM OTNyCKa.

Pemm oTnycKa OTK/oYaeTca Npu akTMBaummn oyHKumii Smart ECO u Fast Cooling.

/[na 8xo0a e pexcum omnycka: Haxkumalite Ha "option", noka He HauHeT muraTb "Fast Freezing", a
3aTem HaxkmuTe "OK" ana BxoAa B AaHHY0 GyHKLUMIO.

Ymobbl omKao4ume pexcum omnycka: Haxkumaiite Ha "option", noka cuctema He nepeiger B
dyHKumio "Vacation", a 3aTem HaxkmuTe "OK" ana BbixoAa U3 AaHHON GYHKLMK.

COXPAHEHUE HACTPOEK NMPU OTKNIKOYEHUU MUTAHUA: XONOAUNBHUK MOMKET aBTOMATUYECKN
COXPaHATb BCE HACTPOMKM B CNyYae OTKAOYEHUA NUTaHuA. Koraa npousoiiaeT BoccTaHoBAEHNE
NUTaHUA, XONOAUNBHUK ByaeT paboTaTb C NapameTpamm, UCNOb30BaABLUMMUCA Nepes,
OTKNIOYEHUEM MUTAHUA.

3ALEPXKA BK/TIOYEHUA MUTAHUA: Bo n3berkaHne NoBpeKAEeHMA XON0AUbHUKA B Cydae
BHE3aNHOro OTK/IOYEHUA NUTAHUA U NOBTOPHOIO BKAOYEHWA NUTAHUA YCTPOMCTBO He 3anycKaeTcs
HeMeAIeHHO, eCIv BPeMms, KOoraa NUTaHue OTCYTCTBOBAsO, COCTABAAET MeHee 5 MUHYT.

CUTHANU3ALIMA NEPEFPEBA MOPO3W/IbHON KAMEPDI (TONbKO NPy BKAIOYEHHOM NUTaHUM):
Ecnv TemnepaTtypa Mopo3unbHoi Kamepsbi Boiwe 10 °C B nepBbili pas Npy NOAKAHEHUN K
3/1eKTPOCETH, 3aropaeTcsa CBETOAMO/ CUMBO/IA KaMepPbl MOPO3UNbHOM Kamepbl, a uudpa,
npeacTaBAAoLWLAn TemnepaTypy, MUraerT.

HaxmuTe Ntobyro KHOMKY MU NOAOKAUTE 5 CEKYHA, MUTraHWe NPeKpPaTUTCA, U cUcTema BEPHETCA K
33faHHOW TemnepaType.
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CUTHANU3ALUA OTKPLITUA ABEPU XONOAUNBbHUKA: Ecnv gBepb XON04WNbHUKA OCTaeTcA
OTKPbITON 6onee 3 MUHYT, NOAAETCA 3BYKOBOM CUTHA. 3aKPOITE ABEPb WU HAaXKMUTE NobyIo
KHOMKY, 4TO6bl OCTAHOBUTb NOAAYY TPEBOXKHOIO CUTHANA, B NOCAEAHEM C/ly4ae TPEBOXKHbIN CUrHan
6yZeT CHOBa NpeKpaLLeH Yepe3 3 MUHYTHI.

CUTHANU3ALUA HEUCMPABHOCTU JATUYUKA: Koraa otobpaskatotca "EQ", "E1", "E2" nam uHble

CUMBO/IbI HeHopmaanoﬁ paﬁOTbI, 3TO O3HaYaeT HeUCnpPaBHOCTb AaTYMKa. XONOAUNbHUK HY>KAaeTcA
B peMoHTe.

YAYYLIEHHBIA BEPTUKA/IbHBIA ANCIINERA

TemriepaTypa XoN104NbHON/MOPO3U/IbHOM Kamepbl

CBETOAMOAHANA UKOHKa

Hactpolika Temnepatypbl

BK/BLIK/ KHoMKa HacTpoiiku

KHonka Eco Mode Pexkum Holiday

KHonka Super Cooling KHonka Super Freezing

Kuonka WI-FI KHonka 610K1poBaHua

KHonka SETTING: Haxmute "SETTING", 4To6bl MU3MEHUTb TEMNEPATYPY.

Koraa KHOMKa HaykaTa B NepBblil pa3: Bbl MOXKeTe M3MeHATb TeMNepaTypy X0A04MAbHUKA C
nomoubto KHonok A MJIKOCu ¥ MUHYC.

Py NOBTOPHOM Ha¥KaTUK KHOMKW: Bbl MOXKeTe U3MEHATb TEMNEPATYPY XONOAUIBHUKA C NOMOLLbIO
KkHonok A MNNKOCu ¥ MUHYC.

KHonka BKJ/1/BbIKN: YTo6bl BKNOUMTL XONIOANBHUK, HAXMUTE 1 yaepxuBaiiTe KHonKy BK/1/BbIK/
B TeYeHue 3 cekyHA, YTobbl BbIK/MOUYNUTL XONOAUNbHUK: HarkMUTe U yaepKUBaATE KHOMKY

BKJ/1/BbIK/1 B TeueHue 3 cekyHA.

Pexcum oxudaHusA: Jna 3KOHOMUM SHEPTUM MOXKHO aKTUBUPOBATb PEKUM OXKMUAAHNMA.
XonoannbHWK byaeTt paboTtaTb B HOPMaNbHOM PEXMUME, U BCE CBETOANOABI BbIK/IOYATCA.

[1ns BXxoAa B peKUM OXKuaaHuaA: HaxmuTte v yaepskusaiite kHonky BK/1/BbIK/1 B TeueHue 1 cekyHAabl.
YTO6bI OTKAIOUNUTL PEXKMM OXKUAAHUA:

HaxmuTe v yaepxusaite kKHonky BK/1/BbIK/1 B TedeHune 1 ceKyHAbl. XONOAUNbHUK BO3BPALLAETCA K
HopMasbHoM paboTe.

KHonka ECO MODE: HaxkmuTe Ha KHonKy Eco Mode, 4Tobbl 3aaaTb TemMnepaTypy X0N104UbHUKA B
MaKCMMa/bHO 3HeproaddekTMBHOM guranasoHe (+5°C ana TemnepaTtypbl X0N04UIbHON Kamepbl, -
18°C s TemnepaTypbl MOPO3UIbHOW Kamepbl). ECan Bbl XOTUTE BbIATU U3 GYyHKLMK pexxkmma ECO,
BaM ciieflyeT BHOBb HaXKaTb KHOMKy Eco Mode, 1 TemnepaTtypa XonoaunbHUKa BEPHETCA K
HOPMaIbHOW.
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KHonka HOLIDAY: Mpu HeobXxoAMMOCTM OTK/OYEHMA Ha AIUTE/IbHbINA CPOK MOXKHO MCMO/b30BaTb
dyHKUmIo oTnycka Holiday. 3Ta dpyHKUMUA OTKAIOYAET XONOAWUNBbHYIO Kamepy, OCTaBAAS MOPO3U/IbHYIO
Kamepy BK/OYEeHHOW. Mepea Mcnonb3oBaHMEM 3TOW GyHKLUKM ybeauTech, YTO B XON0A4UNbHOM
Kamepe OTCYTCTBYIOT NPOAYKTbI NUTaHWA. DYHKLMA aKTUBUPYETCA U NOATBEPKAAETCA BKNIOYEHUEM
COOTBETCTBYHOLLEN MKOHKM CO CBETOAMOAOM. ECn Bbl XOTUTE BbINTU U3 dYHKLMK Holiday, Bam
noTpebyeTca CHOBa HaXKaTb Ha KHoMKy Holiday, ceeT B pexxume Holiday noracHeT, a Temnepatypa
XONOAMUbHUKA BepHeTCA K 3HaueHuto nepeg, Holiday.

KHonka SUPER COOLING: HaxmuTe Ha KHonKy Super Cooling, 4Tobbl 3anycTuTb A0NOAHUTENbHbIN
MMMYNbC AN1A BbICTPOro OXNAXKAEHUA XONO0ANNbHOW Kamepbl. PYHKLMA aKTUBMPYETCA 1
NoATBEPKAAETCA BKNIOUEHMEM COOTBETCTBYIOLLLEN MKOHKM CO CBETOA4MO0M.

Ecnu Bbl xoTUTe BbITH U3 PyHKLMM Super Cooling, Bam cneayeT BHOBb HaxaTb KHonky Super Cooling,
1 TemnepaTypa Xo104uNbHUKa BEPHETCA K HOpMasibHOM paboTe.

KHonka SUPER FREEZING: HaskmuTe Ha KHOMKy Super Freezing, 4To6bl 6bICTPO 3aMOpPO3UTb
60/1bLLIOE KONMYECTBO NPOAYKTOB C COXPaHEHUEM HEM3MEHHbIMM UX MULLEBbIX CBOMCTB. ECnu Bbl
XOTWTE BbINTU M3 PYHKLUMK Super Freezing, Bam cnesyeT BHOBb HaXaTb KHOMKy Super Freezing,
TemnepaTypa MOPO3U/IbHOW Kamepbl BEPHETCA K HOPManbHOW

KHonka WI-FI : YcTpoiicTBO OcHalLeHo TexHonoruei OneFi+, no3sonstowelt ANCTaHLMOHHO
ynpaBaATb UM Yepes npunokeHue. Haxkmute kHomnky OneFi +, 4Tobbl akTMBMpPOBaThL dYHKLMIO Wi-FI.
Pezucmpayusa mawuHel (8 npuaoxceHuu): 3arpysute npunoxkeHve Hoover Wizard Ha Bawe
ycTpoiicTso. MpunoxeHne Hoover Wizard AocTynHo gnsa ycTpoicTs nog ynpasneHvem Android u
iOS, KaK ANA NNaHLWeToB, Tak U AN cMapTPoHOB. Y3HaiTe 6onblie o dyHKLMax One Fi+,
NPOCMOTPEB NPUIOXKEHME B pexxnme DEMO.

OTKpoOITe NpUNOKEHWE, CO34alTE NPOGU/Ib NONb30BATENA U 3aPErUCTPUPYIATE YCTPOMCTBO B
COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMM Ha AUCnee yCTpoicTea unm B "KpaTkom pykosogcTee", npunaraemom
K YCTPOWCTBY. 3Ta onepauua Heobxoauma ToNbKO 418 NepBOi YCTaHOBKU. YTo6bI 3aBepLUnTb
perucTpauumio, cneayite yKasaHUAM Ha aKpaHe cMapTdoHa.

YnpaeneHue x0n100unbHUKOM € yOaneHHO20 NpusnoxceHus: Nocne 3aBepLleHns perncTpaLum
3aropaetcs cseToamos Wi-Fi. C 3Toro MOMeHTa yCTpOMCTBOM MOXKHO byeT ynpaBaaTh C MOMOLLbIO
KHOMOK Ha AWCNee UK C NOMOLLbBIO MPUNOKEHUA: MPUOPUTET MMEET NOoCNeHAA BBEAEHHAA
KOMaHAa Ha NtoboMm 13 yCTPOMCTB.

KHonka LOCK: HaxmuTte KHonKy 6/10knpoBKM Lock ana 610KkMpoBKu oTobpaskeHUs
Nnoab30BaTeNbCKOrO UHTEpdelica (3aropaetca MKoHKa Lock, Ha amcnnee nossasertcs "LO", a uepes
2 cekyHAbI ANA TeMNepaTypbl XON0ANUAbHUKA U MOPO3U/IbHOM Kamepbl oTobparkaeTcs
BOCCTaHOBNeHMe). ECm Bbl XOTUTE BbINTU U3 GYHKLMM BIOKMPOBKK, HAKMUTE U yAepKuBaiTe
KHOMKYy "Lock" ele pa3 B Te4eHUe 3 CEKYHA, XONOAUNbHUK BbINAET U3 GYHKLMU BOKMPOBKM.
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BHYTPEHHUM UHTEP®ENC

N
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KHonka SET: Haxkumaliite KHonky SET, 4To6bl yCTaHOBUTbL TEMMNepPaTypy Ha HYXHbI/ YPOBEHb:
ypoBeHb 1 - camas BbICOKas, @ YpOBeHb 4 - camas Hu3Kas. [py HOPManbHbIX YCI0BUAX
3KCN/yaTaLmMm Mbl PEKOMEHZYEM UCMNOb30BATb MPOMEKYTOUHYIO BEIMUYUHY (YPOBEHD 2).

KaK ToNbKO HacTpolika BCTYNWT B CUJTY, CUCTEMA HEMEAJIEHHO NEPEXOAUT B COOTBETCTBYOLMIA
PEXMM OCTaHOBA ANA yNpaBAeHWsA paboTol, MHAMKATOp OCTaHOBa 3aropaeTcsa Ha 3 ¢ B TeyeHue 3
MWHYT, @ 3aTeM racHeT. 3aBoZCKana TemnepaTtypa no yMONYaHuIo - 2.

HaxmuTe 1 yaep:kusaiite KHonKy "SET" 6onee 3 cekyHA, BbINONHAGTCA BXOA, B POrpammy
caMofMarHocTMku obopyaosaHua. Onepauma CamoanarHoCTUKM 060pyA0BaHNA NPOUCXOANT B
TeyeHune 10 MUHYT, NOC/E Yero BbIK/OYaeTcA.

KHonka WI-FI : YcTpoicTBO OcHalLeHo TexHonornei OneFi+, no3sonstoLeit AUCTaHLMOHHO
yNpaBAATb UM Yepes NpuioxKeHue. Haxkmute KHomnKy OneFi +, 4Tobbl akTMBMpPOBaTb GYHKLMIO Wi-FI.
Pezucmpayusa mawuHel (8 npuaoxceHuu): 3arpysute npunoxkeHune Hoover Wizard Ha Bawe
ycTpoicTso. MpunoxeHne Hoover Wizard 4ocTynHo gna ycTpoicTB nog ynpasneHmem Android n
iOS, KaK ANA NNaHLWeToB, Tak U AN cMapTPoHOB. Y3HaiTe 6onblie o dyHKLMax One Fi+,
NpoCMoTpeB NpuaoxeHune B pexnme DEMO.

OTKpOMTE NPUNOKEHUE, co3aalTe NPodUAb NONb30BATENA U 3aPErUCTPUPYITE YCTPOMCTBO B
COOTBETCTBUM C YKa3aHWAMM Ha AuCnee yCTpocTBa Uam B "KpaTkom pyKkoBoacTee", npunaraemom
K yCTpOWiCTBY. 3Ta onepauusa HeobxoanMma TONbKO ANA NepPBO YCTaHOBKK. YTobbI 3aBEpLLINTD
perucTpauumio, cneayinTe yKasaHUAM Ha 3KpaHe cMapTdoHa.

YnpaeneHue x0n100unbHUKOM C yOaneHHO20 npusnoxceHus: NMocne 3aBepLUeHUs perncTpauum
3aropaetca ceetogmog Wi-Fi. C 3Toro MOMeHTa yCTPOMCTBOM MOXKHO ByAeT ynpaBaaTb C NOMOLLbIO
KHOMOK Ha gmMcnaee Uam C NOMOLLbIO NPUIOKEHUA: NPUOPUTET UMeEET NoCNeAHAA BBeAEeHHaA
KOMaHAa Ha 1toboM U3 YCTPOMCTB.

KHonka FAST COOL: npu HaxkaTum KHonku "FAST COOL" akTmuBMpyeTca dyHKLUMA BbicTporo
OXNAXKAEHUA B COOTBETCTBMM € 21°C ANA YCTPOWCTBA yNpaBaeHUA oxnaxaeHmem. MakcumanoHoe
Bpems paboTbl - 3 yaca, nocsne aToro TemnepaTtypa byaeT yctaHoBaeHa Ha 1.

Ecnv B npouecce BbICTPOro oxNaxaeHna HaxaTb KHoNKy "SET", GyHKLMA MTHOBEHHOIO OXNaxKaeHus
HeMeZNeHHO BbIKIOYAETCA U MO YMONYAHUIO BBOAMUTCA CEAYIOLLNIA PEXMUM.

TEXHUYECKHE XAPAKTEPUCTHKH

HUMIDITY EQUALISER :

JKCKNIO3MBHBLIA  KOMMEHcaTop B/aXHOCTU [yBepa uMcnonb3yet = ;
BAary, BblAENAEMYI0 eCTeCTBEHHbIM 06pasom pyKTamn u — -
OBOLLAMM, ANA NOAAEPKAHUA YPOBHA mexay 85% n 95%. = ’

- -
Humidity gquallse
s




AHTUBAKTEPUAJIbHAA CUCTEMA (eciu umeetcs)

CsetoamogHble YP-namnbl akTUBMPYIOT TUTAHOBbIN GUABTP, co3aatoLWmnii peakumio "doTokatanmsa",
B pe3y/nbTaTe KOTOPOM rMBHYT GakTepuu B BO3AyXe XONOAWAbHOW Kamepbl. [laHHas peakums
NPOUCXOANT, KOTAa ABEPb XONI0ANNbHUKA 3aKPbITA, BO M36EKaHUe YyTeUKM OUMLLEHHOTO BO3AyXa.

B msgenuax tmna Total No Frost gaHHas cucTema BMOHTMPOBaHa B BepxHee OKHO M paboTtaeT
KaXAblil pas, Koraa BK/IOYAETCA KOMMpeccop.

PUNbTP PacCUUTaH Ha AUTE/bHYIO PaboTy M He TpebyeT 3aMeHbl.

AHTMDaKTepuanbHaA cMCTEMA A0/KHA bObITb OTKNIOUEHA BO BPEMA TeCTa Ha NoTpebieHne sHeprum.

JAUCIIEHCEP 4J11 BOJAbI
[vcneHcep AnA BOAbl MO3BOAET NONYYaTb OXNAKAEHHYIO BOAY, HE OTKPbIBas ABepb
XONIOAW/IbHOM Kamepbl.

Meped nepebim ucnonb3oeaHuem B
Mpexae 4em MCrosib3oBaTb AMCMEHCEP AAA BOAbl B MEPBbId pas, M3BAEKUTE U
OUUCTUTE pe3epByap A1 BOApI, PACMONONKEHHbIN BHYTPU XON04UNbHON Kamepbl.

- Mi3BnekunTe BBEPX pe3epByap A1 BOAb! U3 XONOAMNBbHON Kamepbl.

- OTKpoiiTe KpbILWKY pe3epeyapa A1A BOAbI, 3aTeM O4UCTUTE pe3epsyap ANA BOAbI U
3aneiTe ero Tena0i MblIbHOW BOAOM. TwWaTeIbHO ONONOCHUTE.

- Mocne o4YUCTKM NPUKPENUTE KPbILWKY K pe3epsyapy A/1s BOAbl U BHOBb YCTaHOBUTE
pesepByap 4/19 BOAbl Ha ABEPLY XONOAWU/bHMKA.

- O4nCTUTe OMNopy AMCneHcepa 3a ABEPbIO XONOANbHUKA.
3anonHeHue pe3zepsyapa 8000li

- OTKpOMTE MaNEHbKYIO KPbILLKY.

- 3anonHuTe pesepsyap ANA BOAbI MUTbEBOM BOAOKN A0 IMHUM MaAKC.
- 3aKpOITE MaNEHbKYIO KPbILLKY.

Monv3oeaHue ducrneHcepom

[Ona nonyyeHus XONOAHON BOAbI OCTOPOMKHO HaAaB/AMBAWTE Ha onopy
AWcneHcepa C NOMOLLbIO CTakaHa MAK KoHTelHepa. YTo6bl OCTaHOBUTL BOAY, Q\P\'\
W3B/IEKUTE CTaKaH U3 AucneHcepa.

CoBeThl 110 XpaHEHMIO NIPOAYKTOB B X0JI0AU/IbHUKE

Ypensaitte oco60oe BHUMaHUe mAcy U pblbe: NpurotosaeHHbIe MACHbIE Batoaa cneayeT
0673aTe/IbHO XPaHUTb Ha MOJIKE BbILLE CbIPOro MACA, YTOBbI UCKNOUUTL BakTepuanbHoe
3arpAsHeHue. XpaHuTe Cbipble MACOMPOAYKTbI HA Tapesike A0CTaTO4HO 60/1bLWIOro pa3mepa, YTobbl
13 HEee He BbITEKA/IM MACHbIE COKM; TaKKe ee CNeyeT 3aKpblBaTb MULLEBOW NAEHKON UK GoNbron.

OcTaBnAiiTe BOKPYr NPOAYKTOB A0CTaTOMHO MECTa: TakMM 06pa3om XonoaHbIV Bo3ayx byaer
LMPKY/IMPOBaTb B XONOAN/bHUKE, NOAAEPIKMBAA HU3KOW TEMNEPaTypy BCEX KOMMOHEHTOB BHYTPU
Hero.
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3aBopauuBsaiite NpoayKTbi!: UTO6LI M36EXKaTb Nepesayn 3anaxos U BbICbIXaHUA NPOLYKTOB, UX
cnepyeT pasgesibHo YNakoBblBaTh UM NPUKPbIBATb. PPYKTbI M OBOLUM HE HYXHO 3aBOPaYMBaTh B
YNaKOBKY.

FoToBble 6nt0Aa cnegyeT NPaBU/bHO OXNAXKAATb: NPEXAE YEM NMOMELLATb NPUroToB/IeHHOE 611040
B XO/IOAM/IbHUK, NMOAOMKANTE, MOKA OHO OCTbIHET. 3TO NO3BONT M36eXaTb NOBbILEHUSA
TemnepaTypbl BHYTPM XON0ANNbHUKA.

3akpbiBaiite gBepuy!: UTo6bl M36eXKaTb yTEYKM XONOAHOMO BO3AyXa, NOCTapaiTech PeXe OTKPbIBATL
ABepLy X0N0AMNbHUKA. MTpexKae YeM NOMEeLLATb KynieHHbIe MPOAYKTbI B XONOAUIbHUK,
paccopTtupyiite ux. OTKpbIBaiiTe 4BEPLY TONbKO 4/ TOro, YTOBbI BbIHYTb MAW NOOMWUTL NPOAYKTbI.

30HBI XpaHEeHUA NPOAYKTOB B X0/1I0JUJIbHUKE

MpoxnagHas 30Ha: MECTO, rAe NPOAYKTbI BYAYT XPaHWUTLCA AOJbLUE, CANU OHW BYAYT NPOXAAHBIMM.
MosnoKo, filua, AorypTbl, GPYKTOBbIE COKM, TBEPAbIE CbIPbI, TaKMe Kak yeaaep. OTKpbITble 6aHKK 1
6YTbIIKM 3aNpaBOK A/1A CanaTos, COYCOB M BapeHWid. MpoBble NPOAYKTbI, HaNpUMep, CAUBOYHOE
Mac/o, MaprapuH, ManoXupHble Cnpeapl, KyJIMHapHbIe KUpbl U CManeL,

XonopgHasa 30Ha (ot 0°C ao +5°C): mecTo, rae cieayeTt XpaHWTb NPOAYKTbI, TeMNepaTypa KOTOpbIX
[0N1KHA BbITb HU3KOM:

Cblpble ¥ HENPUTOTOB/IEHHbIE MPOAYKTbI HEO6X0AMMO 0653aTeNbHO XPAHWUTL B YNaKOBKE.

-FOTOBbIE OX/1aXKAEHHbIE NPOAYKTbI, TaKME KaK roToBble 611043, MACHbIE MMPOrK, MAFKUE Cbipbl.
-TOTOBble MACOMPOAYKTbI, HANPUMep, BETYMHA.

-ToToBble canaTbl (B TOM YMC/IE YNAKOBaHHbIEe 3e/IeHble CaNaTbl-CMecU, pUcoBble U KapTodenbHble
canatbl U T.4).

[ecepTbl, HANPUMEP, HEXMPHbINA MATKWI CbIp, AOMaLLHME 611042 U OCTAaTKM IM60 TOPTbI C KPEMOM.

- | ]

KoHTeiiHep anA oBoweii U GPYKTOB: 3TO CaMas B/AKHas 30HA XONOAMNbHWKA. OBOLWM, GPYKTbI,
CBeXMe NPOAYKTbl ANA canata U T.A4. 34eCb MOXKHO XPaHWTb HEMbITbIA CanaT-naTyk, LesbHble
TOMaTbl, peauc U T.4.

PEKOMEHAOYETCA XPAHUTb BCE NPOAYKTbI 417 CANATOB B YITAKOBKE.

NPUMEYAHMUE. Cbipoe msaco, NTuuy v pbiby cneayet obsa3aTenbHO 3aBOpauMBaTtbh B 06epTKy
XPaHWTb Ha CaMOWi HUKHEN NOJIKe B HUXKHEW YacTh XONoAUNbHUKA. ITO NPeAoTBPATUT KOHTAKT U
nonajgaHune cCOKOB Ha Apyrie npoAyKTbl. He cTaBbTe B XONOAM/IbHUK BOCNIaMEHAIOLLMECA Ta3bl UK
XNAKOCTK.
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Ecnu TemnepaTtypa B MOpO3U/IbHOM Kamepe nocne 3 yacos paboTbl Bbiwwe -12°C, 3aropaeTcs
CUrHa/IbHBIN UHAMKATOP U 3BYYUT 3yMMep.

XpaHeHMe 3aMOPOKEHHbIX NPOJYKTOB
YnaKkoBaHHble NPOAYKTbI, NPeABapUTENbHO 3aMOPOXKEHHbIE B MPOMbILINEHHBIX YC/I0BUSAX, CheayeT
XPaHUTb B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM UX NPOU3BOAUTENEN ANA MOPO3UJIbHbIX
oTAENEHUN.
Y106bI 4OOUTLCA HAUYULLIErO KaYecTBa NPOAYKTOB, AOCTUTHYTOrO NPOV3BOAUTENEM
3aMOPOKEHHbIX MPOAYKTOB, U NOAAEPKMBABLUErOCA PEaN3aTOPOM NPOAYKTOB NUTAHMUA, creayeTt
NOMHWTb Ceaytolee:

1. MomeLyaiiTe NakeTbl B MOPO3U/IbHUK Kak MOXHO BbicTpee nocae ux npuobpeTteHns.

2. He npeBblwaiiTe Cpoku xpaHeHus («Mcnonb3osaTtb 40...», «CPOK rog4HOCTMY), yKa3aHHble Ha

ynakoske.

CNEQVET HE CNEAYET

TwarenbHO pasmopaknuBaTb NPOAYKTbI U3

MOPO3U/IbHUKA B XONIOAW/IbHUKE UNU B
Mcnonb3oBaTth 4N yAaNEHWA Nbaa NPEAMETbI C

MMWKPOBO/IHOBO Neyu, B COOTBETCTBUM C
OCTPbIMU KPasMK, TaK1e KaK HOXKMN U BUKU.
MHCTPYKLMAMM MO PasmopakMBaHuIo 1

NPUrOTOB/IEHUIO.
MoNHOCTbIO Pa3MOPaXKMBATb 3aMOPOKEHHbIE MomeLLaTb ropsumne NPOLYKTbl B MOPO3UIbHUK.
NPOAYKTbl Nepea, NpUroToBIEHNEM. Heobxoarmo BHaYane AaTb UM OCTbITb.
XpaHuWTb KynaeHHble NPOAYKTbl, 3aMOPONKEHHbIE MomeLaTb BYTbINKM C KUAKOCTbIO UK
B NPOMBbILIEHHbBIX YCNOBUAX, B COOTBETCTBMM C | 3aKpbITble 6aHKK C rasupoBaHHbIMM HANUTKaMM
VHCTPYKLVMAMM, MPUBEAEHHBIMM HA YNaKOBKe. B MOPO3W/IbHUK, TaK Kak OHW MOTYT IOMHYTb.
PerynsipHo NpoBepATb COAEPHKUMOE [ocTaBaTb NPOAYKTbI U3 MOPO3W/IbHMKA
XONOAN/IbHUKA. MOKPbIMM pyKamMm.
PerynspHo npousBoAuTb YNUCTKY U
3amoparkmBaTb rasvpoBaHHbIE HAMWUTKM.
pPa3mMopaKMBaHVe XON0AUIbHUKA.
MoAroTaBNMBaTbL CBEXME NPOAYKTHI AN YnotpebnaTb MopoxKeHoe u wepbet
3aMOpPaKMBaHMA HEGObLLIMMM NOPLMUAMM, YTOBLI HenocpeAcTBEHHO M3 MOPO3UNbHUKA. ITO
obecneynTb BbICTPOE 3aMOpaKMBaHVe. MOXET NPUBECTU K 0BMOPOXKEHMIO ryb.
Bcerpa BbIGMpaTh CBEXKME BbICOKOKAYECTBEHHbIE
XpaHVITb B MOPO3U/IbHUKe A0BUTbIE NN UHbIE
NPOAYKTbI 1 TLWATE/IbHO BbIMbIBaTb MM OYULLATL
onacHble BeLLecTsa.

VX Nepej, 3amopaskuBaHnem.
3aBopayMBaTh BCe MPOAYKTbI B aNFOMUHUEBYIO
$OAbry UM NOMeLLaTb B KAYeCTBEHHbIE NaKeTbl
13 NNacTvKa AN1A MOPO3UAbHUKOB, NONHOCTbIO

YAA/IMB U3 HUX BO3AYX.
3aBOpayMBaTbh 3aMOPOXKEHHbIEe NPOAYKTbI NPK
MOKYMKE M NMOMeLLaTb UX B MOPO3U/IbHUK KaK
MOXHO bbICTpee.

XpaHWUTb NPOAYKTbI KaK MOKHO MeHbluee
KO/JIMYECTBO BPeMeHU 1 NPUAEPKUBATLCA
YKa3aHHbIX CPOKOB XpaHeHus v ynotpebieHus B
nuuy.

YtobbI Y3HaTb 6onblue o XpaHeHUM, 3arpysuTte npunoxKeHne u o3HaKomMbTeCb C pasgenom

«MopcKkasKku».
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JHEPTOCBEPEXKEHHE

[ns nyyiwein 3KOHOMUM 3NEKTPOIHEPT UM PEKOMEHYEM:

. YcTaHaBnMBalTe 31eKTponprbop Ha yAaseHUN OT UCTOYHWUKOB TENa, B MeCTax, Kyaa He
nonagaet NPAMOW CO/IHEYHbIW CBET, U B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUU.

. He nomeluaiite ropsaune NnpoayKTbl B XONOANNbHUK, YTOObI M36eKaTb NOBbILLEHUA
BHYTPEHHel TemnepaTypbl, 4TO 3aCTaBUT KOMNpeccop paboTaTb HeNnpepbIBHO.

. He nepenonHaiTe MOPO3UIBHUK NPOAYKTaMM, UTO6bI 06ecneynTb HopMasbHYO
LMPKYNALMIO BO3AYXA.

. Mpun 0bpasoBaHUM ibaa pasmopakuBaiite anekTponpubop, YTobbl 061erunTb Nepeaavy
xonopaa.

. B cnyyae oTCyTCTBUA 9N1EKTPOSHEPTMM PEKOMEHAYETCA AEPKaTb ABEPLY XONOANNbHUKA
3aKpbITOM.

. Kak MOXKHO MeHbLLUe OTKPbIBaWTe U AePXKUTE OTKPbITEIMM ABEpLbl 3NeKTponpubopa.

. CrapaiiTecb He yCTaHaBAMBaTb O4eHb HU3KME TemnepaTypsbl.

. YaanainTe nbiib € 3a4HEN CTEHKM 31eKTponpubopa.

yxo/J

Pa3MopaxuBaHue
XOI]OAVII]I:HVIK CHabKeH aBTOMAaTUYECKOM CUCTEMOM OTTauBaHuA, U HET HEOGXOAMMOCTM ero
Pa3mMopaXKnBaTb BPYYHYHO.

Yucrka u yxopn,

Mocne pasmopaxkmBaHUs cneayeT BbIMbITb XONOAWUAbHUK/MOPO3UbHYIO KaMepy U3HYTPU cnabbim
pacTBOPOM COApl. 3aTem CMONOCHUTE TEeN/10i BOAOM C NOMOLLBIO BNAXKHOMN IYBKM U BbITPUTE HACYXo.
BbIMOWATE ALLMKM TENNOM MbLIbHOM BOAOM U ybeAnTeCh, YTO OHU NOHOCTBLIO CyXU1e, NPEeXae Yem
yCTaHaBAWBaTb UX HA MECTO B XO/IOAUNbHWK/MOPO3UIbHYIO Kamepy. Ha 3aaHel cTeHke
X0N0AWNbHMKA 06pasyeTca KOHAEHCaT; 0AHaKo 0BbI4HO OH CTEKaeT Mo 3ajHell CTeHKe B 0TBepcTUe
ANA CTOKA BO/Abl 33 KOHTEMHEPOM AN1A 3eN1€HU U OBOLLE.

——
/i )

1/ T TTTTRRY

B oTBepCTME 4/19 CTOKA BOAbI BCTAB/EH 30HA A4/18 NPOYUCTKM. OH NpesoXpaHseT oTBepcTve oT
nonazaHua MesKux KyCOYKOB efpl. [1ocne 04MCTKM BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTU XONO0A4UNbHUKA U
YAANEHUA BCEX OCTATKOB NULLY BOKPYT OTBEPCTUA BOCMOb3YMTECh 30HAOM A1 MPOUUCTKM, YTOGbI
YA0CTOBEPUTLCA B OTCYTCTBUM 106bIX 3aKYNOPOK. [N BHELWHWX NOBEPXHOCTEN
XONOAMIbHUKA/MOPO3MIBHOM Kamepbl UCMOJb3YITe CTaHAAPTHLIN NOAMPOAbL AnA Mebenu.
Mposepsiite, 4To6bI BCe ABEPLbI BbIN 3aKPbITHI, — 3TO NPEAOTBPATUT NoNajaHue NoANPONsA Ha
MarHUTHbIN YNJIOTHUTENb ABEPE AN BHYTPb 31eKTponpubopa.

PelueTKy KOHAeHcaTopa Ha 3aHel NOBEPXHOCTM XON0ANNbHUKA/MOPO3UIbHOMN Kamepbl 1
npuneraroLLpme KOMMNOHEHTbI MOXKHO MOYUCTUTD MbIIECOCOM C MATKOM LLETKOW.

3anpeLuaeTca UCMNO/Ib30BaTb /1A OYUCTKM KakuX-NMB0o yacTeit XoNoanAbHUKA/MOPO3UABHOM
Kamepbl arpeccuBHble YUCTALLME CPeaCcTBa, abpasuBHble ry6Ku Uan pacTBopUTENN.
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3AMEHA BHYTPEHHE! JIAMIIbI

1.

2.
3.
4

INEPEYCTAHOBKA ABEPH HA APYTYIO
CTOPOHY

CHuUMHUTE ABepb X0JI0AUJIBHOM KaMepbl

1.

Mepes BbINOHEHWEM 3aMeHbI CBETOAMOLHOMN aMMbl BCEr4a OTCOEAUHANTE CETEBOE NUTAHWE.
YaepKuBaiTe u NOAHMMANTE KPbILWKY CBETOAUOLHOW 1IaMIbl.

M13BnekuTe CTapyto CBETOAMOAHYIO IamMMy, BPaLLAs eé NPOTUB YacOBOW CTPENKM.

3ameHuWTE ee Ha HOBYHO J1amny, MOKPYTUB €e MO YacoBOW CTpesnke, y6eaMBLIMCL, YTO OHa
HafeXXHO 3aKpensieHa B AepsKaTene.

YCTaHOBUTE KPbILWKY NaMMbl M CHOBA MOAKIIOUUTE XONOAUIbHUK K INEKTPOCETU U BKAOUUTE
ero.

a. Bocnonb3yiTech MHCTPYMEHTOM A/ CHATUA BUHTA C KPbILLKM
WapHUPa, @ 3aTeM CHUMUTe ee. BcTaBbTe NPOBOA, B OTBEpPCTUE B
BEpXHel yacTu Kopnyca.

b. BocnonbsyiTecb MHCTPYMEHTOM A/1A CHATUA 4 BUHTOB C
KPbILKM BEPXHETO LIAPHMPA, @ 3aTEM CHUMMTE ero.

MoAHUMUTE ABEPHYIO BTYIKY U MANeHbKYI0 OKOHEUYHYIO KPbILIKY
Ha ABepy.

c. BcraBbTe ABepHYlO BTY/IKY U ABEPHOI NPOBOA B OTBEPCTUE B
[1BEPU, @ 3aTEM HAAEHbTE MaNIEHbKYH0 OKOHEUYHYIO KPbILIKY.

d. Wcnonbsyiite WMHCTPYMEHT A/I8 CHATMA 2 BWHTOB, KakK
MOKa3aHO Ha PUCYHKE HUXKE, YTOBbI CHATb KPbILWKY OTBEPCTUA
Ha BEpXHEel YacTu Kopryca 1 BbiBOAa NPOBOAA U3 OTBEPCTUA.
MoAHUMUTE MaNEeHbKYI0 OKOHEYHYIO KPbIWKY Ha ABepu K
BbIBEAWTE BTY/IKY 4BEPU M NPOBOA,

e. BcraBbTe ABepHylO BTY/NKY B Kpyrioe OTBEPCTME B ABepM, a
3aTeM HaZleHbTE MaNeHbKYO OKOHEUHYHO KPbILLKY.
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f. TepemecTuTe ABepb X0N04M/AbHMKA BBEPX Ha 500 mm,
YTOBbI CHATL ee.

2. a. Bocnosb3yWTecb MHCTPYMEHTOM A/1A CHATUA 3 BUMHTOB C KPbIWKM CPEeAHEro WwapHupa, a
3aTeM CHUMUTE CPeaHUIA LWapHUP.

b . nepemectute Asepuy
MOPO3U/IbHOM Kamepbl BBepX Ha
500 MM, 4TOBbI CHATL ABEPb.

c. CHUMUTE perympyemble nepesHUe HOXKKM MOA, HUMHUM LIAPHUPOM; BOCMO/Ib3yHTECH
MHCTPYMEHTOM, YTOBbI YAA/IUTb 4 BUHTA U3 HUKHETO LWAPHMPA, @ 3aTeM CHUMMUTE HUXKHMIA WapHUP.
Pas6opka 4Bepy 3aBeplieHa.

Co6epm‘e ABepb, NMOMEeCTUB MNPUHAAJJIEKHOCTH HHUXHEro unmapHupa B
COOTBETCTBYHIOILIIHE NTOJIOKEHUA

1. a. Bocrnonb3yiTecb MHCTPYMEHTOM A/ AOCTyNa K ABEPHOW BTY/IKE, KaK MOKa3aHo Ha
PUCYHKE HUKE, M BCTaBbTe ee B COOTBETCTBYIOLLEE MECTO C APYroM CTOPOHBbI.
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b. Wcnonb3yiiTe MHCTPYMEHT 418 BbIBUHUMBAHWA BUHTOB C NPOGKM CTONOPa, Kak NOKa3aHo Ha
PUCYHKE HUKe, @ 3aTeM BKPYTUTE UX C APYrOi CTOPOHbI ABEPU.
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c. Mcnonb3yiiTe MHCTPYMEHT A5 CHATUA OCK M ABYX MPOBOK Ha HUKHEM LWApHUPE, a 3aTem
cobepuTe KX B MONOMKEHWM, KaK MOKA3aHO Ha PUCYHKE HUKE.

370 onucaHue NPUMEHNMO K OTKPbIBAaHUIO ABEPU C npaBon CTOPOHbI. 3710 onucaHue
NPUMEHUMO K OTKPbIBAHUIO ABEPU C nesow CTOPOHbI

YcraHnoBuTe ABepb XO0JIOAUJIBHOM U MOpOSﬂJILHOﬁ KaMephbl Ha
HpOTﬂBOHOJIO)KHOﬁ CTOpOHe

1. a. CHuMMWTE peryavpyemylo MepeaHIol HOMKY, KaK MOKa3aHO HWKe, BPY4YHylO, a 3aTem
COEAMHUTE HWKHUIA LIApPHWUP C APYroil CTOPOHOM KOpnyca W 3aTAHWUTE BMHTbI C MOMOLLbIO
MHCTPYMEHTa.

b. TlpuKpenute 60/see KOPOTKYIO pPeryavupyemyto NepesHioo HOXKY K HUXHeN cTopoHe
WapHMpa M OTPEryaupymTe BbICOTY HOMKM TaKk, uTObbl XONOAWIbHWK Obla BbICTaBAEH MO

YPOBHIO.
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2. HapeHbTe ABepLy MOPO3M/IbHON Kamepbl M NOBEPHUTE cpesHui WwapHup Ha 180 °C, a 3aTem
NPUKpPenuTe ero C APYroi CTOPOHbI WKada; UCMNONb3yWTe MHCTPYMEHT, YTObbl 3aTAHYTb 3
BWHTA AN GpUKcaunm cpegHero WwapHupa.

3. HapeHbTe gBepuy XON0AWIbHUKA M MPUKPENUTE BEPXHUIA LAPHUP K APYroi CTOPOHE Kopnyca;
MCMONb3YINTE MHCTPYMEHT, YTOBbI 3aBUHTUTL 4 BUHTA AN GUKCALMM BEPXHETO WapHUpa.
Mocne 3TOro coefuHUTE MPOBOA A4/ ABEPWM M NPOBOA ANA KOPMyca, 3aTem HageHbTe
BEPXHIO0 KPbILWKY WAPHUPA U 3apUKCUPYITE ee C MOMOLLBIO BUHTA.

4. TpuKpenuTe KPbIWKY OTBEPCTUA K APYroi CTOPOHE KOpMyca U BOCMO/b3yMTECh UHCTPYMEHTOM
ONA 3aBUHYMBAHUSA KPbILWKM OTBEPCTUSA.

Pasbopka ABepy 3aBepLueHa.

PUCYHOK OTKPbITUA ABEPU CNpaBa

PUCYHOK OTKpbITUA ABEPY C/ieBa
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A [saxabl nposepbTe, 4TOGbl ABepb 6bina
MPaBMAbHO BbIPOBHEHA, M BCE YMNOTHEHUA
6bIAM  3aKpbITbI CO  BCEX CTOPOH. [pu

HEOBXOAUMOCTM OTPEryAMpPYIATe HOMKM ANA
BbIPaBHUBAHNA.

NMPUMEYAHMUE: Ecnu Bbl XOTUTE NOMEHATL CTOPOHY OTKPbIBAaHUA ABEPU, Mbl PEKOMEHAYEM BaM
06paTnTbCA K KBaNMULMPOBAHHOMY CreLManuncTy. Bol moxeTe caenatb 3T0 CAaMOCTOATENbHO
TOJIbKO, €CNIN CYUTaeTe, 4To 0bnajaeTe 4OCTaTOYHON KBaMduKaLumell. Bce AeMOHTUPOBaHHbIE
AeTanu JOMKHbI BbITb COXpaHeHbl 417 06paTHOW YCTaHOBKM ABepU. XONOAUIbHUK JOMKEH
OMMpaTbCA Ha YTO-TO TBEPL0E, YTOBbI OH He NPOCKa/b3biBa/l BO BPeMA npoLiecca 3ameHb! Asepy. He
KNafmnTe XONOANNbHMK Ha 3aiHIO0 CTEHKY, TaK KaK 3TO MOXeT NoBPeAUTb CUCTEMY OXNaXKAEHMA.
Y6eauTechb, YTO XONOANIbHUK OTKAIOUYEH OT CETU U NYCTON. Mbl peKoMeHAyeM BbINMONHATL NpoLecc
CMEeHbI iBEpeNt C y4acTuem 2 YeNoBeK.

HOHCK N YCTPAHEHMUME HEIIOJIAAOK

Ecnu anektponpubop He paboTaeT nocsie BKAOYEHUA, NPOBEPbTE.

. OTK/OYEHME INEKTPONUTAHMA: ECIM HA MOMEHT BK/IOUEHUSA 31EKTPOIHEPTUN
TemnepaTypa BHYTPM XON0ANNbHUKA/MOPO3UbHOM Kamepbl coctasaseT -18°C unu
MeHbllUe, BalyW NpoAyKTbl B 6e3onacHocTy. Mpu 3aKpbITOl ABepLe NPOAYKTbI 6yayT
0CTaBaTbCA B 3aMOPOXKEHHOM COCTOAHUM Ha MPOTAXKEHUM NpUMepPHO 16 yacos. He
OTKpbIBalTE ABEPLY XON0ANIbHUKA/MOPO3UILHON Kamepbl Yale Heobxoanmoro.

. MN3penvie npegHasHauYeHO U U3rOTOBNEHO TONBKO AR BbITOBOrO NPUMEHEHUA.

. MpaBUAbHO M BCTaB/IEHA LUTENCENbHAA BUJIKA B PO3ETKY, U €CTb /1N B CETU HaNpAXKeHMe.
(A7 NPOBEPKM HANUYMA HANPAXKEHMA NOAKIIOUNTE K 3TON Ke PO3ETKE APYroW
anekTponpubop).

. He neperopen v npegoxpanutens / cpaboTan aBToMaTUYECKUIA BbIKAOYaTeNb /
BbIK/IOYEH INaBHbIN pacnpeaenvuTenbHblit pyounbHUK.

. MpaBuAbHO M yCTaHOB/IEHA TEMNEPATYpa.

. Ecnv BHYTPY XON0OAMNBbHUKA CAULLKOM HU3Kas TemnepaTtypa, BO3MOMXHO, Bbl CIy4aiHO
YCTaHOBUAW PeryiaTop TepMocTaTa Ha 60/1ee BbICOKOE 3HaYeHMe.

. Ecnv BHYTPY X0N104MNbHKUKA TENAO, BO3MOXHO, KOMMpeccop He paboTaer. MosepHuTe
[OMCKOBbIN PerynaTop TepMOoCTaTa B MaKCMMAasIbHOE MOJTOKEHWE U NOAOKAUTE
HECKO/IbKO MUHYT. ECAV ryasLimin Wym OTCYTCTBYET, TO KOMMpeccop He paboTaer.
Ob6paTuTechb B MarasuH, B KOTOPOM 6bia1 NprMobpeTeH 3TOT aneKkTponpubop.

. MosBNeHMe KOHAEHCATa Ha BHELLHMX MOBEPXHOCTAX XONOAUNbHUKA MOKET 6biTh
CBA3aHO C M3MEHEHMEM TeMNePaTypbl B NomeLeHun. CoTpuTe Bnary Tpankoi. Ecam
npobaemy He yAaeTca ycTpaHUTb, 0bpaTuTech B MarasuH, B KOTOpom 6bin npuobpeTeH
3TOT aneKTponpubop.

. MpaBuAbHO M NOACOEAMHEHA HOBas LUTENCebHas BU/KA, B CIy4ae 3aMeHbl
OpPWIrMHa/IbHOM 3anpPeccoBaHHOW BUAKW. Ecnm nocse BbilleyKasaHHbIX NPOBEPOK
3nekTponpubop no-npexHemy He paboTtaeT, 06paTUTECH B CEPBUCHYIO CTYXKOY.
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YTUJIM3ALIUA CTAPOM BBITOBOM TEXHUKHU

[aHHbli 31eKkTponprbop MapK1poBaH B COOTBETCTBMM ¢ AupekTusoit EC 2012/19/EU 06 otxogax
3/1eKTPUYECKOrO 1 3NEeKTPOHHOro obopyaosaHus (WEEE).

WEEE (oTX0Abl 371€KTPUYECKOTO 1 6bITOBOrO 060pYA0BaHMA) COAEPHKAT 3arpAsHAtOLLME BELLECTBa
(KoTOpble MOryT OKa3biBaTb OTPMLATE/ILHOE BO3AEWCTBME Ha OKpYXKatoLLyto cpeay) v 6asosble
KOMMOHEHTbI (KOTOpbIE MOTYT MCMONBb30BATLCA NOBTOPHO). Heobxoanmo obecneumnTb cneuuanbHyo
o6paboTky WEEE, uTo6bl Hagexalmm o6pa3om yaanuTb U yTUANM3MPOBATL BCE 3arpasHaowmne
BeLLEeCTBa, a TaKKe M3B/1e4b U NOBTOPHO MCMONL30BaTb BCe MaTepuanbl.

Ddusnyeckne n1ua MoryT UrpaTtb BaxkKHyo posb B Tom, 4Tobbl WEEE He cTaHoBUAUCL npobaemoit ana
OKpYKatoLLei cpeapl; HEO6XOAMMO CNef0BaTb HECKObKMM 6a30BbIM NpaBuaam:

¢ WEEE He cnegyeT obpawaTbea, Kak ¢ 6bITOBbIMM OTXO4aMMU.

WEEE cnepnyeT caaBaTbh Ha COOTBETCTBYIOLLME MYHKTbI COOpa OTXOA0B, ynpasifemble
MYHUUMNANUTETaMM NN 3aPETUCTPUPOBAHHBIMM KOMNAHUAMK. BO MHOTMX CTpaHax BO3MOXeH
npuem KpynHbix WEEE Ha somy y nonb3oBatenei.

Bo MHOrux cTpaHax npu npuobpeTeHUn HOBOW BbITOBOM TEXHUKM MOXKHO CAaTb CTapyto NPoAaBLy,
KOTOpbIi 06A3aH HecnnaTHO NPUHATL ee B NOPAAKe «04HA 3a 04HY», ec/in 06opyAoBaHMe
aHaNIorMYHOTO TUMA U UMEET Te }Ke GYHKLMK, YTO U NocTaBasemoe obopyaoBaHue.

CooTBeTCTBUE

HaHeceHVnem mapKupoBkm c € Ha faHHOe M3fenne Mbl MOATBEPKAAEM €ro COOTBETCTBME BCEM
peneBaHTHbIM eBponenckum TpeboBaHMAM nNo 6e30NacHOCTH, 34PaBOOXPAHEHMIO M OXpaHe
OKpY»KatoLLel cpesbl, AeNCTBYIOLMM B 3aKOHOAATENbCTBE OTHOCUTE/IbHO AAHHOIO U3AE/Us.
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